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CYKLUS BRÁNA SMRTI

 

je bezprecedentní série samostatných románů, jejichž tématem
je tvoření světů, což zatím ještě nikde nebylo zpracováno. Děj každého z
prvních čtyř svazků se odehrává v odlišném, realisticky zdůvodněném světě. V
posledních třech románech hrdinové ze čtyř říší ovlivňují vývoj situace ve
všech těchto světech — schyluje se k vrcholné bitvě o ovládnutí Brány smrti,
což má rozhodnout i o budoucnosti všech světů. Dílo oplývající podivuhodným
dějem a vynalézavostí. Cyklus Brána smrti představuje další stupeň ve vývoji
epické fantasy.

 










ŠOKUJÍCÍ SLOVA

 

„Dobrý Sartane,“ zašeptal čísi tichý hlas za ním a způsobil,
že Haplo málem vyskočil ze své runami pokryté kůže. Rychle se otočil a zjistil,
že Alfréd se vznáší nad jeho hlavou, zíraje dolů na ohněm ozářené postavy,
pohybující se v jeskyni. Haplo se napjal, očekávaje nejhorší a vrhaje zuřivé
pohledy na psa, který zklamal jeho důvěru. Aspoň budu mít to zadostiučinění, že
jednoho Sartana zabiju, než zemřu. Alfréd hleděl do jeskyně. Jeho tvář byla
bledým zábleskem v odraženém světle ohně, jeho oči byly smutné a plné úzkosti.
„No tak běž, Sartane!“ zašeptal Haplo divoce. „Proč s tím neskončíš? Zavolej
je! Jsou to tví bratři!“

„Ne moji,“ řekl Alfréd dutým hlasem. „Ne moji!“

„Co tím myslíš? To je přece sartanština, jak mluví.“

„Ne, Haplo. Sartanská řeč je řeč života. Ta jejich…“ Alfréd
zvedl svou ruku, až duchovitě jemnou, a ukázal dolů, „…je jazyk smrti.“
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THE
REALMS OF ABARRACH: Fire and Ice –
Oheň a led; The Underworld – Podzemí; Death Gate – Brána smrti; Kairn
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KAIRN
NECROS: Necropolis – Necropolis; Rift
Ridge – Puklinový hřeben; Old (New) Provinces – Staré provincie; The
Fire Sea – Ohňové moře; Fallen Colossus – Padlý kolos; Safe
Harbor – Bezpečný přístav; Salfag Caverns – Salfažské jeskyně; Pillar
of Zembar – Zembarský sloup; Here the Fire Sea once flowed – Zde
kdysi protékalo Ohňové moře; Pillar of Thebis – Thebiský sloup; Up to
Kairn Telest – nahoru směrem do Kairn Telestu
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OF NECROPOLIS: Palace Fortress –
Palácová pevnost; City Gate – Městská brána; The Maw of Necropolis
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Prolog

Putoval jsem Branou smrti čtyřikrát, a přece si na nic z
cesty nevzpomínám. Vždy, když jsem do Brány vstoupil, byl jsem v bezvědomí. Ta
první cesta, kterou jsem vykonal do světa Arianu, tam a zpět — byla málem i
moje poslední.[1]

Na své zpáteční cestě jsem získal dračí loď, kterou
postavili elfové z Arianu. Je mnohem výkonnější a také mnohem vhodnější, než
byla moje první. Vylepšil jsem její magii a dopravil ji zpět na Nexus, kde jsme
potom, můj pán i já, pilně pracovali na dalším zesílení její magické ochrany.
Nyní mocné runy pokrývají téměř každý coul jejího povrchu.

S touto lodí jsem letěl za svým dalším úkolem, na svět
Pryanu. Znovu jsem proplul Branou smrti a znovu jsem ztratil vědomí. Probudil
jsem se a shledal jsem, že se nacházím ve světě, kde neexistuje temnota, pouze
nekonečné světlo.

Svůj úkol na Pryanu jsem vykonal uspokojivě, aspoň do té
míry, jak dalece se o to zajímal pán. Byl s mou prací spokojen.

Já ale ne.[2]

Při odletu z Pryanu jsem se snažil zůstat při vědomí, abych
viděl Bránu a získal nějaké zkušenosti. Magie mé lodi ochraňuje loď i mě tak
dalece, že se oba dostaneme ke svému cíli úplně bezpečně a bez jakýchkoliv
škod. Proč jsem byl tedy připraven o vnímání? Můj pán mi dal na srozuměnou, že
patrně musí být ve mně nějaká slabost, nedostatek mentální disciplíny. A tak
jsem se rozhodl, že tomu nepodlehnu. Ke svému zklamání si ale nevzpomínám vůbec
na nic. V jednom okamžiku jsem byl úplně bdělý a očekával vstup do malé, temné
díry, která vypadala příliš malá, než aby pojala mou loď. V tom následujícím
jsem byl v bezpečí na Nexu. Je důležité, abychom zjistili o cestě přes Bránu
smrti vše, co je možné. — Budeme tudy přepravovat armádu Patrynů, kteří musí
přijít na tyto světy připraveni bojovat a dobývat. Můj pán věnoval tomuto
problému nemálo studia, prohlížeje důkladně a pečlivě spisy Sartanů, našich
dávných nepřátel, kteří vybudovali Bránu smrti i světy, do nichž vede. Právě
teď, v předvečer mé cesty do světa Abarrachu, mě informoval o tom, že učinil
nějaký objev.

 

Právě jsem se vrátil ze schůzky s mým pánem. Musím se
přiznat, že jsem zklamaný. Nemíním tím nijak znevažovat svého pána — muže,
kterého ctím a vážím si ho nade všechny v tomto vesmíru — ale jeho vysvětlení,
týkající se Brány smrti, mi dává jen malý smysl. Jak může nějaké místo
existovat, a přece neexistovat? Jak může být skutečné, a přitom pomíjející? Jak
zde může čas ubíhat vpřed, a současně jít vzad? Jak může být jeho světlo tak
jasné, že já jsem uvržen do temnoty?

Můj pán předpokládá, že Brána smrti nebyla nikdy stvořena k
tomu, aby se jí cestovalo. Nemůže říci, co má za funkci — nebo co měla. Jejím
účelem prý snad není nic jiného než poskytnout únikovou cestu z umírajícího
vesmíru. S tím nesouhlasím. Objevil jsem, že Sartani zamýšleli zřídit nějaký druh
komunikace mezi světy. Tato komunikace se však, z nějakého důvodu, nikdy
neuskutečnila. — A jediné spojení mezi světy, které jsem našel, je Brána smrti.

  *

Tím víc důvodů k tomu, abych zůstal na své další cestě při
vědomí. Můj pán mi radí, jak se ovládat, aby se mi to podařilo. Ale také mě
varuje, že riziko je značně veliké.

Neztratím svůj život; magie lodi mě ode všech škod ochrání.

Ale mohl bych ztratit svůj rozum.[3]







Kapitola první



Kairn Telest, Abarrach

„OTČE, NEMÁME ŽÁDNOU MOŽNOST. — VČERA ZEmřelo další dítě. A
den předtím jeho babička. Chlad je čím dále tím krutější a roste každým dnem.
Ale, přece,“ jeho syn udělá pauzu ve své řeči, „nejsem si jistý, zda je to
pouze chlad, spíše je to ta temnota, otče. Chlad zabíjí jejich těla, ale je to
temnota, co zabíjí jejich ducha. Baltazar má pravdu. Musíme odejít, a to hned
teď, dokud máme k tomu ještě dost sil.“

Stojím venku v tmavém předpokoji, poslouchám, pozoruji a
očekávám královu odpověď.[4]

Ale starý muž neodpoví hned. Sedí na zlatém trůně, zdobeném
diamanty velkými jako mužská pěst, na vyvýšeném pódiu, z něhož lze přehlédnout
prostornou dvoranu, vybudovanou z leštěného mramoru. Z celé dvorany může vidět
jen velmi málo. Větší její část tone v šeru. Plynová lampa, prskající a syčící
na podlaze u jeho nohou, vydává pouze mdlé a ponuré světlo.

Chvěje se zimou, starý král si přitáhne těsněji k ramenům
svůj kožešinový plášť, který má přehozen přes a kolem sebe. Posune se blíž k
přednímu okraji trůnu, blíž k plynové lampě, i když ví, že mu plápolající
plamen žádné teplo neposkytne. Věřím, že je to hlavně příjemný pocit ze světla,
který hledá. Jeho syn má pravdu. Temnota nás zabíjí.

„Byla doba,“ řekne starý král, „kdy světla v paláci hořela
celou noc. Tančili jsme celou noc, jak byla dlouhá. Tak jsme se tím tancem
zahřáli, že jsme vyběhli ven do ulic pod jeskynním stropem, kde bylo chladno, a
vrhli jsme se na zem do měkké trávy a smáli jsme se a smáli.“ Odmlčí se. „Tvá
matka tanec milovala.“

„Ano, otče, pamatuji se.“ Synův hlas je jemný a klidný.

Edmund ví, že jeho otec nevede žádné nesouvislé řeči. Ví, že
král udělal rozhodnutí, jediné, které může udělat. Ví, že jeho otec říká nyní
sbohem.

„Hudebníci bývali tady.“ Starý král zvedne sukovitý,
zkroucený prst a ukáže do kouta dvorany, pohrouženého v hluboké temnotě. „Hráli
pořád po celou tu polovinu cyklu, která je vyhrazena spánku, a pili parfruitové
víno, aby si udrželi oheň v krvi. Nakonec už polovina z nich hrála něco jiného
než ta druhá. Ale nám to nevadilo. Jenom nás to tím víc rozesmálo. Tehdy jsme
se smáli hodně.“

Starý muž si tiše pro sebe brumlá melodii ze svého mládí.
Celou tu dobu jsem stál v temném předpokoji a pozoroval scénu štěrbinou v
nejbližších zavřených dveřích. Usuzuji, že je čas, abych oznámil svou
přítomnost, i když jenom Edmundovi. Je pod mou důstojnost, abych někde slídil.
Zavolám sluhu, abych ho poslal ke králi s nějakým bezvýznamným vzkazem. Dveře
se rozletí, průvan chladného vzduchu vtrhne do dvorany a téměř udusí plamen
plynové lampy. Sluha vpajdá dovnitř a jeho šouravé kroky zanechávají za sebou
šeptavou ozvěnu po celém rozlehlém, ale prázdném paláci.

Odmítavým gestem ruky Edmund sluhu zastaví. Vyhlédne ale ven
ze dveří, slabým pokývnutím dá najevo, že si všiml mé přítomnosti, a tiše mi dá
znamení, abych na něj počkal. Nepotřebuje ani mluvit, ani udělat víc než tento
pokyn. On i já se známe tak dobře, že se můžeme dorozumět i beze slov.

Sluha odstoupí a svými klátivými kroky se přišourá zpátky.
Začne zavírat dveře, ale já ho zastavím a pošlu pryč. Starý král si všiml
sluhova vstupu i odchodu, i když předstírá, že ne. Stáří má málo privilegií,
málo radostí. Dopřát člověku volnost v jeho výstřednostech je jednou z nich.

Starý muž povzdechne a podívá se dolů na zlatý trůn, na němž
sedí. — Jeho pohled sklouzne k druhému trůnu, stojímu hned vedle něho, trůnu,
který je menších rozměrů, evidentně určený pro menší ženskou postavu, a který
už dlouho zůstal prázdný. Snad v duchu vidí sám sebe, mladého, silného a
vysokého, jak se k ní naklání, aby jí něco pošeptal do ouška, jak jejich ruce
hledají jedna druhou. Jejich ruce byly vždy spojeny, kdykoliv si byli nablízku.

Drží její ruku ve své občas i nyní, ale ta ruka je studená,
studenější než chlad, který zachvacuje náš svět. Její studená ruka v něm ničí
minulost. Teď už za ní moc často nechodí. Dává přednost vzpomínkám.

„Tehdy se zlato třpytilo ve světle,“ řekne svému synovi.
„Démanty se občas zableskly tak, že jsme se na ně nemohli ani podívat. — Jejich
třpyt byl tak oslňující, až nám oči slzely. Byli jsme bohatí, až neuvěřitelně
bohatí. Hýřili jsme v našem blahobytu.“

„Ovšem, to ve vší nevinnosti,“ dodá starý král po chvilce
přemýšlení. „Nebyli jsme hltaví ani chamtiví. Říkali jsme si: ,Jak jenom budou
oni zírat, až sem přijdou. Jak jim asi bude, až poprvé pohlédnou na takové
zlato, na takové klenoty. Jenom zlato a diamanty na tomto trůně samotném by jim
mohly koupit celý národ v jejich světě, podle toho, co říkají staré texty. A
náš svět je plný takových pokladů, ležících, nedotknutých, nevydolovaných v
kameni.

Vzpomínám si na doly. Ach, to je už dlouho. Dlouho před tím,
než ses narodil, můj synu. Malí lidé byli tehdy ještě stále mezi námi. Byli to
ti poslední, ti nejhouževnatější a nejsilnější. Poslední, co přežili. Můj otec
mě vzal mezi ně, když jsem byl ještě velice mladý. Nepamatuji si toho o nich
mnoho, kromě jejich divokých očí a mohutných vousů, které zakrývaly jejich
tváře, a kromě jejich krátkých, obratných prstů. Měl jsem z nich strach, ale
otec řekl, že ve skutečnosti jsou to jemní lidé, jenom hrubí a netrpěliví k
cizincům.“

Starý král těžce povzdechne. — Jeho ruka hladí chladný kov
trůnního opěradla, jako kdyby tak mohl znovu přinést k němu světlo. „Teď si
myslím, že rozumím. Byli prudcí a hrubí, protože se báli. Viděli přicházet svůj
zánik. I můj otec ho musel vidět. Bojoval proti tomu, ale nebylo zde nic, co by
mohl udělat. Naše magie nebyla tak silná, aby je zachránila. Nebyla dokonce ani
tak silná, aby zachránila nás.“

„Podívej se, podívej se sem!“ Hlas starého krále zní náhle
hašteřivě, udeří sevřenou pěstí na zlatý kov. „Bohatství! Bohatství, za které
by se dal koupit celý národ. A moji lidé hladoví. Bezcenné, bezcenné!“

Dívá se na zlato. Vypadá kalně, chmurně, takřka ošklivě, jak
odráží zpět světlo malého plamínku, který hoří u nohou starého muže. Diamanty
se již neblýskají. Vypadají také chladně a mrtvě. Jejich oheň — jejich život —
je závislý na lidském ohni, lidském životě. Když tento život pominul, diamanty
zčernaly tak jako svět kolem nich.

„Oni nepřijdou, že, synu?“ zeptá se starý král.

„Ne, otče,“ odpoví jeho syn. Edmundova ruka, silná a teplá,
sevře prsty starého muže, zkroucené a třesoucí se. „Myslím, že kdyby byli
chtěli přijít, byli by přišli teď.“

„Chci jít ven,“ řekne náhle starý král.

„Opravdu chcete, otče?“ Edmund se na něj podívá s obavami.

„Ano, chci!“ odpoví starý král nevrle. Další privilegium
stáří — umíněnost v rozmarech.

Zahaliv se těsněji do svého kožešinového pláště, povstane
král z trůnu a sestoupí z pódia. Jeho syn k němu přistoupí, aby mu pomohl,
kdyby bylo potřeba, ale to není. Král je starý, dokonce i podle měřítek naší
rasy, která je dlouhověká. Ale je v dobré tělesné kondici, jeho magie je stále
silná a podporuje ho lépe než mnohé z nás. Jeho ramena se sice věkem shrbila,
ale to je od tíhy mnoha břemen, která byl během svého dlouhého života nucený
nést. Jeho vlasy jsou čistě bílé, zbělely mu ještě v jeho středním věku, během
krátké nemoci jeho ženy, která mu ji vzala.

Edmund zvedne plynovou lampu a nese ji s sebou, aby osvětlil
cestu. Plyn je nyní cenný, cennější než zlato. Král přelétne pohledem plynové lampy
visící ze stropu, lampy, které jsou tmavé a vychladlé. Jak se tak na něj dívám,
mohu uhádnout, na co myslí. Ví, že by neměl plýtvat plynem jako teď. Ale ve
skutečnosti to není plýtvání. Je král, a někdy, snad už brzy, bude králem jeho
syn. Musí mu ukázat, říci mu, přimět ho, aby viděl, jaké to bylo předtím.
Protože, kdo ví? Ta šance může přijít, až se jeho syn vrátí, a vše může být
zase jako kdysi.

Oba opustí trůnní sál a vystoupí ven do tmavé chodby, v níž
se prohání průvan. Stojím na místě, kde mě určitě mohou uvidět. Osvětlí mě
světlo plynové lampy. Vidím svůj odraz v zrcadle, visícím na stěně naproti. Z
přítmí se najednou nejasně vynoří bledá a dychtivá tvář s bílou kůží a lesklýma
očima, od nichž se odráží světlo. Má postava, zahalená v tmavé róbě, jako by
splývala zajedno s věčným spánkem, který ovládl tuto říši. Má hlava vypadá jako
by byla oddělena od těla, zavěšena v temnotě. Ten pohled je děsivý. Sám se
polekám.

Starý král mě zahlédne, ale předstírá, že mě nevidí. Edmund
udělá rychlé, odmítavé gesto a jenom tak nepatrně zavrtí hlavou. Ukloním se,
ustoupím a znovu zmizím ve tmě.

„Lord Baltazar čeká,“ slyším, jak si starý král mumlá sám k
sobě. „Konečně dostane, co chce. Nekromant má dost času. Já ne.“

Jdou síněmi paláce a v prázdných chodbách je provází dvojitá
ozvěna jejich kroků. Ale starý muž je ztracen v minulosti, naslouchá zvukům
veselí a hudby, vyvolává si v paměti veselý smích dítěte, hrajícího si v těchto
halách se svým otcem a matkou na honěnou.

Také si na tu dobu vzpomínám. Bylo mi dvacet, když se princ
Edmund narodil. Palác tehdy přímo vřel životem; tsíy a strýcové, bratranci i
sestřenice krví i sňatkem, dvořané — vždycky příjemní, smějící se a připravení
smát se, členové rady, chvátající sem a tam za svými záležitostmi, prostí občané,
přinášející petice nebo žádosti. Žil jsem v paláci a odbýval jsem si svá
učednická léta u králova nekromanta. Byl jsem pilný mladík a strávil jsem
daleko víc času v knihovně než na tanečním parketu. Ale musel jsem vstřebat do
sebe daleko víc, než jsem myslel. Někdy, v polospánku, si představuji, že stále
slyším hudbu.

 „Řád,“ řekne starý král. „Všechno probíhalo podle řádu. Řád
byl naše dědictví, řád a mír. Nerozumím tomu, co se stalo. Proč se všechno
změnilo? Co přineslo chaos, co přineslo tmu?“

„To my, otče,“ odpoví Edmund rozvážně. „Museli jsme to být a
my.

Ví ovšem něco zcela jiného. Naučil jsem ho více než toto.
Ale on vždy raději ustoupí, jen aby se vyhnul hádce se svým otcem. Stále, i po
všech těch letech, touží zoufale po lásce.

Jdu za nimi, mé černé trepky nedělají na studené kamenné
podlaze žádný hluk. Edmund ví, že jsem s nimi. Občas se ohlédne, jako by
spoléhal na mou sílu. Dívám se na něho s láskyplnou pýchou, kterou bych mohl
pociťovat i ke svému vlastnímu synovi. Edmund a já jsme si blízcí, bližší než
mnozí otcové a synové, bližší, než mu je jeho vlastní otec, i když si to nechce
nijak připustit. Jeho rodiče byli tak hluboce zaujati sami sebou, že jim
nezbylo mnoho času pro dítě, které zplodili z lásky. Já jsem byl chlapcovým
vychovatelem a po čase jsem se stal mladíkovým jediným přítelem a rádcem.

Nyní je ve svých dvacátých letech silný, pohledný a mužný.
Bude z něho dobrý král, říkám si a opakuji si ta slova několikrát, jako by byla
nějakým talismanem a mohla mě zbavit stínu, který mi leží v srdci.

Na konci chodby jsou obrovské dvojité dveře zdobené symboly,
jejichž význam byl už zapomenut, symboly, které už čas stačil postupně poničit.
Starý muž čeká, drže lampu, zatímco jeho syn napne svá svalnatá ramena a
odstrčí stranou těžkou kovovou závoru, která zamyká palácové dveře.

Závora je nové zařízení. Starý král se na ni zamračí. Snad
si připomíná čas, než se Edmund narodil, kdy zde nebylo potřeba žádné fyzické
bariéry. Tehdy byly dveře udržovány zavřené pomocí magie. Během let však byla
magie potřebná k jiným, důležitějším úkolům — jako je přežití.

Jeho syn se opře do dveří a ty se otevřou. — Závan chladného
vzduchu zvenčí zhasí plynovou lampu. Chlad je prudký, štiplavý, proniká i
kožešinovými plášti a róbami. Připomene to králi, že ať již je palác jakkoliv
studený a sychravý, jeho zdi a jeho magie přece jen nabízejí jistou ochranu
před krev zmrazující a kosti znecitlivující temnotou venku.

„Otče, jste si jistý, že to zvládnete?“ ptá se Edmund
starostlivě.

„Ano,“ odsekne starý muž, i když já soudím, že by neměl
chodit sám. „Nestarej se o mě. Jestli má Baltazar pravdu, tak my všichni budeme
zanedlouho tady v tom venku.“

Ano, on ví, že jsem blízko, ví, že poslouchám. Je žárlivý na
můj vliv na Edmunda. Vše, co mohu k tomu říct, je: Starý muži, měl jsi svou
šanci.

„Baltazar objevil cestu, která nás dovede chodbami dolů,
otče. Už jsem vám to vysvětloval předtím. Vzduch bude teplejší, čím hlouběji
pronikneme.“

„Myslím, že našel jenom takovou bláznivou poznámku v knihách.
Není potřeba rozsvěcovat tu zatracenou věc,“ poznamená král ohledně lampy.
„Neplýtvej svou magií. Nepotřebuji světlo. Byl jsem zde mnoho a mnohokrát. Mohu
jít i poslepu.“

Slyším ho, jak se pohybuje v temnotě. Téměř ho i vidím, jak
odstrčí stranou Edmundovu pomoc nabízející ruku — princ je uctivý a miluje
svého otce, který si to zasluhuje jen málo — a jak bez váhání prochází dveřmi.
Stojím v hale a pokouším se ignorovat chlad, zakusující se do mé tváře a rukou,
ochromující mé nohy.

„Nedám na knihy,“ poznamená král štiplavým tónem ke svému
synovi, jehož kroky mohu slyšet, jak se ubírá po jeho boku. „Baltazar tráví
příliš mnoho času mezi knihami.“

Snad starému muži dělá dobře zlost, snad mu přináší teplo a
světlo jako oheň lampy.

„Byly to knihy, v nichž se nám slibovalo, že oni přijdou. A
podívej se, co přišlo místo toho! Knihy!“ Starý muž opovržlivě odfrkne. „Já jim
nevěřím. Nemyslím, že bychom jim my měli věřit. Snad byly přesné před
staletími, ale od té doby se svět změnil. Cesty, které přivedly naše předky do
této říše, jsou už pravděpodobně pryč, zničené.“

„Baltazar prozkoumal chodby tak daleko, jak se jen mohl
odvážit, a zjistil, že jsou bezpečné a že odpovídají mapám. Vzpomeňte si, otče,
že chodby jsou chráněny magií, mocnou, starou magií, která je vytvořila a která
vytvořila i tento svět.“

„Stará magie!“ Zloba starého krále se provalí úplně na
povrch, plane v jeho hlase. „Stará magie selhala. Bylo to právě selhání staré
magie, které nás přivedlo sem! Trosky, kde kdysi bývala prosperita. Zkáza a zpustošení,
kde dříve byl blahobyt. Led, kde kdysi bývala voda. Smrt, kde kdysi byl život!“

Stane ve sloupoví paláce a hledí před sebe. Jeho fyzické oči
vidí temnotu, která se nad ním uzavřela, vidí ji porušenou pouze slabými
světelnými body, které sporadicky svítí tu a tam ve městě. Tyto světelné body
představují jeho lidi, a je jich zde málo, až příliš málo. Převažující většina
domů v Kairn Telestu je tmavá a studená. Tak jako královna, i ti, kdo nyní
zůstávají v těchto domech, se mohou dobře obejít bez světla i tepla; neplýtvá
se jimi na ně.

Jeho fyzické oči vidí temnotu, právě tak jako jeho fyzické
tělo cítí bolest z chladu, a on to odmítá. Hledí na město očima vzpomínek, dar,
který se pokouší sdílet se svým synem. Nyní, když už je příliš pozdě.

„Ve starém světě, ještě před rozdělením, bylo prý nebeské
těleso z planoucího ohně, kterému říkali Slunce. Četl jsem to v jedné knize,“
dodá starý král suše. „Baltazar není jediný, kdo umí číst. Když byl svět
rozštěpen na čtyři části, byl sluneční oheň rozdělen mezi tyto čtyři nové
světy. Oheň byl umístěn do středu našeho světa. Tento oheň je srdcem Abarrachu
a tak jako srdce má přítoky, které přivádějí životní krev tepla a energie k
jednotlivým údům těla.“

Zaslechnu šustivý zvuk, jak se hlava pod mnoha vrstvami látek,
jež ji pokrývají, otáčí. Mohu si docela dobře představit, jak králův pohled
sklouzne od umírajícího města, zahaleného v temnotách, a zaletí daleko dopředu,
až k městským hradbám. Nemůže ovšem vidět vůbec nic, tma je naprostá. Ale snad,
svým duševním zrakem, vidí zemi plnou světla a tepla, zemi zeleně a rostoucí
úrody pod vysokým ]eskynním stropem, ozdobeným třpytivými stalaktity, zemi, kde
si hrály a smály se děti.

„Naše slunce bylo tam venku.“ — Další zašustění. Starý král
zvedne ruku a ukáže do věčné temnoty před nimi.

„Kolosy,“ řekne Edmund tiše.

Má se svým otcem trpělivost. Je zde tolik toho, co se má
udělat, a on stojí se starcem a poslouchá jeho vzpomínky.

„Jednou bude totéž pro něho dělat jeho syn,“ šeptám si s
nadějí, ale stín, který leží nad naší budoucností, se stále nezvedá z mého
srdce.

Předtucha? Varování? — Nevěřím na takové věci, protože ty
zahrnují možnost, že existuje nějaká vyšší moc, nesmrtelná ruka a mysl,
vměšující se do věcí lidí. Ale vím tak jistě, jako vím, že bude muset opustit tuto
zemi, kde se narodil a kde se narodil i jeho otec a mnoho otců před ním, že
Edmund bude posledním králem Kairn Telestu.

Jsem proto vděčný za temnotu. Skryje mé slzy.

Král je rovněž tichý; naše myšlenky krouží kolem stejného
ponurého tématu. On ví. Snad ho nyní miluje. Nyní, když už je příliš pozdě.

„Vzpomínám si na kolosy, otče,“ řekne jeho syn chvatně
pokládaje mylně starcovo mlčení za dotčenost. „Vzpomínám si na den kdy Jste vy
a Baltazar poprvé zjistili, že slábnou,“ dodá pochmurněji.

Slzy mi zmrzly na tvářích a zbavily mě tak nutnosti utřít si
je A nyní se i já ubírám cestami vzpomínek. Procházím jimi ve světle… v
ubývajícím světle…







Kapitola druhá



Kairn Telest, Abarrach

…PORADNÍ MÍSTNOST KRÁLE KAIRN TELESTU JE přecpána lidmi.
Král zasedá se svou radou, složenou ze zástupců prominentních rodů říše,
jejichž hlavy zastávaly toto postavení, už když první lidé přišli do Kairn
Telestu, před staletími. I když se projednávají záležitosti neobyčejně vážné,
schůze probíhá podle řádu a nijak nevybočuje z obvyklé formálnosti. Každý člen
rady naslouchá svým druhům s pozorností a s respektem. To se týká i Jeho
Veličenstva.

Král nevydává žádné královské edikty, neprosazuje žádné
královské příkazy, nedělá žádná královská prohlášení. Všechny záležitosti se
řeší hlasováním v radě. Král jedná jako vůdce i rádce, dává rady, má
rozhodující hlas pouze tehdy, je-li výsledek hlasování nerozhodný.

Proč tedy vůbec máme vládce? Lidé z Kairn Telestu mají
výraznou potřebu slušnosti a řádu. Rozhodli jsme se už před staletími, že je
nutno vytvořit nějaký druh vládní struktury. Zvažovali jsme svou situaci i nás
samotné. Věděli jsme, že jsme mezi sebou spíše rodina než společnost, a
rozhodli jsme se, že monarchie, která poskytuje osobu rodiče, spojená s radou,
mající právo hlasování, bude tou nejmoudřejší a nejvhodnější formou vlády.

Nikdy jsme neměli důvod k tomu, abychom rozhodnutí svých
předků litovali. — První královna, která byla zvolena, aby vládla, zplodila
dceru, schopnou převzít povinnosti své matky. Tato dcera porodila syna, a tak
byl královský úřad Kairn Telestu předáván z generace na generaci. Lid Kairn
Telestu prosperoval a byl spokojen. Ve světě, který, jak se zdá, se stále kolem
nás mění — což jsou změny, nad nimiž nemáme žádnou kontrolu a vliv — představuje
naše monarchie silné a stabilní státní zřízení.

„Tak tedy hladina řeky stále není vyšší?“ zeptá se král a
jeho pohled přechází z jedné ustarané tváře na druhou.

Členové rady sedí u schůzovního stolu, který stojí uprostřed
místnosti. Králova židle je umístěna v čele. Je zdobená více než ty ostatní,
ale je postavena ve stejné úrovni s nimi.

„Jestli něco, Vaše Výsosti, tak řeka klesla ještě víc. Aspoň
to tak bylo včera, když jsem to kontroloval.“ Vedoucí farmářského cechu mluví
sklíčeně a polekaně. „Dnes jsem se podívat nešel, protože jsem musel odcestovat
brzy, abych se včas dostal do paláce. Ale mám jen malou naději, že by hladina
přes noc stoupla.“

„A sklizeň?“

„Nedodáme-li vodu na pole v příštích pěti cyklech, ztratíme
zcela jistě obilí. Naštěstí kairnové trávě se daří dobře — vypadá to, že je
schopná prospívat i v krajních podmínkách. A pokud se týká zeleniny, nasadili
jsme k přepravě vody do zahrad polní dělniky, ale nefunguje to. Doprava vody je
pro ně nový úkol. Nerozumějí tomu, a vy víte, jak nespolehliví mohou být, když
se jim uloží něco nového.“

Hlavy kolem stolu jen souhlasně pokyvují. Král se zamračí a
promne si vous. Farmář dále pokračuje ve své řeči. — Zdá se, že cítí, že je zde
potřeba vysvětlení, snad chce navrhnout něco k obraně.

„Dělníci pořád zapomínají, co mají dělat, a odcházejí.
Nacházíme je, jak zase pracují na svých starých úkolech a vědra na vodu
nechávají ležet na zemi. Podle mě jsme tímto způsobem vyplýtvali vody mnohem
více, než kolik jí bylo skutečně použito na zeleninu.“

„A co navrhujete?“

„Co navrhuji?“ Farmář se rozhlédne kolem stolu, hledaje
nějakou podporu. Těžce vzdychne. „Navrhuji, abychom sklidili, co můžeme,
dokud můžeme. Bude lepší zachránit to málo, co máme, než nechat všecko
seschnout a umřít v polích. Přinesl jsem vám ukázat tenhle parfruitový plod.
Jak vidíte, je malý, ještě nezralý. Neměl by se sklízet aspoň ještě šestnáct
dalších cyklů. Ale jestliže ho nesklidíme teď, seschne a odumře ještě na révě.
Po sklizni můžeme zasadit nové révy, a snad, po čase, se řeka vrátí ke svému
normálu.“

„Ne!“ vykřikne hlas, hlas, který je v této místnosti a na
schůzi zcela nový. Už jsem čekal v předpokoji dost dlouho. Je zřejmé, že král
pro mě nepošle. Musím vzít záležitost do svých rukou. „Řeka se nevrátí, aspoň
ne brzy, a pak jenom tehdy, dojde-li k nějaké drastické změně, což
nepředpokládám. Herno je dnes pouhá bahnitá stružka, a nebudeme-li mít opravdu
štěstí, Vaše Veličensto, věřím, že vyschne úplně.“

Král se obrátí a hněvivě se zamračí, když vstoupím. Ví, že
jsem daleko inteligentnější než on, a proto mi nedůvěřuje. Ale dospěl k tomu,
že se na mě spoléhá. Byl k tomu donucen. V těch několika případech, kdy to
neudělal a zařídil se podle svého, brzy toho litoval. Proto jsem také nyní
královským nekromantem.

„Měl jsem v úmyslu poslat pro tebe, až bude čas, Baltazare.
Ale —“ dodá král a jeho zamračení se prohloubí, „zdá se, že se nemůžeš
dočkat toho, abys nám sdělil špatné zprávy. — Prosím, sedni si a podej radě
svou zprávu.“ Z jeho hlasu lze poznat, že by byl rád, kdyby mohl obvinit ze
špatných zpráv mě osobně.

Usednu na židli na nejvzdálenějším konci pravoúhlého
sněmovního stolu, stolu vytesaného z kamene. Oči těch, kteří jsou shromážděni
kolem něj, se obrátí pomalu, neochotně přímo na mě. Musím ovšem připustit, že
můj zjev je dost neobyčejný.

Ti, kdo žijí uvnitř gigantických jeskynních dutin kamenného
světa Abarrachu, jsou už od přírody bledé pleti. Ale moje kůže je přímo
mrtvolně bledá, tak sinale bílá, že se zdá téměř průsvitná, a má slabý modravý
nádech, který jí dodávají prosvítající žíly, ležící těsně pod jejím tenkým
povrchem.

Tato nepřirozená bledost má původ v tom, že jsem trávil
dlouhé hodiny zavřený v knihovně při studování starobylých textů. Moje vlasy,
smolně černé — což je výjimečně vzácné mezi mými lidmi, kteří mají vlasy téměř
vždy bílé a na konečcích tmavohnědé — a černá róba mého povolání působí jako
ještě silnější kontrast, takže má pleť vypadá ještě bělejší.

Málo z nich mě vidělo při denním světle, protože se většinou
zdržuji v paláci, blízko mé milované knihovny, a do města nebo na královský
dvůr vycházím jen zřídka. Moje objevení na schůzi rady je alarmující událost.
Jsem osobnost, která je obávaná. Můj příchod vrhá stín do srdcí přítomných, tak
jako kdybych nad nimi roztáhl svůj černý plášť.

Začnu vstávat. Rozpřáhnu své ruce naplocho na stůl a lehce
se o ně opřu, takže se v přítmí nejasné tyčím nad přítomnými, kteří na mě hledí
v jakémsi druhu okouzleného vytržení.

„Navrhl jsem Jeho Veličenstvu, že podniknu průzkumnou cestu
podél řeky Herno až k jejímu prameni a tak zjistím, co je příčinou toho, že
vodní hladina tak podstatně klesá. Jeho Veličenstvo souhlasilo s tím, že návrh
je dobrý, a já ho uskutečnil.“

Všimnu si, že několik členů rady si mezi sebou vyměnilo
pohledy a že se jejich čela zachmuřila. Tato výprava nebyla v radě prodiskutována
a schválena, což znamená, že samozřejmě jsou hned proti tomu.

Král vidí jejich reakci a pohne se na židli. Vypadá to, že
se chystá ke své vlastní obraně. Využiji přestávky a pokračuji, ještě než může
něco říct.

„Jeho Veličenstvo navrhovalo, aby byla informována rada — a
dala k tomu povolení, ale já jsem proti tomuto postupu protestoval. Ne snad z
nedostatku úcty k členům rady,“ spěchám je ujistit, „ale z potřeby udržet klid
mezi lidmi. Jeho Veličenstvo a já jsme byli názoru, že pokles hladiny v řece je
vrtoch přírody. Snad seismická porucha, která způsobila zhroucení nějaké
jeskynní sekce a zablokování toku řeky. Nebo tam nějaká kolonie zvířat udělala
hráz. Proč tedy zbytečně znepokojovat lidi? Ale, ach —“ nemohu se ubránit povzdechu,
„to není ten případ.“

Členové rady mě pozorují se vzrůstajícími obavami. Začali si
už pomalu zvykat na podivnost mého zjevu a teď začínají rozeznávat, že jsem se
změnil. Jsem si vědom toho, že nevypadám dobře, ba že vyhlížím hůř než obvykle.
Moje černé oči jsou hluboko zapadlé, vroubené purpurovými stíny. Má oční víčka
jsou těžká, začervenalá. Cesta byla dlouhá a namáhavá. Mnoho cyklů jsem nespal.
Má ramena jsou pokleslá únavou.

Členové rady zapomínají na své podráždění nad tím, že král
jednal sám, aniž se s nimi poradil. Čekají, zasmušilí a nešťastní, co jim řeknu
dál.

„Putoval jsem dolů po Hernu podél říčních břehů. Dostal jsem
se až za hranice obdělávané země, prošel jsem pralesy lazových stromů, které se
prostírají na našich hranicích, a nakonec jsem dospěl ke stěně, která tvoří náš
kairn. Ale pramen řeky jsem tam nenašel. Jeskynní stěnou se prořezává tunel a
podle starých map řeka Herno teče tímto tunelem. Mapy, které jsem našel, se
přesně potvrdily. Herno si buďto prořezala svou vlastní cestu naší jeskyní,
nebo byla svedena do umělého tunelu, vytvořeného pro ni těmi, kdo na počátku
stvořili náš svět. Nebo se pravděpodobně jedná o kombinaci obého.“

Král ke mně netrpělivě pokývne hlavou, nemá rád moje učené
odbočky. Vidím, jak se znechuceně tváří, a proto, skloniv trochu hlavu na
znamení, že si to uvědomuji, vrátím se znovu k danému tématu.

„Sledoval jsem tunel až na velikou vzdálenost a objevil jsem
malé jezero, ležící v uzavřeném kaňonu, na jehož dně musel kdysi být úžasný
vodopád. Tam se Herno vrhá přes strmý skalní útes a padá z výšky stovek stop.
Tato výška se rovná výšce stropu jeskyně nad našimi hlavami.“

Občané Kairn Telestu se zdají být mým líčením zaujati.
Potřesu hlavou, varuje je tak, aby si nedělali velké naděje.

„Mohl bych říct, podle ohromných plošných rozměrů této
skalní stěny a podle hloubky jezerního dna dole, že říční tok býval kdysi silný
a mocný. Tehdy by snad bylo i možné, že muž, stojící dole pod ním, by mohl být
silou padající vody rozdrcen. Nyní by se v té stružce, která přetéká dolů z
hrany útesu, mohlo bezpečně koupat i dítě.“

Můj tón je trpký. Král a členové rady mě opatrně a neklidně
pozorují.

„Putoval jsem dále a stále jsem hledal pramen řeky. — Vylezl
jsem po stěnách kaňonu nahoru. A povšiml jsem si podivného jevu: Čím výše jsem
stoupal, tím chladnější byl vzduch kolem mě. Když jsem se dostal k vrcholu
vodopádu, blízko ke stropu jeskyně, objevil jsem důvod. Už jsem nebyl obklopen
skalními stěnami.“ Můj hlas je nyní tišší, temnější, zlověstnější. „Byl jsem
náhle uprostřed stěn z pevného ledu.“

Členové rady jsou očividně užaslí a pociťují obavy a strach
z toho, co jim sdělím dále. Ale z jejich zmatených výrazů je mi jasné, že si
ještě neuvědomili, co jim hrozí.

„Přátelé,“ řeknu tiše, a mé oči klouzají kolem stolu, který
je shromažďuje a drží pohromadě, „strop jeskyně, kterým Herno protéká, je
olemován ledem. Nebývalo tomu tak,“ dodám vida, že ještě stále nerozumějí.
Slabě zkřivím prsty. „To je změna, strašlivá změna. Ale poslouchejte, budu
pokračovat dál.

Zděšený tím, co jsem zjistil, jsem pokračoval v cestě po
březích Herna. Cesta byla temná a zrádná, chlad pronikavý. Divil jsem se tomu,
protože ještě stále jsem se nacházel v okruhu světla a tepla, vysílaného
kolosy. Proč by kolosy nepracovaly, podivoval jsem se.“

„Jestliže tam bylo tak chladno, jak říkáš, jak jsi mohl jít
dál?“

„Naštěstí, Vaše Veličenstvo, má magie je silná a pomáhala
mi,“

odpovím.

Slyší to nerad, ale on byl jediný, kdo se mě zeptal. Mám
pověst, že vládnu obzvlášť mocnou magií, mocnější než většina obyvatel Kairn
Telestu. Myslí si, že se vychloubám.

„Po mnoha těžkostech jsem se posléze dostal k průrvě ve
stěně dutiny, kudy Herno protéká,“ pokračuji. „Podle starých map jsem měl, když
jsem vyhlédl ven z této průrvy, spatřit Nebeské moře, oceán sladké vody, který
vytvořili předkové pro naši potřebu. Co jsem ale uviděl, přátelé —“ udělám
pauzu, abych se ujistil, že mám jejich plnou a nerozptýlenou pozornost, „bylo
moře ledu!“

Poslední slova zasyčím. Členové rady se otřesou, jako
kdybych přinesl chlad v nějakém koši s sebou zpět a vypustil ho do sněmovní
místnosti. Zírají na mě tiše, ohromení a zděšení, jak jim postupně dochází, co
jsem řekl, podobně jako když hrot šípu se noří do staré rány.

„Jak je to možné?“ Král je první, kdo prolomí ticho. „Jak se
to mohlo stát?“

Přejedu si rukou po čele. Jsem unavený, vyčerpaný. Má magie
snad může být dost silná, aby mi pomáhala, ale její použití má také své
hranice. „Strávil jsem dlouhé hodiny studiem tohoto jevu, Vaše Veličenstvo.
Hodlám pokračovat v mém bádání, abych si ověřil svou teorii, ale věřím, že už
znám odpověď. Mohu použít tento parfruit?“

Nakloním se nad stůl a vezmu z mísy jeden plod. Zvednu ten
kulatý plod v tuhé slupce, jehož dužina je ceněna při výrobě parfruitového vína
a — zkroucením ho rozlomím na dvě poloviny.

Toto,“ řeknu — a ukážu na velkou červenou pecku uvnitř,
představuje střed našeho světa, magnetické jádro. Tohle —“ sleduji prstem rudé
žilky, které vybíhají od pecky žlutavou dužinou až ke slupce, „jsou kolosy,
které díky moudrosti, umu a magii našich předků přenášejí energii, získanou z
magnetického jádra, do celého našeho světa, přivádějíce teplo a život tam, kde
jinak by byl pouze studený a jalový kámen. Povrch Abarrachu je pevná skála,
podobná této tvrdé slupce.“

Roztrhnu zuby slupku plodu a trochu si z něj ukousnu, ponechávaje
v dužině dutou prohlubeninu, na kterou ukáži.

„Tohle, dalo by se říct, představuje Nebeské moře, oceán
sladké vody nad námi. Prostor tady kolem —“ mávnu rukou kolem parfruitu, „je
Prázdnota, tmavá a chladná. Nyní, když kolosy plní svou povinnost, chlad
Prázdnoty je odháněn pryč, oceán je udržován ve vyhovující teplotě, voda volně
odtéká tunelem dolů a přináší život na naši zemi. Ale pakliže kolosy selžou…“

Můj hlas se vytratí do zlověstného mlčení. Zachvěji se a hodím
parfruit zpět na stůl. Kutálí se a kolébá po desce a posléze přepadne přes její
hranu. Členové rady se na to dívají omráčeně a s nevírou a neudělají ani ten
nejmenší pohyb, aby se ho dotkli. Když plod s úderem dopadne na podlahu, jedna
žena zděšeně vyskočí.

„Říkáš, že se stalo tohle? Kolosy selhávají?“

„Věřím tomu, Veličenstvo.“

„Ale pokud bys měl pravdu, měli bychom snad pozorovat nějaké
známky tohoto selhávání? Naše kolosy přece pořád jasně září a hřejí —“

„Smím připomenout králi a radě, že jsem se zmínil o tom, že
to byl pouze vrchol jeskyně, který je ovrouben ledem? Ne tedy stěna jeskyně.
Věřím ale, že naše kolosy, pokud už naprosto neselhaly, aspoň zeslábly. Ještě
jsme si té změny nevšimli, i když já jsem už zaregistroval tomu odpovídající a
předtím nevysvětlitelný úbytek průměrné denní teploty. Nějaký čas nebude ještě
změna tak patrná, abychom ji zpozorovali. Ale jestliže se má teorie potvrdí…“
Zaváhám, nemám už chuť mluvit dále.

„Jenom pokračuj,“ poručí král. „Lépe je vidět na cestě jámu
a obejít ji než do ní slepě padnout, jak říká přísloví.“

„Nemyslím, že budeme schopni se té jámě vyhnout,“ řeknu
tiše. „Jakmile led na Nebeském moři zesílí, Herno bude stále slabší a posléze
úplně vyschne.“

Zděšené a polekané výkřiky mě přeruší. Počkám, až nastane
znovu klid.

„Teplota v této jeskyni bude stále klesat. Světlo vyzařované
kolosy ztemní a brzy zmizí úplně. Octneme se v zemi temnoty, v zemi pronikavého
chladu, v zemi bez vody, kde nelze vypěstovat žádnou úrodu — dokonce ani s
pomocí magie. Octneme se v zemi, která je mrtvá, Vaše Veličenstvo. A jestli zde
zůstaneme, i my zemřeme.“

Zaslechnu čísi těžké vydechnutí a postřehnu zákmit pohybu u
dveří. Edmund — je mu pouhých čtrnáct — zde stojí a poslouchá. Nikdo jiný se
neodváží vydechnout ani slovo. Několik členů rady vypadá zcela šokováno. Pak
kdosi zamumlá něco v tom smyslu, že nic z toho není přece dokázáno, že je to
pouze pochmurná teorie nekromanta, který strávil příliš mnoho času nad knihami.

„Jak dlouho?“ zeptá se král drsně.

„Oh, nestane se to zítra, Vaše Veličenstvo. Ještě po mnoho
zítřků od nynějška ne. Ale,“ pokračuji a vrhnu láskyplný a smutný pohled ke
dveřím, „princ, váš syn, nebude nikdy vládnout nad říší Kairn Telestu.“

Král, sleduje můj pohled, spatří chlapce a zamračí se.
„Edmunde, nemáš lepší věci na práci? Co tu děláš?“

Princ zrudne. „Odpusťte mi, otče. Nechtěl jsem — rušit.
Přišel jsem, protože vás hledám. Matka je nemocná. Lékař myslí, že byste měl
přijít. Ale když jsem vstoupil, nechtěl jsem rušit radu, a tak jsem čekal, a
pak jsem ulyšel… uslyšel jsem, co říkal Baltazar! Je to pravda, otče? Budeme
muset odejít?“

„To stačí, Edmunde. Počkej na mě. Jdu hned s tebou.“

Chlapec ztěžka polkne, ukloní se a ustoupí dozadu, do stínů
halících vchod, tichý a nevtíravý. Bolí mě pro něho srdce. Toužím ho uklidnit,
vysvětlit mu. Měl jsem v úmyslu vystrašit je, ne jeho.

„Omluvte mě, musím jít za svou ženou.“

Král se zvedne. Členové rady ho následují; schůze je zřejmě
u konce.

Není vám snad třeba připomínat, abyste vše udrželi v
tajnosti, dokud nebudeme mít podrobnější informace,“ pokračuje král. Váš
vlastní zdravý rozum vám přikazuje, abyste se moudře zdrželi něčeho takového.
Sejdeme se znovu po pěti cyklech. Ale,“ dodá a svraští obočí, „radím vám,
abyste uposlechli doporučení farmářského cechu a brzy sklidili úrodu.“

Členové rady hlasují. Návrh projde. Odpochodují pryč,
vrhajíce na mě zasmušilé a nešťastné pohledy. Strašně by si přáli někoho z toho
obvinit. Střetnu se s každým jejich pohledem s neochvějnou sebejistotou, jistý
si svou pravdou. Když odejde i ten poslední, vykročím a položím ruku na rameno
krále, který je očividně dychtivý, jen aby už byl pryč.

„Co je?“ zeptá se král, podrážděný tímto dalším zdržením.
Velice se bojí o svou ženu.

„Odpusťte mi, Vaše Veličenstvo, že vás zdržuji, ale chtěl
jsem vám říci něco soukromě.“

Král ustoupí, vyhýbaje se mému dotyku. „V Kairn Telestu
neděláme nic potají. Cokoliv chceš říci mně, měl bys říci také v radě.“

 „Řekl bych to v radě, kdybych si byl jist svými fakty.
Raději to nechám na moudrosti a diskrétnosti Vašeho Veličenstva, aby tuto
záležitost předložilo radě, — uzná-li za vhodné, aby to lidé věděli.“

Pohlédne na mě. „O co se jedná, Baltazare? Nějaká další
teorie?“

„Ano, Sire. Další teorie… o kolosech. Podle toho, co jsem
prostudoval, naši předkové zamýšleli, aby magie v kolosech byla věčná. Magie v
kolosech, Vaše Veličenstvo, by neměla být schopna selhat.“

Král mě podrážděně pozoruje. — „Nemám čas na tvé hříčky,
nekromante. To tys řekl, že kolosy selhávají —“

„Ano, Vaše Veličenstvo, já. A věřím, že to je pravda. Ale
snad jsem se špatně vyjádřil, když jsem popisoval, co se děje s našimi kolosy.
To slovo by nemělo znít selhání, Sire, ale destrukce. Záměrná destrukce.“

Král na mě chvíli v úžasu civí, potom zavrtí hlavou. „Pojď,
Edmunde,“ řekne a rázně popojde ke svému synovi. „Půjdeme se podívat za tvou
matkou.“

Mladík se rozběhne, aby se připojil ke svému otci. Oba
vykročí k odchodu.

„Sire!“ vykřiknu, a naléhavost v mém hlase krále přiměje,
aby se znovu zastavil. „Věřím, že někdo v říších, které existují pod Kairn
Telestem, se odvažuje zákeřné války proti nám. A chtějí nás úplné zničit, aniž
bychom je byli schopni nějak zastavit. Zničit nás hůře, než kdyby vypustili šíp
či vrhli oštěp. Někdo, Sire, nám krade teplo a světlo, které nám dává život!“

„Ale proč, Baltazare? Jaký motiv by takový hanebný čin mohl
mít?“

Ignoruji králův sarkasmus. — „Aby to použil sám, Sire. Během
své cesty domů do Kairn Telestu jsem o tom dlouho a důkladně přemýšlel. Co když
sám Abarrach umírá? Co když jeho magnetické srdce se scvrkává a chladne? Nějaké
království by mohlo uvažovat, že je třeba ukrást zdroje od sousedů, aby
uchránili své vlastní.“

„Ty ses úplně zbláznil, Baltazare,“ řekne král. Položí ruku
na synova hubená ramena a odvádí ho ode mě pryč. Ale Edmund se na mě ohlédne
přes rameno a jeho oči jsou veliké a zděšené. Usměji se na něho, abych ho
uklidnil, a zdá se, že se mu ulevilo. Můj úsměv zmizí v okamžiku, kdy mě už
nemůže vidět.

„Ne, Sire, nejsem blázen,“ řeknu do stínů kolem sebe. „Přeji
si ale, abych byl. Bylo by to snazší.“ Utřu si oči, pálící z nedostatku spánku.
„Bylo by to daleko snazší…“
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Kairn Telest, Abarrach

EDMUND SE OBJEVÍ VE DVEŘÍCH KNIHOVNY, KDE sedím a zapisuji
do svého deníku obsah rozhovoru, který nedávno proběhl mezi otcem a synem, —
tak jako i vzpomínky z doby, jež dávno uplynula. Je už sám. Položím pero a
uctivě vstanu od stolu.

„Vaše Výsosti, prosím, vstupte a buďte vítán.“

„Neruším tě v práci?“ Stojí a přešlapuje neklidně ve
dveřích. Je nešťastný a chtěl by si promluvit, a přece základem jeho trápení
je, že odmítá vyslechnout to, o čem ví, že se chystám mluvit.

„Právě teď jsem skončil.“

„Můj otec se vzdává,“ řekne Edmund stroze. „Mám strach, že
prochladne, bude-li stát venku jako teď. Přikázal jsem jeho sluhovi, aby
připravil svařené víno.“

„A jak se váš otec rozhodl?“ zeptám se.

Edmundova ustaraná tvář vypadá jako obličej ducha, jak se na
ní odráží světlo plynové lampy, která, aspoň na okamžik, zahání temnotu Kairn
Telestu.

„Jak se může rozhodnout?“ opáčí v hořké rezignaci.
„Neexistuje žádné rozhodnutí. Odejdeme.“

Jsme v mém světě, v mé knihovně. — Princ se rozhlíží kolem a
všimne si, že i knihám bylo poskytnuto dojemné sbohem. Starší a křehčí svazky
byly zabaleny do pevných krabic ze spletené kairnové trávy. Jiné, novější,
mnohé z nich napsané mnou samotným a mými žáky, jsou úhledně označeny a uloženy
v hlubokých výklencích kamenných polic.

Když vidím Edmundův pohled a dojde mi, co si asi myslí,
zahanbeně se usměju. „Je to ode mě bláznivé, že?“ Má ruka pohladí v kůži
vázanou desku knihy, která leží přede mnou. Je to jedna z mála, které si vezmu
s sebou: moje zápisky o posledních dnech Kairn Telestu. „Ale nemohu snést
pomyšlení nechat je zde v nepořádku.“

„To není bláznivé. Kdoví, třeba se sem někdy vrátíme?“
Edmund se snaží mluvit optimisticky. Zvykl si dělat, co je v jeho silách, aby
pozvedl ducha svých lidí.

„Kdoví? Já vím, můj princi.“ Smutně potřesu hlavou.
„Zapomínáte, komu to říkáte. Já nejsem jedním z členů rady.“

„Ale je zde přece šance,“ trvá na svém. Bolí mě, že musím
rozbít jeho sen. Ale přece — pro dobro nás všech — musí se postavit tváří v
tvář pravdě. „Ne, Vaše Výsosti, zde není žádná šance. Katastrofa, kterou jsem
předpověděl vašemu otci před deseti lety, je zde. Všechny moje kalkulace a
úvahy směřují k jedinému závěru: Náš svět, Abarrach, umírá.“

„Tak potom jaký tn má ucel, že odejdeme?“ zeptá se Edmund
netrpělivě. „Proč nezůstat tady? Proč snášet těžkosti a utrpení, jež s sebou
přináší cesta do neznámých regionů, když nakonec stejně zemřeme?“

„Neříkám vám, abyste zanechal naděje a pohroužil se do
zoufalství, Edmunde. Navrhuji vám teď, jako už často dříve, abyste obrátil vaši
naději jinam.“

Princova tvář potemní, očividně je rozčilený a zmatený.
Pomalu se ode mě odvrátí. „Otec ti zakázal o tom mluvit.“

„Váš otec je člověk, který žije v minulosti, ne v
přítomnosti,“ řeknu drsně. „Promiňte mi, Vaše Výsosti, ale vždy bylo mým zvykem
mluvit pravdu, nehledě na to, jak byla nepříjemná. Když zemřela vaše matka,
něco ve vašem otci zemřelo rovněž. On se dívá nazpět. Vy se musíte dívat
kupředu!“

„Můj otec je stále králem,“ řekne Edmund přísně.

„Ano,“ odpovím. A nemohu si pomoci, abych si v duchu
nepomyslil, že je to vysoce politováníhodná skutečnost.

Edmund se na mě podívá s bojovně vysunutou bradou. „A dokud
je králem, budeme jednat tak, jak to poroučí on a rada. —Odejdeme do staré říše
Kairn Necrosu, vyhledáme tam naše dávné bratry a požádáme je o pomoc. Tys byl
přece vůbec jediný, kdo to navrhoval.“

Navrhoval jsem, abychom šli do Kairn Necrosu,“ opravím ho.
Podle mých studií je Kairn Necros snad poslední místo na tomto světě, kde je
možno očekávat život. — Je to v těsné blízkosti Ohňového moře, a i když asi i
tento ohromný lávový oceán poklesl, musí být ještě stále dost veliký, aby mohl
poskytovat lidem v této říši teplo a energii. Neradil jsem ale, abychom
za nimi přišli jako žebráci!“

Edmundova hezká tvář zrudne, v očích šlehne plamen. Je mladý
a hrdý.

Vidím dobře ten oheň v něm a dělám, co mohu, abych ho
přikrmil.

„Jako žebráci za těmi, kdo obrátili naši zemi v trosky!“
připomenu mu.

„Nevíš to jistě —“

„Pcha! Všechny stopy ukazují jediným směrem — do Kairn
Necrosu. Ano, jsem si jist, že najdeme lidi z této říše naživu — a v dobrých
podmínkách. A proč? Protože nám ukradli naše životy!“

„Proč jsi potom navrhoval, abychom šli k nim?“ Edmund
očividně ztrácí trpělivost. „Chceš válku? Je to to, co chceš?“

„Vy víte, co chci, Edmunde,“ řeknu tiše.

Princ pozná, příliš pozdě, že byl zaveden na zakázanou
stezku. „Odejdeme ihned, jakmile se postaráme o naše tvrdě spící,“ řekne
chladně. „Mám před sebou určité věci, které musím zařídit, tak jako i ty,
nekromante. Naši mrtví musí být připraveni na cestu.“

Obrátí se k odchodu. Natáhnu ruku a uchopím ho za paži v
kožešinovém rukávě.

„Brána smrti!“ řeknu mu. „Přemýšlejte o tom, můj princi. To
Je vše, co od vás žádám. Přemýšlejte o tom!“

Zneklidněn se zastaví, ale neobrátí se. Zesílím stisk své
ruky na paži mladého muže, tisknu ji pevně přes několikeré vrstvy kožešin a
látky, a pod nimi ucítím svaly a kosti, tvrdé a pevné. Cítím, že se chvěje.

„Vzpomeňte si na slova proroctví. Brána smrti je naše naděje,
Edmunde,“ řeknu pokojně. „Naše jediná naděje.“

Princ prudce zavrtí hlavou, odstrčí mou ruku a pak ponechá
knihovnu jejím třepetavým plamenům z lampy, jejím pohřbeným knihám.

Vrátím se ke svým zápiskům.

 

Lidé z Kairn Telestu se shromažďují v temnotě u své městské
brány. Brána byla otevřená po celou dobu, co si kdo pamatoval, tak dlouho,
pokud se uchovávaly zprávy, což je od doby založení města. Městské zdi byly
postaveny, aby poskytly ochranu před divokými dravými zvířaty. Nikdy se
nepočítalo s tím, že by chránily lidi před jinými lidmi. Taková představa je
pro nás nemyslitelná. Cizinci, cestovatelé jsou vždy vítáni, a tak brána stojí
otevřená.

Ale pak nastal den, kdy si lidé z Kairn Telestu uvědomili,
že už po dlouhý, velice dlouhý čas nepřišli žádní cestovatelé. Uvědomili si, že
už žádní nepřijdou. Dokonce ani zvířata ne. A tak brána zůstává dále otevřená,
protože zavírat ji by bylo zbytečné, jenom ztráta času a námahy. — A nyní lidé
stojí před otevřenou branou, sami v roli cestovatelů, a v tichu očekávají
zahájení své cesty.

Přicházejí jejich král a princ, doprovázeni vojáky nesoucími
pochodně z kairnové trávy. Já sám — králův nekromant — a moji druhové
nekromanti a žáci jdeme hned za nimi. Za námi se šourají palácoví sluhové,
nesoucí těžké rance s oděvy a jídlem. Jeden, který se kolébá hned za mnou, nese
bednu plnou knih.

Král se zastaví u otevřené brány. Převezme jednu z pochodní
od nejbližšího vojáka a vysoko ji pozvedne. Její záře osvětlí malou část
temného města. Pohlédne dozadu, mimo okruh světla. Lidé se obrátí a udělají
totéž. I já se obrátím.

Vidíme široké ulice, vinoucí se mezi budovami a vystavěnými
z abarašského kamene. Zářivě bílé mramorové fasády, zdobené runami, jejichž
význam si dnes už nikdo nepamatuje, odrážejí zpět k nám světlo našich pochodní.
Pohlédneme vzhůru, tam, kde jeskynní dno stoupá, ke královskému paláci.
Nemůžeme ho nyní vidět. Je zahalen temnotou. Ale můžeme vidět světlo, nepatrné
světélko, které plápolá v jednom z oken.

„Nechal jsem tam lampu,“ oznámí král. Jeho hlas je nezvykle
hlasitý a silný. „Světlo, aby svítilo na náš návrat.“

Lidé začnou provolávat slávu, protože vědí, že král chce,
aby jásali. Ale jásot odumře brzy, nemálo z nich si utírá slzy.

„Plyn, který je v této lampě, vydrží aspoň třicet cyklů,“
poznamenám tiše a zařadím se na své místo po princově boku.

„Buď tiše!“ okřikne mě Edmund. „Udělalo to mému otci radost.“

„Nemůžete umlčet pravdu, Vaše Výsosti. — Nemůžete umlčet
skutečnost,“ připomenu mu.

Neodpoví.

„Nyní opouštíme Kairn Telest,“ pokračuje král, drže pochodeň
vysoko nad hlavou, „ale vrátíme se s nově objeveným bohatstvím. A učiníme naši
říši ještě slavnější a krásnější, než byla dřív.

Nikdo už nejásá. Nikdo nemá to srdce.

Lidé z Kairn Telestu se dávají na pochod ze svého města.
Jdou většinou pěšky, nesouce šaty a jídlo v uzlech, i když někteří táhnou káry
naložené svým majetkem a těmi, kdo jít nemohou; churavými, starými, malými
dětmi. Tažná zvířata, jichž se kdysi používalo k vozům, již dávno pomřela;
jejich maso bylo snědeno, kožešiny použity k ochraně lidí před pronikavým
chladem.

Náš král odchází jako poslední. Vyjde z brány bez ohlédnutí,
jeho oči jsou upřeny vpřed, plné důvěry v budoucnost, v nový život. Jeho krok
je pevný, jeho postava se drží zpříma. V lidech, kteří ho vidí, stoupá naděje.
— Utvoří uličku, aby jí mohl projít, a teprve nyní se zvedá jásot skutečně od
srdce. Král prochází mezi nimi, tvář zářící důstojností.

„Pojď, Edmunde,“ poručí. Princ mě opustí a zaujme místo po
boku svého otce.

On i jeho otec projdou mezi lidmi do čela zástupu. Stále
zvedaje pochodeň vzhůru, král Kairn Telestu vede svůj lid vpřed.

 

Oddíl vojáků zůstává i poté, co ostatní odešli. Čekám tu s
nimi, zvědav, jaké jsou jejich poslední příkazy. Zabere jim to nějaký čas a
značné úsilí, ale konečně se jim přece jen podaří zavřít těžkou bránu, bránu
zdobenou runami, které si už nikdo nepamatuje a které nyní, když odcházejí se
svými pochodněmi, nikdo ve tmě už nemůže vidět.







Kapitola čtvrtá



Kairn Telest, Abarrach

NYNÍ PÍŠU ZA TÉMĚŘ NEMOŽNÝCH PODMÍNEK. MÁ to být vysvětlení
pro toho, kdo snad jednou bude číst tento svitek a bude se divit změně jak ve
stylu, tak i ve vzhledu písma. Ne, tak najednou jsem ani nezestárl, ani
nezeslábl, ani mě nezachvátila nějaká choroba. Písmena se vinou po stránkách
nepravidelně, protože jsem nucen psát při mdlém a nedostačujícím světle
plápolající pochodně. Jedinou podložkou, kterou mohu používat jako stolek, je
pazourková tabulka, kterou mi sehnal jeden voják. Má magie chrání inkoust z
červených bobulí před zmrznutím aspoň tak dlouho, abych stačil napsat slova na
papír.

A také jsem velice unavený. Bolí mě každý sval v těle, mé
nohy jsou samá modřina a puchýř. Ale dohodl jsem se s Edmundem, že budu ve
svých zápiscích pokračovat. A tak tedy nyní podám zprávu o tom, co se odehrálo
předtím…

Už jsem chtěl říct: předtím, než zapomenu.

Ach, nemyslím, že na to kdy zapomenu.

Po celý první cyklus cesta pro nás nebyla nijak zvlášť
fyzicky namáhavá. Vedla nás krajem, kde kdysi byla pole obilí a zeleniny, sady
a pastviny, kde jsme chovali stáda domácích zvířat. Cestní síť zde byla vedena
schůdnými a pohodlnými trasami — po fyzické stránce. Po stránce psychické však
byla ta cesta zničující.

Kdysi, a ne ještě tak dávno, osvětlovalo tuto zemi měkké
světlo kolosů. Nyní, v temnotě, osvětlované pouze pochodněmi vojáků, jsme před
sebou viděli zpustlá, zdevastovaná pole, ležící ladem. Zahnědlá strniště, jež
na nich zbyla po poslední sklizni kairnové trávy, stála v chumáčích,
chrastících v poryvech chladného větru, jenž truchlivě hvízdal puklinami ve
stěnách jeskyně jako vyschlé kosti.

Téměř veselá, rozjařená nálada, s níž se naši lidé vydali na
tento pochod, se brzy vypařila, zanechána někde vzadu v této zpustošené
krajině. Plahočili jsme se mlčky po zmrzlé zemi, naše prochladlé nohy klouzaly
a klopýtaly po cestě plné ledu a zmrazků. Jednou jsme udělali přestávku k
polednímu jídlu, a pak jsme se zase hnali dál. Děti, kterým chyběl jejich
obvyklý spánek, mrzutě mukaly, často usínajíce v pažích svých otců, kteří je
nesli.

Nikdo nevyslovil ani slovo stížnosti, ale Edmund slyšel, jak
děti pláčou. Viděl vzrůstající únavu lidí a věděl, že není způsobena tělesnou
námahou, ale tísnivými starostmi. Viděl jsem, jak ho pro ně bolí srdce, ale
přece jsme museli jít dál. Naše zásoby potravin jsou skrovné, vydrží sotva po
dobu, kterou jsem odhadl, že bude potřebná, než se dostaneme do království
Kairn Necrosu.

Uvažoval jsem, že navrhnu Edmundovi, aby nějak prolomil
nešťastné ticho. Měl by k lidem promluvit, optimisticky jim vylíčit jejich
budoucnost v nové zemi. Ale usoudil jsem, že lepší bude mlčet. Ticho bylo téměř
posvátné. Tak naši lidé říkali své zemi sbohem.

Ke konci cyklu jsme došli k jednomu z kolosů. Nikdo
nepromluvil, ale lidé z Kairn Telestu, jeden po druhém, sešli z cesty a
přiblížili se ke gigantickému kamennému sloupu a tam se zastavili. Kdysi muselo
být nemožné, aby se někdo takto přiblížil k jasnému a sálajícímu zdroji našeho
života. Nyní zde stál, mrtvý a studený, tak jako země, kterou zradil.

Král, doprovázen mnou, Edmundem a vojáky s pochodněmi,
vystoupil z davu a přiblížil se až k základně kolosu. — Edmund si zvědavě
prohlížel obrovský kamenný pilíř. Ještě nikdy nebyl u žádného z nich tak
blízko. Jeho výraz vyjadřoval úctu a bázeň. Obdivoval gigantické rozměry obvodu
a mohutnost tohoto sloupu z kamene.

Pohlédl jsem na krále. Vypadal bledý, zmatený a rozzlobený,
jako by kolos zradil jeho osobně.

Já sám jsem byl už dávno obeznámen s účelem a vzhledem
kolosů. Dlouho jsem pátral ve starých spisech, pokoušeje se odhalit jejich
tajemství, abych zachránil svůj lid. Ale tajemství funkce kolosů je už navždy
pohřbeno v minulosti.

Edmund si impulzivně stáhl své kožešinové rukavice a natáhl
ruku, aby se dotkl kamene, aby přeběhl prsty po jeho povrchu popsaném sigiy. —
Ale zarazil se, náhle zděšený z magie, která v nich byla obsažena, a obávaje
se, že snad bude spálen nebo jinak zasažen. Tázavě se na mě podíval.

„Nijak vám to neublíží,“ řekl jsem a pokrčil rameny. „Už
dlouho předtím ztratil sloup moc zranit.“

„Tak jako ztratil i moc pomoci,“ dodal Edmund, ale řekl ta
slova jen pro sebe.

Opatrně přejel špičkami prstů po chladném kameni. Váhavě,
téměř uctivě, sledoval vzorek run, jejichž magie i význam jsou nyní už dávno
zapomenuty. Zvedl hlavu a vzhlédl nahoru, tak daleko, jak světlo pochodní bylo
schopno ozářit lesknoucí se kámen. Sigia se táhla stále vzhůru, až zmizela v
temnotě.

„Sloup sahá až ke stropu jeskyně,“ poznamenal jsem,
domnívaje se, že nejlépe bude mluvit rázným, strohým hlasem učitele, jak jsem
býval zvyklý hovořit s ním v těch šťastných dnech, kdy jsme spolu bývali v
učebně. „Patrně vede stropem do regionu Nebeského moře. A na každém kousku je
pokryt těmito runami, jaké vidíte i zde.

Je to deprimující,“ nemohl jsem se ubránit povzdechu — „ale
většinu těchto run znám jako samostatné a rozumím jim. Moc těchto run nespočívá
ale v jednotlivých sigiech, ale v jejich kombinaci. A právě způsob této
kombinace je nad mou schopnost porozumět. Opisoval jsem tyto vzorce, vzal jsem
si je s sebou do knihovny a strávil spoustu hodin jejich studiem s pomocí
starých textů.

Ale,“ pokračoval jsem tak tiše, že má slova mohl slyšet
pouze Edmund, „bylo to jako pokoušet se rozmotat ohromné klubko, sestávající z
myriád tenkých vlákének. První jednotlivé vlákénko mi hladce probíhalo mezi
prsty. Sledoval jsem je, a přivedlo mě k uzlu. Trpělivě jsem ho rozmotával,
odděloval jedno vlákno od druhého a potom od dalšího a zase dalšího, dokud má
mysl neumdlévala a nebolela námahou. Rozpletl jsem jeden uzel, jenom aby se za
ním objevil další. A když jsem rozmotal i ten, ztratil jsem z prstů tu první
jednotlivou nit. A jsou tam takových uzlů miliony,“ dokončil jsem, vzhlédnuv s
povzdechem. „Miliony.

Král se náhle odvrátil od sloupu a ve světle pochodní jeho
tvář vystoupila do nejmenších podrobností vykreslená, s tmavými stíny,
zdůrazňujícími každý rys jeho obličeje. Za tu dobu, co jsme stáli pod kolosem,
nepromluvil ani slovo. Zdálo se dokonce, že nepromluvil už od té doby, kdy jsme
vyšli z městské brány. Vrátil se zpátky na cestu. Lidé si zase zvedli své děti
na ramena a nanovo vykročili. — Většina vojáků odešla hned za nimi, berouce své
pochodně s sebou. Pouze jeden z nich zůstal vedle mě a prince.

Edmund stál ještě chvilku před sloupem, natahuje si
rukavice. Počkal jsem na něho, protože jsem cítil, že si chce se mnou promluvit
v soukromí.

„Stejné runy, nebo jiné jim podobné musí strážit i Bránu
smrti,“ řekl tiše, i když si byl jist, že ho nikdo jiný neuslyší. Voják uctivě
ustoupil z doslechu. „I kdybychom ji snad našli, neměli bychom naději, že do ní
budeme moci vstoupit.“

Srdce mi začalo bít rychleji. Konečně si snad připustil tuto
možnost! „Vzpomeňte si na proroctví, Edmunde,“ bylo vše, co jsem řekl. Nechtěl
jsem dát najevo dychtivost či nedočkavost nebo v této věci na něj naléhat. U
Edmunda je nejlépe nechat ho, aby si záležitost sám v mysli probral a uvážil, a
pak se sám rozhodl. Poznal jsem to, když byl ještě chlapec ve škole. Navrhnout,
vyložit, doporučit. Nikdy nenaléhat, nikdy nenutit. Zkus to udělat, a on se
stane tvrdým a chladným jako tato jeskynní stěna, která mě teď, jak píšu,
bolestně tlačí do zad.

„Proroctví!“ opakoval hněvivě. „Slova vyřčená před
staletími! Jestli se vůbec někdy vyplní, o čemž se musím přiznat, že pochybuji,
proč by se měla vyplnit během našeho života?“

„Protože, můj princi,“ řekl jsem mu, „nemyslím, že po našich
životech zde budou ještě nějaké další!“

Odpověď ho šokovala, jak jsem také zamýšlel. Zíral na mě, v
tváři bílý, a už neřekl nic. S posledním pohledem na kolos se obrátil a
pospíšil si dohonit svého otce. Věděl jsem, že má slova jím otřásla. Viděl
jsem, jak se tváří, ustaraně a zamyšleně, a jeho ramena poklesla.

Edmunde. Edmunde! Jak tě miluji a jak mi láme srdce, že
musím na tebe uvrhnout toto strašné břímě! Vzhlédnu od svého psaní a pozoruji
tě, jak procházíš mezi lidmi a ujišťuješ se, že jsou tak zaopatřeni, jak jen v
těchto podmínkách mohou být. Vím, že jsi vyčerpaný, ale že nechceš ulehnout ke
spánku, dokud každý z tvých lidí nebude spát.

Celý cyklus jsme už nejedli. Viděl jsem tě, jak jsi dal svůj
příděl jídla staré ženě, která o tebe pečovala, když jsi byl nemluvně. Snažil
ses svůj skutek utajit. Ale já to viděl. Já to vím. A také tví lidé si to
začínají uvědomovat, Edmunde. Až tato cesta skončí, snad porozumějí a ocení
pravého krále.

Ale to odbočuji. Musím rychle skončit. Mé prsty jsou
ochromené zimou a i přes mou největší snahu se na povrchu inkoustu ve sklenici
začíná tvořit tenká vrstva ledu.

Ten kolos, o němž jsem se zde zmiňoval, vyznačuje hranici
Kairn Telestu. Pokračovali jsme v cestě až do konce cyklu, kdy jsme dorazili ke
svému cíli. Hledal jsem, až jsem našel vchod do chodby, která byla vyznačena na
jedné ze starých map, chodby, která prochází stěnou našeho kairnu. Věděl jsem,
že je to ta správná chodba, protože když jsem do ní vstoupil, zjistil jsem, že
půda se pozvolna svažuje dolů.

„Tato chodba,“ oznámil jsem, ukazuje do hluboké temnoty,
panující uvnitř, „nás zavede do regionů, ležících daleko pod naším vlastním
kairnem. Zavede nás hlouběji do srdce Abarrachu, dolů do spodních zemí, do
říše, která je na mapách označena jako Kairn Necros, k městu Necropolisu.“

Lidé stáli úplně tiše, dokonce ani děti neplakaly. Všichni
jsme věděli, že když do této chodby vstoupíme, definitivně se rozloučíme s
naším domovem.

Král beze slova šel napřed a vkročil do chodby jako první.
Edmund a já jsme vešli hned za ním; princ byl nucen se sklonit, aby nenarazil
hlavou o nízký strop. — Když král předvedl toto symbolické gesto, převzal jsem
vedení já, protože od nynějška jsem já vůdce.

Lidé začali proudit za námi. Viděl jsem, že mnoho z nich se
u vchodu zastavilo, aby se naposled ohlédli zpět, řekli sbohem, naposled se
podívali na svou vlast. Musím se přiznat, že ani já jsem se nemohl zdržet
tohoto posledního pohledu. Ale všechno, co jsme mohli uvidět, byla temnota.
Všechno světlo, co ještě zbylo, jsme si vzali s sebou.

Vstoupili jsme do chodby. Třepetavé světlo pochodní se
odráželo od lesklých stěn z obsidiánu, po podlaze klouzaly naše stíny.
Postupovali jsme stále dál a propracovávali se spirálovitě klesající chodbou
hlouběji a hlouběji.

Za námi, nad Kairn Telestem, se temnota uzavřela na věky.







Kapitola pátá



Chodby naděje, Abarrach

KDOKOLI BUDE ČÍST TUTO ZPRÁVU (I KDYŽ ZAČÍNÁM silně
pochybovat, že z nás vůbec někdo zůstane naživu, aby si ji přečetl), jisté si
povšimne mezery v časovém sledu. Když jsem posledně odložil pero, vstoupili jsme
právě do první z chodeb, které jsou na mapě označeny jako Chodby Naděje. Všimne-li
si, že jsem icnio název vyškrábal a nahradil jiným.

Chodby smrti.

Strávili jsme v těchto chodbách dvacet cyklů, což bylo
mnohem déle, než jsem předpokládal. Mapa se ukázala jako nepřesná, ne sice
příliš, musím připustit, pokud se týkalo trasy, která je v podstatě stejná jako
ta, kterou putovali naši předkové do Kairn Telestu.

Tehdy byly chodby nově upraveny, s hladkými stěnami, silnými
stropy, rovnými podlahami. — Věděl jsem, že během posledních staletí se mnoho
změnilo; Abarrach je předmětem seismických poruch, které způsobují chvění půdy,
ale nenadělají více škod než jenom drnčení a poskakování nádobí v kredencích a
houpám lustrů v paláci.

Předpokládal jsem, že naši předkové zpevnili tyhle chodby
svou magií, jak to udělali i s našimi paláci, městskými zdmi, domy a krámy.
Jestliže tomu tak bylo, potom runy buď selhaly, nebo potřebovaly být znovu
posíleny, znovu uvedeny do původního stavu… z nedostatku lepšího termínu lze říci
rekonstruovány. Nebo se snad naši předkové neobtěžovali s vytvořením ochrany
chodeb, protože předpokládali, že pokud dojde k nějaké destrukci, bude snadno
odstraněna těmi, kdo by měli patřičné znalosti o siglech.

Mezi všemi možnými pohromami, jichž se naši dávní předkové
pro nás obávali, zřejmě nepředvídali tu vůbec nejhorší. Nikdy si
nepředstavovali, že bychom ztratili magii.

Stále a stále docházelo ke zdržením, která nás stála spoustu
drahocenného času. Nacházeli jsme stropy chodeb na mnoha místech zborcené, naši
cestu blokovaly balvany, jejichž odstranění si vyžádalo několik cyklů. V
podlaze zely ohromné pukliny, které bylo nutno přemostit, než je lidé mohli
přejít.

A stále ještě nejsme z chodeb venku. Jak se zdá, tak ani ne
nijak blízko u jejich konce. Nemohu posoudit naši polohu přesně. Několik
význačnějších orientačních mezníků zmizelo, patrně odneseno sesuvy skal, nebo
se během let opotřebovaly tak, že už nejsou rozeznatelné. Dokonce si ani nejsem
jist, zda jdeme skutečně tím správným směrem. Nemám možnost, jak to poznat.
Podle toho, co říká mapa, vepsali naši předkové na stěny chodeb runy, které
měly cestovatele provázet, ale — jestliže tomu kdy tak bylo — nyní je jejich
magie mimo naše chápání a použití.

Jsme v zoufalé situaci. Zásoby jídla se zmenšily na
polovinu. Maso nám mizí z kostí. Děti už nepláčou únavou, ale hladem. Vozy byly
zanechány opuštěné po stranách cesty. Milovaný majetek se stal břemenem pro
paže zesláblé vyčerpáním a hladem. Zůstávají pouze ty vozy, na nichž se vezou
staří — a nemocní. A právě tyto vozy také začínají tragicky ucpávat chodby.
Slabí mezi námi počínají umírat. Moji druhové nekromanti se ujali svého
ponurého úkolu.

Celé břímě lidského utrpení padlo, jak jsem tušil už od
počátku, na bedra jejich prince. Edmund vidí, jak se mu jeho otec hroutí přímo
před očima.

Král byl, podle obecných názorů, starší muž i z hlediska
standardu našich lidí. Jeho syn se mu narodil, když už byl v pozdním věku. Ale
když jsme opustili palác, byl to zdravý, bodrý a silný muž, jako by mu bylo o polovinu
méně. Měl jsem sen, v němž jsem viděl králův život jako vlákno, připoutané k
jeho zlatému trůnu, který nyní zůstal v chladné temnotě Kairn Telestu. Když se
vzdálil, vlákno zůstalo stále k trůnu upevněno. Pomalu, cyklus po cyklu, se
vlákno rozmotávalo a natahovalo, bylo stále tenčí a tenčí, čím víc se vzdaloval
své vlasti, takže teď se bojím, že jakýkoliv hrubší či nešikovnější dotek
způsobí, že se přetrhne.

Král se už vůbec o nic nezajímá, nezáleží mu na tom, co
říkáme, co děláme, kam jdeme. Často se divím, zda vůbec vnímá zem pod svýma
nohama. Edmund jde stále po boku svého otce a vede ho jako někoho, kdo ztratil
schopnost vidět. Ne, to není úplně přesný výraz. Král se chová jako člověk,
který jde pozpátku, který nevidí, co je vpředu, jenom to, co nechává za sebou.

Při každé příležitosti — kdy je princ odvolán kvůli nějaké
ze svých nespočetných zodpovědností a musí otce opustit, se Edmund nejdříve
ujistí, že jsou zde po ruce dva vojáci, aby převzali jeho úkol. Král je
poslušný, jde bez otázek tam, kam ho vedou. Pohybuje se, když se mu řekne, že
se má pohybovat, zastaví se, když se mu řekne, aby se zastavil. Sní všechno, co
se mu podá, a nikdy se nezdá, že by to ochutnával. Myslím, že by byl schopen
sníst i kámen, kdyby mu jej dali. Také si myslím, že kdyby mu nikdo nedal
jídlo, přestal by jíst úplně.

Po celé dlouhé cykly, od té doby, kdy naše putování začalo,
nepromluvil král k nikomu ani slovo, dokonce ani ke svému synovi. Nyní mluví
skoro pořád, ale jen k sobě, nikdy k nikomu jinému. Alespoň ne k někomu, kdo je
součástí našeho společenství. Stráví většinu času rozhovory se svou ženou — ne
s takovou, jaká je, mezi mrtvými, ale jakou byla, když byla ještě mezi námi
živými. Náš král se zřekl přítomnosti a vrátil se do minulosti.

Situace se stala tak kritickou, že rada prosila prince, aby
se vyhlásil sám králem. Edmund to odmítl, v jednom z mála okamžiků, kdy jsem ho
viděl ztratit sebeovládání.

Členové rady se před jeho zuřivým vztekem odplížili jako
zbité děti. Edmund má pravdu. Podle našich zákonů král zůstává králem až do své
smrti. Ale zákony nikdy nezvážily možnost, že by král mohl být nepříčetný. Něco
takového se u nás nestává. Členové rady byli tedy nuceni přijít za mnou (musím
říct, že jsem si ten okamžik patřičně vychutnal) a prosit mě, abych v zastoupení
našich lidí u Edmunda intervenoval. Slíbil jsem jim, že udělám, co bude v mých
silách.

„Edmunde, musíme si promluvit,“ řekl jsem mu za jedné z
našich vynucených zastávek, když jsme čekali, až vojáci odklidí veliký zával
sutě, který blokoval cestu.

Jeho tvář potemněla a nabyla vzdorovitého výrazu. Často jsem
takový pohled viděl, když byl ještě mladý a já jsem ho nutil učit se
matematiku, což byl předmět, který nikdy neměl moc v lásce. Pohled, který mi
uštědřil, ve mně vyvolal tak milé vzpomínky, že jsem chvíli nemohl promluvit, a
teprve když jsem se zase vzpamatoval, byl jsem schopen pokračovat.

„Edmunde,“ řekl jsem a opatrně jsem udržoval střízlivý a
věcný tón, dávaje tím najevo, že se jedná o věc zdravého rozumu, „váš otec je
nemocen. Musíte převzít vedení našich lidí — i když jenom na přechodnou dobu,“
zvedl jsem ruku, abych předešel jeho rozzlobenému odmítnutí, „dokud Jeho
Veličenstvo nebude schopno znovu se ujmout svých povinností.

Máte ke svým lidem zodpovědnost, můj princi,“ dodal jsem
ještě. „Nikdy během celé historie Kairn Telestu jsme nebyli ve větším nebezpečí
než nyní. Chcete zklamat, z falešného smyslu pro synovskou povinnost? Chtěl by
snad váš otec, abyste je opustil?“

Nezmínil jsem se samozřejmě, že to byl jeho otec, kdo sám
opustil své lidi. Edmund však porozuměl. Kdybych řekl něco takového nahlas,
zlostně by to odmítl. Ale když to bylo řečeno jen k němu, k jeho vlastnímu
svědomí…

Viděl jsem, jak pohlédl na otce, který seděl na balvanu,
žvatlaje se svou minulostí. Viděl jsem starost a zármutek v Edmundově tváři,
viděl jsem vinu. Tehdy jsem věděl, že má zbraň zasáhla cíl. Váhavě jsem ho
ponechal o samotě, aby se rána stačila přiměřeně zjitřit.

Proč to musím být vždycky já, ten, kdo ho miluje, kdo mu
stále musí působit bolest? Smutně jsem se tomu podivil, když jsem odcházel
pryč.

Koncem tohoto cyklu svolal Edmund schůzi a oznámil lidem, že
se stane jejich vůdcem, pakliže to chtějí, ale jen prozatím. Podržel by si
titul prince. Jeho otec byl stále králem a Edmund důvěřivě doufal, že se znovu
ujme svých povinností, až se uzdraví.

Lidé reagovali na princův projev s nadšením a jejich
očividná láska a loajalita ho hluboce dojaly. Edmundova hezká slova sice
neulehčila lidem hlad, ale pozvedla jejich srdce a způsobila, že i hlad se lépe
snášel. Díval jsem se na něho s hrdostí a s nadějí, kterou jsem znovu nalezl ve
svém srdci.

Půjdou za ním kamkoliv, pomyslel jsem si, dokonce snad i
přes Bránu smrti.

Ale vypadá to, že pravděpodobně najdou smrt dřív, než Bránu
smrti objeví. Jediný kladný faktor, se kterým jsme se na naší cestě setkali,
byl ten, že aspoň teplota o trochu stoupla. Začínám si myslet, že jdeme
správným směrem, že se blížíme k našemu cíli — ohnivému srdci Abarrachu.

„Je to nadějné znamení,“ řekl jsem Edmundovi na konci
dalšího smutného a bezútěšného cyklu, když jsme prozkoumávali chodby. „Nadějné
znamení,“ opakoval jsem s důvěrou.

Co za strach a pochybnosti ve mně hlodají, nechávám si pro
sebe. Nemá význam zvětšovat ještě břemeno, tížící tato mladá ramena, ať už jsou
silná jakkoliv.

„Pohleďte,“ pokračoval jsem, ukazuje na mapu, „povšimněte
si, že až dojdeme na konec chodeb, dostaneme se k velkému jezeru žhavé lávy,
ležícímu venku. Jmenuje se Jezero hořícího kamene — první větší orientační bod,
který uvidíme při vstupu do Kairn Necrosu. Nejsem si sice úplně jistý, ale
věřím, že je to horko od tohoto jezera, které stoupá vzhůru chodbou a které
cítíme.“

„Což znamená, že se blížíme konci naší cesty,“ řekl Edmund a
jeho obličej — který během cesty až příliš vyhubl — zazářil nadějí.

„Musíte více jíst, můj princi,“ řekl jsem mu jemně. „Snězte
aspoň váš podíl. Tím, že vám bude zle, nebo když příliš zeslábnete a nebudete
moci pokračovat v cestě, lidem nijak nepomůžete.“ Zavrtěl odmítavě hlavou; tu
reakci jsem čekal. Ale právě tak jsem věděl, že mé doporučení pečlivě zváží.
Když jsme se pak zastavili ke spaní, viděl jsem, že přece jen snědl tu malou
dávku jídla, která mu byla podána.

„Ano,“ pokračoval jsem, vraceje se k mapě, „věřím, že jsme
blízko cíle. Vlastně mám za to, že tam už asi musíme být.“ Položil jsem prst na
pergamen. „Ještě dva cykly a dostaneme se k jezeru, za předpokladu, že se nám
nenaskytnou nějaké další překážky.“

„A pak budeme v Kairn Necrosu. A tam jistě najdeme říši
hojnosti. — Určitě tam objevíme jídlo a vodu. Podívej se na tenhle ohromný
oceán, kterému říkají Ohňové moře.“ Ukázal na velkou plochu magmatu. „To musí
přinášet světlo a teplo ohromným rozlohám země. A tato města a městečka!
Podívej se na tohle, Baltazare. Bezpečný přístav, kde naši lidé mohou konečně
nalézt mír a štěstí!“

Strávil delší dobu studiem mapy, rozváděje nahlas své
představy o tom, jak to či ono místo musí asi vypadat, co asi budou říkat lidé
a jak překvapeni budou, až nás uvidí.

Sedl jsem si zpátky ke stěně chodby a nechal ho mluvit.
Dělalo mi radost, vidět ho znovu šťastného a plného naděje. Skoro mě to
přimělo, abych zapomněl na strašné útrapy hladu, hlodajícího v mých
vnitřnostech, a na ještě horší strach, který naplňoval mé bdělé hodiny.

Proč bych měl ničit tuto pěknou bublinu? — Proč bych ji měl
propíchnout ostrým mečem reality? Koneckonců, nic přece nevím určitě. Teorie,
označil by to posměšně jeho otec, král. Vše, co nyní mám, jsou teorie.

Domněnky: Ohňové moře se zmenšuje. Nemůže už poskytovat
rozlehlým regionům země kolem dost tepla a světla.

Teorie: Žádnou říši hojnosti nenajdeme. Najdeme země pusté,
zničené a opuštěné, jako je ta, ze které jsme odešli. To proto lidé z Kairn
Necrosu nám ukradli naše světlo a teplo.

„Budou překvapeni, až nás uvidí,“ řekne Edmund a sám pro
sebe se zasměje při té myšlence.

Ano, řeknu si. Budou velice překvapeni. Opravdu, velice
překvapeni.

Kairn Necros. Byl takto pojmenován předky, kteří první
vstoupili do tohoto světa, na památku těch, kdo ztratili životy při Rozdělení
starého světa, pojmenován tak, aby poukázal na konec jednoho života a začátek —
tehdy to byl jasný, nadějný začátek — života jiného.

Ach, Edmunde. Můj princi. Můj synu. Považuj toto jméno za
své znamení. Ne Bezpečný přístav. Bezpečný přístav je lež.

Kairn Necros. Jeskyně smrti.
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Jezero Hořícího kamene, Abarrach

JAK JENOM DOKÁŽU NAPSAT O TÉ STRAŠLIVÉ tragédii? Jaký smysl
mám najít v tom, že o tom podám zprávu nějakým souvislým způsobem? A přece jen
musím. Slíbil jsem Edmundovi, že hrdinství jeho otce bude zaznamenáno na věčnou
památku. Ale má ruka se třese, takže sotva udržím pero. Není to chladem. Chodba
je nyní teplá. Pomyslete si jen, jak jsme to teplo přivítali! Moje chvění je
reakcí na nedávné prožitky. Musím se soustředit.

Edmund. Dělám to pro Edmunda.

Zvednu oči od své práce a vidím ho, jak sedí naproti mně,
sám, tak jak se patří na někoho, kdo truchlí. Lidé mu obvyklými obřadními gesty
projevili svou účast a sympatie. Podali mu, jak je zvykem, smuteční dar —
jídlo, vše, co jim ještě zbylo cenného — ale jejich princ (teď už král, i když
odmítá přijmout korunu, dokud nebude po vzkříšení) to zakázal. Já sám jsem
urovnal ztuhlé údy mrtvého těla a provedl udržovací rituál. Samozřejmě je
poneseme s sebou.

Edmund, zdrcený zármutkem, mě prosil, abych pro krále
vykonal závěrečné obřady už nyní, ale upomenul jsem ho přísně, že tento rituál
může být proveden až po uplynutí tří celých cyklů. Udělat to kdykoli dřív by
mohlo být až příliš nebezpečné. Náš zákoník zapovídá něco takového z dobrých
důvodů.

Edmund už dále nenaléhal. To, že mohl dokonce pomyslet na
takovou nehoráznost, bylo bezpochyby následkem jeho zmatku a bolesti. Přeji si,
aby usnul. Snad ano, teď když ho všichni nechali o samotě. I když snad, je-li
jako já, bude pokaždé, když zavře oči, vidět tu strašlivou hlavu vztyčit se z…

Dívám se zpět na to, co jsem napsal, a připadá mi, že jsem
začal od konce místo od začátku. Uvažuji, že bych měl tuto stránku zničit a
začít znovu, ale moje pergamenové archy jsou nepočetné a příliš cenné na to,
abych jimi plýtval. Kromě toho, toto není vyprávění, které bych obšírně
rozváděl doma v pohodlí, nad sklenkou chlazeného parfruitového vína. A přece
nyní, když na to myslím, mohl by to snad být nějaký druh příběhů, které se vyprávějí
po obědě, protože tragédie, která nás postihla, udeřila — jak se často v těchto
příbězích stává — právě tehdy, když naděje zářila nejjasněji.

Poslední dva cykly našeho putování byly snadné, člověk by
téměř mohl říci, že šťastné. Překročili jsme potůček s čerstvou vodou, první,
který jsme v chodbách našli. Nejenom že jsme se zde mohli do sytosti napít a
znovu doplnit naše zmenšující se zásoby vody, ale také jsme objevili, že v
bystrém proudu se pohybují ryby.

Spěšně jsme připravili sítě, které jsme zhotovili ze všeho
možného, co nám přišlo pod ruku — z ženských šálů, z dětských roztrhaných
pokrývek, mužských obnošených košil. Dospělí se rozestavili podél břehů, držíce
sítě, roztažené od jedné strany potoka ke druhé. Lidé vykonávali svůj úkol s
ponurou vážností, dokud Edmund, který rybařící skupinu vedl, neuklouzl na
kameni a divoce mávaje rukama a se strašným šplouchnutím nesletěl do vody.

Nemohli jsme tušit, jak hluboký je proud, naším jediným
zdrojem světla byly pochodně z kairnové trávy. Lidé poplašeně vykřikli a
několik vojáků se chystalo skočit za princem, aby ho zachránili. Edmund se
vyhrabal na nohy. Voda mu sahala sotva po holeně. Vypadal směšně a sám se také
začal srdečně smát sobě samému.

Potom jsem uslyšel smát se také ostatní lidi, poprvé za
mnoho cyklů.

Edmund je také slyšel. Stékaly z něho kapky vody, ale jsem
přesvědčen, že některé z kapek na jeho tváři nebyly voda, ale měly slanou
příchuť slz. Nemluvě o tom, že nemohu uvěřit, že by Edmund, v nohou si tak
jistý lovec, spadl z břehu náhodou.

Princ natáhl ruku k příteli, synovi jednoho člena rady. Ten
při snaze vytáhnout Edmunda ven uklouzl na mokré pobřežní čáře a oba spadli
znovu nazpět. Smích zesílil a potom každý začal skákat nebo předstírat, že padá
do vody. Co bylo předtím ponurou povinností, změnilo se ve veselou hru.

Posléze se nám podařilo chytit nějaké ryby. — Na konci cyklu
jsme uspořádali velkou hostinu a každý se pořádně vyspal, když hlad byl utišen
a srdce se rozveselila. Strávili jsme celý jeden cyklus u tohoto potoka,
protože nikdo nechtěl opustit místo tak požehnané smíchem a spokojeností.
Chytili jsme další ryby, nasolili jsme je a vzali s sebou na doplnění svých
zásob.

Znovuvzkříšeni jídlem, vodou a požehnaným teplem v chodbě
lidé upustili od svého předchozího zoufalství. — Jejich radost byla ještě
větší, když i sám král, jak se zdálo, setřásl ze sebe temné mraky šílenství.
Rozhlédl se kolem sebe, poznal Edmunda a začal s ním souvisle mluvit. Žádal,
aby se mu řeklo, kde jsme. Očividně si z naší cesty nic nepamatoval.

Princ zamrkal, aby potlačil slzy, ukázal králi mapu a
vyznačil na ní, jak daleko máme k Jezeru hořícího kamene a odtud do Kairn
Necrosu.

Král dobře pojedl, dobře se vyspal a už nemluvil se svou
mrtvou ženou.

Následující cyklus se každý brzy probudil, zabalil si své
věci a dychtivě čekal, kdy se vyrazí dále. Poprvé za celý ten čas lidé začali
věřit, že snad mohou očekávat lepší život, než jsme poznali v naší vlasti.

Nechal jsem si své obavy a pochybnosti pro sebe. Snad to
byla chyba, ale jak jsem jim mohl vzít jejich nově nalezenou naději?

Po uplynutí asi poloviny cyklu nás cesta dovedla docela
blízko k vyústění chodby. Země se přestala svažovat dolů a vyrovnala se.
Příjemné teplo vzrostlo až do nepříjemného vedra. Rudá záře, vycházející z
Jezera hořícího kamene, osvětlovala jeskynní dutinu světlem tak jasným, že jsme
uhasili pochodně. Mohli jsme slyšet podivný zvuk, rozléhající se chodbou jako
ozvěna.

„Co je to za hluk?“ zeptal se Edmund a přiměl lidi, aby se
zastavili.

„Myslím, Vaše Výsosti,“ řekl jsem váhavě, „že to, co
slyšíte, je zvuk, způsobený plyny, vyvěrajícími z hlubin žhavé lávy.“

Vypadal rozčileně a dychtivě. Stejný výraz na jeho tváři
jsem viděl, když byl ještě malý a já mu nabídl, že ho vezmu s sebou na
obhlídku.

„Jak daleko jsme od jezera?“

„Ne příliš, soudil bych, Vaše Výsosti.“

Chystal se hned vyrazit. Položil jsem mu varovně ruku na
jeho paži.

„Edmunde, dávejte pozor. — Naše osobní magie se aktivovala,
aby nás chránila před horkem a jedovatými výpary, ale naše síla není
nevyčerpatelná. Měli bychom postupovat obezřetně a nijak zvlášť nespěchat.“

Ihned se zastavil a pátravě na mě pohlédl. „Proč? Je zde
něco, čeho je třeba se bát? Řekni mi to, Baltazare.“

Zná mě až příliš dobře. Nemohu před ním nic utajit.

„Můj princi,“ prohlásil jsem, odtáhnuv ho stranou, z
doslechu ostatních lidí a krále. „Nemohu dát svým obavám jméno, a proto váhám,
mám-li se o tom vůbec zmiňovat.“

Rozložil jsem mapu na kameni a oba společně jsme se nad ní
sklonili.

Lidé si nás téměř nevšímali. Ale viděl jsem krále, jak nás
podezřívavě pozoruje, čelo potemnělé a zbrázděné.

„Dělejte, jako že mluvíme o cestě, Vaše Výsosti, nechci
dělat přílišné starosti vašemu otci.“

Edmund vrhl na krále pohled plný starostí a udělal, co jsem
žádal. Nahlas se začal zvědavě vyptávat, kde jsme.

„Vidíte tyto runy, které jsou zakresleny přes toto jezero na
mapě?“ řekl jsme mu tiše. „Nemohu říct, co znamenají, ale když se na ně dívám,
jde na mě hrůza.“

Edmund pohlédl na sigia. „Vůbec netušíš, co říkají?“

„Jejich význam se ztratil v čase, můj princi. Nemohu ho
rozluštit.“

„Snad nás pouze varují, že cesta je nebezpečná.“

„To by mohlo být…“

„Ale nemyslíš si to.“

„Edmunde,“ řekl jsem a cítil, že má tvář hoří rozpaky,
„nevím jistě, co si mám myslet. Mapa sama neukazuje možnost nebezpečné stezky.
Jak můžete vidět, podél pobřeží jezera vede široká cesta. Mohlo by po ní klidně
jít i dítě.“

„Ta cesta může být přerušena nebo blokována sesuvy či
spadlými kameny. Už jsme jich během naší cesty viděli dost,“ tvrdil zamračeně
Edmund.

„Ano, ale původní autor mapy by byl něco takového vyznačil,
kdyby se to stalo během doby, kdy na mapě pracoval. Jestli ne, tak by o tom
nevěděl. Ne, jestliže byly tyto runy míněny jako varování před nebezpečím,
muselo existovat už tehdy, když byla zhotovena tato mapa.“

„Ale to bylo přece tak dávno! Určitě to nebezpečí už nyní
pominulo. — Jsme jako hráč s kostkami, který je sklíčený smůlou. Vzhledem k
situaci, v níž jsme, naše štěstí se už jednou musí změnit. Příliš se staráš,
Baltazare,“ dodal Edmund, usmál se — a poklepal mi na rameno.

„To doufám, můj princi,“ odpověděl jsem vážně. „Ale udělejte
pro mě malý ústupek. Mějte trpělivost s nekromantovými bláznivými obavami.
Postupujte opatrně. Vyšlete vojáky, aby propátrali ten prostor —“

Viděl jsem krále, jak na nás zamračeně hledí.

„No, to je samozřejmé,“ vyjel Edmund, podrážděný, že jsem si
dovolil upozornit ho na jeho povinnost. „Udělal bych to v každém případě.
Zmíním se o tom svému otci.“

Ach Edmunde, kdybych byl jenom řekl víc. Kdybych byl jenom
řekl míň. „Kdybych jen“. Naše životy se skládají ze samých „kdybych jen“.

„Otče, Baltazar si myslí, že cesta kolem jezera může být
nebezpečná. Zůstaňte vzadu s lidmi a nechtě mě vzít vojáky —“

„Nebezpečí!“ starý král vzplanul ohněm, který už neplál ani
v jeho těle, ani v jeho mysli po dlouhý, dlouhý čas. Běda, že se to stalo právě
nyní! „Nebezpečí, a ty říkáš, abych zůstal vzadu! Já jsem král. Nebo aspoň jsem
byl.“

Oči starého muže se zúžily. „Všiml jsem si, že ty — s
Baltazarovou pomocí, bezpochyby — zkoušíš podvracet věrnost mých lidí. Viděl
jsem tě s nekromantem venku ve vašich temných koutech, jak kujete pikle a
děláte plány. Nepodaří se vám to. Lidé budou následovat mě, jako to dělali
vždy!“

Slyšel jsem. Slyšel každý. Králova obžaloba se rozléhala
jeskyní, doprovázena ozvěnou. Vše, co jsem mohl udělat, bylo ovládnout se, aby
se nevyřítil vpřed a nepřiškrtil ho svýma holýma rukama. Nestaral jsem se
vůbec, co si o mně myslí. Mé srdce hořelo bolestí rány, kterou jsem viděl
zasáhnout jeho syna.

Kdyby jenom ten šílený král věděl, jak věrného a oddaného
syna má! Kdyby tak jen mohl vidět Edmunda během těchto dlouhých, bezútěšných
cyklů, jak kráčí po otcově boku, jak trpělivě poslouchá starcovo nesouvislé
blábolení. Kdyby tak jen mohl vidět, jak Edmund stále a stále odmítal korunu, i
když rada ho o to prosila, klečíc před ním na kolenou! Kdyby tak jenom…

Ale dost. Člověk nesmí mluvit špatně o mrtvém. Mohu pouze
předpokládat, že to byla jen nějaká nesmírná šílenost, která nasadila takové
myšlenky do královy hlavy.

Edmund smrtelně zbledl, ale promluvil s klidnou důstojností,
která mu tak dobře slušela. „Nerozuměl jste mi, otče. Bylo nezbytné, abych vzal
na sebe určitou odpovědnost a udělal jistá rozhodnutí během vaší nedávné
nemoci. Udělal jsem to nerad, jak vám to může každý zde —“ pokynul lidem, kteří
ohromeni a zděšeni zírali na svého krále, „dosvědčit. Nikdo nemá větší radost
než já, když vidím, že se znovu ujímáte svého pravoplatného postavení jako
vládce lidu z Kairn Telestu.“

Edmund se na mě podíval. Byla to němá otázka, zda chci
odpovědět na vznesenou obžalobu. Zavrtěl jsem hlavou a mlčel. Jak bych mohl
poctivě a přímo popřít přání, které bylo v mém srdci, když už ne na mých rtech?

Slova jeho syna zapůsobila na starého krále. Vypadal
zahanbeně, tak jako i měl! Začal natahovat ruku, chtěl něco říct, zřejmě
omluvu, snad chtěl svého syna obejmout, poprosit ho o prominutí! Ale pýcha —
nebo šílenství — převládla. Král se podíval na mě a jeho tvář ztvrdla. Otočil
se a odkráčel pryč, volaje své vojáky.

„Někteří z vás půjdou se mnou,“ nařídil král. „Zbytek
zůstane zde a bude strážit lidi před jakýmkoliv nebezpečím, o kterém nekromant
stále vymýšlí teorie, že se nás chystá napadnout. Je plný teorií, ten náš
nekromant. Ta jeho poslední je, že si představuje, že on sám je otcem mého
syna!“

Edmund vyrazil dopředu, vášnivá slova už už na rtech. Chytil
jsem ho za paži a zadržel ho. Pak jsem mlčky zavrtěl hlavou.

Král vykročil ven k východu chodby, následován malým oddílem
asi dvaceti vojáků. Východ tvořil úzký otvor ve skále. Šik vojáků,
pochodujících rameno u ramene, by měl určitě na chvíli těžkosti, než by se jím
protlačil. — V dálce bylo otvorem vidět žhnoucí světlo Jezera hořícího kamene,
které zářilo žhavou, jasnou červení.

Lidé se dívali jeden na druhého, dívali se na Edmunda.
Vypadalo to, že si nejsou jistí co udělat nebo co říct. — Několik členů rady
potřásalo hlavami a jatykem napodobovalo kvokavý zvuk. Edmund se na ne vztekle
podíval a oni okamžitě zmlkli. Když král došel na konec chodby, obrátil se k
nám.

„Ty i tvůj nekromant zůstaňte tady s lidmi, synu! vykřikl a
posměch, který zkřivil Jeho rty, byl slyšitelný i v jeho hlase. „Váš král se
vrátí a řekne vám, kdy je bezpečné jít dále.

Doprovázen svými vojáky vyšel ven z chodby.

Kdyby tak jenom…

 

Ohňoví draci vlastní pozoruhodnou inteligenci. Člověka až
láká říct zlovolnou inteligenci, ale, poctivě řečeno, kdo jsme my, abychom
posuzovali stvoření, které naši předkové lovili téměř do jeho vyhubení? —
Nepochybuji, že jestliže by draci mohli nebo chtěli s námi mluvit, připomněli
by nám, že mají dobrý důvod nás nenávidět.

Ne že by se to tím stalo nějak snadnější.

Měl jsem jít s ním!“ byla první slova která mi Edmund
řekl, když jsem se jemně pokusil uvolnit jeho paže, objímající zohavené
krvácející tělo jeho otce. „Měl jsem být po jeho boku!“

Jestliže jsem v kterémkoliv okamžiku svého života měl kdy
pokušení věřit že existuje jakýsi nesmrtelný plán, vyšší moc… Ale ne. Ke všem
svým chybám nechci přidat i rouhání!

Jak mu jeho otec nařídil, Edmund zůstal vzadu. Stál zde,
vysoký, důstojný, s klidnou tváří, nedávající na odiv žádné city. Ale já, kdo
ho tak dobře znám, Jsem věděl, že jediné, po čem touží, je běžet za svým otcem.
chtě1 mu vše vysvětlit, pokusit se, aby jeho otec porozuměl. Kdyby to byl jenom
Edmund udělal, snad by se starý král obměkčil a omluvil se. Snad by se pak ta
tragédie nikdy neodehrála.

Edmund je, jak jsem se již zmínil, mladý a hrdý. Byl
rozzlobený, a právem.Byl uražen před svými lidmi, a nespravedlivě. Neudělal by
první krok k usmíření. Jeho tělo se třáslo zadržovaným vztekem. Hleděl ven z
tunelu a nepromluvil ani slovo. Ani nikdo jiný nic neřekl. Čekali jsme v tichu
na to, co se mi zdálo jako nekonečná délka času.

Co bylo špatně? Teď už by mohli jezero obejít, pomyslel jsem
si, když tu do chodby dolehl výkřik, opětovaný hrůznou ozvěnou od jeskynních
zdí.

Všichni jsme poznali hlas krále. Já… a jeho syn… jsme v něm
rozeznali varování, rozpoznali je jako jeho smrtelný výkřik.

Ten výkřik byl strašný, nejdřív jako zaškrcený hrůzou, pak
agónií, bublající bolestí. Pokračoval stále a stále — a jeho příšerná ozvěna se
odrážela od skalních stěn, jako by to na nás ječela sama smrt.

Nikdy v životě jsem neslyšel něco podobného, a doufám, že už
nikdy to znovu neuslyším. — Ten výkřik byl schopen změnit lidi v kámen, jako
podle pověstí pohled na legendárního baziliška. Vím, že jsem stál na svém místě
jako přimrazený, údy ochromené a mysl na tom nebyla o nic líp.

Výkřik vyburcoval Edmunda k akci.

„Otče!“ vykřikl, a všechna ta láska, po jejímž opětování
toužil po všechna léta svého života, byla v tom výkřiku. A právě tak jako to v
jeho životě bylo vždy, zůstal jeho výkřik bez odpovědi.

Princ se vyřítil kupředu, sám.

Slyšel jsem řinkot zbraní a zmatený hluk boje a nad tím
hrůzný řev. Teď jsem konečně mohl dát svým obavám jméno. Teď jsem konečně
věděl, co znamenají runy na mapě.

Pohled na Edmunda, spěchajícího vstříc stejnému osudu jako
jeho otec, mě konečně pobídl k činu. Rychle, se vší silou, která mi ještě
zbývala, jsem utkal magickou formuli v podobě sítě, do jaké jsme chytali ryby,
která uzavřela východ z chodby. Edmund ji uviděl a pokusil se ji ignorovat.
Narazil do ní celou silou svého těla, bojoval s ní. Vytáhl svůj meč a pokoušel
se prořezat si jím cestu ven.

Má magie, ještě zesílená strachem o něho, byla však silná.
Nemohl se dostat ven, a ani ohňový drak — na druhé straně — se nemohl prodrat
dovnitř.

Alespoň jsem doufal, že nemůže. Studoval jsem zprávy, které
předkové zanechali o těchto stvůrách, a věřím, že podcenili dračí inteligenci.
Abych se ubezpečil, nařídil jsem lidem, aby se vrátili zpět dolů chodbou, a
řekl jsem jim, aby se schovali v kterémkoliv průchodu, kterým by mohli projít.
Prchli jako vyplašené myši, členové rady i všichni ostatní, a brzy v přední
části jeskynní chodby nezůstal nikdo jiný než já a Edmund.

Ve své frustraci se na mě vrhl. Hádal se se mnou, prosil mě,
hrozil, že mě zabije, jestli ihned neodstraním magickou síť. Zůstal jsem
neoblomný. Nyní jsem už mohl vidět strašlivý masakr, který se odehrával na
břehu jezera.

Z hlubin roztavené lávy se vynořily dračí hlava a krk, horní
část jeho těla a ocas, hrotitý, ostrý jako dýka. — Hlava i krk byly černé jako
temnota, zanechaná v Kairn Telestu. Jeho oči žhnuly příšernou, sinale zářící
červení. V ohromných čelistech se zmítalo tělo jednoho vojáka, a zatímco Edmund
a já jsme to s hrůzou pozorovali, uvolnil své sevření a upustil muže do vřící
lávy.

Potom drak zvedl ve svých čelistech, jednoho po druhém,
každého z vojáků, kteří se pokoušeli se svými ubohými zbraněmi bojovat se
stvůrou. Jednoho po druhém je poslal potopit se do hořícího jezera. Na pobřeží
zůstalo ležet jediné tělo — tělo krále. Když v jezeře zmizel i poslední voják,
drak otočil své žhnoucí oči na Edmunda a na mě a zíral na nás dlouhou, dlouhou
chvíli.

Přísahám, že jsem slyšel slova, a Edmund mi později řekl, že
se domnívá, že i on je slyšel.

Zaplatili jste cenu za váš průchod. Teď smíte jít.

Oči se zavřely, černá hlava sklouzla dolů do magmatu a byla
pryč.

Ať už jsem skutečně slyšel slova ohňového draka nebo ne,
něco uvnitř mi říkalo, že už je vše v bezpečí, že drak se už nevrátí. Odstranil
jsem magickou síť. Edmund se vyřítil z chodby ještě dřív, než jsem ho mohl
zastavit. Spěchal jsem za ním, upíraje oči na vařící, zpěněné jezero.

Ani známky po drakovi. Princ doběhl ke svému otci a sevřel
starcovo tělo ve své náruči.

Král byl mrtev a jeho smrt byla strašná. Obrovská díra —
snad způsobená ostrým hrotem šlehajícího ocasu — zela v jeho břiše a jeho
vnitřnosti byly rozervány skrz naskrz. Pomohl jsem Edmundovi odnést tělo zpět
do chodby. Lidé zůstali na jejím vzdáleném konci, odmítajíce se odvážit
kamkoliv blíž k jezeru.

Nemohl jsem jim to mít za zlé. Ani já bych se tam nechtěl
vydat, kdybych byl neslyšel ten hlas a nějak nevěděl, že se mu dá důvěřovat.
Drak si vybral svou pomstu, bylo-li tomu tak, a nyní zachová mír.

Předpokládám, že to Edmund asi nebude mít lehké, až bude
přesvědčovat lidi, že je už bezpečné vydat se cestou po pobřeží Jezera hořícího
kamene. Ale vím, že nakonec se mu to podaří, protože lidé ho milují a důvěřují
mu, a nyní, ať už chce nebo ne, ho budou chtít prohlásit svým králem.

Potřebujeme krále. Až opustíme pobřeží jezera, budeme už v
Kairn Necrosu. Edmund tvrdí, že zde najdeme zemi přátel. Já ale věřím, ke svým
nemalým starostem, že zde najdeme zemi našich nepřátel.

A na tomto místě jsem se rozhodl ukončit svou zprávu.
Zůstalo mi už jenom pár archů mého drahocenného pergamenu a zdá se mi vhodné
ukončit tento deník právě zde, smrtí krále Kairn Telestu a korunováním krále
nového. Přeji si, abych mohl vidět dopředu v čase, vidět, co pro nás připravuje
budoucnost, ale ani veškerá magická moc, kterou vládli předkové, jim nedovolila
pohlédnout mimo přítomný čas.

Snad je to právě tak dobře. Znát budoucnost znamená vzdát se
nadějí. A naděje je vše, co nám zůstalo.

Edmund povede lidi dál, ale jestli ho dokážu přesvědčit, ne
do Kairn Necrosu. Kdo ví? Příští deník, který povedu, bude snad možno nazvat Deníkem
průchodu Branou smrti.

 

Baltazar, královský
nekromant
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Nexus

HAPLO KONTROLOVAL SVOU LOĎ, PROCHÁZEL PO délce i šířce
naleštěné a opravené plavidlo s dračí přídí, prohlížel kritickým okem stožáry a
trup, křídla i plachty. Loď přežila tři průchody Branou smrti a utrpěla pouze
menší škody, převážně od titánů, strašlivých obrů z Pryanu.

„Tak co myslíš, chlapče?“ řekl Haplo, sáhl dolů a podrbal za
ušima černého, blíže nezařaditelného psa, který cupal vedle něho. „Myslíš, že
je už připravena na cestu? A myslíš, že jsme připraveni my?“ Hravě
zatahal za jedno z hedvábných uší. Psův chundelatý ohon se vrtěl ze strany na
stranu, inteligentní oči, které jen zřídka se odvrátily od pánovy tváře, zářily.

„Tyto runy,“ Haplo pokročil dopředu a položil ruku na řadu
zčásti vypálených, zčásti vyřezaných značek — jimiž byl popsán lodní trup,
„zastaví všechny druhy energií, jak říká můj pán. Nic, absolutně nic nebude
schopno sem proniknout. Budeme zaštítěni a chráněni jako dítě v matčině lůně.
Mnohem bezpečněji,“ dodal Haplo a jeho tvář potemněla, „než kterékoliv dítě, co
se narodí v Labyrintu.“

Přeběhl prsty po pavučinově jemných liniích run a ve své
mysli si je četl v jejich složitém jazyce, pátraje po jakékoliv chybičce,
jakémkoliv poškození. Jeho pohled sklouzl nahoru k vyřezané dračí hlavě na
přídi. Žhnoucí oči se upíralydychtivě vpřed, jako by už mohly vidět cíl jejich
cesty v dohledu.

„Magie nás chrání,“ pokračoval Haplo ve své jednostranné
konverzaci, ježto pes postrádal schopnost, aby se nějak vyjádřil. „Magie nás
obklopuje. Tentokrát nepodlehnu. Tentokrát chci zůstat při plném vědomí a být
tak svědkem průchodu Branou smrti!“

Pes zívl, posadil se a začal se drbat tak zuřivě, že se
málem převrátil. — Patryn se podíval na zvíře s jakousi podrážděností. „Mít tak
tvé starosti,“ zamumlal.

Zaslechnuv káravý tón v milovaném hlase, pes zvedl hlavu a
vypadalo to, jako by chtěl něco říct. Naneštěstí svědící místo si znovu
vyžádalo jeho plnou pozornost.

Haplo odfrkl, vydrápal se po lodním boku nahoru a přešel po
horní palubě, vykonávaje konečnou kontrolu.

Loď postavili elfové ve světě vzduchu, Arianu. Byla
zhotovena tak, aby se podobala drakům, které elfové mohli pouze obdivovat, ale
nikdy je nezkrotili. Dračí hlava tvořila lodní příď, můstek byl jeho hrudí,
lodní trup jeho tělem a kormidlo jeho ocasem. Křídla, vyrobená z pravé dračí
kůže a šupin, poháněla plavidlo vzdušnými proudy tohoto podivuhodného světa.
Otroci (obyčejní lidé) a elfí kouzelníci, kombinujíce své síly, udržovali velké
lodě v letu.

Loď byla darem Haplovi od vděčného elfího kapitána. Patryn
ji upravil tak, aby vyhovovala jeho potřebám, když jeho vlastní loď byla
zničena při jeho prvním průletu Branou smrti. Velká dračí loď už nyní
nepotřebovala úplnou posádku, aby ji řídila, ani kouzelníky, aby ji vedli
vzduchem, ani otroky, aby ji poháněli. Haplo sám byl nyní kapitánem i jediným
členem posádky. Pes byl jediný lodní pasažér.

Pes, který konečně zvítězil nad zákeřným sveděním, cupal za
Haplem, doufaje, že dlouhá a nudná prohlídka brzy skončí. Zvíře zbožňovalo
létání. Většinu cesty strávilo s čumákem přitisknutým k okénku, jazyk
vyplazený, ocas zběsile se vrtící sem a tam, nos rozplácnutý na skle. Pes byl
dychtivý, aby už byli pryč odtud. Stejně tak na tom byl i jeho pán. Haplo na
svých cestách přes Bránu smrti objevil dva fascinující světy. Nepochyboval, že
i na této cestě bude stejným způsobem odměněn.

„Jen klid, hochu,“ řekl tiše a lehce pleskl psa po hlavě.
„Už za chvilku odletíme.“

Patryn se postavil na palubu pod záhyby prostřední plachty —
a naposled pohlédl ven na Nexus, svou vlast.

Nikdy neopustil toto město bez pocitu prudké bolesti. I když
se pokládal za disciplinovaného, tvrdého, až necitelného, vždy musel násilně
potlačovat slzy, když odtud odlétal. Nexus byl nádherný, ale viděl už přece
mnoho zemí stejně krásných a nikdy nepropadl té slabosti, aby nad nimi plakal.
Snad byla příčinou sama podstata krásy Nexu — mírné světlo, jež zaplavovalo
tento svět, kde dny byly vždy buď svítáním, nebo soumrakem, kde noci nebyly
nikdy temné, ale vždy jemně osvětlené měsíčním svitem. Nic v Nexu nebylo hrubé
a drsné, neexistovaly zde žádné extrémy, až na lidi, kteří zde žili, lidi,
kteří přišli z Labyrintu — vězeňského světa nevýslovné hrůzy. Ti, kdo přežili
Labyrint a podařilo se jim odtud uniknout, se dostali do Nexu. Jeho krása a mír
je zahalily jako objímající paže rodiče, upokojujícího dítě, které zažilo noční
můru.

Haplo stál na palubě své lodi a díval se ven na zelené,
travnaté prostranství, kde stálo sídlo jeho pána. Vzpomínal na to, jak poprvé
vstal z lůžka, kam ho donesli — více mrtvého než živého — po zkouškách, které
podstoupil v Labyrintu. Šel k oknu a vyhlédl ven a uviděl tuto zemi. Tehdy
poznal, poprvé za svůj pohnutý a útrapami naplněný život, mír, klid a
odpočinek.

Pokaždé, když se podíval z okna na svou vlast, připomněl si
tento okamžik. Vždy, když si ho připomněl, pocítil úctu a vděk ke svému pánu,
Vládci Nexu, který ho zachránil. — A pokaždé, když vzpomínal svého pána,
proklínal Sartany, polobohy, kteří uvěznili jeho lidi v tom krutém světě. A
pokaždé, když je proklínal, přísahal jim pomstu.

Pes, vida, že se ještě nechystají odletět, plácl sebou na
palubu, lehl si s nosem na packách a klidně čekal. Haplo se násilně vytrhl za
zamyšlení a prudce se pohnul, aby zahájil přípravy ke startu. Téměř přitom na
zvíře šlápl. Pes s polekaným zaštěknutím vyskočil na nohy.

„Promiň, starý brachu. — Jen klid. Propříště se mi nepleť
pod nohy.“ Haplo se obrátil, aby sestoupil dovnitř do lodního prostoru, ale v
půli kroku se náhle zastavil. Celým světem kolem i jím samým proběhlo podivné
zavlnění.

Zavinění. To byl jediný výraz, jakým se dal tento jev
popsat. Nikdy ještě nezažil nic, co by se tomuto vjemu podobalo. Kdesi daleko
dole pod ním, snad v samotném jádru světa, začal pohyb a pokračoval vzhůru v
sinusoidních vlnách, které se nešířily horizontálně, jako otřesy, ale
vertikálně, prostupujíce odspodu jeho loď, jeho nohy, kolena, trup, hlavu.

Všechno kolem něho bylo působením tohoto efektu zkresleno.
Na krátký okamžik ztratil Haplo veškerý tvar, podobu, rozměr. Byl naprosto
plochý, připlácnutý k ploché obloze, ke stejně ploché palubě. Vlnění prošlo
skrz všechno a všechno roztřáslo současně. Až na psa. Pes zmizel.

Celý efekt skončil tak rychle, jako začal. Haplo padl na
ruce a na kolena. — Dezorientovaný bojoval s vlnou závrati a oslabující nevolnosti.
Lapal po dechu, jak ho předchozí vlnový efekt připravil o vzduch. Když byl
konečně schopen se zase nadechnout, pokusil se zrakem zachytit něco, co by mu
pomohlo objasnit tento děsivý fenomén.

Pes se vrátil a postavil se před něho, hledě na něj s němou
výčitkou.

„To nebyla má vina, brachu,“ řekl Haplo, vrhaje ostražité a
podezřívavé pohledy všemi směry.

Nexus zářil ve svém mírumilovném soumraku, listy na stromech
tiše šeptaly. Haplo je bedlivě zkoumal. Statné kmeny stály zpříma, tyčily se do
výšky neskloněny, jako už po stovky generací. Ale přece je chvilku předtím
viděl vlnit se jako pšenici ve větrné bouři. Nic se nepohnulo, neslyšel žádný
zvuk — a to už samo o sobě bylo podivné. Před tím vlněním si byl nejasně vědom
různých zvuků zvířat, které nyní umlkly v… čem to vlastně? Strach? Úcta?

Haplo pocítil podivnou nechuť k pohybu, jako kdyby pouhý akt
udělat krok by mohl přivolat ten zmrazující vjem znovu. Musel se přinutit k
tomu, aby znovu vykročil po palubě, přičemž každou chvíli očekával, že se znovu
octne připlácnutý v jedné rovině s okolní krajinou. Zašilhal přes bok lodního
trupu dolů na travnaté prostranství.

Nic…

Jeho pohled zaregistroval křišťálový jehlan a v něm okna
nádherného obydlí jeho pána. — Jeho pán zde žil samoten, kromě Hapla, a ten zde
byl jenom příležitostným hostem. Tohoto dne byl palác prázdný. Pán byl pryč, v
některé z jeho nekonečných bitev proti Labyrintu.

Nic. Nikdo.

„Možná se mi to jenom zdálo,“ zamumlal Haplo.

Setřel si pot z horního rtu a všiml si, že se mu třese ruka.
Podíval se na runy, vytetované na kůži, a uviděl, že září slaboučkou modří.
Spěšně si vyhrnul rukáv a zahlédl, jak modrá záře na jeho pažích zvolna bledne
a vytrácí se. Stejně tak i na jeho hrudi, pod výstřihem límce jeho tuniky ve
tvaru V, to vypadalo podobně.

„Tak to tedy přece jen nebyla pouze moje představa,“ řekl si
už klidněji. Jeho tělo zřejmě instinktivně reagovalo na tento jev, aby ho
ochránilo — ochránilo před čím? V ústech cítil hořkou kovovou chuť jako po
krvi. Zakašlal a vyplivl slinu. Pak se obrátil a dupal přes palubu. S modrou
září opadl i jeho strach a zanechal ho ve stavu bezmocné zlosti a frustrace.

Vlnění nepřišlo z vnitřku lodi. Haplo je pozoroval, jak
prošlo lodí, jeho tělem, kmeny stromů, zemí, jehlanovitým palácem, oblohou.
Pospíchal dolů, k můstku. Řídicí kámen, runami pokrytá koule, kterou používal k
řízení lodi, spočívala na svém místě. Kámen byl temný a chladný, nevyzařovalo z
něj žádné světlo.

Haplo pohlížel na kámen s jakýmsi iracionálním hněvem, jako
by napůl předpokládal, že by ho mohl činit za to vše odpovědným. Byl vzteklý,
když zjistil, že tomu tak není. Jeho mysl zaznamenávala a zkoumala cokoliv
dalšího kolem — úhledné kotouče provazů shromážděné v lodním trupu, sudy s
vínem a s vodou, s jídlem, šaty na převléknutí, jeho deník. Kámen byl jediný
magický předmět.

Již dříve vyčistil a odstranil všechny zbytky po tardech[5] —elfech, lidech, trpaslíkovi a
potrhlém starém čaroději, kteří byli jeho posledními pasažéry při oné neblahé
cestě na Hvězdu elfů. Do této doby je už titáni bezpochyby všechny zabili. To
nemohl být ten důvod.

Patryn stanul na můstku, zíraje na řídicí kámen, aniž by ho
viděl. Mozek mu usilovně pracoval, myšlenky v něm přebíhaly sem a tam jako myš,
chycená v bludišti, která se čenichajíc a škrábajíc vrhá hned tím a zase oním
průchodem, a jen doufá, že se jí podaří najít cestu ven. Vzpomínky na tardy na
Pryanu vyvolaly vzpomínky na tardy na Arianu a s tím i pomyšlení na Sartana, s
nímž se Haplo na Arianu setkal, na Sartana, jehož myšlenky se pohybovaly tak
neohrabaně jako jeho příliš velké nohy.

Žádná z těchto vzpomínek ho ale nepřivedla nikam, kde by
narazil na smysluplné řešení. Předtím se mu nikdy nic takového nestalo.
Připomenul si všechno, co věděl o siglech, o magii, která vládla nad
pravděpodobnostmi a umožňovala vše. Ale mezi všemi zákony magie, které znal,
nenacházel vysvětlení tohoto záhadného vlnění. Haplo se octl znovu tam, kde
začal.

„Měl bych to asi oznámit mému pánovi,“ řekl psovi, který ho
s obavami pozoroval. „Požádat o radu.“

Ale to by znamenalo odložit cestu Branou smrti na neurčilo.
Když Vládce Nexu znovu vstoupil do smrtícího areálu Labyrintu, nikdo nemohl
říct, kdy — nebo zda vůbec — se vrátí. A až by se konečně vrátil, určitě by ho
nepotěšilo, že Haplo v jeho nepřítomnosti zbytečně marní drahocenný čas.

Haplo si v duchu představil rozhovor s tím hrozným starým
mužem — jedinou žijící bytostí, kterou Patryni respektovali, obdivovali a
obávali se jí. Představil si sám sebe, jak se snaží vyjádřit ten podivný vjem
slovy. A představil si pánovu odpověď.

„Oslabující kouzlo. Nevěděl jsem, že by ses mohl stát jeho
obětí, Haplo, můj synu. Snad by ses ani neměl vydávat na tak důležitou cestu.“

Ne, lepší bude, když to vyřeší sám. Uvažoval, že prohledá
zbytek lodi, ale — znovu — bylo by to jen maření času. „A jak to mohu hledat,
když ani nevím, co mám vlastně hledat?“ zeptal se sám sebe rozhořčeně. — „Jsem
jako dítě, které v noci vidí duchy a zavolá matku, aby přišla se svíčkou a
ukázala mu, že tam nic není. Pcha! Pojďme pryč odtud!“

Vykročil rozhodným krokem k řídicímu kameni a položil na něj
ruce. — Pes zaujal svou obvyklou pozici u skleněných oken umístěných v drakově
hrudi. Jeho pán zřejmě skončil s tou podivnou hrou, kterou hrál. Pes vzrušeně
zaštěkal a začal vrtět ocasem. Loď se vznesla ve větrných proudech a veplula na
purpurem postříkanou oblohu.

  *

Vstup do Brány smrti byl strašlivý, hrůzyplný zážitek. —
Drobounká černá tečka na jasné obloze, Brána, vypadala jako nějaká zvrácená
hvězda, která místo světla vyzařuje tmu. Tečka se nezvětšovala když se k ní loď
blížila. Spíše se zdálo, že samotná loď se hroutí do sebe, aby se dostala
dovnitř. Ubývala, zmenšovala se — což byl zmrazující vjem, i když Haplo věděl,
že se celý odehrává pouze v jeho mysli, že se jedná o pouhou optickou iluzi
takovou jako je vize vodních ploch v horkem sálající poušti.

Bylo to potřetí, kdy vstupoval ze strany Nexu do Brány
smrti, a věděl že by si už měl na tento efekt zvyknout. Neměl by se jím znovu
nechat vyděsit. Ale přesto nyní, stejně tak jako pokaždé předtím, zíral na ten
nepatrný otvor a cítil, že se mu žaludek svírá a dech krátí. Čím blíž se
dostával, tím rychleji se loď pohybovala. Nemohl by ji zastavit, ani kdyby
chtěl. Brána smrti ji vsávala dovnitř.

Působení otvoru Brány počalo zkreslovat oblohu. Pásy purpuru
a růžové spolu s jasně červenými záblesky se začaly ovíjet kolem ní, Buď vířila
obloha a jeho loď byla pevným bodem v prostoru, nebo tomu bylo naopak,
nedokázal to nikdy určit. A po celou tu dobu byl stále tažen dovnitř
vzrůstající rychlostí.

Teď, zachvátil ho strach. Teď —

Tříštivý třesk a nelidské zaskučení a Haplo cítil své srdce
až v krku. Pes se vymrštil na nohy a v okamžiku byl pryč, jako letící šíp
a pádil dále do podpalubí. Haplo odvrátil oči od hypnotizujícího víru barev,
vedoucích ho do temnoty uvnitř. V dálce bylo slyšet psí štěkání, rozléhající se
chodbami. Soudě podle psovy reakce, někdo nebo něco muselo být na lodi.

Haplo se nahnul dopředu. Loď se kymácela, houpala a
poskakovala. Měl co dělat, aby se udržel na nohou, potácel se a klopýtal do
podpalubí jako nějaký opilec.

Štěkání psa bylo stále hlasitější, ale Haplo s podivem
zaznamenal změnu v jeho tónu. Už nebylo hrozivé, spíš radostné — jako by zvíře
zdravilo někoho, koho zná.

Snad se na lodi ukrylo nějaké dítě, z legrace nebo z touhy
po dobrodružství. Haplo si ale nemohl představit, že nějaké patrynské dítě by
bylo schopno dát volný průchod podobné rozpustilosti. Patrynské děti, které
vyrostly v Labyrintu (když se jim podařilo přežít tak dlouho), měly velmi málo
času na to, aby byly dětmi.

Po určitých potížích se mu podařilo dostat se dovnitř
lodního trupu a tu zaslechl hlas, bojácný a patetický.

„Hezký pejsek. No tak, šš, hezký pejsek, jdi pryč a já ti
dám tenhle kousek salámu…“

Haplo se zastavil v příšeří chodby. — Hlas mu zněl povědomě.
Nebyl to hlas nějakého dítěte, byl to hlas muže, a on jej znal, i když ho nyní
nebyl schopen někam zařadit. Patryn aktivoval runy na svých rukou. Z runových
značek začalo proudit jasně modré světlo, které osvětlilo temnotu v podpalubí.
Vešel dovnitř.

Pes stál na napjatých tlapkách na podlaze a ze vší síly
štěkal na muže, choulícího se v koutě. Muž mu byl také povědomý, lysá hlava
obkroužená věnečkem vlasů kolem uší, unavená tvář středního věku, mírné oči,
nyní rozšířené strachem. Jeho tělo bylo dlouhé a neohrabané a zdálo se, že je
složeno dohromady z různých zbylých částí jiných těl. Ruce byly příliš dlouhé,
nohy příliš velké, krk příliš dlouhý, hlava příliš malá. Byla to jeho noha,
která zakopla o kotouč stočených lan a tak bezpochyby způsobila onen třesk,
jenž muže zradil.

„Ty,“ řekl Haplo znechuceně, „tak to jsi ty, Sartane.“

Muž zvedl oči od štěkajícího psa, kterého se bezúspěšně
snažil uplatit kouskem salámu z Haplových potravinových zásob. Když uviděl
Patryna před sebou, muž se bázlivě a provinile usmál a pak omdlel.

„Alfréd!“ Haplo se vztekle nadechl a udělal krok vpřed. „Jak
u všech pekel jsi…“

Loď se střemhlav vřítila do Brány smrti.







Kapitola osmá



Brána smrti

PRUDKOST NÁRAZU MRŠTILA HAPLEM DOZADU a za ním letěl i pes,
divoce škrábaje packami, aby si udržel rovnováhu. Alfrédovo bezvědomé tělo
hladce sklouzlo po nakloněné podlaze. Haplo narazil na lodní bok a zoufale
bojoval proti neviditelným silám, které na něj tlačily a držely ho jako
přilepeného ke dřevěné stěně. Nakonec se loď nějak narovnala a on se mohl
odpotácet dopředu. Hrábl po ochablém rameni muže, ležícího u jeho nohou a
zlostně jím zatřásl.

„Alfréde! Zatraceně, Sartane! Probuď se!“

Alfrédova oční víčka se zakmitala, oči pod nimi se pohnuly.
Slabě zasténal, zamrkal, a — vida Haplovu potemnělou a zamračenou tvář nad
sebou — zatvářil se poplašeně. Sartan se pokusil posadit, ale loď se naklonila
a on instinktivně chňapl po Haplově paži pro podporu. Patryn jeho ruku hrubě
odstrčil.

„Co tady vlastně děláš? Na mé lodi? Odpověz, nebo, u
Labyrintu, já —“

Haplo zmlkl, zíraje rozšířenýma očima kolem sebe. Lodní
přepážky jako by se najednou zdánlivě hroutily do sebe, dřevěné stěny se
navzájem přibližovaly, zatímco podlaha se hnala nahoru, jako by se chtěla
potkat se stropem. Každým okamžikem mohli být rozdrceni, rozmačkáni na placku,
ale téměř současně lodní přepážky zase od sebe odletěly, expandujíce ven do
prázdného prostoru, podlaha mu ustupovala pod nohama a padala kamsi ven, celý
vesmír ubíhal kamsi pryč, zanechávaje ho samotného, maličkého a bezmocného.

Pes kňučel, připlazil se k Haplovi a strčil mu svůj mokrý
nos do dlaně. Haplo zvíře vděčně objal. Bylo teplé a reálné. I loď byla zase
znovu jeho a stabilní.

„Kde to jsme?“ zeptal se Alfréd bázlivé. Podle výrazu hrůzy
v jeho rozšířených a slzejících očích zřejmě prodělal podobný zážitek.

„Právě vstupujeme do Brány smrti,“ odpověděl Haplo
pochmurně. Na chvíli žádný z nich nepromluvil, ale oba se rozhlíželi kolem,
pozorujíce a se zadrženým dechem naslouchajíce.

„Ach,“ Alfréd zasténal a pokývl hlavou. „Tím by se to vysvětlovalo.“

„Vysvětlovalo co, Sartane?“

„Jak jsem se dostal… eh… sem,“ řekl Alfréd, jeho pohled se
na okamžik střetl s Haplovým, a pak zase rychle oči sklopil. „Nechtěl jsem to
tak. Musíš tomu rozumět. Já — já jsem hledal Zmara, víš. Toho malého chlapce,
co jsi ho vzal s sebou z Arianu. Chlapcova matka je šílená starostmi —“

„Kvůli dítěti, které před jedenácti lety odložila. Jo, málem
bych se nad tím rozplakal. Pokračuj.“

Alfrédovy bledé líce se lehce začervenaly. „Její možnosti
tehdy — neměla žádnou šanci — byl to její manžel —“

„Jak ses dostal na mou loď?“ opakoval Haplo.

„Já… podařilo se mi určit polohu Brány smrti na Arianu.
Gegové mě posadili do jednoho z koppařátů — vzpomínáš si na to zařízení? — a
spustili mě dolů do bouře, přesně do samotné Brány smrti. Právě jsem do ní
vstoupil, když jsem zažil pocit jako… jako bych byl trhán na kusy, a pak mě
cosi mrštilo zpět… nebo vpřed, já nevím. Omdlel jsem. Když jsem přišel k sobě,
ležel jsem zde.“ Alfréd bezmocně roztáhl ruce, obsáhnuv tím celý lodní trup.

„To musel být ten rámus, co jsem slyšel.“ Haplo se zamyšleně
podíval na Alfréda. „Ty nelžeš. Podle toho, co jsem slyšel, vy chudáci Sartani
prý nemůžete lhát. — Ale neříkáš mi ani celou pravdu.“

Alfrédova červeň potemněla. Sklopil víčka, „Dřív než jsi opustil
Nexus,“ řekl tiše, „měl jsi nějaký podivný zážitek, nějaký zcela zvláštní
vjem?“

Haplo odmítl na to odpovědět — nechtěl se svěřovat. Alfréd
však vzal jeho mlčení jako přiznání. „Byl to nějaký druh vlnění? Bylo ti
špatně? Obávám se, že jsem to byl já,“ dodal provinile.

„To souhlasí.“ Patryn si sedl na paty a pozorně si prohlížel
Alfréda. „Ale teď, co u Rozdělení budu s tebou dělat? Já —“

Čas se zpomalil. Poslední slovo, které Haplo vyslovil, se
zdálo trvat rok, než splynulo z jeho rtů, a další rok, než ho jeho sluch
zachytil. Natáhl ruku a popadl Alfréda za nabíraný šátek, který měl muž kolem
svého vyzáblého hrdla. Jeho ruka se pohybovala vpřed po zlomcích jednoho palce.
Haplo se snažil svůj pohyb zrychlit. Pohyboval se pomaleji. Vzduch k němu
nepřicházel dost rychle, aby mohl zásobit jeho plíce. Snad zemře udušením, než
bude schopen se nadechnout.

Ale jaksi neskutečně se pohybovali rychle, až příliš rychle.
Jeho ruka hrábla po Alfrédovi a škubala s ním tak, jako když pes škube s
krysou. — Vykřikoval slova, která zněla nesrozumitelně, blábolivě, a Alfréd se
zoufale pokoušel vyprostit se z jeho sevření a něco odpovědět, ale slova
plynula tak rychle, že jim Haplo nerozuměl. Pes se svalil na bok, pomalu se
převracel a pak byl náhle na nohou a skákal kolem po podlaze jako posedlý.

Haplovo vědomí se zoufale snažilo nějak se vyrovnat s těmito
dvojakostmi. Jeho odpovědí bylo nehýbat se a nemluvit. Bojoval proti mlze,
zatemňující jeho vědomí tak, že soustředil svou pozornost na psa, odmítaje
cokoliv vidět nebo na cokoliv myslet. Konečně se všechny ty odlišnosti buď
zpomalily, nebo zrychlily a normálnost se vrátila.

Napadlo ho, že toto je ta nejzazší mez, na kterou se mu
zatím podařilo dostat při vstupu do Brány smrti, aniž by ztratil vědomí.
Pomyslel si trpce, že s největší pravděpodobností za to může poděkovat
Alfrédovi.

„Bude to ještě horší,“ řekl Sartan. Tvář měl bílou a celý se
třásl.

„Jak to víš?“ Haplo si setřel pot z čela a pokusil se
uvolnit. Jeho svaly byly jakoby zauzlené o sebe a bolely napětím.

„Já… studoval jsem Bránu smrti, než jsem do ní vstoupil.
Jindy, když jsi jí procházel, jsi pokaždé ztratil vědomí, že?“

Haplo neodpověděl. Rozhodl se, že se pokusí dostat na
můstek. Alfréd bude bezpečný v podpalubí, aspoň prozatím. Bylo zatraceně jisté,
že Sartan určitě nikam jinam nepůjde!

Haplo se začal zvedat na nohy… a zůstal tak. Zvedal se pořád
vzhůru a vzhůru, až už už musel prolomit dřevěnou horní přepážku, a zase se
smrštil, byl pořád menší a menší, až by na něj mohl šlápnout i mravenec a ani
si ho přitom nevšimnout.

„Brána smrti. Místo, které existuje a přece neexistuje. Má
hmotnou podstatu a přitom je i nehmotné. Čas v ní ubíhá dopředu i dozadu. Jeho
světlo je tak jasné, že jsem ponořen v temnotě.“

Haplo se divil, jak může mluvit, když nemá žádný hlas. Zavřel
oči a přece se mu zdálo, že se mu otvírají ještě siřeji. Jeho hlava, jeho tělo
jako by se trhaly na kusy, rozdělujíce se do dvou oddělených a zcela
protichůdných směrů. Jeho tělo se zase smršťovalo zpět, implodujíc dovnitř. —
Sevřel rukama svou pukající lebku, vrávoraje v závrati, a klesal ve spirálách
dolů, dokud neztratil rovnováhu a nezhroutil se na podlahu. Z dálky slyšel, že
někdo ječí, ale nemohl ten křik slyšet, protože byl hluchý. Nebyl schopen nic
vidět jasně, protože byl úplně a naprosto slepý.

Haplovo vnímání zápasilo se sebou samým, snažíc se smířit a
vyrovnat se s nevyrovnatelným. Jeho vědomí se potápělo hlouběji a hlouběji,
hledajíc znovuobnovení reality, nějaký pevný bod ve vesmíru, o který by se
mohlo opřít.

Našlo… Alfréda.

Stejně tak i Alfréd, ztrácející vědomí, našel Hapla.

 

Alfréd padal temnotou jako kámen, stále dolů, až se náhle
zastavil. Strašné pocity z Brány smrti pominuly. Stál na pevné půdě a nad ním
byla obloha. Nic už kolem něho nevířilo a nezmítalo se a chtělo se mu úlevou plakat,
když tu si náhle uvědomil, že tělo, v němž se nalézá, není jeho vlastní.
Náleželo dítěti, chlapci, jemuž nebylo víc než osm nebo devět let. Byl nahý
kromě pásu látky omotaného kolem beder. Tělo a hubené údy byly pokryty
vytetovanými zákruty a závitnicemi modrých a rudých runových čar.

Dospělí, stojící vedle něho, o něčem hovořili. — Alfréd je
znal, věděl, že to jsou jeho rodiče, i když je předtím až do nynějška nikdy
neviděl. Věděl také, že jsou na útěku, na zoufalém útěku, že prchali o život a
že je strašně unavený, že ho tělo bolí a pálí a že už není schopen udělat ani
krok. Měl strach, veliký strach, a měl dojem, že ve svém krátkém životě měl
strach skoro pořád; že strach byl vlastně jeho prvním uvědomělým pocitem.

„Nemá to význam,“ řekl muž, jeho otec, lapaje po dechu.
„Doženou nás.“

„Měli bychom se zastavit a bojovat,“ naléhala žena, jeho
matka, „dokud budeme mít ještě sílu.“

Alfréd, i když byl tak mladý, věděl, že boj je beznadějný.
Ať už to bylo cokoliv, co je pronásledovalo, bylo to silnější a rychlejší.
Slyšel za sebou hrozivé zvuky — jak se velká těla prodírala podrostem. V hrdle
se mu vzdouval pláč, ale potlačil jej, protože věděl, že dát průchod strachu by
vše ještě zhoršilo. Sáhl do své bederní roušky a vyndal dýku s ostrým hrotem,
potřísněnou zaschlou krví. Zřejmě, pomyslel si Alfréd, pohlédnuv na ni, jsem
předtím musel zabíjet.

„A chlapec?“ obrátila se matka s otázkou k muži. To, co
přicházelo, dohánělo je rychle.

Muž se napjal, prsty sevřené na ratišti oštěpu ve své ruce.
Zdálo se, že uvažuje. Mezi nimi dvěma přelétl pohled, pohled, kterému Alfréd
porozuměl a skočil vpřed se slovem Ne! zoufale se mu deroucím ze rtů. Setkal se
s ranou do hlavy, která ho poslala do bezvědomí.

Alfréd vystoupil ze svého těla a pozoroval, jak rodiče
táhnou jeho ochablé a neodporující tělo do hustého křoviska a pokrývají je
větvemi. Potom se dali do běhu, odvádějíce své nepřátele tak daleko, jak to
bylo možné, od svého dítěte, předtím, než byli nuceni obrátit se a bojovat.
Nedělali to z lásky, aby ho chránili, ale z instinktu, tak jako ptačí matka,
předstírající, že má zlomené křídlo, odláká lišku od svého hnízda.

Když Alfréd znovu nabyl vědomí, byl zpátky v dětském těle.
Skrčený v křoví pozoroval v panice, ve stavu podobném omámenému snu, jak
snokové zabíjejí jeho rodiče.

Chtěl ječet, vykřiknout, ale cosi — buď znovu instinkt, nebo
snad pouze strach ochromující jeho jazyk — ho udržel potichu. Jeho rodiče
bojovali statečně a dobře, jenže se nemohli rovnat ohromným neohrabaným tělům,
ostrým tesákům a dlouhým drápům ostrým jako břitva, které patřily inteligentním
snokům. Zabíjení trvalo dlouho, velice dlouho.

A pak konečně vše milosrdně skončilo. Těla jeho rodičů — to,
co z nich zbylo, když snokové skončili svou hostinu — ležela bez hnutí. Výkřiky
jeho matky utichly. Pak přišel zmrazující okamžik úleku, kdy si Alfréd
uvědomil, že nyní je na řadě on, když se lekl, že ho oni musí vidět, že musí
být tak dobře viditelný jako jasně červená krev, třísnící listový pokryv na
zemi. Ale snokové byli po svém lovu unavení. Hlad a chuť zabíjet byly uspokojeny,
a tak odtáhli pryč, zanechávajíce Alfréda samotného v křoví.

Ležel zde v úkrytu — blízko mrtvých těl svých rodičů —
velice dlouho. Přišli mrchožrouti z řad zvířat, aby si vzali svůj podíl na
kořisti. Bál se zůstat, bál se odejít, a nemohl zadržet hlasitý vzlykot, jen
aby slyšel zvuk svého vlastního hlasu a ujistil se tak, že je naživu. A pak zde
náhle byli dva muži, vedle něho, dívali se na něho dolů, a on sebou trhl a lekl
se, protože je neslyšel, jak proklouzli houštím, pohybujíce se tišeji než vítr.

Muži mluvili o něm, jako by tu nebyl. Chladně si prohlíželi
těla jeho rodičů a mluvili o nich nezúčastněně, bez jakékoliv známky nějakých
pocitů. Ti muži nebyli krutí, jenom tvrdí a bezcitní, jako by už viděli
zabíjení mnohokrát předtím a takový pohled je už nijak nemohl šokovat. Jeden z
nich hrábl do křoví, vytáhl Alfréda ven a postavil ho na nohy. Dovedli ho k
zmasakrovaným tělům jeho rodičů.

„Dobře se na to podívej,“ řekl muž Alfrédovi, drže ho za
zátylek, takže Alfréd chtě nechtě byl nucen hledět na hrůznou scénu. „Pamatuj
si to. A pamatuj si toto. Nebyli to snokové, kdo ti zabili otce a matku. Byli
to ti, kdo nás uvrhli do tohoto žaláře a nechali nás, abychom zde zemřeli. Kdo
to je, chlapče? Víš to?“ Mužovy prsty bolestně sevřely Alfrédovu šíji.

„Sartani,“ slyšel se Alfréd odpovídat a věděl, že on je
Sartan a že právě nyní zabil ty, kdo mu dali život.

„Opakuj to!“ poručil mu muž.

„Sartani!“ vykřikl Alfréd a rozplakal se.

„Správně. Nikdy na to nezapomeň, chlapče. Nikdy.“

 

Haplo padal do tmy, proklínal a zápasil, aby si udržel
vědomí. Jeho mysl se proti němu vzpírala a táhla ho do podvědomí, sledujíc jeho
vlastní dobro. Zachytil záblesk světla, který se zdál ustupovat stále dál a dál
někam pryč, a vynaložil veškeré úsilí, jehož byl schopen, aby se dostal k tomu
světlu. Konečně se mu to podařilo.

Pocit pádu skončil, skončily i všechny ostatní podivné
pocity, a on byl naplněn bezhraničným, nesmírným mírem. Ležel na zádech a
vypadalo to, že se právě probudil z hlubokého, klidného spánku prozařovaného
příjemnými sny. Nespěchal, aby se zvedl, ale ležel tiše dál a těšil se z
okamžiků, kdy se sny vracely a pak se zase ocital ve stavu bdění a ve svém
vědomí naslouchal jakési sladké hudbě. Posléze si uvědomil, že je dokonale
vzhůru, a otevřel oči.

Ležel v hrobce. Nejdřív se sice polekal, ale nebyl zděšen,
jako by byl kdysi věděl, kde je, ale zapomněl na to, a když si na to teď
vzpomněl, bylo to v pořádku. Pocítil rozčilení a bezdeché očekávání. Něco, co
už dlouho čekal, se nyní mělo uskutečnit. Byl zvědav, jak se dostane ven z
hrobky, ale když se na to zeptal sám sebe, dostal ihned odpověď. Hrobka se
otevře na jeho rozkaz.

Ulehnuv klidně nazpět, Haplo pohlédl dolů na své tělo a byl
udiven, když se uviděl v podivných šatech — jakési dlouhé bílé róbě. A pak si s
hrůzou uvědomil, že runy vytetované na jeho rukou a pažích jsou pryč! A s jeho
runami i jeho magie. Byl bezmocný, bezmocný jako nějaký tard!

Ale okamžitě se dostavilo poznání, které ho takřka přimělo k
smíchu nad jeho vlastní hloupostí, protože nebyl nijak bezmocný. Vlastnil
magii, ale ta se nacházela uvnitř jeho těla, ne venku. Pokusně zvedl ruku a
prohlížel si ji. Ruka byla hubenější a jemnější. Nakreslil runu do vzduchu a
současně ji nahlas zazpíval. Dveře jeho křišťálové hrobky se otevřely.

Haplo se pomalu posadil a sundal nohy z postele. Lehce
seskočil dolů na podlahu; jeho tělo reagovalo zachvěním a otřesem jako od
nějakého neočekávaného prudkého úsilí. — Obrátil se a pohlédl zpět na
křišťálový povrch prázdné hrobky, a tu zažil hluboký šok. Hleděl na svůj
vlastní odraz, ale zpět na něho se nedívala jeho vlastní tvář. Byla to tvář
Alfrédova.

On byl Alfréd!

Haplo se zapotácel, přímo fyzicky zasažen tímto poznáním.
Ovšem, to vysvětlovalo nepřítomnost run na jeho kůži. Sartanská magie pracovala
zvnitřku ven, zatímco patrynská zvenku dovnitř.

Zmatený, pohlédl Haplo od své vlastní prázdné hrobky k té,
která s ní sousedila. Viděl v ní ležet ženu, mladou a krásnou, jejíž tvář byla
klidná a pokojná, jak zde spočívala v hlubokém odpočinku. Když se na ni díval,
pocítil, jak se v něm zvedá vma hřejivého tepla, a věděl, že tu ženu miluje, že
ji miluje už dlouho, velice dlouho. — Přistoupil k její hrobce a položil ruce
na chladný křišťál. Díval se na ni s láskou, sleduje každý rys této milované
tváře.

„Anno,“ zašeptal a pohladil křišťál svýma rukama.

Chlad se vplížil do Hapla a zmrazil jeho srdce. Žena
nedýchala. Mohl to jasně vidět přes průhledný skleněný náhrobek, který nebyl
zamýšlen jako náhrobek, ale jen jako jakási kukla, místo odpočinku, dokud nenastane
čas vynořit se z ní a znovu se ujmout svých povinností.

Ale ona nedýchala!

Snad magická stáze zpomalila tělesné funkce. Haplo s úzkostí
pozoroval ženu a zoufale si přál, aby se látka na její hrudi pohnula, aby se
její oční víčka zakmitala. Čekal a díval se, ruce přitisknuty na skle, po celé
hodiny, dokud se jeho síla nevyčerpala a nezhroutil se.

A pak, leže na zemi, zvedl svou ruku a znovu se na ni díval.
Ruka byla hubená a jemná, ale stará, svrasklá. Modré žíly na ní jasně
vystupovaly. Zvedl se na nohy, podíval se do křišťálového skla hrobky a znovu
uviděl svou tvář.

„Jsem starý,“ zašeptal a natáhl ruku, aby se dotkl svého
zrcadlového odrazu, který, když ulehl ke spánku, zářil mládím a vitalitou a
dychtivou touhou po naplnění života. Nyní již byl zestárlý, kůži měl ochablou a
povislou, hlavu lysou až na věneček bolavě šedých vlasů kolem uší.

„Jsem starý,“ opakoval, pociťuje, jak se v něm vzmáhá
panika. „Jsem starý! Zestárl jsem! A u Sartana to trvá dlouhý, dlouhý čas, než
zestárne! Ale ona ne! Ona není stará.“ Podíval se znovu do její hrobky. Ne, ona
nebyla starší, než jak si ji pamatoval. Co to mělo znamenat, že nezestárla? Co
to mělo znamenat, že byla…

„Ne!“ vykřikl Haplo, chňapaje po křišťálových stěnách, jako
by je chtěl roztrhat na kusy, ale jeho prsty bez úspěchu klouzaly po skle. „Ne!
Nesmí být mrtvá! Nesmí být mrtvá ona a já naživu! Ne já naživu a… a…“

Ustoupil zpět a rozhlížel se kolem, nahlížel do dalších
hrobek. Každá z nich, kromě té jeho, obsahovala jedno tělo. Uvnitř každé byl
přítel, kamarád, bratr, sestra. Všichni ti, kdo měli znovu přijít na tento svět
spolu s ním, až nastane čas, kdo se měli vrátit, aby pokračovali v práci. Bylo
zde toho tolik, co bylo třeba udělat! Běžel k další hrobce.

„Ivore!“ volal, bouchaje na křišťálové stěny. Ale muž uvnitř
ležel bez pohybu, bez odpovědi. — Haplo šíleně pobíhal od jedné hrobky ke druhé
a k další a další, vykřikuje každé drahé jméno, nesouvisle zapřísahaje každého,
aby se vzbudil, aby byl!

„Ne já! Ne já… sám!“

„Nebo snad přece jen ne,“ řekl si, nacházeje na chvíli
chladnou a útěšnou naději ve své šílené panice, „snad nejsem sám. — Ještě jsem
se nedostal ven z mauzolea.“ Podíval se k obloukovým dveřím, které se nacházely
na vzdáleném konci okrouhlého sálu. „Ano, ostatní jsou už pravděpodobně tam venku.“

Ale neudělal ani pohyb, aby se dostal ke dveřím. Naděje
zemřela, zničená logikou. Nebyli tam žádní ostatní. Kdyby tam nějací byli,
ukončili by to kouzlo. Byl jediný, kdo přežil. Byl sám. Což znamenalo, že se
někde, nějak, něco strašlivě pokazilo.

„A bude se tedy očekávat ode mé samotného, že dám věci zase
do pořádku?“







Kapitola devátá



Ohňové moře, Abarrach

HAPLO NENABYL VĚDOMÍ, NABYL UVĚDOMĚNÍ SEbe sama. — Ve svém
úmyslu uspěl, zůstal bdělý během své cesty Branou smrti. Ale teď už věděl, proč
jeho mysl vždy dávala přednost vykonání tohoto úkolu v nevědomé temnotě.
Porozuměl, s opravdovým pocitem otřesné hrůzy, jak blízko měl k tomu, aby
sklouzl do šílenství. Alfrédova realita byla lanem, ke kterému se přimkl, aby
se zachránil. A trpce si pomyslil, zda by snad nebylo lepší, kdyby byl své
sevření raději uvolnil.

Na chvíli zůstal ležet na podlaze, pokoušeje se znovu získat
své roztříštěné já, setřást pocity smutku a strašné ztráty a strachu, které na
něj útočily — to vše ve jménu Alfréda. Chundelatá hlava spočívala na Patrynově
hrudi, lesknoucí se oči úzkostlivě hleděly do jeho. Haplo pohladil psovy
hedvábné uši a podrbal ho na čenichu.

„Všechno je v pořádku, chlapče. Jsem v pořádku,“ řekl a pak
poznal, že už nikdy skutečně v pořádku nebude. Vrhl rychlý pohled naproti na
bezvědomé tělo natažené na podlaze nedaleko něho.

„K čertu s tebou!“ zamumlal a posadil se, chystaje se
uštědřit mu povzbuzující kopanec. Nechtěně si přitom vzpomněl na mladé a krásné
tělo v křišťálové hrobce. Natáhl ruku a zatřásl Alfrédovým ramenem.

„Hej,“ řekl hrubě. „Dělej. Dělej a vzbuď se. Nemohu tě
nechat tady dole, Sartane. Chci tě mít na můstku, kde tě mohu mít na očích. Tak
sebou pohni!“

Alfréd se ihned posadil, namáhavě dýchaje, a vykřikl hrůzou.
Pověsil se Haplovi na košili a málem ho stáhl dolů na sebe. „Pomozte mi!
Zachraňte mě! Utíkejme! Utíkal jsem… a oni jsou tak blízko! Prosím! Prosím,
pomozte mi!“

Ať už to bylo cokoliv, co se s ním dělo, Haplo na to neměl
čas. „Hej!“ zařval co nejhlasitěji přímo do mužovy tváře a uštědřil mu pořádný
pohlavek.

Alfrédova lysá hlava spadla dozadu, zuby mu cvakly o sebe.
Zalapal po dechu, podíval se na Hapla a Patryn viděl, že ho už zase poznává.
Viděl ale ještě něco jiného, úplně neočekávaného: porozumění, lítost, smutek.

Haplo se unaveně podivil, kde asi Alfréd strávil svou cestu
Branou smrti. Měl ale odpověď, někde hluboko uvnitř, ale nebyl si jist, zda by
se mu zamlouvala, nebo co vše by to snad mohlo znamenat. Rozhodl se ignorovat
tento pocit, aspoň prozatím.

„Bylo to?… Viděl jsem…“ začal Alfréd.

„Tak vstávat,“ řekl Haplo, vstal sám a nešikovného Sartana
vytáhl na nohy s sebou. „Ještě něm konec nebezpečí. Jestli něco, tak právě do
toho letíme. Já —“

Tříštivý třesk kdesi uprostřed lodi jako by podtrhl jeho
slova. Haplo zavrávoral a zachytil se horního trámu. Alfréd padl dozadu s
divoce mávajícími pažemi a těžce dosedl na podlahu.

„Pse, přiveď ho!“ poručil Haplo a běžel dopředu.

Při Rozdělení Sartani rozštěpili vesmír a rozdělili ho do
světů představovaných jeho čtyřmi základními elementy: vzduchem, ohněm, kamenem
a vodou. Haplo nejdříve navštívil říši Vzduchu, Arianus. Právě se vrátil z říše
Ohně, Pryanu. Jeho krátká nahlédnutí do každé z nich ho přiměřeně připravila,
takže mohl předpokládat, co asi najde vAbarrachu, říši Kamene. Představoval si,
že to bude podzemní svět, svět tunelů a jeskyní, svět chladné a zatuchlé
temnoty.

Jeho loď znovu na cosi narazila a naklonila se na jednu
stranu. Haplo zaslechl za sebou zanaříkání a ránu, provázenou praskotem.
Alfréd, samozřejmě, zase na zemi. Loď sice mohla, tak jak byla runami chráněna,
snášet takové zacházení, ale ne do nekonečna. — Každá rána, která ji stihla,
vyslala nepatrné chvění do sigií, vyznačených na jejím trupu, nutíc je, aby se
od sebe poněkud oddálily, a tak porušovala jejich magii, i když zatím nepatrně.
Poškození by nastalo teprve tehdy, až by aspoň dvě z nich byla od sebe úplně
oddělena a tím se otevřela mezera, která by rostla šířeji a šířeji. To bylo
také příčinou, že Haplův první průlet Branou smrti skončil tak, jak se stalo.

Spěchaje dopředu tak rychle, jak jen mohl, byl stále
strháván z jedné strany na druhou nevypočitatelnými pohyby lodi, jež se
nepravidelně zvedala a klesala. — Přitom si všiml ponuré záře, osvětlující
temnotu kolem něho. Teplota stoupala, čím dál bylo větší horko. Runy na jeho
kůži počaly zářit slabou modří, jak jeho tělesná magie instinktivně reagovala,
aby snížila jeho teplotu na bezpečný stupeň.

Mohla snad jeho loď hořet?

Haplo si v duchu vynadal za takovou myšlenku. Bezpečně přece
proplul slunci Pryanu; runy by ho zcela jistě ochránily proti plamenům! Ale
nemohl si nevšímat toho, že rudá záře byla stále intenzivnější a že teplota
neustále vzrůstala. Haplo zrychlil krok. — S určitou potíží, způsobenou
nakloněním lodi, se vynořil na můstku a zde se zastavil a zíral, ochromen
úžasem a hrůzou.

Jeho loď s neuvěřitelnou rychlosti plula po řece roztavené
lávy.

Nesmírný, široký proud, zářící červeně a místy žlutě od
vyšlehujících plamenů, se vzdouval a vířil kolem plavidla. Nahoře jej v oblouku
obepínala temnota, která v kontrastu k záři, vydávané tekoucím magmatem dole,
vypadala ještě temnější. Byl v gigantické jeskyni. Ohromné sloupy z černého
kamene, kolem kterých se láva kroutila a vířila, prudce stoupaly vzhůru,
podpírajíce kamenný strop. Dolů visely nespočetné stalaktity, sahajíce po něm
jako kostnaté, chňapavé prsty, a jejich lesklý povrch odrážel ponurou červeň
ohnivé řeky pod nimi, podobnou záři pekla.

Loď se točila sem a tam. Obrovské stalagmity, se
zlověstnými, jako meč ostrými hranami, vyčnívaly vzhůru z vařícího moře jako
černé zuby z rudého chřtánu. Haplo nyní porozuměl, co způsobilo praskání, které
předtím slyšel. — Dohnán k akci, postoupil kupředu a položil ruce na řídicí
kámen, jednaje spíše instinktem než na základě vědomého přemýšlení, zrak upnutý
na děsivou a zároveň fascinující scenérii, do níž se plavil.

„Dobrý Sartane!“ zamumlal hlas za ním. „Co je to za
strašlivé místo?“

Haplo se na Sartana letmo ohledl.

„To udělali tvoji lidé,“ řekl. „Pse, hlídej ho.“

Pes poslušně zahnal a zatlačil Alfréda dozadu, chňapaje po
mužových podpatcích. Sám sebou plácl na zem, těžce oddechuje horkem, své
inteligentní oči upřeny na Sartana. Alfréd se pokusil udělat krok dopředu.
Zvíře zavrčelo a varovné udeřilo ocasem o podlahu.

Já osobně proti tobě nic nemám, zdálo se podle jeho
výrazu, že říká, ale rozkaz je rozkaz.

Alfréd polkl a ztuhl, opíraje se o přepážku. „Kde… kde to
jsme?“ opakoval slabým hlasem.

„Abarrach.“

„Svět Kamene. Byl to tvůj cíl?“

„Samozřejmě. Co sis myslel? Že jsem tak nešikovný jako ty?“

Alfréd mlčel, upíraje oči na úděsné panoráma. „Tak to tedy
máš v úmyslu navštívit každý svět?“ zeptal se posléze.

Haplo neviděl žádný důvod, proč by měl odpovědět, a tak
mlčel a soustředil se na řízení. Vyžadovalo to maximální koncentraci. Obrovské
balvany vyskakovaly z proudu náhle a bez varování. Uvažoval, že se vznese do
vzduchu, ale pak ten nápad zavrhl. — Nemohl nijak určit, jak je strop jeskyně
vysoko. Trup lodi mohl nárazům odolávat mnohem lépe než křehký stožár a dračí
příď.

Horko bylo nesmírné, dokonce i uvnitř lodi, která měla
výhodu ochrany pomocí venkovních run. — Haplova kůže nyní zářila jasnou modří,
jak pracovaly jeho runy, aby ho ochladily. Jak si všiml, Alfréd si jen něco
mumlal pro sebe a črtal svýma jemnýma rukama s dlouhými prsty runy do vzduchu,
lehce se kolébaje na svých nohou, a také jeho tělo se kývalo do rytmu sartanské
magie. Pes ležel na boku a namáhavě oddechoval, hlasitě zavzdychl, ale ani na
okamžik nespustil oči z Alfréda.

„Předpokládám, žes už byl na druhém světě,“ pokračoval
Sartan klidným hlasem, téměř jako by mluvil sám k sobě. „Bylo by to jenom pro
tebe přirozené cestovat do nich v tom pořadí, jak byly vytvořeny a jak jsou
také zakresleny na starých mapách. Našel jsi… našel jsi nějakou stopu po —“
Alfréd udělal pauzu a zdálo se, že má potíže mluvit — „mých lidech?“ dokončil
nakonec hlasem tak slabým, že ho Haplo slyšel jen proto, poněvadž věděl, jak
bude otázka pokračovat.

Patryn hned neodpověděl. Co mu také bylo do Alfréda? Do toho
Sartana? Do toho smrtelného nepřítele?

Haplův první popud, a on byl užaslý, jak ho ruce a prsty
přímo svědí, aby udělal to, co mu předkládalo jeho vědomí, byl hodit toho muže
do lávové řeky. Ale kdyby Alfréda zabil, znamenalo by to, že dal volný průchod
své nenávisti, a tak se dopustil porušení disciplíny, což by Vládce Nexu určitě
netoleroval. Alfréd, živý Sartan — a pokud Haplo věděl, jediný živý
Sartan — měl značně vysokou cenu.

Můj pán bude takovým darem potěšen, pomyslel si Haplo.
Potěšen mnohem víc než čímkoliv jiným, co bych mu mohl přinést, počítaje v to i
mé zprávy o tomto pekelném světě. Měl bych se asi obrátit a dopravit mu toho
Sartana ihned. Ale… ale…

Ale to by znamenalo vstoupit do Brány smrti znovu, a Haplo,
i když se nenáviděl za to, že je nucen připustit si svou slabost, nemohl na to
pomyslit bez skutečné hrůzy. Znovu před sebou viděl řady a řady hrobek, poznal
znovu, jak umírá naděje a příslib budoucnosti, prožíval pocit strašlivé,
hrozné, žalostné samoty…

Násilím odtrhl svou mysl od toho snu, nebo co to vlastně
bylo, a proklel své oči, které ho přinutily vidět to znovu. Nechci znovu
podniknout tu cestu, aspoň ne teď, ne tak brzy. Ať čas vymaže a otupí to
vidění. Rozumově si zdůvodnil, že by bylo nanejvýš obtížné a nebezpečné obrátit
loď. Lépe bude plout po proudu, splnit mé poslání, probádat tento svět a potom
se vrátit na Nexus. Alfréd nikam beze mě nepůjde, to je zatraceně jisté.

Stačil jediný pohled na Sartanovu potem zbrocenou tvář a na
jeho chvějící se údy, aby se o tom Haplo znovu ujistil. Alfréd vypadal naprosto
neschopný na to, aby se někam vydal bez něčí pomoci. Patryn si také nemyslel,
že by bylo pravděpodobné, že jeho nepřítel by měl sílu či schopnosti násilím ho
připravit o loď a tak uprchnout.

Haplo se střetl s Alfrédovýma očima a viděl v nich — znovu —
ne nenávist či strach, ale porozumění, lítost. Patrynovi se náhle zazdálo, že
Sartan snad ani utéct nechce. Když o tom dále rozvažoval, pustil se té
myšlenky. Alfréd musí určitě vědět, jaký strašný osud ho čeká v rukou Vládce
Nexu. A jestli ne, Haplo mu to rád řekne.

„Říkals něco, Sartane?“ ucedil přes rameno.

„Ptal jsem se tě, jestli jsi našel na Pryanu nějaké naše
lidi, odpověděl Alfréd pokorně.

„Co jsem našel nebo nenašel, po tom ti nic není. Bude na mém
pánu, aby ti řekl, co si bude myslet, že máš vědět.“

„Půjdeme zpět tam? K tvému pánu?“

Haplo postřehl, s trpkým zadostiučiněním, nervózní zachvění
v mužově hlase. Takže Alfréd věděl, nebo měl alespoň nějakou představu, jakého
přijetí se mu dostane.

„Ne.“ Haplo při tom slovu zaskřípal zuby. „Ještě ne. Mám tu
nějakou práci a chystám se ji udělat. Nemyslím sice, že je pravděpodobné, že
bys měl chuť cestovat po tomto místě sám, ale v případě, že pomýšlíš na to, jak
bys mi nějak mohl uklouznout, pes tě bude mít na očích ve dne i v noci.“

Zvíře, slyšíc zmínku o sobě, zametlo svým chundelatým ocasem
sem a tam o podlahu, tlamu otevřenou v úšklebku a předvádějíc zuby ostré jako
břitva.

„Ano,“ řekl Alfréd tiše. „O tom psu vím.“

Nu, co tedy mělo toto znamenat? ptal se Haplo vztekle
sám sebe; mužův tón se mu ani trochu nelíbil. Zdál se hraničit se soucitem tam,
kde by Patryn předpokládal spíš strach.

„Jenom připomínka, Sartane. Jsou věci, které ti mohu udělat,
věci, ve kterých si budu libovat, když ti je budu dělat, a které nejsou vůbec
nic příjemného, ale které nijak nesníží tvou upotřebitelnost pro mého pána.
Dělej, co ti řeknu, a drž se mi z cesty, a nestane se ti nic. Rozumíš?“

„Nejsem tak slabý, za jakého mě podle všeho máš.“

Alfréd se napřímil s určitým zdáním důstojnosti. Pes zavrčel
a zvedl hlavu, uši nastražené, oči zúžené. Jeho ohon zlověstně bušil o zem.
Alfréd se zase skrčil nazpět a shrbil ramena.

Haplo posměšně odfrkl a soustředil se zase na plavbu.

V dálce před nimi se lávová řeka rozdvojovala. Jeden mohutný
proud odbočoval doprava, druhý, menší, se zatáčel doleva. — Haplo nasměroval svou
loď doprava, z žádného jiného důvodu než proto, že byl z těch dvou větší a
vypadal snadnější a více jistý pro cestování.

„Jak by jenom mohl někdo žít v tak strašném prostředí?“ — Alfréd,
který si kladl tuto řečnickou otázku sám k sobě, vypadal dost překvapeně, že mu
Haplo odpověděl.

„Tardové by zde určitě nepřežili, i když naše rasa by snad
mohla. Nemyslím, že náš výlet do tohoto světa bude dlouhý. Jestliže zde kdy byl
nějaký život, nyní už musí být mrtvý.“

„Snad Abarrach ani nebyl zamýšlen jako obyvatelný svět. Snad
to měl být jenom zdroj energie pro další —“ Alfrédův jazyk se náhle zacvakl za
hradbou jeho úst a on umlkl.

Haplo zabručel a podíval se na muže. „Ano? Pokračuj.“

„Už nic.“ Sartanovy oči se upíraly na jeho nepoměrně velké
nohy. „Jenom jsem uvažoval.“

„Budeš mít příležitost uvažovat jak chceš, až se
vrátíme na Nexus. Budeš si přát, abys znal všechna tajemství vesmíru a abys je
mohl sdělit, každé z nich, mému pánu, ještě než s tebou skončí, Sartane.“

Alfréd zůstal zticha a díval se ven ze skleněného okna.
Haplo vrhal pohled nahoru a dolů po černé a pusté linii pobřeží. Malé přítoky
lávové řeky se vinuly v meandrech mezi skalnatými mělčinami a ztrácely se jako
ohněm osvětlené stíny. Mohly vést kamkoliv, mohly vést i ven. Nad nimi nebylo
nic než skála.

„Jestliže se nacházíme ve středu tohoto světa, v jeho nitru,
je možné, že by život mohl existovat nahoře, na povrchu,“ poznamenal Alfréd
jako ozvěna Haplových myšlenek. Ten to shledal nanejvýš znervózňujícím.

Uvažoval, že někde najede s lodí na břeh a dál bude
pokračovat pěšky, ale ihned se té myšlenky vzdal. Chůze mezi hladkostěnnými a
ostrými černými stalagmity, které se v záři, vydávané lávou, třpytily podivným,
ponurým leskem, by byla obtížná až nebezpečná. Raději zůstane na řece, aspoň
prozatím…

Jakýsi dunivý, těžkopádný řev dolehl k jeho uším. Pohled na
Alfrédovu tvář potvrdil, že Sartan to také slyšel.

„Pohybujeme se rychleji,“ řekl Alfréd a navlhčil si přitom
jazykem rty, které musely být suché od soli, soudě podle hojného potu,
stékajícího po mužových tvářích.

Rychlost lodi vzrostla, láva se hnala podél ní, jako by
dychtila dostat se co nejdříve k nějakému neznámému cíli. Řev byl hlasitější.
Haplo tiskl ruce na řídicí kámen a úzkostlivě zíral dopředu. Neviděl však nic
než prázdnou temnotu.

„Peřeje! Lávový vodopád!“ vykřikl Alfréd, a současně se loď
přehoupla přes hranu gigantické lávové kaskády.

Haplo se přimkl k řídicímu kameni a loď padala dolů do
nesmírného moře roztavené lávy. Kameny vyhozené vzhůru z vířící žhnoucí masy,
černé nehty útesů hrabající po maličké lodi, to vše se zdálo řítit se proti
nim.

Vytrhnuv se násilím z ochromující hrůzy, která ho
zachvátila, pozvedl Haplo ruce nad řídicí kámen. Když to udělal, runy na kameni
zazářily žhavou červení. Loď samotná se zvedla, jak magie proudila do křídel a
aktivovala je. Dračí křídlo, jak ji Haplo pojmenoval, se vyrvala ze
svírajícího objetí lávy a pak se prudce vznesla nad rozžhavené moře.

Za sebou zaslechl Haplo zasténání, doprovázené jakýmsi
šoupavým zvukem. Pes stál na napjatých nohou a štěkal. Alfréd ležel schoulený
do klubíčka na zemi a jeho tvář byla bílá jako smrt.

„Myslím, že mi bude zle,“ řekl slabým hlasem.

„Tady to nedělej!“ štěkl Haplo a všiml si, že jeho vlastní
ruce se třesou. Sám pociťoval, že se mu žaludek obrací, a v ústech měl hořkou
chuť žluči. Soustředil se raději na let své lodi.

Alfrédovi se očividně podařilo ovládnout se, protože Patryn
už od něho nic neslyšel. Haplo řídil loď nahoru, doufaje, že tam někde objeví
cestu ven z jeskyně. Byl však zklamán, když po dlouhém stoupání vzhůru a stále
vzhůru do temnoty zpozoroval četné formace stalaktitů. Byly neuvěřitelně
obrovské — některé až jednu míli v průměru. Daleko, daleko dole zářilo lávové
moře, zvolna se pohybující k horizontu, červenému na černém pozadí.

Spustil se s lodí opět dolů, do blízkosti pobřežní linie. Po
své pravici náhle zachytil záblesk něčeho, vyčnívajícího směrem do moře,
něčeho, co zřejmě bylo vybudováno člověkem. Linie tohoto objektu byly až příliš
rovné, než aby byly zformovány přírodou, i jakkoliv magicky řízenou. Když se
přiblížil ještě víc, uviděl cosi, co vypadalo jako molo, vybíhající z pobřeží
do lávového oceánu. Haplo přivedl loď až těsně k tomuto objektu. Hleděl zamyšlené
na podivný útvar, pokoušeje se co nejvíc zaostřit pohled.

„Podívej se!“ vykřikl Alfréd, posadil se a ukazoval na cosi
rukou, přičemž poplašil psa, až zavrčel. „Tam, po tvé levé straně!“

Haplo se škubnutím otočil hlavu a rozhlédl se, domnívaje se,
že v nejbližším okamžiku musí narazit do nějakého vyčnívajícího stalaktitů. Nic
se však nerýsovalo vpředu před nimi a trvalo mu to pár minut, než rozeznal to,
co uviděl Alfréd.

V dálce bylo vidět hradbu mraků, vytvořených neobyčejným
horkem lávového moře, kdy se sálající teplo setkávalo s chladným vzduchem v
horní části jeskyně. Mraky zvolna plynuly a rozdělovaly se, a pak bylo vidět
miliony malých světýlek, blikajících z trhlin jako hvězdy. Až na to, že v tomto
podzemním světě se v žádném případě nemohlo jednat o hvězdy.

Mlha v roztrhaných cárech odplula stranou a Haplo mohl vidět
jasně. Daleko od lávového moře, usazeny na gigantických terasových stupních, se
tyčily budovy a věže neobyčejného města.







Kapitola desátá



Bezpečny přístav, Abarrach

„KDE NECHÁŠ LOĎ?“ ZEPTAL SE ALFRÉD.

„Chci ji zakotvit tady u tohoto mola, nebo co to je,“
odpověděl Haplo s pohledem a gestem ven z okna. „Ale město je na protějším
břehu!“

„Přesně tak.“

„Tak proč ne —“

„K čertu, Sartane, jak se ti jen podařilo přežít tak dlouho?
Myslím, že jenom díky té tvé pověstné zbabělé rutině. Co chceš vlastně dělat?
Přihopsat ke zdem cizího města, aniž bys věděl, kdo tam žije, a zdvořile je
požádat, aby tě tam vpustili? Co řekneš, až se tě zeptají, odkud jsi? A co tady
děláš? Proč chceš do toho jejich města?“

„Řekl bych — to je, měl bych jim říct — myslím, že máš
pravdu,“ připustil Alfréd poněkud neobratně. „Ale co tím získáme, když
přistaneme tady?“ Udělal zmatený posuněk. „Ať už je to kdokoliv, kdo žije na
tomto hrozném místě — „ Sartan se nemohl ubránit, aby se přitom poněkud
neotřásl — „bude klást stejné otázky.“

„Možná.“ Haplo vrhl ostrý, zkoumavý pohled na místo, kde
zamýšlel přistát. „Třeba i ne. Jen se na to dobře podívej.“

Alfréd se pokusil přiblížit se k oknu. Pes zavrčel, uši
vztyčené, zuby vyceněné. Sartan ztuhl.

„V pořádku. Nech ho jít. Jenom na něho dávej pozor,“ řekl
Haplo ke psu, a ten se usadil na podlaze, své inteligentní oči upíraje na
Sartana.

Alfréd, s rychlým pohledem dozadu na zvíře, nešikovně přešel
po podlaze, jejíž slabé houpání ho přinutilo klopýtat. Haplo zakroutil hlavou a
v duchu si kladl otázku, co si k čertu jenom počne s Alfrédem během své mise.
Alfréd se šťastně dostal k oknu, aniž by došlo k nějaké větší nehodě, přitiskl
tvář ke sklu a vyhlédl ven.

Loď ve spirálách klesala dolů, hladce přistála na lávě a
splývala na pomalých, tajících vlnách.

Molo bylo vybudováno z čehosi, co snad kdysi bylo přírodním
žebrem obsidiánu, čnícím ven do lávového moře. Několik dalších konstrukcí,
zřejmě vytvořených lidskou rukou z téhož materiálu, je obepínalo napříč, čímž
vzniklo cosi na způsob hrubého chodníku.

„Vidíš nějaké známky života?“ zeptal se Haplo.

„Nevidím nikoho, kdo by se kolem pohyboval,“ řekl Alfréd,
pečlivě pozoruje molo. „Ani ve městě, ani v docích. Jsme jediná loď v dohledu.
To místo je opuštěné.“

„No možná. To se nikdy nedá říct. Tohle může být jejich druh
noci, a pak všichni spí. Ale aspoň že tu nejsou stráže. Jestli budu mít štěstí,
budu já tím, kdo klade otázky.“

Haplo zavedl dračí loď do přístavu, neustále si přitom
pátravě prohlížeje malé městečko rozložené kolem něho. Usoudil, že to snad ani
není město, spíš nákladní areál poblíž doků. Budovy vypadaly většinou jako
skladiště, i když tu a tam by to mohl být i krámek či hospoda.

Kdo by se ale plavil po tomto mrtvém oceáně, smrtícím pro
všechny až na ty, kdo by byli chráněni mocnou magií — takové jako Alfréd a on
sám? Haplo byl nesmírně zvědav na tento podivný a odmítavý svět, zvědavější,
než byl na ty světy, jejichž podoba a složení blízce připomínaly jeho vlastní.
Ale pořád nevěděl, co udělat s Alfrédem.

Sartan zřejmě sledoval tok Haplových myšlenek. „Co bych měl
udělat?“ zeptal se Alfréd pokorně.

„Přemýšlím o tom,“ zamumlal Haplo, předstíraje, že je zcela
zabrán do složitých manévrů při zakotvování, i když ve skutečnosti to nebylo
nic jiného než použití runové magie na řídicím kameni.

„Nechci, abys mě nechal tady. Půjdu s tebou.“

„Není na tobě, abys rozhodoval. Uděláš, co já řeknu,
Sartane, a přesně tak. A když řeknu, že zde zůstaneš se psem, aby tě hlídal,
tak tady také zůstaneš. I když se ti to nebude zamlouvat.“

Alfréd pomalu a s klidnou důstojností zavrtěl svou lysou
hlavou. „Nemůžeš mě zastrašit, Haplo. Sartanská magie je sice odlišná od
patrynské, ale má stejné kořeny a je právě tak mocná. Nemusel jsem zřejmě
používat svou magii tak často, jak jsi byl okolnostmi nucen ty. Ale já jsem z
nás dvou starší. A i ty musíš připustit, že magie jakéhokoliv druhu věkem a
moudrostí sílí.“

„Tak já musím, že?“ poškleboval se Haplo, i když si téměř
ihned musel vzpomenout na svého pána, jehož věk byl nepočitatelný a jeho moc,
kterou za tu dobu nashromáždil, nesmírná.

Patryn hleděl na svého protivníka, na představitele rasy,
která bývala jedinou silou ve vesmíru, schopnou zastavit vzrůstající ambice
Patrynů, jejich oprávněné snažení o úplnou a absolutní kontrolu nad těmi
pošetilými Sartany a hašteřivými, do zkázy se ženoucími tardy.

Alfréd nevypadal nijak hrozivě. Jeho mírná tvář prozrazovala
Patrynuvi, že má mírnou a slabou povahu. Jeho postoj se svěšenými rameny v sobě
zahrnoval pokorné podřízení. Haplo už z dřívějška věděl, že Sartan je zbabělec.
Co bylo ale ještě horší, Alfréd byl oděn tak, že se to hodilo snad jenom do
královského salonu — do poněkud ošumělého fraku, přiléhavých kalhot zaškrcených
pod koleny tkanicemi z černého sametu, nákrčního šátku ozdobeného tkanicí,
pláště s plandavými rukávy a přezkami ozdobených střevíců. Avšak Haplo viděl
tohoto muže, tohoto slabošského reprezentanta Sartanů, jak mistrovsky manévruje
s drakem, a to ničím více než několika pohyby svého neohrabaného těla.

Haplo ve své mysli ani na okamžik nezapochyboval o tom, kdo
by vyhrál v zápase mezi nimi dvěma, a usuzoval, že to ví i Alfréd. Ale zápas by
si vyžádal určitý čas, a do boje zapojená magie, vytvořená těmito dvěma
bytostmi — nejbližšími bohům, jaké kdy tardové znali — by ohlásila jejich
přítomnost každému, kdo by byl v dohledu a doslechu.

Po zralé úvaze se Haplovi nijak nechtělo ani ponechat
Sartana na své lodi. Pes by Sartana udávil, kdyby mu to Haplo poručil. Ale
Patrynovi se nijak nelíbily Sartanovy poznámky, týkající se psa. O tom psu
vím, řekl. Co věděl? Co zde bylo k vědění? Pes byl pes. Nic víc, snad kromě
toho, že toto zvíře zachránilo kdysi Haplovi život.

Patryn zakotvil loď u prázdného opuštěného mola. Byl
nanejvýš ostražitý, víc než napůl očekávaje nějaký druh uvítání — oficiální
požadavek o sdělení, jaká záležitost je sem přivádí, nebo aspoň nějaký
poflakující se pobuda, kterého sem přitáhla zvědavost.

Nikdo se však neobjevil. Haplo toho o přístavech či
loděnicích nevěděl mnoho, ale měl to za špatné znamení. Buďto všichni tvrdě
spali a naprosto se nezajímali o to, co se děje v jejich docích, nebo bylo
město, jak řekl Alfréd, opuštěné. A města, která byla opuštěná, byla obvykle
opuštěna z nějakého důvodu, a ten zpravidla nebýval dobrý.

Když byla loď bezpečně zakotvena, Haplo deaktivoval řídicí
kámen a umístil ho znovu na jeho podstavec. Zářící runy na něm uhasly. Začal se
připravovat k vylodění. Přehraboval se ve svých zásobách, až našel stočený pruh
prosté lněně látky, kterou si pak pečlivě ovázal ruce a dlaně, zakrývaje tak
vytetované runy.

Stejné runy byly vytetovány na větší části jeho těla.
Skrýval je pod svým oblečením — košilí s dlouhými rukávy, koženou vestou,
koženými kalhotami zastrčenými do vysokých kožených bot, vázankou těsně
uvázanou kolem krku. Žádná sigia nezdobila jeho hladce vyholený obličej s tvrdými
rysy a s hranatou spodní čelistí, žádné runy nebylo vidět ani na dlaních rukou
či na prstech a chodidlech. Runová magie by mohla být rušena mentálními procesy
a smyslovými vjemy: hmatem, zrakem, čichem a sluchem.

„Rád bych věděl,“ řekl Alfréd, pozoruje tento proces se
zájmem, „proč se namáháš, aby ses zamaskoval? Uplynula přece už staletí od…
od…“ zakoktal se v rozpacích.

„Od té doby, co jste nás uvrhli do té mučírny, které jste
říkali vězení?“ dokončil za něho Haplo, pohlížeje ledovým pohledem na Alfréda.

Sartan sklonil hlavu. „Nevěděl jsem… nerozuměl jsem. Teď už
ano. Moc toho lituji.“

„Nerozuměl? Jak bys tomu mohl rozumět, když jsi tam nebyl?“
Haplo udělal pauzu, a znovu se ho zmocnil ten podivný, nepříjemný pocit,
spojený se zvědavostí, kde asi Alfréd strávil svou cestu Branou smrti.
„Lituješ, dobrá, Sartane. Uvidíme, jak dlouho vydržíš v Labyrintu ty. A abych
odpověděl na tvou otázku, maskuji se proto, že tam venku by mohli být lidé —
jako na příklad ty — kteří si pamatují Patryny. Můj pán si nepřeje, aby si to někdo
připomněl — aspoň teď ještě ne.“

„Existují tedy takoví jako já, kdo by si to připomněli a
pokusili by se vás zastavit. To myslíš, že?“ Alfréd povzdechl. „Já tě zastavit
nemohu. Jsem jediný. Vás, jak usuzuji, je mnoho. Nenašel jsi žádnou stopu po
mých lidech na Pryanu, kteří by byli ještě naživu, že ne?“

Haplo na muže ostře pohlédl, zpočátku ho podezíraje, že se
jedná o jakýsi trik, i když si neuměl představit jaký. Náhle se mu před zrakem
objevila vize té dlouhé řady hrobek s mladými, mrtvými těly. Tušil, co za
zoufalé hledání vedlo Alfréda do každé části Arianu — od Horních říší
sebezatracujících kouzelníků až k Dolním říším zotročených Gegů. Znovu pocítil
strašlivý zármutek z poznání, že on je jediný, kdo přežil, že celá jeho rasa a
všechny jejich plány jsou mrtvé.

Co se to jenom pokazilo? Jak mohly bytosti podobné bohům
zmizet, zaniknout? A jestliže se taková tragédie přihodila Sartanům, nemohlo by
se to stát i nám?

Haplo ze sebe zlostně setřásl tuto myšlenku. — Patryni
přežili v místě, které se rozhodlo je povraždit — důkaz, že po celou tu dobu
jejich síla a moc nijak nezeslábly. Byli ti nejsilnější, nejinteligentnější,
nejvhodnější k tomu, aby vládli.

„Na Pryanu jsem nenašel ani stopu po Sartanech,“ řekl Haplo,
„až na město, které postavili.“

„Město?“ Alfréd vypadal plný naděje.

„Opuštěné. Dlouho předtím. Vzkaz, který tam zanechali, říkal
cosi o jakési síle, která je vyhnala.“

Alfréd se zatvářil zmateně. „Ale to je nemožné. Jaká síla by
to měla být? Není přece taková síla, kromě snad vaší vlastní, která by nás
mohla zničit či zastrašit.“

Haplo skončil s ovazováním své pravé ruky a pohlédl na
Sartana zpod svraštěného obočí. Vypadal upřímný, ale Haplo s ním už cestoval na
Arianu. Sartan zdaleka nebyl tak prostomyslný, jak vypadal. Alfréd zjistil, že
Haplo je Patryn, dlouho předtím, než Haplo zjistil o Alfrédovi, že je Sartan.

Jestliže věděl o takové síle, neřekl to. Ale Vládce Nexu už
to z něho určitě dostane.

Haplo zastrčil oba konce obvazu úhledně pod manžety košile a
hvízdl na psa. Ten dychtivě vyskočil na nohy.

„Jsi hotov, Sartane?“

Alfréd překvapeně zamrkal. „Ano, jsem. A když už mluvíme
jazykem lidí, tak by snad bylo lepší, kdybys mi říkal mým jménem namísto, Sartane.“

„Zatraceně, neříkám jménem ani psovi, a to zvíře pro mě
znamená mnohem víc než ty.“

„Mohou zde být takoví, kdo se pamatují jak na Sartany, tak i
na Patryny.“

Haplo si hryzl dolní ret, ale musel připustit, že muž má
pravdu. „Dobrá, Alfréde.“ Snažil se, aby to znělo jako urážka. „I když
to asi není tvé pravé jméno, že?“

„Ne. Je to jméno, které jsem přijal. Na rozdíl od vás
Patrynů by mé pravé jméno znělo tardům velice cize.“

„Jaké je tvé pravé jméno? Tvé pravé sartanské jméno? Budeš
se asi divit, ale umím mluvit tvou řečí — i když si v tom nijak nelibuju.

Alfréd se o něco víc napřímil. — „Jestliže mluvíš mým
jazykem, pak víš, že vyslovit naše jméno znamená vyslovit runy a tak na sebe
přivolat jejich moc. Proto naše skutečná jména známe jenom my sami a ti, kdo
nás milují. Sartanské jméno může být vysloveno pouze jiným Sartanem.

Právě tak jako vaše jméno —“ Alfréd zvedl jemný prst a
ukázal na Haplovu hruď — „je vyznačeno na vaší kůži a může být přečteno pouze
těmi, kdo vás milují a důvěřují vám. Vidíš, já také mluvím tvým jazykem. I když
si v tom také nijak nelibuju.“

„Láska!“ Haplo opovržlivě odfrkl. — „My nikoho nemilujeme.
Láska je to největší nebezpečí, co v Labyrintu existuje, protože cokoliv co
miluješ, určitě zemře. Co se týká důvěry, museli jsme se jí učit. Vaše vězení
nás naučilo velice moc věcí. Museli jsme důvěřovat jeden druhému, protože to
byl jediný způsob, jak přežít. A když už mluvíme o přežití, tak si můžeš být
naprosto jistý, že já zůstanu naživu a zdravý, aby sis snad nemyslel, že budeš
moct řídit tuto loď zpátky přes Bránu smrti beze mě.“

„A co když na tobě bude záležet moje přežití?“

„Eh, já už dohlédnu, abys přežil. Ne proto, abys mně potom
děkoval.“

Alfréd pohlédl na řídicí kámen, na sigia, vyrytá na něm.
Mohl rozeznat každé jednotlivé sigium, ale byla uspořádána ve vzorcích značně
odlišných od těch, které znal. Bylo to jako u elfských a lidských jazyků, které
používaly stejná písmena abecedy, a přece si byly naprosto nepodobné. A i když
byl snad schopen mluvit řečí Patrynů, Haplo si byl jist, že Sartan by nedokázal
pracovat s patrynskou magií.

„Ne, obávám se, že nedokážu řídit tuto loď,“ řekl Alfréd.

Haplo se krátce a posměšně zasmál a vykročil ke dveřím. Zde
se zastavil. Obrátil se a zvedl ruku ve varovném gestu.

„Neopovažuj se na mě zkoušet ten tvůj trik s omdléváním.
Varuju tě! Nemohu zodpovídat za to, co se stane, jestliže omdlíš.“

Alfréd zavrtěl hlavou. „Obávám se, že nemám vliv na tuto
věc. Ach, ze začátku ano. Používal jsem této formule, abych skryl svou magii,
tak jako to děláš ty se svými obvazy. Co jiného jsem mohl dělat? Nikdy jsem
neprozradil, že jsem něco jako polobůh, právě tak jako ty! Všichni by mě pak
chtěli využít. Hamižní muži, žádající si bohatství. Elfové, žádající, abych
zabil lidi. Lidé, žádající, abych je zbavil elfů…“

„A tak jsi omdlel.“

„Obklíčili mne lupiči,“ Alfréd zvedl ruce a podíval se na
ně. „Mohl jsem je jediným slovem zničit. Mohl jsem je proměnit v kámen. Mohl
jsem zalít jejich nohy do dláždění. Mohl jsem je úplně ovládnout… a zanechat na
světě svou nesmazatelnou stopu. Byl jsem zděšený — ne z nich, ale z toho, co
jsem jim mohl udělat. Můj mentální zmatek a trýznivá úzkost byly příliš velké,
než aby to má mysl mohla snést. Když jsem pak přišel k sobě, věděl jsem, jak
jsem své dilema rozřešil. Jednoduše jsem omdlel jako špalek. Vzali si, co
chtěli, a nechali mě být. A teď tu formuli neumím ovládnout. Prostě se to…
stane.“

„Můžeš ji ovládat. Jenomže zrovna nechceš. Stalo se to pro
tebe jednoduchým řešením, jak z bryndy ven.“ Patryn ukázal přes lodní trup na
planoucí lávové moře kolem nich. „Ale jestliže omdlíš a v tomto světě padneš do
nějaké kaluže, pak by to tvé omdlévací kouzlo mohlo být také poslední!

Pojďme, pse. A ty také, Alfréde.“







Kapitola jedenáctá



Bezpečny přístav, Abarrach

HAPLO NECHAL LOĎ KOTVIT V DOKU, KDE JI JEJÍ magie udržovala
vznášející se ve vzduchu nad lávovým proudem. Neměl strach, že by se plavidlu
mohlo něco stát, ochranné runy je strážily lépe, než by to dokázal on sám
osobně, a v jeho nepřítomnosti by nikomu nedovolily na ně vkročit. Ne že by se
to zdálo pravděpodobné. Nikdo se k lodi nepřiblížil, žádný úředník nevyžadoval
zprávu o povaze jejich záležitosti, žádní kramáři se nevyrojili, aby jim
vnucovali své zboží, ani se kolem nepotloukali žádní námořníci, kteří by
zvědavě okukovali střih jejich plachet.

Pes skočil z paluby dolů na přístavní hráz. Haplo ho následoval
a dopadl téměř tak tiše a lehce jako zvíře. Alfréd zůstal na palubě, nervózně
se třásl a přecházel sem a tam.

Rozzlobený Haplo měl tisíc chutí ponechat muže jeho osudu,
když tu náhle se Alfréd se zoufalou odvahou vrhl dolů, s divoce máchajícíma rukama
a nohama, a přistál ve zmateném klubku na skalnaté hrázi. Trvalo to chvíli, než
se sebral, což navenek vypadalo, jako by se nemohl rozhodnout, kam s rukama a
nohama, z nichž každý úd se snažil postupovat samostatně a jiným směrem a on
přitom, jak chtěl vstát, dělal pořád chyby. Haplo to pozoroval napůl pobaveně,
napůl vztekle, a už už se chystal, že nešikovnému Sartanovi pomůže, prostě jen
proto, aby urychlil jejich postup. Alfréd se ale konečně dal nějak dohromady,
ujistil se, že si nic nezlomil, a srovnal krok s Haplem a psem.

Putovali pomalu po přístavní hrázi, přičemž Haplo využíval
svého času ke zkoumání. Jednou se zastavil, aby se podíval zblízka na pár žoků
nakupených v doku. Pes čenichal kolem nich a Alfréd na ně oba zvědavě zíral.

„Co myslíš, že to je?“

„Nějaký druh surovin,“ odpověděl Haplo a opatrně se žoků
dotkl. „Vláknité, jemné. Může to být používáno k výrobě látek. Já —“ zmlkl a
naklonil se blíž k žoků, skoro jako by ho očichával, podobně jako pes. Pak se
napřímil a ukázal. „Co z toho děláte vy?

Alfréd vypadal dost poplašeně, když byl takto osloven, ale
poslušně se sklonil, zaostřil své mírné oči a očividně byl zmaten. „Co? Nemohu
—“

„Podívej se blíž. Na to označení po stranách těch žoků.“

Alfréd strčil nos až skoro do balíku, chystal se něco říci,
ale pak pobledl a odtáhl se zpět.

„Nuže?“ zeptal se Haplo.

„Já… nemůžu si být jistý.“

„Zatraceně, jistě že můžeš.“

„Značky jsou zašpiněné, skoro nejdou přečíst.“

Haplo potřásl hlavou a šel dál, hvízdnuv na psa, který si
myslel, že našel nějakou krysu, a začal šíleně hrabat na dně žoku.

Obsidiánové městečko bylo tiché — a to ticho bylo zlověstné
a skličující. Žádná hlava nevybledla z okna, žádné dítě neproběhlo po ulici. A
přece bylo zřejmé, že kdysi bylo naplněno životem, jakkoliv se to zdálo nemožné
tak blízko u lávového moře, jehož žár a výpary by musely zabít každého
obyčejného smrtelníka.

Obyčejné smrtelníky. Ne polobohy.

Haplo pokračoval ve svém průzkumu rozmanitého zboží a balíků
nakupených na nábřeží. Občas se zastavil, aby si něco z toho prohlédl blíže, a
když to udělal, beze slova pokynul Alfrédovi. Ten se na to podíval, pak se
podíval na Hapla a zmateně pokrčil svými nahrbenými rameny.

Dvojice vstoupila do vlastního města. Nikdo na ně nezavolal,
nikdo je nepozdravil, nikdo je neohrožoval. Haplo si byl nyní jist, že by nikdo
ani nemohl. Svěděni určitých run na jeho kůži by ho upozornilo na přítomnost
jakéhokoliv druhu života; jeho magie však nyní nedělala nic víc, než že
udržovala jeho tělo chladné a propouštěla ze vzduchu pouze neškodné složky.
Alfréd vypadal nervózní — ale Alfréd by vypadal nervózní, i kdyby vstoupil do
dětských jeslí.

V Haplově mysli dominovaly dvě otázky: Kdo byli ti, kteří
toto místo kdysi obývali, a proč už zde nejsou?

Město bylo sbírkou budov vytesaných z černého kamene, které
tvořily ulici. Jedna budova, stojící téměř přímo naproti přístavnímu molu, se
honosila okny ze silného surového skla. Haplo nahlédl dovnitř. Několik koulí,
vydávajících jemné teplé světlo, bylo umístěno v řadě po stěnách a osvětlovalo
velkou společenskou místnost plnou stolků a židlí. Snad hostinec.

Dveře hostince byly potaženy tlustou, hrubou, trávě podobnou
hmotou podobnou konopí. — Vlákna byla pak napuštěna silnou, lesklou vrstvou
pryskyřice, čímž se dosáhlo toho, že povrch byl hladký a neprostupný, odolný
proti počasí venku. Dveře byly částečně otevřené, ne snad proto, že by to mělo
být gesto k uvítání hostů, ale jako by vlastník odešel v takovém spěchu, že se
už nestaral o to, aby je zavřel.

Haplo se právě chystal vstoupit dovnitř a pokračovat ve
zkoumání, když tu cosi na dveřích upoutalo jeho pozornost. Hleděl na ně a
pochyby v jeho mysli se potvrdily do konečného závěru. Neřekl vůbec nic, jenom
prsty přejel po dveřích, po znamení na nich.

„Ano,“ potvrdil Alfréd tiše, „runová struktura.“

„Sartanská runová struktura,“ opravil ho Haplo a jeho hlas
měl drsný, skřípavý tón.

„Pokažená sartanská runa, nebo lépe by bylo říct pozměněná.
Nemohu ji vyslovit ani použít.“ Potřásaje hlavou, ramena nahrbená, vypadal
Alfréd podivně, jako želva vylézající ze svého krunýře. „A nemohu to nijak
vysvětlit.“

„Je to stejné jako ty značky, co jsme viděli na těch žocích.“

„Nevím, jak to můžeš tvrdit.“ Alfréd se zřejmě nechtěl o tom
více šířit. „Ty byly skoro setřené.“

Haplo se v duchu vrátil na Pryan, do sartanského města,
které objevil. Viděl tam také runy, ovšem ne v hostincích. Hostince na Pryanu
vyvěšovaly venku návěští v lidském, elfím i trpasličím jazyce. Vzpomněl si
také, že ten trpaslík — jak se ten chlapík jenom jmenoval? — věděl cosi o
runové magii, ale jeho znalosti byly jenom hrubé, asi jako u dítěte. — Ovšem že
kterýkoliv tříletý Sartan by dokázal pryanského trpaslíka porazit v soutěži
týkající se čtení run a jejich použití.

Tato runová struktura snad mohla být pokažená, ale byla
složitá; jednalo se zřejmě o ochranné runy nebo o runy, vítající a žehnající
ty, kdož sem vstoupili. Haplo nakonec našel, co hledal a čeho se hrozil, že
najde — nepřítele. A jestliže měl soudit podle toho, jak to vypadalo, ocitl se
přímo v centru jejich civilizace.

Velké. Právě že až příliš velké.

Haplo vstoupil do hospody, tiše a lehce našlapuje svými
botami po podlaze pokryté kobercem.

Alfréd se vplížil za ním a užasle se rozhlížel: „Ať už zde
byl kdokoliv, tak zcela určitě odešel ve velkém spěchu!“

Haplo nebyl zrovna v náladě, aby se mu chtělo mluvit. Mlčky
pokračoval ve svém průzkumu. Prohlížel si lampy a byl překvapen, když uviděl,
že nemají žádné knoty. Z malé trubky ve zdi proudil dovnitř vzduch. Plamen
hořel ze vzduchu. Haplo plamen sfoukl, začichal a pokrčil nos. Stačilo dýchat
to příliš dlouho a bez pomoci magie byste klidně mohli i přestat dýchat vůbec.

Uslyšel jakýsi šramot a rychle vzhlédl. Alfréd automaticky
postavil zpět převrácenou židli. Pes vyčenichal kus masa, zanechaného na
podlaze.

A všude kolem Patryna, kamkoliv se podíval, byly sartanské
runy.

„Tví lidé nejsou ještě dlouho pryč,“ poznamenal a všiml si
hořkosti ve svém hlase. Doufal, že se mu podaří skrýt plíživý pocit
narůstajícího strachu, zlosti a zoufalství.

„Neříkej jim tak!“ protestoval Alfréd. Snažil se snad, co
mohl, aby jeho naděje se nevzepjala příliš vysoko? Nebo to spíš znělo, jako by
měl strach jako Haplo? „Nejsou zde žádné další důkazy —“

„K sakru! Mohli by snad lidé — ať by byli jakkoliv pokročilí
v magii, žít v této jedovaté atmosféře dlouho? Nebo snad elfové? Trpaslíci?
Vůbec ne! Jediní, kdo by zde mohli přežít, jsou tvoji lidé.“

„Nebo tvoji!“ poznamenal Alfréd.

„Dobrá, ale oba víme, že to není možné!“

„Nevíme nic. Tardové by zde mohli žít. Za nějakou dobu by se
snad přizpůsobili…“

Haplo se odvrátil, lituje, že se o tom vůbec zmínil. „Nemá
to cenu přemýšlet o tom. Patrně to už brzy zjistíme. Tito lidé, ať už jsou
kdokoliv, neodešli nijak dávno.“

„Jak to můžeš vědět?“

Jako odpověď zvedl Patryn nalezený bochník chleba a rozlomil
ho napůl. „Zvenku okoralý,“ řekl, rýpnuv do něj prstem. „Ale uprostřed měkký.
Kdyby zde ležel už dlouho, byl by celý tvrdý. A nikdo se neobtěžoval s
udržovacími runami k jeho uchování, takže zřejmě očekávali, že ho nebudou
schovávat a že ho snědí.“

„Vidím,“ divil se Alfréd. „Nikdy bych si toho nevšiml.“

„Naučíš se to v Labyrintu. Ti, kdo se tím neřídí,
nepřežijí.“

Sartan, očividně neklidný, změnil téma. „Proč si myslíš, že
odešli?“

„Myslím, že je válka,“ odpověděl Haplo a zvedl naplněnou
vinnou sklenici. Začichal k obsahu. Strašlivě to páchlo.

„Válka!“ Alfrédův ohromený tón přitáhl Patrynovu pozornost.

„Ano, když to uvážíme, je to divné, že? Tvoji lidé se pyšní
tím, že všechny problémy řeší mírovou cestou, že ano? Ale —“ pokrčil rameny —
„ale mně to připadá právě tak.“

„Nerozumím —“

Haplo netrpělivě mávl rukou. „Pootevřené dveře, převrácené
židle, nedojedené jídlo, v přístavu ani jedna loď.“

„Obávám se, že ještě stále nerozumím.“

„Ten, kdo opustí svůj majetek a předpokládá, že se zase
vrátí, obvykle zavře a zamkne dveře, aby ho zajistil do svého návratu. Ten, kdo
utíká od svého majetku ve strachu o svůj život, obyčejně ho nechá tak, jak to
zde vidíme. A pak taky, tito lidé utekli uprostřed jídla a zanechali zde
všechny lehce přenosné věci — talíře, příbory, džbány, láhve — plné láhve.
Vsadím se, že kdybychom vystoupili nahoru po schodech, našli bychom také větší
část jejich oblečení stále v jejich pokojích. Byli varováni před nějakým
nebezpečím a po čertech rychle odtud vypadli.“

Alfrédovy oči se rozšířily v náhlé hrůze, když si uvědomil
dosah toho, co Haplo řekl. „Ale… jestliže to, co říkáš, je pravda… tak to něco
přichází sem na ně —“

„— přichází sem na nás,“ dokončil Haplo. Cítil se teď trochu
veseleji. Alfréd měl pravdu. Toto nemohli být Sartani. Z toho, co mu bylo dosud
známo z jejich historie, Sartani nikdy neválčili s nikým, dokonce ani s jejich
nejobávanějšími nepřáteli. Zavřeli Patryny do vězení, do smrtícího vězení, ale
— vzhledem k existujícím zprávám — bylo toto vězení původně určeno k tomu, aby
své zajatce rehabilitovalo, ne zabíjelo.

„A jestliže utekli v takovém spěchu, musí to být úplně
blízko,“ Alfréd nervózně pokukoval ven z okna. „Neměli bychom raději jít?“

„Myslím si, že ano. Už se tady toho stejně o moc víc nedovíme.

I když měl Sartan neohrabané nohy, přece jen se mohl
pohybovat dost rychle, když chtěl. Alfréd dorazil ke dveřím jako první a
předstihl i psa. Vyrazil na ulici a byl už na půl cesty k nábřeží a lodi, když
si uvědomil, že je sám. Obrátil se a zavolal na Hapla, který směřoval opačným
směrem, k okraji města.

Jeho výkřik se hlasitě rozlehl mezi tichými budovami. Haplo
ho ignoroval a pokračoval dále. Sartan se přikrčil a zadržel další výkřik.
Neohrabaně se rozběhl za ním, zakopl o vlastní nohu a padl rovnou na tvář. Pes
na něho počkal, poslušný Haplových příkazů, a posléze Alfréd oba dohonil.

„Jestliže to, co říkáš, je pravda,“ supěl, těžce dýchaje
námahou, „musí být nepřátelé někde tam venku!“

„Jsou tam,“ řekl Haplo chladně. „Podívej se.“

Alfréd pohlédl dopředu a uviděl kaluž čerstvé krve, zlomený
oštěp, upuštěný štít. Přejel si třesoucí se rukou po lysé hlavě. „Tak potom…
potom kam jdeme?“

„Setkat se s nimi.“







Kapitola dvanáctá



Salfažské jeskyně, Abarrach

ÚZKÁ ULIČKA, KTEROU HAPLO A JEHO NEOCHOTNÝ společník šli, se
zužovala, až posléze skončila mezi gigantickými stalagmity, tyčícími se vzhůru
podél úpatí hladkostěnného obsidiánového útesu. Lávové moře se líně čeřilo u
jeho paty a skála se třpytila v jeho ponurém světle jako démant. Vrchol útesu
mizel v temnotě naplněné parami. Z tohoto smčru nebylo vidci žádnou postupující
armádu.

Haplo se otočil a pohledem přelétl nesmírnou plochou pláň za
malým pobřežním městečkem, které právě opustili. Neviděl toho mnoho, většina
pláně byla zahalena temnými stíny tohoto světa, který neznal žádné slunce kromě
toho, jež bylo uvnitř jeho vlastního srdce. Ale občas se od hlavního toku
oddělil menší proud lávy a putoval ven na pustou skalní pláň. V jeho odraženém
světle mohl rozeznat pustiny plné mokvavého, bublajícího bahna; vulkanické
pohoří z ostrých, pokroucených balvanů; a — podivné — jakési cylindrické sloupy
gigantického objemu a šířky klenoucí se vzhůru do temnoty.

„Práce člověka,“ pomyslel si Haplo a uvědomil si, příliš
pozdě, že svou myšlenku vyslovil nahlas.

„Ano,“ odpověděl Alfréd, pohlédnuv vzhůru, a natáhl při tom
krk tak, že div neupadl dozadu. Vzpomněl si, co mu Haplo řekl o pádu do louže,
rychle se podíval dolů a spěšně znovu nabyl rovnováhu. — „Musí to sahat přímo
nahoru až ke stropu této ohromné jeskyně, ale… proč? Tato dutina určitě
nepotřebuje nějaké podpěry.“

Nikdy, ani v Haplových nejdivočejších představách, by ho ani
nenapadlo, že se octne ve světě, který se zdá vydechovat samotné peklo, a že
bude klidně diskutovat o geologických formacích se Sartanem. S Alfrédem mluvil
nerad, nesnášel jeho vysoko nasazený, naříkavý hlas. Ale doufal, že pomocí
rozhovoru ho ukolébá do pocitu bezpečnosti. V debatě, kterou spolu vedli, by
snad Sartanovi mohlo něco uklouznout, mohl by odhalit cokoliv, co skrýval o
Sartanech a jejich plánech.

„Viděl jsi nějaké obrázky, nebo jsi četl něco o tomto
světě?“ zeptal se Haplo. Jeho tón byl zdánlivě lhostejný, nedíval se na
Alfréda, jako by Sartanova odpověď pro něj nic důležitého neznamenala.

Alfréd se však na něj pátravě podíval a navlhčil si jazykem
rty. Byl to opravdu hrozný lhář.

„Ne.“

„Nu, já ano. Můj pán objevil nákresy všech světů, které tam
nechali tvoji lidé, když nás zanechali našemu osudu v Labyrintu.“

Alfréd se chystal něco říct, ale ovládl se a zůstal potichu.

„Tento svět kamene., který vytvořili, vypadá jako sýr, ve
kterém žijí myši,“ pokračoval Haplo. „Je plný dutin jako je tato, ve které
stojíme. Tyto dutiny jsou obrovské. Jedna samostatná dutina by mohla snadno
pojmout celou elfí populaci z Tribu. Tunely a dutiny prostupují celý tento kamenný
svět, jedna kříží druhou, sestupují dolů a zase se spirálovitě zvedají nahoru.
Nahoru — k čemu? Co je na povrchu?“ Haplo pohlédl na cylindrické sloupy, prudce
stoupající do temnoty nahoře. „Co je na povrchu, Sartane?“

„Myslel jsem, že mi budeš říkat mým jménem,“ řekl mírně
Alfréd.

„Budu, když to bude důležité,“ zavrčel Haplo. „Mám po tom
ošklivou chuť v ústech.“

„Abych odpověděl na tvou otázku, nemám ani potuchy, co je na
povrchu. Víš o tomto světě mnohem víc než já.“ Alfrédovy oči se zaleskly, jak
zvažoval možnosti. „Myslel bych ale, že —“

„Sklapni!“ Haplo zvedl varovně ruku. Připamatován tak na
nebezpečí, Alfréd smrtelně zbledl a strnul tam, kde stál, celý se třesa. Haplo
začal šplhat po povalených balvanech s nedbalou, ale přitom opatrnou
obratností, dávaje pozor, aby se pod ním neuvolnil ani ten sebemenší kamínek,
jehož pád by je mohl zachrastěním prozradit. Pes, našlapuje stejně tiše jako
jeho pán, šel vpředu, uši nastražené a srst na krku naježenou.

Haplo zjistil, že ta ulička, kterou přišli, nekončí u strmé
skalní stěny. Našel její pokračování v podobě stezky běžící podél stalagmitů až
k úpatí útesu. — Někdo se patrně rychle, ale povrchně snažil stezku zahladit,
snad aby to zpomalilo postup kohokoliv, kdo by po ní šel. Hromady balvanů byly
nakupeny před ní, aby ji zakryly. Kaluže roztavené lávy představovaly značné
nebezpečí pro toho, kdo by zde uklouzl. Haplo si usnadnil cestu přes hromadu
balvanů tak, že následoval psa, který se zdál mít neobyčejný talent k
vyhledávání bezpečných míst k přelezem. Alfréd zůstal pozadu a stále ještě se
celý třásl. Haplo by byl mohl přísahat, že slyšel, jak mu zuby cvakají.

Patryn obešel poslední nakupené balvany a dostal se k ústí
nějaké další jeskyně. Její vysoký, zaoblený vchod byl z pevniny neviditelný,
ale mohl být jasně vidět od pobřeží. Do jeskyně vtékal lávový potok. Na jeho
jedné straně — Haplově straně — stezka pokračovala do jeskynního vnitřku,
osvětleného proudící lávou.

Haplo se na chvilku zastavil u vchodu a naslouchal. — Zvuky,
které předtím slyšel, byly nyní jasnější — hlasy, rozléhající se jeskyní. Soudě
podle chvílemi hlučného povyku, jednalo se o větší počet lidí, i když občas
všichni zmlkli a mluvil pouze jediný samotný hlas. Ozvěna zkreslovala slova,
takže nemohl porozumět, jakým jazykem se mluví. Řeč měla zvláštní rytmus a
přízvuk, který mu vůbec nebyl povědomý. Určitě se nepodobala elfímu, lidskému
ani trpasličímu dialektu, které slyšel na Arianu a na Pryanu.

Patryn zamyšleně pozoroval cestu do jeskyně. Stezka byla
široká, pokrytá kameny a úlomky skal. Osvětloval ji lávový potok, ale byly zde
ostrůvky a kapsy temného stínu podél skalní stěny, kde se muž — a obzvlášť muž
zvyklý pohybovat se tiše jako sama noc — mohl snadno schovat. Haplo by se
pravděpodobně mohl nestřeženě připlížit k těm, co byli uvnitř jeskyně, ať už to
byl kdokoliv, prohlédnout šije zblízka a na základě toho si stanovit další
plán.

„Ale co, u všech ďáblů, udělat s Alfrédem?“

Haplo se ohlédl dozadu a uviděl vysokého, vyzáblého Sartana hřadujícího
na kameni jako čáp na cimbuří. Patryn pomyslel na jeho nešikovné nohy,
klopýtající mezi kameny a zavrtěl hlavou. Ne, vzít Alfréda s sebou bylo
nemožné. Ale nechat ho zde? Tomu bláznovi by se určitě něco stalo. Když už nic
jiného, tak by učitě spadl do nějaké díry. A Haplův pán by neměl ze ztráty tak
drahocenného daru žádnou radost.

Zatraceně, ten Sartan byl přece zručný v magii! A
nepotřeboval se ukrývat, aspoň zatím ne.

Haplo se tiše a opatrně vrátil zpět, tam, kde se Alfréd
třásl na svém bidélku. Pootevřel ruku, přiložil ji Sartanovi k uchu a zašeptal:
„Ani slovo. Jenom poslouchej!“

Alfréd přikývl, naznačuje tak, že rozumí. Jeho tvář by mohla
sloužit jako maska ve hře nazvané hrůza.

„Na konci stezky je jeskyně. Ty hlasy, co slyšíme,
přicházejí odtud. Jsou zřejmě dál, než se zdá, jeskyně je zkresluje.“

Alfréd vypadal, že se mu značně ulevilo, a zřejmě se chystal
obrátit a jít zpět k lodi. Haplo ho popadl za obnošený a otrhaný rukáv jeho
modrého sametového pláště. „Půjdeme do jeskyně.“

Sartanovy oči se rozšířily, až bylo vidět červené okraje kolem
světle modré duhovky. Polkl a byl by asi rozhodně zavrtěl hlavou, kdyby byl
schopen pohnout náhle strnulým krkem.

„To byly přece značky Sartanů, co jsme viděli. Copak ty
nechceš poznat pravdu? Jestliže teď odejdeme, nikdy to už nezjistíme.“

Alfréd sklonil hlavu a ramena mu poklesla. Haplo poznal, že
jeho oběť je už bezpečně lapena v síti, jen ji táhnout s sebou. Patryn konečně
poznal, co je hlavní hnací silou v Alfrédově životě. Ať už by to stálo cokoliv,
Sartan musel vědět, zda je ve vesmíru skutečně sám, nebo zda existují i jiní
příslušníci jeho rasy, kteří jsou naživu. A jestliže ano, pak co se jim stalo.

Alfréd zavřel oči, chvějivě se nadechl a pak přikývl. „Ano,“
zformovaly jeho rty, „půjdu s tebou.“

„Bude to nebezpečné. Ani hlásku. Ani jediný zvuk, nebo nás
oba zabiješ. Rozumíš?“

Sartan se zatvářil na výsost zděšeně a bezmocně se podíval
dolů na své příliš velké nohy, na ruce, které se klátily na jeho zápěstích,
jako by byly úplně mimo kontrolu svého vlastníka.

„Použij svou magii!“ zasykl Haplo podrážděně.

Alfréd se ustrašeně stáhl zpět. Haplo neřekl nic. Jenom
ukázal směrem k jeskyni, na kamením pokrytou a nebezpečnou stezku, na lesknoucí
se kaluže roztavené lávy po obou stranách.

Alfréd začal zpívat. Jeho nosový hlas se odrážel od horního
patra jeho úst. Zpíval tiše; Haplo, který stál vedle něho, ho stěží slyšel. Ale
Patryn, citlivý na sebeslabší zvuk, který by je mohl prozradit, se musel kousat
do jazyka, aby se udržel a neřekl tomu muži, aby držel hubu. Sartanská runová
magie zahrnuje zrak, zvuk a pohyb. Jestliže Haplo chtěl, aby Alfréd použil svou
magii, bude muset snést tento chvalozpěv, při němž ho doslova brněly zuby.
Čekal tedy a díval se.

Sartan nyní tančil — a jeho ruce utkávaly ve vzduchu předivo
run, které zaklínal jeho hlas. Jeho nemotorné nohy se pohybovaly v ladných
vzorech, vyvolávaných jeho hlasem. — A pak náhle Alfréd už nestál na kameni.
Zvedl se pomalu do vzduchu, vznášeje se asi stopu nad zemí. Roztáhl omluvně
ruce a usmál se dolů na Hapla.

„Tak to bude nejsnadnější,“ řekl.

Haplo si to myslel také, ale shledal, že ho to uvádí do
rozpaků, a musel také uklidňovat psa, který se už zdál mít Alfréda docela rád,
když byl na zemi, ale pokládal za urážku, když poletoval ve vzduchu nad nimi.

Sartan jistě udělal to, co se od něj žádalo. Alfréd,
vznášející se mezi balvany, nenadělal více hluku než horký vítr, jehož závany
profukovaly kolem nich. Tak co tu bylo špatně? Haplo se podrážděně ptal sám
sebe. Žárlím snad? Protože sám to nedokážu? Ne že bych to chtěl dělat sám!

Patryni si berou svou magickou energii z možností viděného,
cítěného a fyzického; berou ji ze země, rostlin a stromů, ze skal a ze všech
věcí kolem sebe. Odejít od reality znamenalo padnout do prázdnoty chaosu. —
Sartanská magie vycházela ze vzduchu, z neviděného, z možností utkaných z
důvěry a víry. Haplo měl podivný pocit, že ho následuje duch.

Ohlédl se nazpět na ve vzduchu se pohupujícího Sartana,
zavolal psa k noze a pak se soustředil celou myslí na to, co dělal, opatrně se
plíže podél stezky. Doufal, že si Alfréd aspoň narazí hlavu o skálu.

Cesta, vedoucí do jeskyně, se ukázala taková, jak Haplo
předpokládal. Byla široká, dokonce mnohem pohodlnější, než si prve myslil. Mohl
by tudy bez těžkostí projet i velký vůz.

Haplo se držel těsně u skalní stěny, splývaje se stíny, jako
by byl jedním z nich. Pes, úplně fascinovaný vznášejícím se Alfrédem, se loudal
vzadu, zíraje v hluboké nevíře nahoru na tento pozoruhodný jev. Sartan, s
rukama nervózně sepjatýma na břiše, plul tiše za nimi.

Nyní už mohli slyšet hlasy zevnitř jeskyně jasně. Vypadalo
to, že když obejdou další zákrut cesty kroutící se jeskyní, musí už hovořící
lidi spatřit. Ale, jak Haplo řekl, zvuk se odrážel od skalních stěn a
jeskynního stropu. Patryn a jeho společník urazili značný kus cesty, než
zřetelnost slov varovala Hapla, že se konečně přiblížili téměř na dosah.

Lávový potok se zúžil, temnota kolem nich zhoustla. — Alfréd
teď nebyl ničím víc než nerozeznatelnou skvrnou v ubývajícím světle. Pes,
kdykoliv vběhl do hlubokého stínu, úplně zmizel. Potok kdysi zřejmě býval
široký a prudký; Haplo to mohl snadno vidět na známkách po starém korytu, jasně
vyhloubených ve skále. Ale časem vyschl a vychladl, a on si všiml, jak
následkem toho poklesla teplota ve stále temnější jeskyni. Nakonec potůček úplně
zmizel. Světlo uhaslo a ponechalo je v neproniknutelné temnotě.

Haplo se zastavil a téměř ihned do něho zezadu narazilo cosi
těžkého. Potichu proklínaje, odrazil od sebe vznášejícího se Alfréda, který si
nevšiml, že Haplo udělal zastávku, a narazil do něho. Haplo zvažoval, zda má
vykouzlit světlo — jednoduchý trik, který se naučil už v dětství — ale modrá
záře run by mohla prozradit jeho přítomnost v tomto světě. Stejně tak by mohl i
zakřičet. Ani Alfréd si takto nemohl pomoci, ze stejného důvodu. „Zůstaň tady,“
zašeptal Haplo k Alfrédovi, který jenom přikývl, celý šťastný. „Pse, hlídej
ho.“

Pes usedl, hlavu vztyčenou, a pátravě Alfréda pozoroval,
jako by si potřeboval ujasnit, jak ten muž asi provedl tak zázračný výkon.

Haplo s pomocí hmatu postupoval podél skalní stěny dál.
Láva, tekoucí dole, mu poskytovala dostatečné světlo k tomu, aby viděl, že
nespadne někam do propasti. Odvážil se do další zatáčky cesty a na jejím konci
spatřil jasné, žluté světlo, světlo ohně. Světlo, které vytvořily lidské
bytosti a ne láva. A kolem světla, naproti němu a pod ním se pohybovaly obrysy
postav stovek lidí.

Zadní část jeskyně byla obrovská, otvírající se do
rozlehlého prostranství, schopného pohodlně pojmout celou armádu. A objevil
skutečně armádu? Byla to ta armáda, která přinutila pobřežní obyvatele, aby se
v panice rozprchli? — Haplo pozoroval a naslouchal. Slyšel je mluvit, rozuměl,
co říkají. Temnota kolem houstla, jak bojoval s narůstajícím zoufalstvím a
pocitem porážky.

Našel armádu — armádu Sartanů!

Co by měl udělat? Utéct! Vrátit se Branou smrti, přinést
svému pánu zprávu o této katastrofě! Ale jeho pán bude klást otázky, otázky, na
které nyní Haplo nebyl schopen odpovědět.

A Alfréd? Byla to chyba, že ho sem přivedl. Haplo se v duchu
trpce proklínal. Měl přece jen nechat Sartana na lodi, ponechat ho v
nevědomosti. Pak by ho mohl vzít zpátky do Labyrintu a držet ho tak dál a nikdy
mu neprozradit, že jeho lidé žijí, a to docela dobře, na Abarrachu, ve světe
Kamene. Teď by Alfréd mohl jediným výkřikem zmařit Haplovu misi, skončit s nadějemi
a sny Haplova pána a skončit i s Haplem.

„Dobrý Sartane,“ zašeptal čísi tichý hlas za ním a způsobil,
že Haplo málem vyskočil ze své runami pokryté kůže.

Rychle se otočil a shledal, že Alfréd se vznáší nad jeho
hlavou, zíraje dolů na ohněm ozářené postavy, pohybující se v jeskyni. Haplo se
napjal, očekávaje nejhorší a vrhaje zuřivé pohledy na psa, který zklamal jeho
důvěru.

Aspoň budu mít to zadostiučinění, že jednoho Sartana zabiju,
než zemřu.

Alfréd hleděl do jeskyně. — Jeho tvář byla bledým zábleskem
v odraženém světle ohně, jeho oči byly smutné a plné úzkosti. „No tak běž,
Sartane!“ zašeptal Haplo divoce. „Proč s tím neskončíš? Zavolej je! Jsou to tví
bratři!“

„Ne moji,“ řekl Alfréd dutým hlasem. „Ne moji!“

„Co tím myslíš? To je přece sartanština, jak mluví.“

„Ne, Haplo. Sartanská řeč je řeč života. Ta jejich —“ Alfréd
zvedl svou ruku, až duchovíte jemnou, a ukázal dolů — „je jazyk smrti.“
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Salfazské jeskyně, Abarrach

„CO TO MYSLÍŠ TÍM JAZYKEM SMRTI? POJĎ SEM DOlů!“ Haplo
natáhl ruku, popadl Alfréda a stáhl ho blíž. — „Tak mluv!“ poručil už mírnějším
hlasem.

„Nerozumím tomu o nic víc než ty,“ řekl Sartan s bezmocným
výrazem. „A nejsem si jistý, co vlastně myslím. Je to právě to… nu, poslouchej
sám. Můžeš poznat ten rozdíl?“

Haplo udělal, co mu bylo řečeno, a odsunul stranou všechny
emoce, které se v něm svářily a vířily a vybízely ho, aby se měl na pozoru.
Nyní, když se soustředil, musel připustit, že Alfréd má pravdu. Sartanská řeč
zněla patrynským uším dost nelibozvučně. Zvyklí na tvrdé, rychlé a
nekompromisní obraty, které vyjadřovaly to, co bylo nutno říci tím nejrychlejším
a nejkratším možným způsobem, považovali Patryni sartanský jazyk za vyumělkovaný,
povrchní a přecpaný vznosnými výrazy a nepotřebným slovíčkářstvím, který měl nepochopitelnou
potřebu vysvětlovat to, co žádné vysvětlení nepotřebovalo.

Ale slyšet řeč těchto jeskynních lidí bylo jako slyšet
sartanský jazyk obrácený naruby. Jejich slova se nevznášela, nýbrž plazila se.
Jejich řeč nevyvolávala v Haplově mysli žádné obrazy duhy a sluneční záře.
Místo toho viděl sinalé a mdlé světlo, vydávané čímsi hnijícím a zkaženým.
Slyšel v ní smutek hlubší než temné hlubiny tohoto světa. Haplo byl na sebe
hrdý, že nikdy nepodléhal nějakým změkčilým citům, ale tento smutek ho
zasáhl až do hloubi duše.

Pomalu uvolnil Alfréda ze sevření. „Rozumíš, oč tady jde?“

„Ne, nerozumím. Ale myslím si, že bych si časem mohl na tu
řeč zvyknout.“

„Já také. Stejně tak jako bych si mohl zvyknout na to, že mě
pověsí. Co budeš dělat?“ Haplo zíral s napětím na Alfréda.

„Já?“ Alfréd vypadal zmateně. „Dělat? Co tím myslíš?“

„Chystáš se, že mě jim předhodíš? Že jim řekneš, že jsem ten
odvěký nepřítel? Patrně jim to ani nebudeš muset říkat. Oni si už vzpomenou.“

Alfréd hned neodpověděl. Jeho rty se několikrát pootevřely,
jako by chtěl promluvit, ale zase se zavřely, když změnil svůj úmysl. Haplo měl
dojem, že muž se nesnaží rozhodnout, co by měl dělat, ale spíš jak vysvětlit
své rozhodnutí.

„To snad může znít pro tebe podivně, Haplo. Netoužím tě
zradit. Oh, slyšel jsem tvé hrozby vůči mně a věř mi, neberu je na lehkou váhu.
Vím, co se se mnou v Nexu stane. Ale teď jsme oba cizinci v cizím světě, ve
světě, který vypadá čím dál tím víc podivnější, čím hlouběji ho zkoumáme.“

Alfrédův výraz byl zmatený, téměř plachý. „Nedokážu to sám
vysvětlit, ale pociťuji jakési… jakési příbuzenství s tebou, Haplo. Snad kvůli
tomu, co se stalo, když jsme oba procházeli Branou smrti. Byl jsem tam, kde jsi
byl ty. A myslím, že se nemýlím a že ty jsi byl tam, kde jsem byl já. Neumím to
moc dobře vysvětlit, že?“

„Příbuzenství! K čertu s tím vším. Měj na mysli jedinou věc
—já jsem tvá cesta odtud. Tvá jediná cesta.“

„Pravda,“ pronesl Alfréd ztěžka. „Máš pravdu. Vypadá to tedy
tak, že zatím co budeme na tomto světě, budeme kvůli svému přežití záviset
jeden na druhém. Chtěl bys, abych se ti k tomu nějak zavázal?“

Haplo zavrtěl hlavou, obávaje se, že by mohl být vyzván, aby
se i on k něčemu zavázal na oplátku. „Budu ti věřit, protože záchrana tvé
vlastní kůže závisí i na záchraně té mojí. Myslím, že to stačí.“

Alfréd se nervózně rozhlédl. „Tak, když jsme se tedy
dohodli, neměli bychom se vrátit zpět k lodi?“

„Jsou tito lidé Sartani?“

„A… a… ano.“

„Nechceš se o nich dovědět víc? Co dělají na tomto světě?“

„Myslím…“ Alfréd váhal.

Haplo ignoroval jeho zřejmou nechuť. „Půjdeme blíž, podívat
se, jestli porozumíme něčemu z toho, co se tu děje.“

Oba muži i pes se kradli vpřed, držíce se ve stínu stěny
skalního tunelu a postupujíce ke světlu, dokud Haplo neusoudil, že jsou už dost
blízko, aby viděli, aniž by byli viděni, a slyšeli, aniž by byli slyšeni. Zvedl
varovně ruku a Alfréd se s trhnutím zastavil hned vedle něho, vznášeje se tiše
ve vzduchu. Pes sebou plácl na skalnatou zem, jedno oko na svém pánovi a druhé
na Alfrédovi.

Jeskyně byla plná lidí; všichni byli Sartani. Sartani
vypadali na první pohled jako lidé, až na to, že jejich vlasy jen zřídka měnily
barvu. Dokonce i děti měly vlasy téměř vždy bílé, přecházející ke konečkům
postupně v hnědou. Patrynské vlasy byly jejich přesným protikladem. Haplovy
vlasy byly hnědé, přecházející ke konečkům v bílé. Alfréd téměř žádné vlasy
neměl (snad jeho lysina byla další z jeho neuvědomělých snah o zamaskování), a
tak se jeho příslušnost dala jen nesnadno rozeznat.

Sartani bývali také obvykle vyšší než příslušníci nižších
ras. Jejich magická moc a znalosti jejího použití jim dodávaly neobyčejně
krásné a radostné vzezření (Alfréd byl výjimkou).

Tito lidé byli bezpochyby Sartani. Haplovy oči rychle
klouzaly po shromážděném davu. Viděl pouze Sartany, nikoho, kdo by patřil k
nižším rasám, žádné elfy, žádné lidi či trpaslíky.

Ale na těchto Sartanech bylo něco podivného, něco zde bylo
špatně. Patryn se až doposud setkal s jediným žijícím Sartanem — s Alfrédem.
Haplo viděl i vizi Sartanů na Pryanu. Pohrdal jimi sice, ale byl nucen
připustit, že to byli krásní, radostní lidé. Tito Sartani vypadali ale staře,
sešle; jejich radostné vyzařování bylo zkaleno. Někteří z nich byli na pohled
až oškliví. Hapla jejich vzhled odpuzoval a viděl, že jeho vlastní odpor se obráží
i v Alfrédových očích.

„Konají obřad určitého druhu,“ zašeptal Alfréd.

Haplo se mu už chystal říct, aby byl zticha, když ho
napadlo, že by se snad nyní mohl něco užitečného dovědět. Polkl tedy slova,
která se mu už už drala na jazyk, a poradil se s trpělivostí, což byla jedna z
tvrdých lekcí, kterým se naučil v Labyrintu.

„Je to pohřeb,“ zašeptal Alfréd lítostivě. „Odbývají pohřeb.
Slavnost za mrtvé.“

„Jestli je tomu tak, tak to si tedy dali pěkně načas, než je
pohřbili,“ zamumlal Haplo.

Na skalnaté podlaze jeskyně leželo dvacet mrtvých těl
různého věku, od malých dětí až po velmi starého muže. Zástup stál v uctivé
vzdálenosti, takže Haplo a Alfréd — nepozorovaní diváci — měli nerušený výhled.
Mrtvoly byly urovnány a upraveny, ruce složené křížem na hrudi, oči zavřené ve
věčném spánku. Ale některé z nich byly zřejmě mrtvé už delší dobu. Vzduch páchl
hnilobou, i když — zřejmě pomocí jejich magie — byli Sartani úspěšní v uchování
jejich těl před rozkladem.

Kůže mrtvých byla bílá, voskovka, tváře a oči propadlé — rty
modré. Některým narostly abnormálně dlouhé nehty a jejich vlasy byly divoce
rozcuchané a neučesané. Haplo měl pocit, že všichni tito mrtví mají ve svém
vzhledu cosi povědomého, ale nemohl zjistit co. Chystal se zmínit o svém
pozorování Alfrédovi, ale ten mu naznačil, aby byl zticha a díval se.

Dopředu vystoupil jeden muž a stanul před mrtvými. Předtím,
než se tento muž objevil, dav si mezi sebou šeptal a odevšad se ozývalo tiché
mumlám. — Nyní však všichni ztichli a obrátili oči na něho. Haplo téměř mohl
vycítit jejich úctu a lásku, vyzařující z nich k tomuto neznámému muži.

Ani nebyl překvapen, když zaslechl Alfrédův šepot:
„Sartanský princ!“ Patryn dokázal poznat vůdce, když nějakého viděl.

Princ pozvedl ruce, aby si zjednal pozornost, celkem zbytečné
gesto, protože to vypadalo, že každý v jeskyni upírá své oči pouze na něho.

„Mí lidé —“ a zdálo se, že muž mluví právě tak k mrtvým jako
k živým — „putovali jsme daleko z naší vlasti, z naší milované vlasti…“

Hlas mu selhal a on musel na chvíli udělat pauzu, aby se
znovu sebral. Zdálo se, že ho lidé kvůli jeho slabosti milují ještě víc.
Několik jich zvedlo ruce k očím, aby si utřeli slzy.

Hluboce se nadechl a pokračoval. „Ale to všechno je nyní už
za námi. Co se stalo, stalo se. Je teď na nás pokračovat, vytvořit si nový
život na troskách toho starého.“

„Před námi —“ princ zvedl ruku a ukázal, jako by o nich
věděl, přímo na Hapla a polekaného Alfréda — „leží město našich bratří…“

Ticho bylo porušeno, zlomeno. — Ozvalo se zlostné mumlání.
Princ zvedl znovu ruku v jemném, ale rozhodném a velitelském gestu a hlasy zase
utichly, i když ve vzduchu zůstal vyzařující žár jejich emocí, jako onen,
stoupající ve vlnách z lávového moře. „Říkám, naši bratři, a myslím tím
také naši bratři. Jsou naší rasy, snad jediní naší rasy, kteří zbyli na
tomto světě či kdekoliv. Co nám udělali — jestliže vůbec něco udělali — udělali
nevědomky. To přísahám!“

„Oloupili nás o všechno, co jsme měli!“ vykřikla jakási
starší žena, potřásajíc kostnatou pěstí. — Váha jejích let jí dala právo
mluvit. „Všichni jsme už slyšeli ty fámy, co jste se snažili utajit. Okradli
nás o naši vodu, o naše teplo. Odsoudili nás k tomu, abychom zemřeli žízní,
jestliže by nás ovšem nejdřív neusmrtil chlad a hladovění. A vy říkáte, že to
nevěděli! Já říkám, že to věděli a že jim to bylo jedno!“ Stařena sevřela ústa
a vědoucně pokývala hlavou.

Princ se na starou ženu usmál; byl to trpělivý a laskavý
úsměv. Bylo vidět, že v ní tento úsměv vyvolal nějaké příjemné vzpomínky. „A
přece říkám, že to nevěděli, Marto, a jsem přesvědčen, že mám pravdu. Jak by
také mohli?“ Princ vzhlédl přímo ke skalnatému stropu nad svou hlavou, ale jeho
pohled se zdál pronikat přes stalaktity a skálu a nést se daleko, daleko nad
stíny jeskyně. „My, kteří jsme tam nahoře žili, byli jsme dlouho odloučení od
svých bratří, kteří žijí zde dole. Jestliže byl jejich život tak obtížný jako
náš, není divu, že na nás zapomněli. My jsme byli tak šťastní, že jsme měli
mezi námi moudré, kteří si pamatovali naši minulost od té doby, kdy jsme přišli.“

Princ napřáhl ruku a položil ji na rameno muže, který se
vynořil z davu a postavil se vedle něho. Při pohledu na tohoto muže se Alfréd
hluboce a chvějivě nadechl, což vzbudilo slabou ozvěnu mezi balvany.

Princ a většina lidí kolem něho měli na sobě všechny druhy a
způsoby oblečení. Byly to především zvířecí kožešiny, jako kdyby oblast, kterou
opustili, byla nějak výjimečně chladná. Muž, na kterého se princ obrátil, byl
ale oblečen jinak. Měl na hlavě černou čepičku a na sobě dlouhou černou róbu,
která, i když značně obnošená, byla čistá a udržovaná. Róba byla zdobena
stříbrnými runami. Haplo v nich rozeznal sartanská sigia, ale více z nich už
nevyčetl. Alfréd zřejmě ano, ale když se na něj Haplo pátravě podíval, Sartan
potřásl hlavou a sevřel rty.

Haplo obrátil znovu svou pozornost k princi.

„Nesli jsme naše mrtvé s sebou po mnoho dlouhých krušných
mil. Mnozí zemřeli během cesty.“ — Princ pokročil vpřed a poklekl vedle jednoho
těla, které leželo v čele ostatních a na své řídkými vlasy pokryté hlavě mělo zlatou
korunu. „Mezi nimi leží i můj vlastní otec. A já vám přísahám —“ a princ zvedl
slavnostně ruku — „před našimi mrtvými vám přísahám, a nezvratně věřím, že lidé
z Kairn Necrosu jsou nevinní tím zlem, které nám způsobili. Já pevně věřím, že
až o tom uslyší, budou toho litovat a plakat nad námi, že se nás ujmou a
poskytnou nám přístřeší, tak jako bychom to i my udělali jim! Věřím tomu tak
silně, že já sám půjdu za nimi, samotný a beze zbraně, a vydám se jim na
milost!“

Muži zvedli oštěpy a zabušili s nimi o své štíty. Lidé
zděšeně vykřikli. Haplo sám byl ohromen — mírumilovní Sartani třímali zbraně!
Několik z nich ukazovalo na mrtvé a Haplo viděl, že čtyři z mrtvol byla těla
mladých mužů, která spočívala na jejich štítech.

Princ musel křičet, aby ho v ruchu, který nastal, slyšeli.
Jeho pohledná tvář ztvrdla, blýskl rozzlobeným pohledem kolem sebe a jeho lidé
se utišili, zarmouceni při pohledu na jeho hněv. „Ano, oni nás napadli. Co
jiného jste očekávali? Překvapili jste je znenadání, ozbrojení až po zuby, a
měli jste požadavky! Kdybyste jen měli více trpělivosti —“

„Není snadné zůstat trpělivý, když vidíme naše děti, jak
hladovějí!“ zamumlal jeden muž, oči na malém hubeném chlapci, který se tiskl k
noze svého otce. Spustil ruku a polaskal malou hlavičku dítěte. „Žádali jsme je
jenom o jídlo a vodu.“

„Žádali jste to pod hrozbou vašich oštěpů,“ řekl prudce
princ, ale jeho tvář změkla soucitem, což ubralo jeho slovům ostří. „Raefe,
myslíš, že to nechápu? Držel jsem tělo svého otce v pažích. Já —“ Sklonil hlavu
a přitiskl si ruce k očím.

Muž v černé róbě mu něco řekl a princ vzhlédl znovu a
přikývl. „Bitva je také za námi a skončena. Nic se již nedá vrátit zpět. Je to
jenom moje vina. Měl jsem držet lidi pohromadě, ale já jsem myslel, že bude
nejlepší poslat vás napřed, zatímco já zůstanu vzadu a připravím otcovo tělo.
Chci donést našim bratřím omluvu. Jsem si jist, že tomu porozumějí.“

Soudě podle tlumeného mumlání v zástupu, většina princových
lidí nesdílela jeho jistotu. Stará žena se rozplakala. Spěchala vpřed, sevřela
svýma ochablýma rukama princovu paži a prosila ho, aby nikam nechodil, jestliže
je miluje.

„Co bys chtěla, abych udělal, Marto?“ zeptal se princ, jemně
odstrčiv její pokřivenou ruku.

Vzhlédla k němu a náhle vzplanula. „Chtěla bych, abyste
bojoval jako muž! Abyste jim vzal zpět, co nám ukradli!“

Tiché mumlání zesílilo, oštěpy narážely o štíty. Princ
vystoupil na balvan, takže mohl vidět a sám být viděn všemi shromážděnými v
jeskyni. Zády byl obrácen k Haplovi a Alfrédovi, ale Haplo mohl poznat z mužova
napjatého a ztuhlého postoje a z jeho napřímených ramen, že tento muž byl
dohnán až na samý okraj trpělivosti.

„Můj otec, váš král, je mrtev. Přijímáte mě za vašeho
vládce?“ Ostří jeho hlasu se zařízlo do všeobecného hluku jako hvizd ostré
čepele meče. „Nebo je snad zde někdo mezi námi, kdo si myslí, že by mě mohl
vyzvat? Jestli ano, tak předstup! Budeme bojovat tady a teď!“

Princ odhodil stranou svůj kožešinový plášť a odhalil tak
mladé, silné a urostlé tělo. — Podle jeho pohybů byl určitě pružný a obratný s
mečem, který nosil po boku. Přes všechen svůj hněv byl chladný a ovládal se.
Haplo sám by si to dvakrát rozmyslel, než aby se s tímto mužem utkal. V zástupu
nikdo princovu výzvu nepřijal. Vypadali zahanbeně a všichni začali hlasitě
provolávat princi svou podporu, což mohlo být slyšet až ve vzdáleném městě.
Znovu bušily oštěpy do štítů, ale nebyl to už vzdor, ale slib poslušnosti.

Muž v černé róbě předstoupil dopředu a poprvé promluvil
nahlas. „Nikdo vás nevyzývá, Edmunde. Jste náš princ —“ další výkřiky — „a my
vás budeme následovat, tak jako jsme následovali vašeho otce. Je ale přirozené,
že se obáváme o vaši bezpečnost. Jestliže vás ztratíme, ke komu se budeme moci
obrátit?“

Princ stiskl mužovu ruku, rozhlédl se kolem po svých lidech
a když promluvil, jeho city byly zřetelně slyšet v jeho hlase. „Teď jsem to já,
kdo jsem zahanben. Přestal jsem se ovládat. Nejsem nic zvláštního, kromě toho,
že mám tu čest být synem mého otce. Kdokoliv z vás může naše lidi vést. Všichni
jsou stejně cenní.“

Mnozí z přítomných propukli v slzy. Slzy stékaly i po
Alfrédově tváři. Haplo, který si nikdy nepomyslel, že by mohl cítit lítost a
soucit k někomu jinému než ke svému vlastnímu lidu, pozoroval tyto lidi, všímal
si jejich ubohého a obnošeného oblečení, jejich unavených tváří, jejich
soustrast vzbuzujících dětí a byl nucen přísně si připomenout, že to jsou přece
Sartani, nepřátelé.

„Měli bychom začít s obřadem,“ řekl muž v černé róbě a princ
přitakal. Sestoupil z balvanu dolů a zaujal místo mezi svými lidmi.

Muž v černé róbě procházel mezi mrtvolami. Zvedl obě ruce a
začal jimi kreslit do vzduchu podivné obrazce a zároveň silným a monotónním
hlasem prozpěvoval jakási slova. Chodil mezi tichými řadami mrtvých nahoru i
dolů a na každé z nich nakreslil sigium. Podivné prozpěvování bylo stále
hlasitější, naléhavější.

Haplo pocítil, že se mu vlasy na hlavě ježí, jeho nervy se
začaly chvět, naskočila mu husí kůže, i když neměl ani potuchy, co muž v černém
říká. Tohle nebyl obyčejný pohřeb.

„Co to tam dělá? Co se tu vůbec děje?“

Alfrédova tvář byla sinalá, oči rozšířené a plné hrůzy. „On
ty mrtvé nepohřbívá! On je oživuje!“
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Salfažské jeskyně, Abarrach

„NEKROMANTIE!“ VYDECHL HAPLO NEDŮVĚŘIVÉ, zmítán divokými a
zmatenými pocity. „Můj pán měl tedy pravdu! Sartani ovládají tajemství, jak
přivést mrtvé nazpět!“

„Ano!“ Alfréd, namáhavě oddechuje, zalomil rukama. „Uměli
jsme to a umíme! Ale to se nesmí používat! Nikdy!“ Muž v černém začal tančit,
ladně vířil mezi mrtvolami, točil se mezi nimi sem a tam s rukama nad nimi
pozdviženýma a pokračoval ve vytváření stejných, neobvyklých znaků tak jako
předtím, v nichž Haplo nyní rozeznával mocné runy. A pak Haplo najednou věděl,
co mu bylo na mrtvých tělech povědomé. Prohlížeje si zástup shromážděných lidí,
povšiml si, že mnozí v jejich řadách, zvláště ti, kdo se krčili až téměř v
pozadí jeskyně, vůbec nebyli živí! Měli stejné vzezření jako ty mrtvoly,
stejnou bílou, sinalou kůži, propadlé tváře a zapadlé oči. Mezi těmito lidmi
bylo daleko víc mrtvých než živých.

Nekromant se zřejmě už blížil ke konci obřadu. Bílé
netělesné tvary povstaly nad těly mrtvol. Nabývajíce postupně tvaru i
substance, otálely tyto přízraky blízko těl, z nichž vykročily. Na nekromantovo
velitelské gesto se tyto mlhavé tvary stáhly dozadu, ale přece jenom každý z
nich se držel blízko svého těla jako stín v tomto světě bez slunce.

Tyto přízraky zachovávaly formy bytosti, kterou každý z nich
opustil. Některé byly vysoké a stály vzpřímené nad těly přímých, vysokých mužů.
Jiné se hrbily nad těly starců. Jeden malý stín stál nad tělem dítěte. Každý
vypadal, že se brání tomu být odloučen od svého těla. Někteří dělali chabé
pokusy vrátit se tam, ale nekromant vykřikl přísný a nesmlouvavý rozkaz a hnal
je pryč.

„Vaše fantomy už nyní nemají nic společného s těmito těly!
Opusťte je! Už nejste mrtví! Život se vrací! Odejděte od nich, nebo uvrhnu vás
a vaše těla do zapomenutí!“

Soudě podle jeho tónu, čaroděj by snad rád vyhnal tyto
éterické tvary úplně, ale to bylo patrně nemožné. Pokorně a s viditelným
smutkem fantomy udělaly, co jim bylo poručeno. Každý z nich odstoupil od svého
těla, ale přece jen každý stál tak blízko, jak se jen mohl odvážit, aniž by
riskoval nekromantův hněv.

„Co to moji lidé udělali? Co to jenom udělali?“ sténal
Alfréd. Pes najednou vyskočil a krátce, varovně štěkl. Alfréda opustila jeho
magie a zřítil se k zemi. Haplo si strhl z rukou obvazy a otočil se, aby čelil
hrozbě. Jeho jedinou nadějí bylo bojovat a vybojovat si cestu k úniku. Sigia na
jeho kůži zazářila modře a rudě, magie tepala v jeho těle, ale při pohledu na
to, čemu stál tváří v tvář, byl bezmocný.

Jak může někdo bojovat s něčím, co je už mrtvé?

Ohromeně zíral na to, co stálo před ním, neschopen myslet,
neschopen vybrat ze své magie možnost, která by mu mohla pomoci. Jeho otálení
mu přišlo draho. Natáhla se k němu ruka a sevřela jeho paži chladným stiskem,
který mu téměř zmrazil srdce. Zdálo se mu, že runy na jeho kůži se doslova
přikrčily pod tímto dotekem smrti. Vykřikl prudkou bolestí a padl na kolena.
Pes se nahrbil, padl na břicho a zavyl.

„Alfréde!“ procedil Haplo přes zuby zaťaté bolestí. „Udělej
něco!“

Ale Alfréd se jenom podíval na ty, kdo je přepadli, a
omdlel.

 

Mrtví bojovníci vedli Hapla a nesli bezvědomého Alfréda do
jeskyně. Pes tiše běžel za nimi, i když si dával velký pozor, aby se ho žádný z
mrtvých nedotkl. Ti také zřejmě nevěděli, co se zvířetem dělat. Mrtví položili
Alfréda na zem před nekromanta. Přivlekli také vzpírajícího se Hapla a zůstali
s ním stát před princem.

Kdyby se Edmundův život měřil na brány jako Haplův, princ by
mohl být téměř stejného stáří, kolem osmadvaceti let. A když se Haplo podíval
do těch inteligentních, vážných až zasmušilých očí, zdálo se mu, že je to muž,
který v těchto osmadvaceti letech mnoho vytrpěl, snad tolik, kolik i Haplo sám.

„Chytili jsme je při špehování,“ řekl jeden z mrtvých
bojovníků. Umrlcův hlas byl téměř tak mrazivý jako jeho neživoucí dotek. —
Haplo se snažil zůstat nehybný, i když bolest, způsobovaná mrtvými prsty,
zaťatými do jeho masa, byla mučivá.

„Je tenhle ozbrojen?“ zeptal se Edmund. Mrtví — tři z nich —
zavrtěli svými strašnými hlavami.

„A tento?“ Princ s lehkým pousmáním pohlédl na Alfréda. „Ne
že by na tom nějak záleželo, i kdyby byl.“

Mrtví se přesvědčili, zda je tomu tak. Měli sice oči, ale
tyto oči se nikdy na nic nepodívaly, nikdy nezamžikaly ani se nepohnuly, nikdy
se nerozjasnily ani nezachmuřily, nikdy se nezavřely. Jejich fantomy,
vznášející se neklidně za nimi, měly oči, které si podržely moudrost i
znalosti, nabyté během života. Ale, jak se zdálo, fantomy neměly hlas. Nemohly
mluvit.

„Přiveďte ho k vědomí a zacházejte s ním ohleduplně. A toho
druhého pusťte,“ nařídil princ mrtvým, a ti poslušně uvolnili své prsty z
Haplových paží. „Vraťte se zpět na svou hlídku.“

Mrtví se odšourali pryč a zetlelé zbytky jejich oblečení
povlávaly za nimi. Princ vrhl zvědavý pohled na Hapla, zvlášť na jeho runami
pokryté ruce. Patryn stál a tupě čekal, kdy bude obžalován a odsouzen jako
dávný nepřítel a sám proměněn v mrtvolu. Edmund natáhl ruku, aby se ho dotkl.

„Neboj se,“ řekl princ, pomalu a hlasitě, jak se to dělá s
člověkem, který nerozumí. „Neublížím ti.“

Záblesk bledého modrého světla vyšlehl z run a zapraskal
kolem princových prstů. Vykřikl spíš úlekem než bolestí. Výboj byl jenom slabý.

„Zatraceně,“ řekl Haplo zkusme svým jazykem. „Zkus to znovu
a budeš mrtvý.“

Princ ucouvl a zíral na něj v ohromení. Také nekromant,
který třel Alfrédovi spánky v marné snaze ho probudit, přestal se svou prací a
překvapeně vzhlédl.

„Co je to za řeč?“ Princ se zeptal ve své vlastní řeči, v
pozměněné sartanštině, které Haplo rozuměl, ba začínal jí rozumět stále víc,
ale nemohl jí mluvit. „To je podivné. Rozumím, co jsi řekl, i když, přísahám,
jsem ještě nikdy předtím takovou řeč neslyšel. A ty zase rozuma mně, i když
nemluvíš mými slovy. A to, cos použil, je runová magie. Rozeznal jsem tu
strukturu. Odkud jsi přišel? Z Necropolisu? Poslali tě oni? Špehoval jsi
nás?“

Haplo vrhl nedůvěřivý pohled na nekromanta. Čaroděj vypadal
jako mocný a vychytralý muž a mohl asi být tím největším nebezpečím. — Ale v
nekromantových černých očích nezasvitlo žádné poznání a Haplovi se ulevilo.
Tito lidé byli tak dalece pohroužení v přítomnosti, že patrně ztratili všechny
své znalosti o historii.

Patryn zvažoval svou odpověď. Z toho, co předtím vyslechl,
se dozvěděl dost, aby mu bylo jasné, že by si nijak nepomohl, kdyby jim řekl,
že je odtud, z města, které předtím viděli. Pro tentokrát se pravda zdála
mnohem bezpečnější než lež. Kromě toho si byl jist, že Alfréd, až se probere a
bude dotazován, nebude mluvit jinak.

„Ne, nejsem z města. Jsem v této části světa cizí. Připlavil
jsem se sem lodí po lávovém moři. Můžete se na mou loď podívat.“ Haplo kývl
směrem k pobřežnímu městu. „Nejsem — nejsme,“ zahrnul neochotně do svého
vysvětlení i Alfréda, „žádní špehové.“

„Co jste tedy dělali, když vás mrtví chytili? Říkali, že
jste nás dlouho pozorovali. Oni vás také dlouho pozorovali.“

Haplo zvedl bradu a pevně pohlédl na prince. — „Přicestovali
jsme z velké dálky. Vstoupili jsme do města a našli jsme známky, že se zde
odehrál boj a že všichni lidé utekli. Slyšeli jsme vaše hlasy, jak se rozléhají
v tunelu. Kdybyste byl na mém místě, vtrhl byste jen tak dovnitř a ohlásil se u
mne? Nebo byste čekal, pozoroval, poslouchal a zjišťoval, co máte dělat?“

Princ se slabě usmál, ale jeho oči zůstaly vážné. „Na tvém
místě bych se asi vrátil ke své lodi a odplul pryč od čehokoliv, co by vypadalo
jako můj problém. Ale jak to, že jsi vzal s sebou takového společníka? Je úplně
jiný než ty.“

Alfréd začal pomalu přicházet k sobě. Pes stál nad ním a
olizoval mu tvář. Haplo zvýšil hlas, doufaje, že tak vyburcuje Alfréda k
pozornosti, protože věděl, že bude vyslýchán, aby potvrdil Patrynovo
vysvětlení.

„Můj společník se jmenuje Alfréd. A máte pravdu. Je jiný.
Přicházíme z rozdílných svě — ehm… měst. Přidal se ke mně, protože nikoho
jiného už neměl. On je poslední, kdo přežil z jeho rasy.

V přihlížejícím davu se zvedlo mumlání jako projev sympatií.
Alfréd se malátně posadil a polekaně se rozhlížel kolem. Mrtví strážci byli z
dohledu. Vydechl o něco lehčeji a s pomocí nekromanta se nešikovně pokusil
vstát. Oprášil si oděv a škubavě se princi poklonil.

„Je to pravda?“ řekl Edmund a účast spolu s lítostí změkčily
jeho tón.

„Myslel jsem, že ano,“ řekl Alfréd sartansky, „dokud jsem nenašel
vás.“

„Ale ty nejsi jeden z nás,“ řekl Edmund, stále více zmatený.
„Rozumím tvé řeči, jako rozumím jemu —“ mávl rukou k Haplovi — „ale ta je také
rozdílná. Řekni mi více.“

Alfréd vypadal nanejvýš popletený. „Já — já nevím co.“

„Řekni nám, jak jste se dostali do této jeskyně,“ napověděl
nekromant.

Alfréd zoufale pohlédl na Patryna. Jeho ruce se třásly. „Já
— my jsme se plavili… v lodi. Je zakotvena někde tam venku. Někde.“ Zmateně
gestikuloval, ztráceje veškerý smysl pro orientaci. „Uslyšeli jsme hlasy a šli
jsme se podívat, kdo je to tady dole.“

„Ale přece jste si museli myslet, že jsme nepřátelská
armáda,“ řekl princ. „Proč jste neutekli?“

Alfréd se slabě, unaveně usmál. „Protože jsme žádnou
nepřátelskou armádu nenašli. Našli jsme vás a vaše lidi, jak uctíváte vaše
mrtvé.“

Velice hezky vyjádřeno, pomyslel si Haplo. Princ byl
odpovědí očividně dojat.

„Jsi jeden z nás. Tvá slova jsou i mými slovy, i když nejsou
stejná, ale odlišná. Velice odlišná. Ve tvých slovech —“ princ zaváhal, jak se
pokoušel vyjádřit slovy své myšlenky — „vidím zářící světlo a nesmírnou rozlohu
nekonečné modři. Slyším spěchající vítr a dýchám čerstvý vzduch, který
nepotřebuje žádnou magii, aby z něho odstranila jed. Ve tvých slovech slyším…
život. A tím spíš jsou má slova temná a studená, jako tato skála, na které
stojíme.

Edmund se obrátil k Haplovi. I ty jsi jeden z nás, a přitom
nejsi. Ve tvých slovech slyším hněv a nenávist. Vidím temnotu, která není
chladná a bez života, ale živá a hýbající se jako žijící bytost. Cítím se polapen,
uvězněn a toužím po úniku.“

Haplo pocítil cosi podobného dojetí, i když se snažil nedat
nic najevo. Měl by se mít před tímto vnínavým mladým mužem na pozoru. „Nejsem
jako Alfréd,“ prohlásl Patryn a pečlivě volil svá slova, „v tom, že moji lidé
ještě stále žijí. Ale jsou drženi jako vězni na místě mnohem horším, než si
vůbec dokážete představit. Ta nenávist a hněv platí těm, kdo nás uvěznili. Já
jsem jeden z těch šťastných, kterým se podařilo přežít a uniknout. Teď hledám
nové země, kde by moji lidé mohli nít domov —“

„Zde to nenajdete,“ řekl nekromant chladně a stručně.

„Ne,“ přitakal Edmund. „Ne, zde domov nenajdete. — Tento
svět umírá. Naši mrtví už počtem převyšují živé. Jestli se nic nezmění,
předpokládám, že přijde čas a to brzy, kdy Abarrachu budou vládnout jenom
mrtví.“







Kapitola patnáctá



Salfažské jeskyně, Abarrach

„TEĎ MUSÍME DOKONČIT OŽIVOVÁNÍ. POTOM BYchom se cítili
poctěni, kdybyste se stali našimi hosty a připojili se k naší hostině,“ dodal
Edmund se smutným úsměvem, „a rádi se s vámi podělíme o to, co máme.“

„Jenom pod podmínkou, že nám dovolíte, abychom přidali naše
jídlo k vašemu,“ odpověděl Alfréd a vysekl další neohrabanou poklonu.

Princ se podíval na Alfréda, na jeho prázdné ruce. Sklouzl
pohledem na Hapla a na jeho runami pokryté ruce, taktéž prázdné. Edmund vypadal
poněkud zmaten, ale byl příliš zdvořilý na to, než aby se nějak vyptával. Haplo
pohlédl na Alfréda, aby viděl, zda byl také udiven podivným princovým tvrzením.
Jak by mohly být potravinové zásoby Sartanů nějak omezeny, když měli téměř
bezhraničnou moc k tomu, aby je kdykoliv rozmnožili? — Haplo zachytil Alfrédův
pohled. Ten se na něho díval s udiveně zvednutým obočím. Patryn se rychle
odvrátil, nechtěje ani za nic dát Sartanovi to zadostiučinění, že oba sdílejí
stejné myšlenky.

Na Edmundovo znamení mrtví bojovníci dovedli oba cizince do
kouta jeskyně, pryč od lidí, kteří je stále zvědavě pozorovali, a pryč od
mrtvol, ještě stále ležících na skalnaté podlaze.

Nekromant znovu zaujal své místo mezi mrtvými, jejichž
fantomy se nyní začaly svíjet a třepetat, jako by do nich zavál horký vítr.
Mrtvoly ležely dále tiše a nehybně. Nekromant začal zpívat znovu, zvedl ruce a
spojil je dohromady s hlasitým tlesknutím. Těla sebou zaškubala a vymrštila se,
jak náraz magické energie projel každým z nich. Malé tělíčko dítěte se téměř
okamžitě posadilo a zvedlo se pak na nohy. Oči malého fantomu za ním se zdály
hledat někoho v davu. Jakási žena, plačíc, postoupila kupředu. Dětská mrtvola
se rozběhla k ní, své bílé a chladné ručky toužebně rozpřažené. — Žena vztáhla
k dítěti ruce. Nějaký muž, s tváří staženou zármutkem, ji však zadržel, vzal
vzlykající ženu do náruče a odtáhl ji pryč. Tělo malého dítěte stálo před nimi,
hledíc na ně. Pak paže mrtvoly klesly pomalu k jejím bokům; křehké, éterické
paže fantomu však zůstaly rozepjaté.

„Moji lidé… co to udělali?“ opakoval Alfréd slzami
zaškrceným hlasem. „Co to udělali?“

Jeden po druhém nabyli mrtví zdání života. Pokaždé pátraly
oči jejich fantomu mezi živými po svých milovaných, ale živí se odvraceli.
Jeden po druhém zaujal každý mrtvý místo v pozadí jeskyně, kde se připojil k
davu ostatních mrtvých, kteří stáli za řadami živých. Mladí bojovníci se
přidali k řadám svých mrtvých soudruhů. Starci, kteří byli mezi posledními,
kteří byli donuceni k návratu, vstali jako unavení spáči, kteří si konečně
lehli, aby si odpočinuli, a nyní se museli neochotně probudil. Dítě nějakou
dobu otálelo v blízkosti svých rodičů, až potom se konečně odtáhlo a vmísilo se
mezi ostatní malé mrtvé. Haplo si všiml, že mezi mrtvými bylo mnoho dětí, mezi
živými málo. — Vybavila se mu Edmundova slova: Tento svět umírá, a
porozuměl.

Ale Haplo si uvědomil ještě něco jiného. Tito lidé vlastnili
klíč k věčnému životu! Co za větší dar by mohl Haplo přinést svému pánu, svým
lidem? Patryni by už déle nebyli vydáni na milost Labyrintu. Kdyby je Labyrint
zabil, mohli by prostě jenom vstát a bojovat dál, přičemž by jejich počet stále
rostl, až by ho konečně přemohli. A pak, žádná armáda ve vesmíru by je
nedokázala zastavit, žádná armáda živých by nemohla doufat, že porazí armádu
mrtvých!

Musím se jenom naučit to jejich tajemství runové magie. A
tady, pomyslel si Haplo, pohlédnuv na Alfréda, je někdo, kdo mě to může naučit.
Ale musím být trpělivý, vyčkat času. Ten Sartan zatím ještě neví o moc víc než
já. Ale naučí se to. Nemůže tomu zabránit. A až k tomu dojde, bude můj!

Poslední mrtvý, který se zvedl, byl starý muž se zlatou
korunou. A bylo zřejmé, že především tento starý muž se chystá všemu a všem
vzdorovat. Jeho fantom byl silnější než ti ostatní a vyzývavě se postavil nad
své tělo, odolávaje nekromantovým argumentům a dokonce — po nekromantově
omluvném pohledu na zarmouceného a šokovaného prince — i hrozbám. Nakonec
zachmuřený nekromant potřásl hlavou a prudce zvedl ruce v gestu naznačujícím,
že se vzdává. Edmund sám vykročil vpřed a oslovil tělo, ležící na zemi u jeho
nohou.

„Vím, otče, jak jste unavený životem a jak toužíte po
zaslouženém odpočinku. Ale pomyslete jen na druhou možnost. Obrátíte se v
prach. Vaše mysl bude ale stále pracovat a poznáte beznadějné, hořké zklamání
nad tím, že jste bezmocný, abyste ovlivnil svět kolem vás. Takto budete žít po
staletí, polapený v nicotě! Vzkříšení je lepší, otče. Budete s námi, s lidmi,
kteří vás potřebují. Můžete dávat rady…“

Fantom starého muže se zazmítal a zavlál ve větru, který
mohl pocítit jenom on. Vypadal, jako by byl hluboce zklamán a otřesen faktem,
že není schopen mluvit, i když se očividně, zoufale o to snažil.

„Otče, prosím!“ naléhal Edmund. „Vraťte se k nám!
Potřebujeme vás!“

Fantom se zavlnil, pak se zmenšil, až téměř zmizel. Mrtvola
se pohnula. Prošel jí stejný magický náraz jako předtím u ostatních, a nato
mdle a vrávoravě se postavila na nohy.

„Otče, můj králi,“ řekl princ a hluboce se uklonil.

Fantom, téměř stín, se zkroutil ve vzduchu jako mlha,
stoupající z rybníka. Mrtvola zvedla svou seschlou, voskovou ruku jakoby na
přijetí tohoto slibu věrnosti, ale pak se hlava se zlatou korunou a strnulýma,
bezvýraznýma očima otočila tam a zpět, jako by nevěděla, co dál. Princova
vlastní hlava se sklonila, ramena sehnula. Nekromant přistoupil blíž.

„Je mi to líto, Vaše Výsosti.“

„Nemůžeš za to, Baltazare. Řekl jsi mi, co mohu očekávat.“

Mrtvý král zůstal stát před svým lidem a jeho královská póza
byla krutým výsměchem tomu, čím kdysi tento muž byl.

„Doufal jsem, že bude jiný,“ řekl Edmund tiše, jako by ho
mrtvý muž mohl slyšet. „Zaživa byl tak silný, tak rozhodný —“

„Mrtví nemohou být ničím víc než jsou, můj pane. Pro ně
jejich život skončí, když jejich mysl přestane pracovat. Můžeme sice tělu
vrátit život, ale zde naše moc končí. Nemůžeme jim dát schopnost učit se,
reagovat na svět živých kolem nich. Váš otec bude i dále králem, ale jenom pro
ty, jejichž králem byl, než zemřeli.

Nekromant pokynul. Mrtvý král otočil své strnulé, bezezraké oči
k pozadí jeskyně, k mrtvým, kteří zde stáli. Ti se uklonili v němém holdu a
mrtvý král, jehož fantom cosi zarmouceně šeptal, opustil řady živých, kteří ho
již více neznali, a šel se připojit k mrtvým.

Edmund se chystal jít za ním. Baltazar ho uchopil za rukáv a
škubnutím ho zastavil.

„Vaše Veličenstvo…“ Nekromant naznačil pohledem, že by si
oba měli pohovořit v soukromí. Odstoupili stranou od ostatních lidí, kteří jim
uctivě uvolňovali cestu.

Haplo zdánlivě ledabylým gestem poslal za nimi psa. Ten se
protlačil davem k Edmundově noze. Mužova ruka bezděky sáhla dolů, aby polaskala
jeho jemnou srst. Haplo psíma ušima slyšel každé slovo, které bylo proneseno.

„…měl byste převzít korunu!“ tichým hlasem naléhal
nekromant.

„Ne!“ Princova odpověď byla ostrá a rozhodná. Jeho oči
spočívaly na mrtvole jeho otce, která s hrdým, ale o to příšernějším vzezřením
si vykračovala mezi legiemi mrtvých. „On by to nepochopil. On je král.“

„Ale, můj pane, my potřebujeme živého krále —“

„Opravdu?“ Edmundův smích byl hořký. „A proč? Mrtví nás
přece počtem převyšují! Jestliže jsou živí ochotni mě následovat jako prince,
pak jsem s tím spokojen. Dost už, Baltazare, nepřemlouvej mě.“

Mladý hlas ztvrdl, oči zaplály. — Nekromant se uklonil a
odplul pryč, patrně k dalším povinnostem ohledně mrtvých. Edmund stál dlouhou
chvíli o samotě, pohroužen v myšlenkách. Pes zakňučel a přitulil se k jeho
ruce, která ho nepřítomně hladila. Princ se podíval dolů a unaveně se usmál.

„Děkuji ti za útěchu, příteli,“ řekl. „Máš pravdu, jsem
nevšímavý hostitel.“

Připomenuv si své hosty, Edmund se vrátil a usedl na
skalnatou zem vedle Hapla a Alfréda.

„Kdysi jsme měli také taková zvířata,“ Edmund stále hladil
psa, který vrtěl ocasem a olizoval mu ruku. „Pamatuji se, jako chlapec –“
odmlčel se, povzdechl a pak zavrtěl hlavou. „Ale to vás nezajímá. Prosím, jen
seďte. Promiňte mi tu neformálnost,“ dodal. „Kdybychom byli v mé zemi a v mém
paláci, pohostil bych vás se všemi královskými ceremoniemi. Ale kdybychom tam
byli, zmrzli bychom a zemřeli, takže si myslím, že dáte přednost tomu, kde
jsme. Vím, že ano. Aspoň si to myslím.“

„Jaké strašné neštěstí zničilo vaše království?“ zeptal se
Alfréd.

Princ se na něj podíval a jeho oči se zúžily. „Stejné
neštěstí, jaké zničilo i to vaše, bezpochyby. Aspoň tak musím usuzovat podle
toho, co jsem na svých cestách viděl.“

Edmund je pozoroval s obnoveným podezřením. Alfréd začal
koktat a vypadal nanejvýš zmateně. Haplo si poposedl, snaže se zachránit
situaci změnou tématu. „Myslím, že jsem slyšel něco o jídle?“

Edmund pokynul. „Marto, dones našim hostům večeři!“

Přiblížila se uctivě stará žena a nesla několik usušených
ryb. Položila je před ně na zem a s úklonou se zvedla k odchodu.

Ale Haplo si všiml jejích očí, vrhajících žádostivé pohledy
na ryby, pak na něho a na Alfréda.

„Běž, stařeno,“ řekl ostře princ. Jeho obličej zčervenal.
Zřejmě si těch pohledů všiml také.

„Počkej,“ zvolal Haplo. Natáhl ruku a podal jí některé z ryb
zpět. „Jen si to vezmi. Jak jsme řekli, Vaše Výsosti,“ dodal vida, že se Edmund
chystá protestovat, „můžeme se zásobit sami.“

„Ano,“ připojil se dychtivě Alfréd, rád, že může něco
udělat. Zvedl zbylé ryby ve svých rukou. — Stará žena si přitiskla jídlo k
hrudi a odspěchala pryč.

„Hluboce se stydím,“ začal Edmund, ale slova mu odumřela na
rtech.

Alfréd polohlasně sám k sobě zpíval runy, jeho hlas se
zvedal až do nosového kvílení, až se Haplovi zdálo, že mu to co nevidět provrtá
mozek. Sartan držel v ruce jednu rybu, pak to byly dvě a posléze tři. Ustal se
svým prozpěvováním a podal je princi, který na to zíral s rozšířenýma očima.
Další rybu nabídl ohleduplně Haplovi.

Jeho runy zazářily modře a rudě. Kde původně byla jedna
ryba, bylo jich nyní dvanáct, pak čtyřiadvacet. Haplo narovnal ryby na rovné
skalní ploše a vzpomněl si s jednou i na psa, který — s neklidným pohledem na
mrtvé — si odtáhl svou večeři do tmavého kouta, aby si ji vychutnal v soukromí.

„To je ale úžasná magie, opravdu úžasná,“ řekl princ tónem,
naplněným uctivou bázní.

„Ale… vy to přece také dokážete,“ řekl Alfréd, ukusuje ze
slaně chutnající ryby. Uslyšel šramot a vzhlédl.

Dítě, živé dítě, stálo a hledělo závistivě na psa. Alfréd
přistoupil k chlapci blíž a podal mu jednu rybu. Chlapec po ní chňapl a utíkal
s ní pryč. Předložil rybu jednomu dospělému muži, který na ni překvapeně zíral.
Dítě ukázalo zpět na ně. Haplo začínal mít silný dojem, že je na nejlepší cestě
stát se obchodníkem s mořskou potravou.

„Říká se, že za starých časů jsme uměli něco takového,“ řekl
Edmund, který ještě stále s úctou upíral oči na maso. „Ale teď se naše magie soustřeďuje
pouze na naše přežití v tomto světě…“ Pohlédl zpět na mrtvé, stojící trpělivě v
pozadí. „A na jejich.“

Alfréd se zachvěl a vypadalo to, že se chystá něco říct.

Haplo mu uštědřil rýpanec do žeber a Sartan poslušně zmlkl a
začal vykouzlovat další ryby. „Další jídlo a zásoby najdete tam v tom městě,“
řekl Haplo a ukázal směrem k opuštěnému přístavu. „Určitě jste je tam viděli,
když jste tam byli.“

„Nejsme žádní zloději!“ Edmund hrdě zvedl bradu. „Nevezmeme
si, co není naše. Kdyby nám to naši bratři ve městě nabídli dobrovolně, bylo by
to jiné. Budeme pracovat a zaplatíme jim to.“

„Někteří z našich lidí si myslí, že by to měli být spíš ti
naši bratři, kteří by nám měli zaplatit, můj pane.“ Nový hlas, který to
pronesl, patřil Baltazarovi. Hleděl přísnýma očima na magii, která se před ním
odehrávala.

Klidně a nevzrušeně Haplo replikoval ryby svou magií a
podával je těm, kteří se přikradli blíž. Alfréd dělal totéž. Obklopil je velký
zástup lidí. Nekromant mlčel, dokud každý nebyl nasycen a neodešel. Poté
zkřížil nohy pod svou černou róbou, přisedl si k nim a vzal si svůj podíl.

Pozorné si jej prohlížel, jako by očekával, že mu zmizí z
rukou v okamžiku, kdy se jej dotkne. „Takže vy jste ještě neztratili toto
umění.“

„Možná,“ řekl princ, dívaje se na Alfréda, „že vaše zem je
odlišná od naší. Snad je zde přece jen naděje, aspoň to. Mám ve zvyku posuzovat
vše podle toho, co vidím. Řeknete mi, jestli jsem usuzoval špatně!“

Alfréd nemohl lhát, ale nemohl také říci pravdu. Jenom na ně
zíral a nerozhodně otvíral a zavíral ústa.

„Vesmír je ohromný,“ řekl klidně Haplo. — „Řekněte mi něco o
té části, kde žijete vy. Co to říkal on — váš nekromant — o vašich bratřích,
kteří vám mají zaplatit? Co to znamená?“

„Buďte opatrný, Vaše Veličenstvo,“ varoval Baltazar. „Snad
byste nedůvěřoval cizincům? Máme jenom jejich slovo, že nejsou špehové z
Necropolisu!“

„Jedli jsme jejich jídlo, Baltazare.“ Princ se jemně usmál.
„To nejmenší, čím jim to můžeme oplatit, je zodpovědět jejich otázky. Kromě
toho, záleží vůbec na tom, jestli jsou to špehové? Ať donesou náš příběh zpět
do Necropolisu. Nemáme co skrývat.“

„Říše mých lidí je… či byla… tam nahoře.“ Edmund pohlédl
vzhůru ke stíny zahalenému jeskynnímu stropu. „Daleko, daleko nahoře…“

„Na povrchu tohoto světa?“ zeptal se Haplo.

„Ne, ne. To by bylo nemožné. Povrch Abarrachu je buď studená
a neplodná skála, nebo rozsáhlé pláně ledu zahalené ve tmě. Baltazar do těchto
končin cestoval. Může to popsat daleko lépe než já.

„Abarrach, to v našem jazyce, stejně tak jako i ve vašem,
znamená svět Kamene,“ — Baltazar pokývl k Haplovi a Alfrédovi. „A je tomu
skutečně tak, přinejmenším tak dlouho, jak to naši předkové — kteří měli čas a
schopnosti ke studiu — dokázali určit. Náš svět sestává z kamene, kterým
procházejí nespočetné tunely a jeskyně. Naše slunce je roztavené srdce,
hořící v jádru Abarrachu.

Povrch je takový, jak vám to popsala Jeho Výsost. Neexistuje
tam žádný život ani nějaká možnost života. Ale pod povrchem, kde jsme měli svůj
domov, …ach, tam byl život velice příjemný. Velice příjemný.“ Baltazar si při
té vzpomínce povzdechl.

„Kolosy —“ začal.

„Cože?“ přerušil ho Alfréd.

„Kolosy. Vy je ve své říši nemáte?“

„Neví to jistě,“ řekl Haplo. „Řekněte nám, co to je.“

„Obrovské kulaté sloupy z kamene.“

„Které podpírají strop? Viděli jsme takové tam venku.“

„Kolosy nepodpírají strop. Taková podpora není potřebná.
Byly vytvořeny magickými prostředky předků. Jejich účelem bylo přenášet
tepelnou energii z této části světa nahoru k nám. Pracovaly. Díky jim jsme meli
bohaté zásoby jídla i vody. Čímž je to, co se stalo, tím nepochopitelnější.“

„A to bylo —“

„Úbytek porodnosti. — Každým rokem počet narozených dětí
klesal. V jistých ohledech se však tento jev projevil jako šťastný. Naši
nejmocnější mágové obrátili svou pozornost na tajemství vytváření života. Místo
toho jsme objevili —“

„—prostředky k prodloužení života po smrti!“ vykřikl Alfréd.
Jeho hlas se třásl, ohromením i nesouhlasem.

Naštěstí, patrně kvůli rozdílům v jazyce, Baltazar pokládal
šok v Alfrédově hlase za úctu. Usmál se a spokojeně pokývl hlavou. „To, že se
populace zvětšila o mrtvé, se ukázalo nanejvýš užitečným. Uchovávání mrtvých
při životě odebírá dost z naší magické síly, ale — v uplynulé době — jsme měli
malou potřebu magie. Mrtví zastanou všechnu fyzickou práci. Když jsme si všimli,
že lávová řeka poblíž našeho města začíná chladnout, moc jsme o tom
nepřemýšleli. Pokračovali jsme v dalším odebírání energie a teplo procházelo
kolosy k nám nahoru. Malý lid doloval ve skále. Vystavěli pro nás naše obydlí a
starali se o kolosy —“

„Počkejte!“ zarazil Haplo Baltazara. „Malý lid? Jaký Malý
lid?“

Nekromant se zamračil, jak moc se snažil vzpomenout. „Moc o
nich nevím. Teď už jsou pryč.“

„Vzpomínám si, že jsem slyšel vyprávět o Malém lidu mého
otce,“ řekl Edmund. „A jednou jsem je viděl. Nadevše milovali kutání a pátrání
ve skále. Toužili po minerálech, které tam nacházeli, říkali jim zlato a
stříbro a vynášeli ven z hlubin drahokamy vzácné a velkolepé krásy —“

„Trpaslíci?“ odvážil se zeptat Alfréd.

„To slovo je mi cizí. Trpaslíci.“ Baltazar pohlédl na
prince, který zamyšleně přikývl na souhlas. „Máme pro ně jiné jméno, ale tohle
je nejvýstižnější. Trpaslíci.“

„Věří se, že tento svět obývají i jiné rasy,“ pokračoval
Alfréd, který buď ignoroval, nebo prostě neviděl Haplovu snahu zastavit ho, než
řekne příliš mnoho. „Jedna z nich jsou elfové a druhá lidé.

Ani Baltazar, ani Edmund se nezdáli znát tato jména.

„Tardové,“ napověděl Haplo, používaje označení, které obojí,
Sartani i Patryni, používali pro nižší rasy.

„Aha, tardové!“ — Baltazarova tvář se rozzářila pochopením.
Pokrčil rameny. „Existují o nich zprávy v písemnostech našich dědů. Ne že by je
viděli oni sami, ale slyšeli o nich od svých otců a od otců před nimi. Tito
tardové museli být neobyčejně slabí. Jejich rasy vymřely téměř ihned poté, co
přišli na Abarrach.“

„Vy tím myslíte…, že už nezůstal nikdo z nich na tomto
světě! Ale vy jste o ně měli pečovat,“ řekl trpce Alfréd. „Určitě vy —“

To už zašlo příliš daleko. Haplo hvízdl. Pes nechal jídla.
Uposlechnuv pánova gesta, přiběhl, plácnul sebou na zem vedle Alfréda a začal
radostně olizovat mužův obličej.

„Určitě vy — přestaň s tím! Hodný pejsek. No tak, běž… běž
pryč, hodný pejsku.“ Alfréd se pokoušel psa odstrčit. Pes, který si myslel, že
je to nějaká nová hra, se vložil celou duší do zápasu. „Dolů! Sedni! Hodný
pejsek. Prosím ne! No tak, běž pryč! Já —“

„Máte naprostou pravdu, nekromante,“ vpadl do toho Haplo
chladným hlasem. „Tito tardové jsou slabí. Něco o nich vím a je mi jasné, že
nemohli přežít ve světě, jako je tento, což je skutečnost, kterou měl někdo
rozpoznat už předtím, než je sem poslali. Zní to, jako že jste zde našli dobrý
život. Co se vlastně stalo?“

Baltazarova tvář se zachmuřila a jeho tón potemněl.
„Pohroma. — Rána nedopadla náhle. Přicházelo to postupně — a tím to myslím bylo
ještě horší. Začalo to tak, že selhávaly maličkosti. Naše vodní zásoby se
začaly tajuplně vytrácet. Vzduch se ochladil a zhoršil; do naší atmosféry
pronikly jedovaté plyny. Potřebovali jsme stále víc magie, abychom se ochránili
před jedovatým ovzduším, k reprodukci vody, k pěstování plodin, k produkci potravy.
Malý lid — ti trpaslíci, jak jim říkáte — podlehl. Nemohli jsme jim nijak
pomoci, aniž bychom ohrozili sami sebe.“

„Ale vaše magie — „ protestoval Alfréd, kterému se konečně
podařilo přesvědčit psa, aby si klidně sedl po jeho boku.

„Neslyšel jste? Naše magie byla potřebná pro nás samotné! My
jsme byli ti nejsilnější, nejschopnější, nejvhodnější k přežití. Dělali jsme
pro ty… ty trpaslíky, co jsme mohli, ale nakonec stejně zemřeli jako ostatní
tardové před nimi. A potom už pro nás bylo důležitější než kdy jindy křísit a
udržovat naše mrtvé.“

Haplo potřásl hlavou v upřímném obdivu. „Pracovní síla,
která nikdy nemusí odpočívat, nikdy nevyžaduje jídlo či vodu, nevadí jí chlad a
námaha. Dokonalý otrok, dokonalý voják.“

„Ano,“ přitakal Baltazar, „bez našich mrtvých bychom se my
živí neudrželi.“

„Ale copak nechápete, co jste udělali?“ vykřikl Alfréd a v
jeho hlase byla ta nejvážnější a nejhlubší bolest. „Neuvědomili jste si —“

„Pse!“ poručil Haplo.

Zvíře znovu vyskočilo na nohy, jazyk vyplazený a vrtíc
ocasem.

Alfréd napřáhl v obraně ruce před svůj obličej a s bázlivým
pohledem na Hapla zmlkl.

„Určitě jsme si uvědomili,“ řekl nekromant rázně. „Uvědomili
jsme si, že jsme získali znovu umění, které bylo — podle starých zpráv — pro
naše lidi ztraceno.“

„Ne ztraceno. Ne ztraceno,“ řekl bolestně Alfréd, ale jenom
potichu pro sebe. Haplo to slyšel ušima psa.

„Ovšem nesmíte si myslet, že jsme se nenamáhali zjistit, co
se stalo, dodal Edmund. „Pátrali jsme po tom velmi usilovně a nakonec jen velmi
neradi jsme dospěli k závěru, že kolosy, které nám kdysi dávaly život, jsou teď
odpovědné za to, že nám jej zase berou. Těmito sloupy k nám kdysi proudily
teplo a čerstvý vzduch. Nyní nám bylo toto vytápění odsáváno a odebíráno —“

„Lidmi tam v tom městě?“ Haplo mávl rukou směrem k budovám,
nad nimiž předtím letěl. „To je, co si myslíte, ano?“

Odpověď už skoro neposlouchal. Toto téma ho už přestalo
zajímat. Měl by spíš věnovat svou pozornost otázce nekromantie, ale neodvážil
se dát svůj zájem najevo ani těmto mužům, ani Alfrédovi. To chce trpělivost,
řekl si.

„Byla to náhoda. Lidé z Necropolisu nemohli žádným způsobem
vědět, že nám škodí,“ dokládal horlivě Edmund, pohlédnuv na nekromanta.
Baltazar se zamračil a Haplo poznal, že tato záležitost je předmětem dávného
sporu mezi nimi.

Nekromant — snad proto, že zde byli přítomni cizinci — se
zdržel vyjádření, které by patrně obsahovalo názor opačný než názor jeho
vládce. Haplo se právě chystal zavést hovor jiným směrem, zpět k mrtvým, když
tu jakési blábolení a rozruch upoutaly pozornost všech přítomných. Několik
mrtvých — podle zbytků uniforem to byli vojáci — přiběhlo od vchodu do jeskyně.

Princ ihned vstal a následoval nekromanta. Baltazar uchopil
prince za rameno a ukázal dopředu. Tam se přišourala mrtvola starého krále,
která zřejmě také dychtila vyslechnout stráže.

„Říkal jsem Vaší Výsosti, že to bude problém,“ řekl Baltazar
tiše.

Hněv zruměnil princovu bledou tvář. Edmund se chystal něco
říci, ale pak raději spolkl jakákoliv ukvapená slova, která by snad mohl
vyslovit. „Měl jsi pravdu a já se mýlil,“ řekl místo toho, po krátké pauze,
zamračeně: „Uspokojí tě slyšet ode mě, že to uznávám?“

„Vaše Výsost mi nerozumí,“ řekl jemně nekromant. „Nemyslel
jsem —“

„Vím, že ne, můj příteli.“ Edmund si unaveně povzdechl.
Únava odčerpala zase barvu z jeho hubeného obličeje. „Odpusť mi. Prosím,
omluvte nás,“ ovládl se již zase natolik, aby se omluvil svým hostům, a pak
rychle odešel tam, kde mrtvola krále debatovala s mrtvolami jeho poddaných. Haplo
udělal gesto rukou a pes, kterého si nikdo nevšímal, odpelášil za princem. —
Lidé v jeskyni zmlkli. Vyměňujíce si mezi sebou zasmušilé pohledy, začali
spěšně balit to, co si vytáhli ze svých zavazadel ke skrovnému jídlu. Ale
kdykoliv mohli odvrátit pozornost od práce, upřely se jejich oči na prince.

„Není to od tebe čestné takhle špehovat, Haplo,“ řekl tiše
Alfréd. Nešťastně se přitom podíval po psu, který již zase stál vedle prince.

Haplo neuznal tuto poznámku za hodnou odpovědi.

Alfréd se nervózně vrtěl, pohrávaje si se svým kouskem
nesnědené ryby. „Co říkají?“ zeptal se nakonec. „Co je ti po tom? Není přece
čestné je špehovat,“ vrátil mu to Haplo.

„Ale mohlo by tě zajímat, že tito mrtví, kteří jsou patrně
průzkumníky, hlásí, že ve městě se vylodilo vojsko.“

„Vojsko! A co loď?“

„Runy zabrání každému, aby se k ní příliš přiblížil, a
uchrání loď od každého poškození. Co mi ale dělá větší starosti je to, že to
vojsko pochoduje sem.“

„Vojsko živých?“ zeptal se Alfréd potichu, jako by se hrozil
toho, co uslyší jako odpověď.

„Ne,“ řekl Haplo s pátravým pohledem na Alfréda. „Vojsko
mrtvých.“

Alfréd zasténal a skryl svou tvář v dlaních.

Haplo se naklonil až k němu. „Poslouchej, Sartane,“ řekl
tiše a naléhavě. „Potřebuji nějaké informace o té nekromantii, a pokud možno
rychle.“

„Co tě vede k tomu myslet si, že já o tom něco vím?“ zeptal
se zneklidněně Alfréd a odvrátil oči.

„Je to to tvoje neustálé lámání rukama a vzdychání a
kňučení, co provozuješ od té doby, cos uviděl, co se tu děje. Co víš o těch
mrtvých?“

„Nejsem si jistý, proč bych to měl říct,“ řekl Alfréd a
sklonil hlavu mezi svá nahrbená ramena, tak jako želva zalézající do svého
krunýře.

Haplo natáhl ruku, uchopil Sartana za zápěstí a zkroutil mu
je. „Protože budeme polapeni uprostřed války, Sartane! Ty jsi, pokud se týká
obrany, naprosto k ničemu, takže tvá i moje bezpečnost závisí jenom na mně. Tak
budeš mluvit?“

Alfrédova tvář se zkřivila bolestí. „Já… řeknu ti, co vím.“

Haplo spokojeně zabručel a muže pustil.

Alfréd si třel pohmožděné zápěstí. „Mrtví jsou sice naživu,
ale jen tak, že se mohou pohybovat a poslouchat rozkazy. Pamatují se, co dělali
zaživa, ale nevědí nic, co se děje kolem nich.“

„Tak potom tedy král…“ Haplo se odmlčel; ještě úplně tomu
nerozuměl.

„Stále si myslí, že je král,“ řekl Alfréd a jeho pohled
sklouzl na mrtvého, na jeho bílou hlavu a řídké vlasy, korunované zlatem. — „Stále
se snaží vládnout, protože si myslí, že je ještě pořád vladař. Ale nemá
samozřejmě ani ponětí o současné situaci. Neví, kde je, patrně si myslí, že je
zase doma ve své vlasti.“

„Ale ti mrtví vojáci vědí —“

„Vědí, jak bojovat, protože si pamatují, k čemu byli zaživa
vycvičeni. A všechno, co živý velitel musí udělat, je ukázat jim nepřítele.“

„A co jsou to ty přízračné věci, které chodí za mrtvými jako
jejich stíny? Co mají s těmi mrtvými společného?“

„Jistým způsobem to jsou jejich stíny, jejich vlastní
duchovní podstata, která tvořila jejich osobnost, když byli ještě naživu. Nikdo
toho o těch fantomech, jak se jim říká, moc neví. Na rozdíl od mrtvol se zdá, že
fantomy si uvědomují, co se děje kolem nich ve světě, ale nemohou nijak
jednat.“

Alfréd si povzdechl a jeho pohled přešel z mrtvého krále na
Edmunda. „Ubohý mladý muž. Patrně věřil, že jeho otec bude nějak jiný. Viděl
jsi, jak se fantom toho starého muže vzpíral navrátit se ke své degenerované
formě života? Bylo to, jako kdyby věděl… Oh, co to jen udělali? Co to udělali?“

„No tak, co tedy udělali, Sartane?“ otázal se Haplo
netrpělivě. „Mně se zdá, že nekromantie by mohla mít i své výhody.“

Alfréd se otočil a vážné a zasmušile se na Patryna podíval.
— „Ano, to jsme si mysleli také, dávno předtím. Ale objevili jsme něco
strašného. Rovnováha musí být zachována. Za každého, kdo je přiveden zpět do
tohoto života navíc, aniž mu to původně bylo určeno, jiný člověk — někde — zase
navíc zemře.“ Vrhl zoufalý pohled na lidi, krčící se v jeskyni. „Je možné,
nanejvýš možné, že tito lidé, aniž by chtěli, se stali příčinou zkázy celé naší
rasy.
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Salfažské jeskyně, Abarrach

„TEORETICKY JE TO NAPROSTÝ NESMYSL!“ ODFRKL si Haplo
znechuceně. „Takovou věc nelze prokázat.“

„Možná to už prokázáno bylo,“ odpověděl Alfréd.

Haplo vstal. Neměl ani tu nejmenší chuť zůstat zde déle a
poslouchat Sartanovy nářky. — Takže mrtví měli nějaké problémy s pamětí a
omezený rozsah pozornosti. Haplo uvažoval, že kdyby on byl na jejich místě,
také by už mu snad nezáleželo na přítomnosti. Kdyby byl na jejich místě… chtěl
by být vůbec vzkříšen?

Tato myšlenka způsobila, že se zarazil. Představil si sama
sebe, ležícího na skalnaté podlaze, a nekromanta, stojícího nad ním, a jak
potom jeho tělo vstává…

Haplo odsunul tu myšlenku ze své mysli a pokračoval v chůzi.
Měl mnohem důležitější věci, o nichž bylo třeba přemýšlet.

Možná ne, šeptal hlas uvnitř v něm. Jestliže v tomto světě
zemřeš — a měl jsi přece už velmi blízko ke smrti i v těch druhých dvou světech
— pak to udělají i s tebou!

Strnulé oči, které se dívaly přímo vpřed do své minulosti.
Voskové, bílé maso, modré nehty a rty, zplihlé a rozcuchané vlasy. Jeho žaludek
se sevřel náhlou nevolností. Na okamžik ho napadlo, že uteče, že poběží odtud
pryč, kamkoliv.

Násilím se vzpamatoval. Co to, u všech pekel, jenom se mnou
je? Utíkat pryč! Od čeho pryč? Od tlupy mrtvol?

„Sartanské triky,“ mumlal hněvivě. „To určitě ten čenichavý
zbabělec nasadil do mých představ. Kdybych byl mrtvý, nemyslím, že by mi to tak
či onak vadilo.“ Ale jeho zrak klouzal stále od mrtvých k fantomům, jejichž
dojemné, stínové tvary se vznášely blízko jejich těl, v jejich dosahu, a přece
neschopné se navzájem dotknout.

„Otče, nechte to na mně,“ — mluvil Edmund k mrtvole krále s
chvályhodnou trpělivostí. „Zůstaňte zde s lidmi. Já půjdu s vojáky a podívám
se, co se vlastně děje.“

„Útočí na nás lidé z města? Z jakého města? Nepamatuji se na
žádné město.“ Hlas mrtvého krále zněl hádavě. Byl to dutý hlas, plný frustrace
a zmatku.

„Není čas k vysvětlování, otče!“ Princova trpělivost byla
vyčerpána. „Prosím, netrapte se tím. Já to zařídím. Lidé. Zůstaňte zde s lidmi.“

„Ano, lidé.“ Mrtvý se chytil toho slova. „Moji lidé čekají,
že je povedu. Ale co jen mohu dělat? Naše země umírá! Musíme ji opustit a
hledat si nějakou novou. Slyšíš mě, můj synu? Musíme opustit naši zemi!“

Ale Edmund ho už neposlouchal. Odešel s mrtvými vojáky,
spěchaje jeskyní zpět ke vchodu. Nekromant zůstal, aby vyslechl umrlcovu
nesouvislou řeč. Pes, který zatím nedostal žádné jiné příkazy, cupal princi u
nohou.

Haplo běžel za princem, ale když ho dohonil, uviděl na
Edmundových lících lesknout se slzy, všiml si otevřeného zármutku na jeho
tváři. Patryn zvolnil krok, úmyslně zůstal pozadu a zastavil se, aby poplácal
psa a dal tak princi čas, aby se znovu ovládl. Také Edmund se zastavil, —
spěšně si otřel oči hřbetem ruky a ohlédl se.

„Co chcete?“ zeptal se nevlídně. „Šel jsem jenom pro svého
psa,“ řekl Haplo. „Běžel za vámi, než jsem ho mohl chytit. Co se děje?“

„Teď není čas…“ Edmund se znovu rozběhl vpřed. Mrtví vojáci
se pohybovali rychle, i když neohrabaně. Chůze byla pro ně zřejmě obtížná. —
Měli potíže s řízením svých kroků nebo se změnou směru, když se jim po cestě
naskytla nějaká překážka. Z toho důvodu klopýtali střemhlav do jeskynních stěn,
padali přes balvany a zakopávali o kameny na cestě. Ale i když to vypadalo, že
nechápou existenci překážek, žádná je nezastavila. Valili se přes kaluže rudé
horké lávy, aniž by zaváhali. Žhnoucí láva spálila vše, co na jejich těle ještě
zbylo z oděvu či zbroje, a mrtvé maso proměnila v zuhelnatělé cáry. Avšak tyto
trosky se stále pohybovaly.

Haplo v sobě znovu pocítil vzrůstat nevolnost. V Labyrintu
viděl věci, které by většinu lidí dohnaly k šílenství, a přece byl nyní nucen
zatvrdit to, co považoval za železnou vůli, aby mohl dále následovat tuto
příšernou armádu.

Edmund na něho vrhl krátký pohled, jako by mladý princ tím
chtěl naznačit tomuto dotěravci, aby zmizel. Haplo se úmyslně tvářil přátelsky
a starostlivě.

„Co jste to říkal, že se děje?“

„Na pobřeží u toho města se vylodila armáda z Necropolisu,“
odpověděl krátce Edmund. Zřejmě si na něco vzpomněl, protože, když pokračoval
dále, byl jeho tón už smířlivější. „Promiňte. Zdá se mi, že jste říkal, že tam
máte zakotvenou loď.“

Haplo se už už chystal říci, že runy na jeho lodi ji
dostatečně ochrání, ale rozmyslel si to. „Ano, mám kvůli tomu starosti. Rád
bych se tam osobně podíval.“

„Požádal bych mrtvé, aby se tam podívali, ale oni jsou dost
nespolehliví, mají-li přinést nějaké zprávy. Pokud vím, byli by spíš schopni
popsat nepřátele, s nimiž bojovali před deseti lety.“

„Proč je potom používáte jako průzkumníky?“

„Protože si nemůžeme dovolit postrádat naše živé.“

Takže to, co říkal Alfréd, byla pravda. Alespoň z větší
části. A to přináší další problém k přemýšlení. Ten Sartan… sám…

„Běž zpátky,“ nařídil Haplo psovi. „Zůstaň u Alfréda.“

Zvíře poslušně vykonalo, co mu bylo řečeno.

 

Alfréd se cítil neobyčejně uboze, a tak téměř uvítal návrat
zvířete, i když velmi dobře věděl, že ho Haplo poslal zpátky jenom proto, aby
ho špehoval. Pes sebou žuchl vedle něho, olízl svým měkkým jazykem mužovu ruku
a žduchal hlavou do jeho dlaně, aby si vynutil poškrabání za ušima.

Návrat nekromanta byl už o mnoho méně vítaný. Baltazar byl
silný a zdravý muž. Jeho vzpřímený postoj, velitelské vzezření, dlouhá černá
vlající róba, zdůrazňující jeho výšku, ho dělaly ještě vyšším, než ve
skutečnosti byl. Jeho pleť byla slonovinově bílá jako u všech těchto lidí,
kteří nikdy nepoznali sluneční svit. Jeho vlasy, na rozdíl od většiny Sartanů,
byly tak černé, že přecházely až do modra. Do čtverce upravené vousy, vroubící
jeho spodní čelist, se leskly jako obsidiánová skála jeho vlasti. Černé oči
byly neobyčejně inteligentní, chytré a pozorné, které cokoliv, co viděly,
předávaly paměti, kde se všechno shromažďovalo a udržovalo k dalšímu použití.

Tyto neúprosné oči upřel Baltazar na Alfréda, který měl
pocit, že jím pronikají jako ostrá čepel, vysávající ho do sucha.

„Jsem rád, že mám příležitost promluvit si s vámi o samotě,“
řekl Baltazar.

To o sobě Alfréd říct nemohl, aspoň přinejmenším ne, ale
větší část života prožil u dvora a patřičná zdvořilá odpověď mu automaticky
přišla na jazyk. „Je… jsou zde nějaké problémy?“ zeptal se, celý nesvůj pod
pohledem těch černých očí.

Nekromant se pousmál a informoval Alfréda — zdvořile — že,
pakliže zde jsou nějaké problémy, není to jeho starost.

Byla to věc, o níž by Sartan mohl diskutovat, protože i on
sám teď byl mezi těmito lidmi, ale nebyl v debatě dost pohotový, a tak pokorně
zmlkl. Pes zívl a lehl si, ospale na ně mžouraje.

Baltazar neříkal nic. V jeskyni bylo ticho, pozorné a
vyčkávající. Mrtví, stojící v pozadí jeskyně, mlčeli, protože neměli nic, na co
by čekali. — Prostě jenom stáli, a budou zřejmě stát tak dlouho, dokud jim
někdo z živých nenařídí něco jiného. Mrtvola krále vypadala, jako by nevěděla,
co dělat sama se sebou. Nikdo z živých ji neoslovil, a tak se posléze nešťastně
odploužila dozadu, aby se zde připojila ke svým nečinně postávajícím mrtvým poddaným.

„Vy neschvalujete nekromantii, že ano?“ zeptal se náhle
Baltazar.

Alfrédovi bylo, jako by lávový potok změnil svůj směr a
začal stoupat po jeho nohách a těle až do jeho tváře. „N — ne, neschvaluji.“

„Tak proč jste se pro nás nevrátili? Proč jste nás nechali
na holičkách?“

„J — já — já nevím, co tím myslíte.“

„Ale ano, vy víte.“ Zlost v nekromantově hlase byla o to víc
děsivá, že byla očividně potlačovaná, a slova byla vyslovována tiše, jen pro
Alfrédovy uši.

Ne jenom pro něho samotného. Také pes poslouchal.

„Ano, vy to dobře víte. Vy jste Sartan. Vy jste jeden z nás.
A vy jste nepřišel z tohoto světa.“

Alfréd byl úplně ohromený a zmatený a vůbec nevěděl, co
říct. Nemohl lhát. A přece jak by mohl říct pravdu, když, pokud věděl, ji
neznal?

Baltazar se usmál, ale byl to ledový úsměv, se sevřenými
rty, plný náhlého a podivného triumfu. „Vidím svět, odkud přicházíte, vidím ho
ve vašich slovech. Svět hojnosti, svět světla a čistého vzduchu. Tak tedy staré
legendy měly pravdu! Naše dlouhé hledání se blíží ke konci!“

„Co hledáte?“ zoufale se zeptal Alfréd, doufaje, že se mu
podaří změnit téma. To se i stalo.

„Cestu nazpět do těchto jiných světů! Cestu ven z tohoto
světa!“ Baltazar se naklonil blíž a jeho hlas byl teď hluboký, napjatý a
dychtivý. „Bránu smrti!“

Alfrédovi docházel dech, bylo mu, jako by ho někdo škrtil.

„Jestli — jestli prominete,“ koktal, pokoušeje se vstát a
utéci. „J — já… já se ne — necítím dobře —“

Baltazar zadržel Alfréda tím, že položil ruku na jeho paži.
„Mohu zařídit, abyste se cítil ještě hůř.“ Vrhl pohled na jednoho z mrtvých.

Alfréd polkl, zalapal po dechu a zdálo se, že se hroutí do
sebe. Pes zvedl hlavu a zavrčel, jako by se tak ptal, zda Sartan nepotřebuje
pomoc.

Baltazar vypadal nad Alfrédovou reakcí jaksi zmatený a
zahanbený.

„Omlouvám se. Neměl jsem vám vyhrožovat. Nejsem zlý člověk.
Ale,“ dodal tiše a vášnivě, „jsem zoufalý.“

Alfréd, chvěje se po celém těle, klesl zpět na podlahu
jeskyně. Natáhl ruku, která se viditelně třásla, a váhavě poklepal psa po
hlavě, aby ho uklidnil. Pes sklonil hlavu a vrátil se ke své tiché hlídce.

„Ten druhý muž, co je s vámi, ten s kůží poletovanou runami.
Kdo je to? To není Sartan, ne jako vy, ani jako já. Ale je nám víc podobný než
ti druzí — Malý lid.“ Baltazar zvedl ze země malý, ostrohranný kamínek a
podržel ho proti jemné záři světla, zaplňujícího jeskyni. — „Tento kámen má dvě
strany, každou jinou, ale obě jsou částí stejné skály. Vy i já jsme jedna
strana, jak se zdá. On je ta druhá. A přece totéž.“

Baltazarovy černé oči zaháněly vzdorujícího Alfréda ke zdi.
„Řekněte mi to! Řekněte mi o něm! Řekněte mi o vás pravdu! Přišli jste Branou
smrti? Kde je?“

„Nemohu vám říct nic o Haplovi,“ odpověděl Alfréd bázlivě.
„Je to příběh jiného člověka a je na něm, jestli ho řekne, nebo si jej nechá
pro sebe.“ Sartan cítil, že se ho zmocňuje panika, a rozhodl se uchýlit k
pravdě, i když to byla pravda pouze částečná. „Pokud se týká toho, jak jsem se
sem dostal, tak to… byla nehoda! Vůbec jsem to tak nechtěl.“

Nekromantovy černé oči se do něj zaryly, jejich ostrá čepel
jako by se obracela sem a tam, pronikajíc stále hlouběji a sondujíc. Konečně se
zabručením odvrátil svůj pohled. Baltazar zůstal zamyšleně sedět, upíraje oči
na to místo na skalnaté podlaze, kde naposled leželi mrtví.

„Vy nelžete,“ řekl konečně. — „Vy nejste schopen lhát,
nejste schopen klamu či podvodu. Ale neříkáte ani pravdu. Jak jenom může ve vás
existovat taková dvojakost?“

„Protože já pravdu neznám. Nerozumím tomu úplně, a proto
kdybych prozradil jen tu malou část, co teď vidím pouze nedokonale, mohl bych
také způsobit nějakou škodu, která by se už nedala napravit. Bude líp, když si
to, co vím, ponechám pro sebe.“

V Baltazarových černých očích blýskl hněv a zaleskly se
odraženou žlutou září ohně. Alfréd mu čelil, teď už pevný a klidný, jenom slabě
pobledlý. Byl to nekromant, kdo ustal se svým útokem, a jeho zklamaná zuřivost
se změnila v těžký smutek.

„Říká se, že i my jsme kdysi byli takoví. Říká se také, že
pro nás bylo tak nemožné představit si někoho z naší vlastní rasy, kdo by
prolil krev jiného, že v naší řeči neexistovala slova, která by to vyjádřila.
Nuže, teď už taková slova máme: vražda, válka, podvod, zrada, lest, smrt. Ano,
smrt.“

Baltazar vstal. Hlas se mu zlomil — jeho žhavý hněv chladl a
tvrdl, podobně jako roztavená skála, která odtekla do kaluže studené vody. „Vy
mi už povíte, co víte o Bráně smrti. A jestli mi to nepovíte vaším živým
hlasem, tak mi to povíte hlasem mrtvého!“ Napůl se otočil a ukázal na mrtvé.
„Ti nikdy nezapomenou, kde byli a co dělali. Zapomenou pouze důvod a smysl,
proč to dělali. A tudíž jsou zcela ochotni udělat to znovu… a znovu a znovu.“

Nekromant odplul pryč, vykročil dolů tunelem za princem.
Alfréd za ním zíral, oněmělý, příliš zděšený, než aby byl schopen ze sebe
vypravit jediné slovo.







Kapitola sedmnáctá



Salfažské jeskyně, Abarrach

„VĚDĚL JSEM, ŽE JSEM NIKDY NEMĚL NECHÁVAT toho slabocha
samotného,“ vztekal se Haplo v duchu, když k jeho uším dolehlo Alfrédovo
koktavé a zmatené zapírám prostřednictvím uší jeho psa. Patryn se už skoro
otočil, aby se vrátil a pokusil se rozřešit nastalou situaci. Avšak uvědomil
si, že za tu dobu, kterou by potřeboval k cestě zpět, by už určitě k té
nejhorší škodě došlo, a tak tedy pokračoval dále, následuje prince k východu z jeskyně.

Když si vyslechl závěr rozhovoru mezi Baltazarem a Alfrédem,
byl Haplo rád, že se do toho nevmísil. — Nyní přesně věděl, co nekromant
zamýšlí. A jestliže Baltazar chce podniknout krátký výlet Branou smrti, Haplo
bude víc než potěšen, když mu to bude moci zařídit. Samozřejmě že by s tím
Alfréd nikdy nesouhlasil, ale — z tohoto hlediska — se Alfréd stal
postradatelným. A sartanský nekromant by byl mnohem cennější než ufnukaný sartanský
moralista.

Byly tu ovšem problémy. Baltazar byl Sartan a jako takový
měl v sobě vrozenou dobrotu. Mohl sice hrozit vraždou, ale to bylo jen proto,
že byl zoufalý, nesmírně oddaný svým lidem, svému princi. Bylo nepravděpodobné,
že by opustil své lidi, svého prince, že by od nich odešel z vlastní vůle.
Haplovu pánu by se s největší pravděpodobností dostalo pochmurného pohledu na
armádu Sartanů pochodujících přes Bránu smrti a do Nexu! Ale přesto byl Patryn
přesvědčen, že tyto uzly v klubku se mu podaří časem rozmotat.

„Nepřítel.“ Princ, stále o něco vpředu před Haplem, se zastavil.

Dostali se až na konec jeskyně. Stojíce ukryti v jejím
příšeří, viděli blížící se vojsko — ošumělou a otrhanou armádu mrtvol,
belhajících a šourajících se v čemsi, co si zřejmě pamatovali jako vojenskou
formaci. Několik nepřátel v předních řadách se již střetlo s princovými oddíly
a došlo k prvním šarvátkám.

Byla to ta nejpodivnější bitva, jakou kdy Haplo viděl. Mrtví
bojovali se zručností, kterou nabyli a již si pamatovali ze svého života,
uštědřujíce a dostávajíce rány mečem, bránili se a útočili, každý z nich zřejmě
dychtivý zabít svého soka. Ale zda bojovali se skutečným nepřítelem, nebo zda
každý z nich bojoval v nějaké bitvě, odehrávající se v minulosti, o tom by se
dalo dlouze a široce diskutovat.

Jeden mrtvý voják odrazil úder, který mu však jeho soupeř
nikdy neuštědřil. Jiný zase akceptoval ránu mečem, která mu projela hrudí, aniž
by se namáhal nějak bránit. Rány byly vedeny rozvážně a opatrně, i když neměly
cíl; někdy byly blokovány, někdy ne. Čepele mečů třímaných mrtvýma rukama se
nořily hluboko do mrtvého masa, které to však nikdy nepocítilo. Mrtvoly pak
vytrhly čepele z těl a držely se jich, uštědřujíce jeden druhému rány znovu a
znovu a působily tak sice značné škody, ale přece nepostupovaly příliš kupředu.

Boj mezi mrtvými by v případě, že by síly na obou stranách
byly stejné, mohl pokračovat do nekonečna. Armáda Necropolisu byla však ve
stavu pokročilejší zchátralosti a rozkladu než princova. Dalo se říci, že tito
mrtví vypadali, jako by o ně bylo mnohem méně pečováno.

Maso těchto mrtvol, v mnoha případech, už odpadlo od kostí.
Každý z nich utrpěl početná zranění, většinu z nich — jak to vypadalo — po své
smrti. Mnohým z mrtvých vojáků chyběly různé části těla — sem a tam nějaká
kost, část paže či kousek nohy. Jejich zbroj byla strašlivě zrezavělá, kožené
pásky, které ji držely pohromadě, už většinou zetlely, a tak se hrudní pláty
volně houpaly na tělech mrtvol a nožní chrániče padaly dolů kolem kotníků,
často jim podrážejíce nohy.

Mrtvoly se ani v nejmenším nesnažily proniknout přes
naskýtající se překážky nebo je obejít a stále se zdržovaly u své vlastní spadlé
výstroje, takže to vypadalo, že celá armáda mrtvých strávila daleko více času
zakopáváním a vlastním padáním, než aby postupovala vpřed. Ti, kteří bojovali,
byli namačkáni do beztvarých hromad kostí a zbroje, nad nimiž vlály jejich
fantomy a svíjely se s prosebně roztaženými nehmotnými pažemi. Mohl by na to
být docela komický pohled, kdyby to nebylo příšerné.

Haplo se chystal zasmát, ale pocítil — podle svírání svého
žaludku — že kdyby to udělal, asi by začal zvracet.

„Staří mrtví,“ řekl princ, který ho pozoroval.

„Cože?“ zeptal se Haplo. „Co tím myslíte?“

„Necropolis používá své staré mrtvé, mrtvé už po mnoho
generací.“ Edmund přistoupil k mrtvému kapitánu svého vojska. „Pošli jednoho z
tvých mužů, aby přivedl Baltazara. Stačí mu vzkázat — staří mrtví.“ Princ,
který mluvil naprosto otevřeně, se obrátil zpět k Haplovi. „Nekromanti nebývali
tak zruční ve svém umění. Nevěděli, jak udržet maso, aby se nerozkládalo — a
jak mrtvoly uchovávat.“

„Ve vašich válkách vždy bojují mrtví?“

„Většinou ano, led když jsme vybudovali značné armády. Kdysi
ve válkách bojovali živí!“ Edmund potřásl hlavou. „Tragické plýtvání. Ale to
bylo už před mnoha lety, dlouho předtím, než jsem se narodil. Necropolis
vyslala své staré mrtvé. Rád bych věděl,“ pokračoval a zamračil se, „co to
znamená.“

„Co by to mělo znamenat?“

„Mohla by to být past, snaha dostat nás ven a donutit nás
tak ukázat naši skutečnou sílu. To by řekl Baltazar,“ dodal princ se smíchem.
„Ale také by to mohlo být znamení od lidí z Necropolisu, že nemají v úmyslu nám
způsobit vážné škody. Jak vidíte, naši noví mrtví by je mohli lehce porazit. Já
osobně věřím, že si Necropolis přeje vyjednávat.“

Edmund se zadíval kupředu mžikaje proti jasné rudé záři,
kterou vydávalo lávové moře. „Mezi nimi musí být i živí. Ano, už je vidím. Jdou
vzadu v zadním voji.“

Dva nekromanti v černých róbách s kápěmi kráčeli v určité
vzdálenosti za jejich ošumělou armádou, daleko z dosahu případného vrhu oštěpem.
Haplo byl udiven, když si všiml přítomnosti živých čarodějů, ale když je chvíli
pozoroval, uvědomil si, že od nekromantů se vyžaduje nejenom vedení vojska a
udržování magie, která držela rozpadávající se těla pohromadě, ale také funkce
jakýchsi pohřebních honáků.

Více než jednou došlo k tomu, že se nějaká mrtvola zastavila
a přestala bojovat, nebo někdy i spadla a už nevstala. — Nekromanti spěchali k
nim, pošťuchujíce je a rozkazujíce jim, aby vstaly a postupovaly dál. Když
mrtvý upadl, mohl se také, když vstal, obrátit špatným směrem a zamířit někam
úplně jinam, vedený svou selhávající pamětí. Nekromant, tak jako svědomitý
ovčácký pes, běžel za ním, obrátil mrtvého vojáka tím správným směrem a donutil
ho znovu se zapojit do bitky.

Edmundovi mrtví, o nichž Haplo usoudil, že by se měli
nazývat noví mrtví, podobné problémy neměli. Malá úderná síla v čele
bojovala dobře a redukovala počet nepřátel prostě tím, že je doslova zatloukala
do země. Větší část vojska zůstala seskupena za svým princem ve vchodu do jeskyně,
vycvičená armáda, čekající na povel. Edmundovou jedinou povinností bylo
neustále upamatovávat kapitána na jeho rozkazy. Kapitán na každou připomínku
čile přikyvoval, jako by dostával takovou instrukci poprvé. Haplo byl zvědav,
zda si princův posel bude pamatovat svou zprávu i tehdy, až dorazí k
Baltazarovi.

Edmund neklidně přecházel. Náhle, uposlechnuv impulzu,
vyskočil na jeden z balvanů a ukázal se tak oběma armádám. „Přestaňte!“
rozkřikl se, zvedaje ruku dlaní dopředu v gestu, žádajícím o vyjednávání.

„Stůjte!“ vykřikl také nepřátelský nekromant, a obě vojska,
po chvíli zmatku, se vrávoravě zastavila. Cizí nekromanti zůstali stát vzadu za
svými oddíly, odkud mohli vidět i slyšet, ale stále byli chráněni svými
mrtvými.

„Proč táhnete proti mým lidem?“ zeptal se Edmund.

„A proč vaši lidé napadli občany Bezpečného přístavu?“ Ten,
kdo promluvil, byla žena. Její hlas se jasné a čistě rozléhal sirnatým
vzduchem.

„Naši lidé neútočili,“ odporoval jí princ. „Přišli jsme do
města, protože jsme si chtěli koupit zásoby, a byli jsme přepadeni…“

„Přišli jste se zbraněmi!“ chladně ho přerušila žena.

„Ovšem že jsme přišli ozbrojení! Prošli jsme nebezpečnými
oblastmi. Napadl nás ohňový drak. Vaši lidé nás napadli, aniž byli
vyprovokováni! Samozřejmě jsme se bránili, ale nechtěli jsme vám ublížit, čehož
je důkazem, že jsme opustili vaše město, aniž bychom se dotkli vašeho majetku,
i když moji lidé hladovějí.“

Oba nekromanti spolu tiše rokovali. Princ zůstal stát — hrdá
a důstojná postava — na černém balvanu.

„To, co říkáte, je pravda. Sami to také vidíme,“ řekl druhý
nekromant, muž. — Vystoupil vpřed a kráčel podél pravého křídla svého vojska,
nechávaje ženu vzadu v týle. Čaroděj si odhrnul kápi a odkryl tak svou tvář.
Byl mladý, mladší než princ, s hladce vyholenou tváří, velkýma zelenýma očima a
s dlouhými bílými vlasy Sartanů, jejichž hnědé konečky mu splývaly na ramena.
Jeho chování bylo vážné, seriózní a prosté strachu, když se blížil ke svému
nepříteli. „Chtěl byste si s námi promluvit?“

„Chtěl a rád,“ řekl Edmund, chystaje se seskočit ze svého
balvanu.

Mladý nekromant zvedl odmítavě ruku. „Ne, prosím. Nechtěli
bychom mít proti vám nespravedlivou výhodu. Máte zde kněze mrtvých, který by
vás mohl doprovázet?“

„Můj nekromant přišel právě teď, co my spolu mluvíme,“ řekl Edmund
a při této ukázce zdvořilosti se lehce uklonil. Haplo, ohlédnuv se k jeskyni,
uviděl Baltazarovu postavu v černé róbě spěchající k nim. Buďto si mrtvý
zapamatoval svůj vzkaz, nebo nekromant sám usoudil, že by měl být princi po
ruce a ihned vyrazil. A za ním, škobrtaje tak neohrabaně, jako by sám byl
mrtvola, se objevil Alfréd, doprovázený věrným psem.

Zatímco čekal, až k němu Baltazar dorazí, Edmund uspořádal
své vojsko, dovoluje přitom vidět ze své bojové síly tolik, aby to na nepřítele
udělalo dojem, ale přece ne dost, aby prozradil jejich skutečný počet.
Nepřátelský nekromant trpělivě čekal v čele svého vlastního vojska. Jestli
Edmundova přehlídka na něho nějak zapůsobila, nedalo se z jeho mladé tváře
vyčíst.

Žena nekromantka nechala svou tvář zahalenou, kápi staženou
hluboko do čela. Haplo, kterého předtím upoutal její hlas, bohatý a přitom
jemný, byl neobyčejně zvědav, jak vypadá. Ale stála nehybně jako skály kolem.
Občas zaslechl její hlas, zpívající runy, jež měly udržet mrtvé v činnosti.

Baltazar, těžce oddechuje, se připojil k princi a oba vyšli
z ústí tunelu na neutrální území mezi oběma vojsky. Mladý nekromant jim vyšel
vstříc a všichni se setkali na polovině cesty. Haplo poslal psa, aby běžel za
princem, a sám se opřel o stěnu a pohodlně se zde usadil.

Alfréd, mohutně odfukuje, se skácel vedle něho. „Slyšel jsi,
co mi řekl Baltazar? On ví o Bráně smrti!“

„Ssst!“ sykl vztekle Haplo. „Buď potichu, nebo každý na
tomhle zatraceném spáleném světě bude vědět o Bráně smrti! Ano, slyšel jsem ho.
A jestliže chce jít, tak ho s sebou vezmu.“

Alfréd zděšeně vykulil oči. „To nemůžeš!“

Haplo upřeně pozoroval vyjednávající a neobtěžoval se
odpovědět.

„Rozumím,“ řekl Alfréd třesoucím se hlasem. „Ty chceš… ty
znalosti!“ Sartan ukázal prstem na řady mrtvých, stojících před nimi.

„To máš zatracenou pravdu.“

„Přivedeš zkázu na nás na všechny! Zničíš vše, co jsme
vytvořili!“

„Ne!“ Haplo se náhle přisunul blíž a jak mluvil, rýpnul vždy
prstem do Sartanovy hrudi, jako by chtěl co nejvíc zdůraznit svá slova. „To vy,
Sartani, jste všechno zničili! A my, Patryni, to zase vrátíme tak, jak to bylo.
Teď sklapni a nech mě poslouchat!“

„Já tě zastavím!“ prohlásil se zoufalým odhodláním Alfréd.
„Nenechám tě to udělat. Já —“ Pod jeho nohou se pohnul uvolněný štěrk. Smekl se
po něm a uklouzl. Jeho ruce šíleně máchaly ve vzduchu, ale nebylo se zde čeho
zachytit a on se žuchnutím přistál na tvrdé skále.

Haplo s despektem pohlédl dolů na lysého muže středního
věku, ležícího u jeho nohou v dojemné hromádce. „Jo, ty to uděláš,“ řekl Patryn
s úšklebkem. „Ty mě tedy určitě zastavíš.“ Znovu se líně opřel o skalní stěnu a
obrátil svou pozornost k průběhu vyjednávání.

„Co po nás chcete?“ ptal se mladý nekromant, když byly
ukončeny formality, spojené s vzájemným představováním.

Princ vyprávěl svou historii a počínal si při tom dobře, s
důstojností a hrdě. Nevyslovil žádnou obžalobu vůči lidem z Kairn Necrosu, ale
dal si záležet, aby zlo, které jeho lidé utrpěli, přičetl na vrub nehodě či
nevědomosti o skutečném stavu věcí.

Sartanský jazyk, dokonce i ve své degenerované formě, dokáže
vyvolávat obrazy mysli. Podle výrazu ve tváři mladého nekromanta bylo zřejmé,
že viděl daleko pod povrch Edmundových slov. Mladý muž se snažil, aby jeho tvář
zůstala klidná a nehybná, ale zmatek, vyvolaný pochybami a uvědoměním viny,
způsobil, že se jeho hladké čelo svraštilo a rty se začaly slabě třást. Rychle
pohlédl na ženu, která dosud nepohnutě stála v zadním voji armády, žádaje ji
tak němě o pomoc.

Žena porozuměla, proklouzla dopředu a dorazila k vyjednávajícím
v okamžiku, kdy mohla slyšet konec princova příběhu.

Odhodivši kápi graciézním pohybem svých jemných rukou,
obrátila žena pohled svých měkkých očí na Edmunda. „Opravdu, zakusili jste
mnoho. Lituji vás i vaše lidi.“

Princ se uklonil. „Váš soucit vás ctí, paní…“

„Madame,“ opravila ho, usmívajíc se na nekromanta stojícího
vedle ní. „Mé veřejné jméno[6]
je Jera. Tento muž je můj manžel, Jonathan z vévodského domu vévodů z Puklinového
hřebene.“

„Můj pane Jonathane, vy máte ve své ženě pravé požehnání,“
řekl Edmund zdvořile. „A vy, Vaše Milosti, zase ve svém manželovi.“

„Děkuji vám, Vaše Výsosti. Váš příběh je opravdu velice,
politováníhodný,“ pokračovala Jera. „A obávám se, že moji lidé jsou v mnoha
ohledech zodpovědní za vaše neštěstí…“

„Neřekl jsem ani slovo o něčí vině,“ řekl Edmund.

„Ne, Vaše Výsosti.“ Žena se pousmála. „Ale není příliš
obtížné vidět obžalobu v obrazech, které vaše slova vyvolávají. Ale nevěřím —“
vráska zbrázdila mramorově hladké čelo — „že vladař vlídně přijme své poddané,
kteří přicházejí jako žebráci —“

Edmund se napřímil v celé své výšce. Baltazar, který až
dosud neřekl ani slovo, vzplál temným vztekem — černé obočí stažené, černé oči
odrážející ponurou červeň lávového moře.

„Vladař!“ opakoval Baltazar s nevírou. „Jaký vladař? A koho
to myslíte jako poddané? My jsme nezávislé království —“

„Klid, Baltazare.“ Edmund položil svou ruku na čarodějovu
paži. „Vaše Milosti, my nepřicházíme žebrat od našich bratří.“ Zdůraznil
to slovo. „Mezi našimi mrtvými jsou farmáři, zruční řemeslníci, bojovníci.
Žádáme pouze, aby nám byla poskytnuta možnost pracovat a vydělávat si na chleba
a přístřeší ve vašem městě.“

Žena na něho pohlédla. „Vy opravdu nevíte, že spadáte pod
pravomoc Našeho Nejsvětějšího Vladařského Veličenstva?“

„Vaše Milosti,“ Edmund vypadal zmatený a nesvůj při tom, jak
byl nucen odporovat, „já jsem vládce mých lidí, jejich jediný vládce…“

„Ale pak tedy samozřejmě!“ Jera sepjala ruce a v jejím
obličeji se rozlil jasný a dychtivý výraz. „To vysvětluje vše. Je to hrozné
nedorozumění! Musíte hned jít do hlavního města, Vaše Výsosti, a složit Jeho
Veličenstvu svůj slib poslušnosti. Bude ctí pro mě i pro mého manžela
doprovodit vás tam a představit vás.“

„Poslušnost!“ Baltazarův černý vous se zdál být krajním
kontrastem k jeho zsinalé pleti. „Raději by měl tento sebe sama vyhlašující
vladař —“

„Velice vám děkuji za vaše vlídné přivítání, vévodkyně
Jero.“ Edmundova ruka sevřela paži jeho ministra trochu silněji, než muselo být
příjemné. „Čest doprovodit vás je na mé straně. Ale nemohu opustit své lidi,
když před nimi táboří nepřátelské vojsko.“

„Stáhneme naši armádu,“ nabídl vévoda, „jestliže se vy
zaručíte svým slovem, že se vaše vojsko nepřeplaví přes moře.“

„Něco takového je nemožné, protože moje vojsko žádné lodi
nemá, Vaše Milosti.“

„Ať mi Vaše Výsost promine, ale v Bezpečném přístavu kotví
loď. Nikdy jsme předtím nic takového neviděli, a tak jsme předpokládali, že…“

„Ach, teď už rozumím!“ Edmund pokývl a ohlédl se na Hapla a
na Alfréda. „Viděli jste loď a mysleli jste, že se zamýšlíme přeplavit s naší
armádou přes moře. Jak jste se už zmínila, Vaše Milosti, mezi námi došlo k
mnoha nedorozuměním. Ta loď patří dvěma cizincům, kteří právě v tomto cyklu
přistáli v Bezpečném přístavu. Byli jsme rádi, když jsme je mohli přijmout se
vší pohostinností, kterou jsme mohli nabídnout, i když,“ dodal princ a
zčervenal, jak v něm hrdost zápasila se studem, „i když oni nám dali víc, než
my jsme mohli nabídnout jim.“

Alfréd se vyhrabal na nohy. Haplo stál zpříma. Vévodkyně se
k nim otočila. Její tvář, i když nebyla krásná, pokud se týkalo pravidelnosti a
dokonalosti rysů, byla přesto velice atraktivní výrazem neobyčejné inteligence
a silné a rozhodné vůle. Oči, zelené s hnědými skvrnkami, byly neobyčejně
krásné a chytré, odrážející rychlost a pohotovost její mysli, která sídlila za
nimi. Její pohled přelétl oba cizince a Jera mezi nimi ihned určila Hapla jako
vlastníka lodi.

„Šli jsme kolem vašeho plavidla, pane, a shledali jsme, že
je neobyčejně zajímavé —“

„Co za druh run je to na něm?“ vložil se do hovoru její
manžel s chlapeckou dychtivostí. „Nikdy jsem neviděl —“

„Můj drahý,“ jemně ho přerušila jeho žena, „teď není čas na
diskusi o runové tradici. — Princ Edmund bude chtít informovat své lidi o
poctě, která ho čeká, že bude představen jeho Vladařskému Veličenstvu. Setkáme
se v Bezpečném přístavu, Vaše Výsosti, jak se vám bude hodit.“ Jeřiny zelené
oči se soustředily na Hapla a potom sklouzly i na Alfréda. „Právě tak bychom se
cítili poctěni, kdybychom mohli představit našemu krásnému městu i tyto cizince.“

Haplo zamyšleně pozoroval mluvící ženu. Tento princ v něm
nepoznal dávného nepřítele, ale Patryn si uvědomil, podle všeho, co vyslechl,
že Edmundovi lidé nejsou nic víc než malý satelit obíhající kolem většího a
jasnějšího slunce. — Slunce, které by mohlo být informováno mnohem lépe.

Mohl bych teď odejít a nikdo by mně to nemohl mít za zlé,
dokonce ani můj pán ne. Ale on i já bychom pak už vždy věděli, že jsem se
obrátil k povinnosti zády a utekl.

Patryn se uklonil. „Pocta je na naší straně, Vaše Milosti.“

Jera se na něj usmála a pak pohlédla zpět na prince.
„Pošleme napřed vzkaz, Vaše Výsosti, aby bylo vše připraveno k vašemu přijeti.

„Jste velice laskavá, Vaše Milosti,“ odpověděl Edmund. Každý
ještě složil zdvořilou poklonu a pak se skupina rozešla. Vévoda a vévodkyně se
vrátili ke svému vojsku mrtvých, sehnali je dohromady (několik se jich během
vyjednávání odšouralo pryč), nahnali je do útvarů a nasměrovali zpět do
Bezpečného přístavu.

Baltazar a princ vešli znovu do jeskyně. „Vladař,“ řekl
nekromant vztekle. „Tak lidé svrchovaného národa Kairn Telestu nejsou nic než
poddaní! Teď mi tedy znovu řekněte, Edmunde, že obyvatelé Necropolisu nám
způsobili tu katastrofu z nevědomosti!“

Princ byl očividně v rozpacích. Jeho oči putovaly ke
vzdálenému městu, stěží viditelnému za hradbou mraků, visících nízko nad ním.
„Co mám dělat, Baltazare? Co mohu udělat pro naše lidi, jestliže nepůjdu?“

„Řeknu vám to. Vaše Výsosti. Tito dva —“ nekromant ukázal na
Hapla a na Alfréda — „znají umístění Brány smrti. Tito dva přišli přes ni!“

Princ se na ně podíval žasnoucíma, ohromenýma očima. „Brána
smrti? Udělali jste to? Bylo by to možné, aby —“

Haplo zavrtěl hlavou. „To by nešlo, Vaše Výsosti. Je to
daleko, daleko odsud. Potřebovali byste lodi, mnoho lodí, abyste tam mohli dopravit
vaše lidi.“

„Lodi!“ Edmund se smutně usmál. „Nemáme ani jídlo a vy tu
mluvíte o lodích. Řeknete mi;“ dodal, po pauze. „Vědí vůbec ti lidé z města o…
Bráně smrti?“

„Jak to mám vědět, Vaše Výsosti?“ odpověděl Haplo, pokrčiv
rameny.

„Jestliže ovšem mluví pravdu,“ zasykl Baltazar. „Ale my
můžeme mít lodi! Oni je mají!“ pokynul hlavou k Necropolisu.

„Ale jak za ně zaplatíme, Baltazare?“

„Platit, Vaše Výsosti? Což jsme už nezaplatili? Nezaplatili
svými životy?“ zeptal se nekromant, pěsti zaťaté. „Říkám, že je čas vzít si, co
chceme a potřebujeme! Neponižujte se před nimi, Edmunde! Veďte nás proti nim!
Veďte nás do války!“

„Ne! Oni —“ princ ukázal na odcházejícího vévodu a vévodkyni —
„nám projevili sympatie. Nemáme žádný důvod věřit, že ten vladař by byl méně
ochotný naslouchat a porozumět. Nejdřív se chci pokusit vyřešit vše smírnou
cestou.“

„My, Vaše Výsosti. Já samozřejmě půjdu s vámi —“

„Ne.“ Edmund uchopil nekromantovu ruku. „Ty tu zůstaneš s
lidmi. Kdyby se se mnou něco stalo, budeš jejich vůdcem.“

„Nakonec mluví vaše srdce, Vaše Výsosti,“ Baltazarův hlas
byl trpký, bolestný.

„Upřímně věřím, že všechno bude dobré. Ale byl bych ubohý
vládce, kdybych neuvážil všechny možnosti.“ Edmund stále tiskl mužovu ruku.
„Mohu se na tebe spolehnout, můj příteli? Vždy jsi mi byl víc než přítel…
učitel… nebo druhý otec?“

„Můžete se na mě spolehnout, Vaše Výsosti.“ Poslední část
nekromantovy odpovědi byla sotva víc než přiškrcený šepot.

Edmund odešel poradit se se svými lidmi. Baltazar se na
chvíli zdržel vzadu v příšeří jeskyně, snad aby se dal dohromady.

Když princ zmizel, nekromant pozvedl hlavu. Nesmírný,
srdcervoucí zármutek zpustošil jeho tvář, která vypadala sinalá a náhle
zestárlá. — Pronikavý pohled černých očí vyhledal Alfréda, projel třesoucím se
Sartanovým tělem a zaryl se do Hapla.

Já nejsem zlý člověk. Ale zoufalý. Haplo jako by
slyšel ozvěnu nekromantových slov v ohněm ozářené temnotě.

„Ano, můj princi,“ slíbil Baltazar, a teď byl jeho hlas
vroucí, soucitný. „Můžete se na mě úplně spolehnout. Naši lidé budou v
bezpečí!“







Kapitola osmnáctá



Necropolis, Abarrach

„VAŠE VELIČENSTVO, VZKAZ OD JONATHANA, VÉvody z Puklinového
hřebene.“

„Vévoda z Puklinového hřebene? Copak není mrtvý?“

„Ten mladší, Vaše Veličenstvo. Vzpomeňte si, Sire, že jste
poslal jeho i jeho manželku, aby jednali s útočníky na dalekém pobřeží —“

„Ach ano. Přesně tak.“ Vladař svraštil čelo. „To se týká
těch útočníků?“

„Ano, Vaše Veličenstvo.“

„Rozpusť dvůr,“ nařídil vladař.

Lord nejvyšší kancléř, věda, že tato záležitost by měla být
projednána nanejvýš opatrně, mluvil záměrně tiše, aby to slyšely jenom uši Jeho
Veličenstva. Rozkaz rozpustit dvůr nebyl žádným překvapením a ani jeho
provedení nenarazilo na nějaké potíže. Lordovi nejvyššímu kancléři stačilo
pouze dát očima pokyn vždy pozornému komorníkovi, aby rozkaz provedl.

Hůl udeřila o podlahu. „Audience Jeho Veličenstva končí,“
oznámil komorník.

Ti, kdo měli v úmyslu podat nějaké žádosti, s cvaknutím
srolovali své svitky a zastrčili je zpět do pouzder, uklonili se a vycouvali z
trůnního sálu. Ti, kdo byli pouhými příživníky, kteří trávili v blízkosti Jeho
Veličenstva tolik času, kolik bylo možno, doufajíce, že si jich královské oko
někdy všimne, zazívali, protáhli se a chystali se věnovat kterékoliv jiné činnosti,
jež by jim umožnila nějak se protlouct dalším nudným dnem. Královští mrtví, obzvlášť
dobře udržovaní a uchovávaní, vyprovodili shromážděné ven z trůnního sálu do
širokých koridorů královského paláce, zavřeli dveře a postavili se před nimi,
což bylo znamením, že Jeho Veličenstvo má soukromou poradu.

Když už trůnní sál nešuměl hovory a afektovaným smíchem,
vladař mávnutím ruky poručil, aby se lord nejvyšší kancléř ujal slova. Ten
uposlechl. Rozvinul svitek a začal číst.

„S nejoddanější úctou od Jeho Milosti —“

„Přeskoč to všechno.“

„Ano, Vaše Veličenstvo.“

Trvalo to chvíli, než lord nejvyšší kancléř přelétl očima
komplimenty určené vladařské osobě, komplimenty určené jejím proslaveným
předkům, komplimenty určené její současné vládě atd. atd. Kancléř konečně došel
k jádru vzkazu a přečetl ho.

„Ti vetřelci přišli z vnějšího kruhu, Vaše Veličenstvo, ze
země známé jako Kairn Telest, Zelené jeskyně, podle… eh… množství vegetace,
které dříve rostlo v tomto regionu. Později, jak se zdá, potkal tento region
zlý osud. Lávová řeka vychladla a zdroje vody pro lidi vyschly. Zdá se, Vaše
Veličenstvo,“ dodal lord nejvyšší kancléř, zvednuv oči od svitku, „že Zelené
jeskyně by se teď spíš mohly jmenovat Jenom kosti.“[7]

Jeho Veličenstvo na vtip lorda nejvyššího kancléře neřeklo
nic, jenom zabručelo na souhlas. Lord nejvyšší kancléř skončil se čtením.
„Vzhledem k tomuto neštěstí byli lidé z Kairn Telestu nuceni utéci za své země.
Na cestě se setkali s nesčíslným nebezpečím, včetně — „

„Ano, jistě,“ řekl vladař netrpělivě. Upřel na lorda
nejvyššího kancléře zchytralý pohled. „Zmiňuje se vévoda, proč tito lidé ze
Zelených jeskyní považovali za potřebné přijít právě sem?“

Lord nejvyšší kancléř spěšně přelétl očima vzkaz až ke
konci, znovu ho přečetl, aby se ujistil, že se nezmýlil — vladař byl málo
shovívavý k chybám — pak zavrtěl hlavou. „Ne, Vaše Veličenstvo. Z tónu toho
vzkazu by se téměř dalo usuzovat, že ti lidé narazili na Necropolis náhodou.“

„Pcha!“ Vladařovy rty se zformovaly do nepatrného,
zchytralého úsměvu. Zavrtěl hlavou. „Oni vědí, Ponsi. Oni vědí! Nuže pokračuj.
Shrň to. Co chtějí?“

„Nechtějí nic, Vaše Veličenstvo. Jejich vůdce, nějaký princ
—“ lord nejvyšší kancléř pohlédl opět do papíru, aby si osvěžil paměť — „Edmund
z nějakého neznámého domu žádá o příležitost vzdát úctu Vašemu Vladařskému
Veličenstvu. A na závěr vévoda dodává, že lidé z Kairn Telestu vypadají velice
zuboženě. Vévodovi se zdá, že je pravděpodobné, že my jsme za shora uvedené
neštěstí nějak zodpovědní, a doufá, že Jeho Veličenstvo přijme toho prince při
nejbližší příležitosti.“

„Je tento mladý vévoda z Puklinového hřebene nějak
nebezpečný, Ponsi? Nebo je ten člověk jenom hloupý?“

Lord nejvyšší kancléř udělal pauzu, aby zvážil položenou
otázku. — „Nepovažuji ho za nebezpečného, Vaše Veličenstvo. Není ani hloupý. Je
mladý, plný ideálů, upřímný. Trochu naivní, pokud se týká politiky. Koneckonců,
je to mladší syn a nebyl vychován k odpovědnosti k vévodskému domu, která na
něj tak náhle dolehla. Tato slova jsou ze srdce, ne z hlavy. Jsem si jist, že
nemá ani potuchy, co říká.“

„Jeho žena je ale z jiného těsta.“

Lord nejvyšší kancléř zvážněl. „Obávám se, že ano, Vaše
Veličenstvo. Vévodkyně Jera je neobyčejně inteligentní.“

„A její otec, k čertu s ním, to stále znamená jenom samé
zatracené mrzutosti.“

„Ale všechno, co v těchto cyklech může dělat, je jenom
existovat. Když byl vypovězen do Starých provincií, byl to přímo geniální tah.
Hrabě musí věnovat všechny svoje síly pouze tomu, aby přežil. Je příliš slabý,
než aby působil další potíže.“

„Geniální tah, za který máme co děkovat tobě, Ponsi. Oh ano,
pamatujeme se na to. Nemusíš nám to stále připomínat. Ale tento starý muž,
který podle tebe má bojovat o pouhé přežití, má ale pořád dost dechu na to, aby
proti nám šířil podvratné řeči.“

„Ale kdo ho poslouchá? Vaši poddaní jsou loajální. Milují
Vaše Veličenstvo…“

„Zmlkni, Ponsi. Máme už dost toho žvanění, které se hromadí
u našich nohou od každého okolo nás. Od tebe očekáváme něco smysluplného.“

Lord nejvyšší kancléř se uklonil, vděčný, že vladař má
dobrou náladu; ale věděl, že tento výkvět království by přestal růst, kdyby
nebyl živen dříve již zmíněným žvaněním.

Vladař odvrátil pozornost od svého ministra. — Vstal z
trůnu, zhotoveného ze zlata a drahých kamenů a dalších cenných kovů, které byly
v tomto světe tak hojné. Jeho Veličenstvo jednou či dvakrát obešlo prostorné,
zlatem a stříbrem vykládané vyvýšené pódium. Přecházení bylo vladařovým zvykem;
prohlašoval, že pohyb prospívá jeho myšlenkovým pochodům. Často vladař úplně
zmátl ty, kteří mu předkládali žádosti či žaloby tím, že najednou vyskočil z
trůnu a několikrát ho v kruhu obešel, než se do něj vrátil, aby vynesl svůj
soud.

Tento vladařův zvyk udržuje aspoň dvořany na nohou, pomyslel
si Pons s pobavením. Kdykoliv totiž Jeho Veličenstvo vstalo, očekávalo se, že
všichni přítomní přeruší svou konverzaci a vykonají uctivou rituální poklonu.
Dvořané byli vyzváni, aby skončili s hovorem, složili obřadně ruce ve svých
rukávech a uklonili se s hlavami prakticky až k zemi vždy, když si Jeho
Veličenstvo vzalo do hlavy řešit nějaký problém pomocí procházení.

Toto přecházení bylo jednou z mnoha vladařových malých
výstředností, z nichž nejpozoruhodnější byla záliba v turnajových zápasech a
vášeň pro hru runy-kosti. Proto také někteří z nových mrtvých, kteří během
svého života byli mistry v některé z obou těchto dovedností, byli přivedeni do
paláce, kde od nich nebyla požadována žádná jiná služba než dělat sparring
partnera Jeho Veličenstvu, a to až dlouho do spací poloviny cyklu. Takové
podivnosti vedly mnohé k podceňování vladaře a nepovažovali ho za nic jiného
než za povrchního hráče. Pons, který viděl už mnoho takových padnout, k nim
nepatřil. Jeho respekt a strach před Jeho Vladařským Veličenstvem byl stejně
hluboký jako oprávněný.

Pons tedy v uctivém mlčení čekal, až se Jeho Veličenstvo
uráčí si ho všimnout. Záležitost byla zřejmě vážná. Vladař jí věnoval pět
plných otoček kolem pódia, hlavu skloněnou, ruce založené na zádech.

V polovině svých padesátých let byl Kleitus XIV. dobře
stavěný, svalnatý muž nápadného vzhledu, jehož pohlednost byla v době, když byl
mladý, vysoce oceňována v básních i v písních. Stárnul bez problémů, a jak šly
řeči, mohla by jednou být z něho krásná mrtvola. I sám mocný nekromant měl před
sebou ještě mnoho dlouhých let k tomu, aby se vyhnul tomuto osudu.

Konečně Jeho Veličenstvo skončilo se svým hřmotným
přecházením. Jeho černá kožešinová róba, zbarvená purpurem, aby bylo dosaženo
požadovaného odstínu královské barvy, jemně zašustila, když se znovu usazoval
na trůn.

„Brána smrti,“ zamumlal, poklepávaje svým prstenem na
opěradlo trůnu. Zlato narazilo na zlato a vydalo kovový, melodický tón. „To je
ten důvod.“

„Snad si Vaše Veličenstvo dělá zbytečné starosti. Jak píše
vévoda, mohli se sem dostat náhodou —“

„Náhoda! Příště budeš mluvit o štěstí, Ponsi. Mluvíš
jako hloupý hráč run-kostí. Oni hledají Bránu smrti, tak jako mnozí jiní před
nimi.“

„Nechte je jít, Veličenstvo. Už předtím jsme měli co dělat s
takovými šílenci. Je dobré zbavit se takové podřadné chamradi —“

Kleitus se zamračil a zavrtěl hlavou. „Tentokrát ne. Ne tito
lidé. To neuděláme.“

Lord nejvyšší kancléř váhal s další otázkou, ne zcela jistý,
zda si přeje slyšet odpověď. Ale věděl, co se od něho očekává, být ozvěnou
myšlenek svého vládce. „Proč ne, Sire?“

„Protože tito lidé nejsou žádní blázni. Protože… Brána smrti
se otevřela, Ponsi. Otevřela se a my jsme viděli dovnitř!“

Lord nejvyšší kancléř ještě nikdy neslyšel mluvit vladaře
tímto způsobem, nikdy neslyšel tento rázný a sebevědomý hlas takto nejistý,
naplněný uctivou bázní a dokonce… strachem. Pons se otřásl, jako by pocítil
první záchvat jedovaté horečky. Kleitusův pohled se upíral do daleka, skrz
silné žulové zdi paláce, hleděl na místo, které by lord nejvyšší kancléř nebyl
schopen spatřit, ani si je dokonce představit.

„Stalo se to časně v hodině probuzení, Ponsi. Víš, že jsme
slabý spáč. Najednou jsme se probudili, polekáni zvukem, který, ani kdybychom
byli úplně vzhůru, bychom nemohli nikam zařadit. Bylo to, jako když se
otevírají dveře… nebo zavírají. Posadili jsme se a odhrnuli stranou ložní
závěsy, protože jsme se domnívali, že by mohlo dojít k nějaké naléhavé potřebě.
Ale byli jsme sami. Nikdo nevkročil do komnaty.

Ale dojem, že jsme slyšeli dveře, byl tak silný, že jsme
rozsvítili lampu u postele a začali volat stráž. Pamatujeme si to. Měli jsme
jednu ruku na ložním závěsu a právě jsme odtáhli druhou od svítící lampy, když
tu se cosi kolem nás… zavlnilo.“

„Zavlnilo, Vaše Veličenstvo?“ zamračil se Pons.

„Víme to, víme to. Zní to neuvěřitelně,“ Kleitus se podíval
na svého kancléře a smutně se usmál. „Nevíme, jak jinak to popsat. Všechno
kolem nás ztratilo tvar, substanci i rozměr. Bylo to, jako bychom my sami a
postel se závěsy a lampa i stůl nebyli najednou nic než olej rozstříknutý na
klidnou vodu. — To chvění nás zakřivilo, zakřivilo podlahu, postel i stůl. A za
okamžik… to pominulo.“

„Sen, Vaše Veličenstvo. Nebyl jste ještě úplně vzhůru…“

„Tak jsme mohli předpokládat. Ale v tom okamžiku to bylo
toto, co jsme viděli.“

Vladař byl mocným čarodějem mezi Sartany. Když mluvil, jeho
slova vyvolávala v mysli jeho ministra náhlé obrazy. Jednotlivé představy
míjely tak rychle, že Pons byl popletený a pomatený. Neviděl nic jasně; ale měl
zmatený dojem předmětů vířících kolem něho, podobný zážitku z dětství, kdy
žebronil na své matce, aby ho vzala do náručí, a ona se s ním pak zatočila
několikrát kolem v hravém tanci.

Pons viděl jakýsi gigantický stroj, jehož kovové části byly
tvarovány jako části lidského těla a který pracoval s posedlou intenzitou — na
ničem. Viděl lidskou ženu s tmavou kůží a elfského prince v boji proti princově
vlastní rase. Viděl trpaslíky, vedené jedním z nich v brýlích, kteří povstali
proti tyranii. Viděl sluncem zalitý zelený svět a nádherné svítící město,
prázdné a bez života. Viděl ohromné kreatury, strašlivé, bezoké, divoce pobíhající
krajem a vraždící každého, kdo jim přišel do cesty, a slyšel je, jak křičí:
„Kde jsou citadely?“ Viděl rasu lidí, krutou, zatvrzelou ve své nenávisti, s
runami rýsujícími se na jejich kůži. Viděl draky…

 

„Tam, Ponsi. Rozumíš?“ Kleitus znovu povzdechl, napůl s
bázlivou úctou, napůl zklamaně.

„Ne, Vaše Veličenstvo,“ zalapal po dechu kancléř. Začal
koktat. „Nerozumím! Co — kde — jak — dlouho —“

„Nevíme o těch vizích nic víc než ty. Přišly k nám příliš
rychle, a když jsme se pokusili některou z nich pozdržet, uklouzla pryč mezi
našimi prsty jako chvilka při lenošení. Ale to, co jsme viděli, Ponsi, jsou
jiné světy! Světy za Branou smrti, jak se píše ve starobylých textech. Lidé se
to nesmějí dovědět, Ponsi. Ne dřív, dokud nebudeme připraveni!“

„Ne, samozřejmě že ne, Sire.“

Vladařova tvář byla vážná a její výraz tvrdý a rozhodný.
„Tato říše umírá. Vysávali jsme všechny ostatní, abychom ji udrželi —“

Zdecimovali jsme všechny ostatní říše, abychom ji udrželi,
opravil Pons, ale jenom ve svých myšlenkách.

„Zatajovali jsme pravdu před lidmi, samozřejmě pro jejich
vlastní dobro. Jinak by zde nastala panika, chaos a anarchie. A teď přichází
tento princ a jeho lidé —“

„— a pravda,“ řekl Pons.

„Ano,“ přitakal vladař. „A pravda.“

„Vaše Veličenstvo, jestli smím svobodně promluvit —“

„Odkdy, Ponsi, děláš něco jiného?“

„Ano, Sire.“ Lord nejvyšší kancléř se pousmál. „Co kdybychom
těm ztroskotancům povolili vstup a usadili je — třeba — ve Starých provinciích?
Země tam je pro nás nyní úplně bezcenná, když Ohňové moře ustoupilo.“

„A nechat ty lidi roztrušovat tu jejich historku o
umírajícím světě? Ti, kdo si myslí, že hrabě je rozklepaný starý blázen, by ho
najednou začali brát vážně.“

„Hrabě by mohl být —“ lord nejvyšší kancléř slabě zakašlal.

„Ano, ale je jich tady více takových jako on. Přidej k nim
prince z Kairn Telcstu, který by vykládal o své studené a pusté říši a o tom,
jak hledá cestu ven odtud, a zničíš náš všechny. Anarchie, vzpoury! To snad
chceš, Ponsi?“

„U popela, to ne!“ Lord nejvyšší kancléř se otřásl. „Potom
přestaň plácat nesmysly. Vylíčíme tyto vetřelce jako hrozbu a vyhlásíme jim
válku. Válka vždycky sjednotí lidi. Potřebujeme čas, Ponsi! Čas! Čas k tomu,
abychom našli Bránu smrti, jak předpovědělo proroctví, my sami!“

„Veličenstvo!“ Pons polkl. „Vy! Proroctví. Vy? —“

„Ovšem, kancléři,“ odsekl Kleitus, očividně poněkud
rozzlobený. „Pochybuješ snad o něčem?“

„Ne, určitě ne, Vaše Veličenstvo.“ Pons se uklonil, vděčný,
že má možnost skrýt tvář, dokud si znovu neurovnal své rysy, nevyhnal z nich
překvapení a úžas a nenahradil je setrvalou důvěrou. „Byl jsem jen přemožen tou
náhlostí… stalo se toho příliš mnoho najednou.“ To byla aspoň do jisté míry
pravda.

„Až nastane správný čas, vyvedeme lidi z tohoto světa
temnoty do světa světla. Splnili jsme první část proroctví —“

Ano, a taktéž i každý nekromant v Abarrachu, pomyslel si
Pons.

„Zbývá nám pouze splnit zbytek,“ pokračoval Kleitus.

„A můžete to udělat, Vaše Veličenstvo?“ zeptal se kancléř,
poslušně vpadnuv se svou narážkou, když byl pobídnut vladařovým slabě zvednutým
obočím.

„Ano,“ odpověděl Kleitus.

To překvapilo dokonce i Ponse. „Sire! Vy víte, kde je Brána
smrti?“

„Ano, Ponsi. Po dlouhé době nám má studia poskytla odpověď.
Nyní už rozumíš, proč ten princ s jeho tlupou otrhanou, který přichází přesné v
tuto chvíli, znamená takovou potíž.“

Hrozbu, přeložil si Pons. Protože když vy jste mohl objevit
ve starých zápisech tajemství Brány smrti, pak by to mohli i jiní. To vlnění,
které jste zažil, vás ani tak neosvítilo, jako spíše zděsilo. — Někdo by vás
mohl v této věci porazit. To je ten pravý důvod, proč ten princ a jeho
lidé musí být zničeni.

„Skláním se pokorně před vaším géniem, Veličenstvo,“ kancléř
se hluboce uklonil.

Pons byl, z větší části, upřímný. Jestliže měl nějaké
pochyby, bylo to pouze proto, že nikdy nebral proroctví příliš vážně. Vlastně
na ně ve skutečnosti ani nevěřil. Kleitus očividně ano. Ne že pouze věřil, ale
chystal seje vyplnit! Objevil skutečně Bránu smrti? Pons by snad i o tom mohl
pochybovat, nebýt těch fantastických obrazů, které viděl. Tyto vize vyvedly kancléře
tak dokonale z míry a rozechvěly jeho vědomí i tělo, jako to nedokázalo nic za
minulých čtyřicet let. Když si vybavil v paměti, co viděl, pocítil na chvilku
čisté a opravdové vzrušení spolu s dychtivostí a musel se přísně ovládnout, aby
se dokázal odtrhnout od jasných a nadějeplných světů k temné a chmurné
záležitosti, kterou měl před sebou.

„Vaše Veličenstvo, jak máme začít tuto válku? Je zřejmé, že
ti lidé z Kairn Telestu nechtějí bojovat —“

„Budou bojovat, Ponsi,“ řekl vladař, „když zjistí, že jsme
popravili jejich prince.“







Kapitola devatenáctá



Ohňové moře, Abarrach

PRINC EDMUND SDĚLIL SVÝM LIDEM, KAM SE CHYStá jít a proč.
Poslouchali ho s nešťastným mlčením, obávajíce se ztráty svého prince, ale
vědomi si toho, že jiná cesta neexistuje.

„V mé nepřítomnosti mě zastoupí Baltazar,“ oznámil Edmund
nakonec. „Následujte ho a poslouchejte, jako bych to byl já.“

Odešel uprostřed ohromeného a ponurého ticha. Nikdo
nenacházel slova, kterými by mu vyslovil na cestu požehnání. I když ve svých
srdcích se o něho báli, o to víc se báli strašlivé a trpké smrti, a tak ho
nechali odejít v tichu, dusíce se vlastní vinou.

Baltazar doprovodil prince nazpět k ústí jeskyně a po celou
tu cestu se snažil Edmunda přesvědčit, aby si s sebou do Necropolisu vzal aspoň
osobní stráž — ty nejsilnější z nových mrtvých. Princ odmítl.

„Přicházíme k našim bratřím v míru. Osobní stráž by
znamenala, že jim nedůvěřujeme.“

„Tak jim říkejte čestná stráž,“ naléhal Baltazar. „Není
správné, že Vaše Výsost jde bez doprovodu. Budete vypadat jako…“

„Jako to, co jsem,“ řekl Edmund stroze. „Ubožák. Princ
hladovějících nuzáků. Jestliže cenou, kterou musíme zaplatit, abychom získali
pomoc pro naše lidi, je zapřít naši hrdost před tímo vladařem, pak rád pokleknu
u jeho nohou.“

„Princ z Kairn Telestu a klečet!“ Nekromantovo černé obočí
se svraštilo, až vytvořilo přesnou kličku nad jeho zachmuřenýma očima.

Edmund se zastavil a obrátil se k muži. — „Mohli jsme zůstat
vzpřímeni v Kairn Telestu, Baltazare. — V této pozici bychom ovšem zmrzli na
kámen —“

„Vaše Výsost má pravdu. Prosím za prominutí.“ Baltazar těžce
povzdechl. „Ale přece jen jim pořád nevěřím. Připusťte si to aspoň sám sobě,
Edmunde, když už odmítáte, abych si to připouštěl já nebo někdo jiný. Tito lidé
záměrně zničili náš svět. My k nim přicházíme jako výčitka.“

„Tím lépe, Baltazare. Vina obměkčuje srdce —“

„Nebo také zatvrzuje. Mějte se na pozoru, Edmunde. Buďte
opatrný.“

„Budu, můj drahý příteli. Budu. A přinejmenším, nebudu
cestovat tak úplně sám.“ — Princův pohled letmo sklouzl na Hapla, nedbale se
opírajícího o skalní stěnu, a na Alfréda, snažícího se vyprostit svou nohu ze
zrádné štěrbiny v podlaze. — Pes seděl u princových nohou a vrtěl ocasem.

„To ne,“ řekl suše Baltazar. „Ale to se mi líbí jaksi ze
všeho nejmíň. Nevěřím těm dvěma o nic víc než tomu tak zvanému vladaři. No, no.
Už nic víc neřeknu než sbohem; Vaše Výsosti. Sbohem!“

Baltazar sevřel prince v pevném objetí. Edmund je vřele
opětoval a pak se oba muži od sebe odtrhli, jeden vykročil ven z jeskyně a
druhý zůstal stát, dívaje se, jak purpur Ohňového moře oblévá prince svou
ponurou září. Haplo zahvízdl a pes vyskočil, aby běžel po boku svého pána.

 

Do Bezpečného přístavu dorazili bez nehod, nepočítají-li se
zastávky, kdy vytahovali nervózního Alfréda z jakékoliv nesnáze, do které se mu
během cesty podařilo doklopýtat. Haplo byl už takřka odhodlán nařídit
Sartanovi, aby použil své magie a plul vzduchem, tak jako když poprvé vstoupili
do jeskyně, přenechal magii, aby zvedla tyto neohrabané nohy nahoru nad všechny
balvany a trhliny.

Avšak Haplo zůstal potichu. Hádal, že oba, on i Alfréd, jsou
v magii daleko silnější než kdokoliv z těchto lidí a nechtěl, aby ostatní
poznali, jak silní jsou. Už vykouzlení ryb je šokovalo a naplnilo uctivou
bázní, a to byla formule, kterou mohlo použít i dítě. Nikdy neprozraď před
nepřítelem slabost, nikdy mu neodhal sílu. V současné situaci vše, co mu dělalo
starosti, byl Alfréd. Po důkladné úvaze Haplo usoudil, že raději nebude Alfréda
nijak pokoušet, aby projevil svou moc. Tento muž strávil léta skrýváním své
magie. Neměl by ji tedy prozradit ani nyní.

Když dorazili do Bezpečného přístavu, setkali se tu s mladým
vévodou a vévodkyní, kteří je očekávali na obsidiánovém molu. Oba nekromanti
obdivovali — anebo spíše zkoumali — Haplovu loď.

„Víte co, pane?“ Mladý lord, když je uviděl, zanechal své
prohlídky a spěchal Haplovi naproti. „Přemýšlel jsem, kde jsem už viděl takové
runy předtím! V té hře — runy-kosti!“ Dychtivě očekával Haplovu odpověď a
zřejmě si myslel, že Haplo ví, o čem je řeč.

To Haplo nevěděl.

„Drahý,“ řekla pozorná Jera, „ten muž vůbec neví, co máš na
mysli. Proč my ne —“

„Oh, opravdu?“ Jonathan vypadal naprosto užasle. — „Myslel
jsem, že každý… Hraje se to s kostmi, víte. Na nich jsou vepsány takové runy
jako tamty na lodi. A podívejme, myslím, že úplně stejné runy jsou i na vašich
rukou a pažích! Vždyť vy byste mohl být chodící herní deska!“ Vévoda se začal
smát.

„Co to říkáš, Jonathane! Přivádíš toho ubohého muže do
rozpaků,“ protestovala jeho žena, i když sama si Hapla prohlížela tak intenzivně,
že Patryn to opravdu shledával jako poněkud rozčilující.

Haplo se nervózně poškrabal na hřbetech svých rukou a viděl
ženiny zelené oči soustředěné na runy vytetované na jeho kůži. Chladně zastrčil
ruce do kapes svých kožených kalhot a přinutil se mile usmát.

„Nejsem v rozpacích. Zajímá mě to. Nikdy jsem neslyšel o
takové hře, jakou popisujete. Rád bych ji viděl a naučil se ji hrát!“

„Nic jednoduššího! Mám jednu sadu run-kostí doma. Možná že
až přistaneme, mohli bychom zajít do našeho domu —“

„Můj nejdražší,“ řekla pobaveně Jera, „až přistaneme,
půjdeme přece do paláce! S Jeho Výsostí.“ Uštědřila tak svému manželovi mírné
pokárání, připomenouc mu, že ve svém nadšení nezdvořile ignoroval prince.

„Prosím Vaši Výsost za prominutí.“ Jonathan zrudl do krvavá.
„Je to jenom proto, že jsem opravdu ještě nikdy neviděl něco takového, jako je
tato loď.“

„Ne, jenom se, prosím, neomlouvejte,“ Edmund také zíral na
loď a na Hapla s nově probuzeným zájmem. „To je pozoruhodné. Opravdu velice
pozoruhodné.“

„Vladař bude fascinován!“ tvrdil Jonathan. „Zbožňuje tu hru
a nikdy nechybí při večerním utkání. Počkejte, až uslyší o vaší lodi a až ji
uvidí. Nenechá vás odejít,“ ujišťoval Hapla co nejvážněji.

Haplo neshledával tuto myšlenku nijak povzbuzující. Alfréd
na něho vrhl polekaný pohled. Ale Patryn našel neočekávaného spojence ve
vévodkyni.

„Jonathane, myslím si, že bychom se vladaři neměli o té lodi
zmiňovat. Koneckonců záležitost prince Edmunda je daleko důležitější. A já —“
zelené oči se obrátily na Hapla — „bych se ráda v této věci poradila s otcem,
dřív než o tom budeme diskutovat s někým jiným.“

Mladý vévoda a vévodkyně s vyměnili pohledy Jonathanova tvář
hned zvážněla. „Moudrý nápad, má drahá. Moje žena je mozek rodiny.“

„Ne, ne, Jonathane,“ protestovala Jera a slabě se
začervenala. „Koneckonců jsi to byl ty, kdo sis všiml podobnosti mezi runami na
lodi a ve hře.“

„Jenom zdravý rozum,“ poznamenal Jonathan, usmívaje se na ni
a pohladil jí ruku. „Jsme dobrý tým. Já mám sklon jednat impulzivně, jednám
dřív, než mluvím. Jera mě udržuje v mezích. Ale ona zase, na druhé straně, by
nikdy neudělala něco z podráždění nebo vůbec něco neobyčejného, co by se
vymykalo z normálního pořádku, kdybych tu nebyl já, abych jí občas udělal život
zajímavým.“ Sklonil se k ní a políbil ji na tvář.

„Jonathane! Prosím!“ Její tvář zrudla. „Co si jen o nás Jeho
Výsost pomyslí?“

„Jeho Výsost si myslí, že zřídkakdy viděl dva lidi více
zamilované,“ řekl Edmund s úsměvem.

„Nejsme ještě dlouho svoji, Vaše Výsosti,“ dodala Jera,
stále se ještě červenajíc, ale s pohledem plným lásky ke svému manželovi. Její
ruka se sevřela kolem jeho.

Haplo byl vděčný, že se od něho odvrátila pozornost. Poklekl
vedle psa a předstíral, že ho prohlíží.

„Sar — Alfréde!“ zavolal. „Šel bys sem, ano? Myslím, že ten
pes má v tlapce zapíchnutý kamínek. Podržel bys ho, než se na to podívám?“

Alfréd se úplně zděsil. „Já a držet… držet toho —“

„Sklapni a udělej, co ti říkám.“ Haplo se na něj zlomyslně
podíval. „On ti neublíží, dokud mu neřeknu.“

Patryn se sklonil, zvedl levou přední tlapku zvířete a
dělal, že ji prohlíží. Alfréd udělal, co mu bylo poručeno, jeho ruce opatrně a
zcela neúčinně držely psa v půli.

„Co si o tom všem myslíš?“ zeptal se tiše Haplo.

„Nevím. Nevidím to dobře,“ odpověděl Alfréd, pošilhávaje po
psu. „Kdybys ho obrátil víc ke světlu —“

„Nemyslím toho psa!“ Haplo podrážděním div nevykřikl nahlas,
ale potlačil zlost a snížil hlas. „Myslím ty runy. Slyšel jsi někdy o té hře, o
které mluvili?“

„Ne, nikdy.“ Alfréd zavrtěl hlavou. „Tvoji lidé nikdy nebyli
něco, co by se mezi námi bralo na lehkou váhu Myslet na vytvoření jakési hry —“
Podíval se na runy na Haplově ruce, které svítily modře a rudě, jak jejich
magie bojovala proti horku lávového moře. Alfréd se zachvěl. „Ne, to by bylo
nemožné!“

„Jako kdybych já se pokoušel použít tvoje runy?“ zeptal se
Haplo. Pes, potěšený pozorností, která mu byla prokazována, trpělivě seděl,
dovoluje, aby jeho tlapka byla důkladně prohmatána a vyšetřena.

„Ano, téměř tak. Bylo by pro tebe těžké dotknout se jich,
natož je snadno vyslovit. Možná je to jen náhodná shoda,“ nadhodil Alfréd s
nadějí. „Nějaké bezvýznamné škrábanice, které náhodou vypadají jako runy.“

Haplo zabručel: „Nevěřím ve shodu, Sartane. Tak, jsi v
pořádku, chlapče! Co si to myslíš, kňučet takhle pro nic za nic?“

Hravě převrátil psa na hřbet a poškrábal ho na břiše. Pes se
přetočil na bok, vynucuje si tak dlouhé labužnické drbání podél páteře. Potom
se svižně vymrštil na nohy a otřepal se. — Haplo vstal, nevšímaje si Alfréda,
který ve snaze postavit se ztratil rovnováhu a těžce sebou žuchl na zem. Vévoda
přispěchal, aby mu pomohl.

„Budete se plavit přes Ohňové moře na své lodi, nebo
pocestujete s námi?“ zeptala se Hapla vévodkyně.

Haplo sám zvažoval tuto otázku. Jestliže v tom městě
skutečně používali patrynských run, byla zde možnost, že by někdo mohl být
schopen prolomit jeho pečlivě naplánovanou obranu. Loď, kotvící v tomto
přístavu na protějším pobřeží, by byla sice pro něho obtížněji dosažitelná, ale
zato zde bude méně těch, co by ji viděli a zevlovali na ni a snad se i pokusili
dostat se na palubu.

„Pojedu s vámi, Vaše Milosti,“ odpověděl. „Svou loď nechám
zde.“

„To je moudré,“ řekla dáma, pokývnuvši hlavou. Vypadalo to,
že se její myšlenky ubírají stejnou cestou jako Patrynovy. Uviděl, že její
pohled zabloudil na mraky zahalené město a spočinul pak na útesu v pozadí
gigantické jeskyně, a viděl, že se zamračila. Určitě tady něco nebylo v
pořádku, ale Haplo viděl jen málo míst, obývaných živými bytostmi, které nebyly
zmítány sváry a nepokoji. Ale přece, tamty byly řízeny lidmi, elfy či
trpaslíky. Toto město obývali a spravovali Sartani, známí svou schopností žít
mezi sebou v míru a v harmonii. Zajímavé. Velice zajímavé.

Malá skupinka kráčela po celé délce prázdného, opuštěného
přístaviště k vévodově lodi. Bylo to železné monstrum podobající se tvarem —
tak jako většina lodí v místech, která Haplo navštívil — drakovi. Daleko větší
než Haplova elfí loď, černá železná dračí loď vypadala děsivě, jak se její
ohromná a ohyzdná černá hlava tyčila nad lávovým mořem. Rudá světla zářila v
jejích očích, rudý oheň hořel v její otevřené tlamě, kouř s bafáním vystupoval
z jejích nozder.

Vojsko mrtvých klopýtalo před nimi, ztrácejíc po cestě
kousky kostí, zbroje, chumáče vlasů. Jeden mrtvý, ze kterého už zbyla téměř
jenom kostra, se náhle sesypal, protože se pod ním rozdrobily nohy. Mrtvý voják
ležel na nábřeží ve zmatené hromádce kostí a zbroje s helmou posunutou do
nemožného úhlu na holé lebce.

Vévoda a vévodkyně se zastavili a šeptem se spolu radili;
zřejmě zvažovali, zda je ještě efektivní oživit tu věc znovu. Rozhodli se, že
nechají mrtvého svému osudu. Čas naléhal. Vojsko s chrastěním a rachotem
pokračovalo v pochodu po obsidiánovém molu k lodi. — Haplovi, který se ohlédl
zpět na bezmocně ležící kostru, se zdálo, že vidí její fantom vznášející se nad
ní a bědující jako matka nad mrtvým dítětem.

Co to ten neslyšitelný hlas volal? Být přiveden zpět do této
karikatury života znovu? Haplo v sobě znovu pocítil křeč nevolnosti. Odvrátil
se a násilím tu myšlenku zapudil. Uslyšel jakýsi tlumený zvuk, rozhlédl se a
pohrdavě si změřil Alfréda, kterému po tvářích stékaly slzy.

Haplo se ušklíbl, avšak jeho vlastní pohled prodléval stále
na zpustošené armádě. Sartanské armádě. Cítil se jaksi nevysvětlitelně a
nepříjemně zneklidněný, jako kdyby pěkně uspořádaný svět, který si dlouho
představoval, se náhle obrátil zdola nahoru a naruby.

 

„Jaký druh magických sil má tato loď?“ zeptal se Haplo, když
při procházce po celé délce i šířce horní paluby neviděl žádné známky po
nějakém magickém vyzařování, ani žádné čaroděje zpívající runy, nemluvě ani o
nějakých sartanských runách na trupu či na kormidle. A přece železný drak
rychle svištěl přes lávové moře a přitom chrlil ze svých nozder oblaka
převalujícího se kouře.

„Žádná magie. Voda,“ odpověděl Jonathan. — „Vlastně pára.“
Zdál se trochu rozpačitý, jakoby v obraně před Haplovým překvapeným pohledem.
„Lodě bývaly ovládány pomocí magie, ale to bylo dříve.“

„Dřív než byla magie použita ke kříšení a udržování
mrtvých,“ řekl Alfréd s pohledem plným soucitu a hrůzy na mrtvé, seřazené v
otrhaných řadách na palubě.

„Ano, přesně tak,“ odpověděl Jonathan, jsa více nesvůj, než
si Haplo vzpomínal, že by ho kdy viděl od jejich prvního setkání. „A abych byl
poctivý, tak také k zachování nás samotných. Vy oba jste sami zjistili, kolik
magické síly to vyžaduje, aby zde člověk pouze přežil. Příšerné vedro a
škodlivé výpary si stále berou vysokou daň. Až se dostaneme do města, budete
stále vystaveni zhoubnému dešti, který nevyživuje nic, ale sám ujídá ze všeho —
z kamene, z masa –“

„A přece je tato země obyvatelná, na rozdíl od zbytku světa,
Vaše Milosti,“ prohlásil Edmund, upíraje zrak na těžké, bouřkové mraky, halící
město. „Myslíte si, že jsme utekli v okamžiku, kdy se život pro nás stal
obtížným? Utekli jsme, jenom když se stal nemožným! Dojde se tak k bodu, kdy
ani ta nejmocnější runová magie neudrží život tam, kde není teplo, kde voda
sama tuhne, že je tvrdší než kámen, a kde na zem padá neustále temnota.“

„A s každým cyklem, který uplyne,“ řekla Jera tiše, „toto
lávové moře, po němž se plavíme, klesne o něco víc a teplota ve městě poklesne
o nějaký zlomek stupně. A my jsme blízko zemského jádra! Tak to zjistil můj
otec.“

„Je to pravda?“ zeptal se princ ustaraně.

„Má drahá, neměla bys říkat takové věci,“ zašeptal Jonathan
nervózně.

„Můj manžel má pravdu. Podle vydaných ediktů jsou dokonce
takové myšlenky zradou. Ale ano, Vaše Výsosti, mluvíme pravdu! Já sama a další
jako já a můj otec budeme pokračovat v hlásání pravdy, i když to někteří
nechtějí slyšet!“ Jera hrdě zvedla bradu. „Můj otec studuje vědecká témata a
fyzikální zákony — a vlastnosti, věci, které jsou přezírány jako nehodné
pozornosti našich lidí. Mohl se stát nekromantem, ale odmítl to s tím, že je na
čase, aby lidé tohoto světa soustředili svou pozornost na živé, a ne na mrtvé.“

Vypadalo to, že Edmundovi se zdá toto prohlášení poněkud
radikální. „Do jisté míry s tímto názorem souhlasím, ale jak bychom my živí
mohli přežít bez našich mrtvých? Byli bychom nuceni používat svou magii k
vykonávání hrubých služebních prací, místo abychom ji vynaložili na naše
udržení.“

„Kdybychom dovolili mrtvým zemřít a namísto toho vyrobili a
používali stroje, tak jako je ten, který pohání tuto loď, a kdybychom pracovali
a studovali a naučili se víc o zdrojích v našem světě, nejenomže bychom pouze
přežili, ale také i prosperovali. To je přesvědčení mého otce. Snad bychom se
mohli i naučit, jak znovu oživit regiony, jako je váš vlastní, Vaše Výsosti.“

„Má drahá, je to moudré vést takové řeči před cizinci?“
zamumlal Jonathan a jeho tvář zbledla.

„Je mnohem lepší mluvit tak před cizinci než před těmi, kdo
si říkají naši přátelé!“ řekla Jera trpce. „Můj otec říká, že už dávno minul
čas, kdy jsme měli přestat očekávat tamty z jiných světů, že přijdou a zachrání
nás. Je čas, abychom se zachránili sami.“

Její pohled, jakoby náhodou, šlehl po obou cizincích.
Haplovy oči se pevně upíraly na ženu a jeho výraz byl klidný a bezvýrazný.
Neodvážil se riskovat a podívat se na Sartana, ale aniž se podíval, věděl, že
Alfréd bude vypadat tak provinile, jako by měl přímo na čele napsána slova Ano,
já přicházím z jiného světa.

„A přece jste se vy, Vaše Milosti, stala nekromantkou,“
poznamenal Edmund, a tak přerušil nepříjemné ticho.

„Ano, stala,“ řekla Jera smutně. „Bylo to nezbytné. Jsme
lapeni v kruhu, podobajícím se hadu, který si může uchovat život jen tak, že
požírá svůj vlastní ocas. Nekromant je podstatou vedení jakékoliv domácnosti.
Což je zvlášť nutné pro nás od té doby, kdy jsme byli vyhoštěni do Starých
provincií.“

„Co to je?“ zeptal se Edmund, rád, že téma rozhovoru se
změnilo a odchýlilo od záležitostí, které patrně považoval za nebezpečné a snad
i za rouhavé. „Uvidíte. Musíme tudy projet na naší cestě do města.“

„Snad byste vy, Vaše Výsosti, a vy též, pánové, měli zájem
podívat se, jak loď pracuje?“ nabídl Jonathan, ke konci rozhovoru už viditelně
zneklidněný. „Sami uvidíte, že je to skutečně zábavné a zajímavé.“

Haplo bez váhání souhlasil. Každý druh poznatků týkajících
se tohoto světa byl pro něj důležitý. Edmund souhlasil také, snad se skrytou
myšlenkou, že by lodi, jako je tato, mohly přepravit jeho lidi do Brány smrti.
Alfréd šel jenom prostě s nimi, snad proto, pomyslel si Haplo škodolibě, aby
ten hloupý Sartan měl příležitost spadnout hlavou napřed ze železných schůdků
do horkého temného lodního prostoru.

Loď obsluhovala posádka mrtvých, líp udržovaných než vojáci,
kteří vykonávali své úkoly zaživa a pokračovali v nich i po své smrti. Haplo
prozkoumal tajnosti čehosi, co se jmenovalo kotel, a zdvořile se podivoval
dalšímu podstatnému kusu vybavení, známému jako lopatkové kolo, jehož
železné součásti byly rozžhavené doruda, když čeřilo žhavou lávu, postrkujíc
tak dračí loď zezadu.

Tento mechanismus připomínal Patrynovi velmi silně ohromný
Kopsej-vysej, podivuhodný stroj vyrobený Sartany a nyní obsluhovaný Gegy na
Arianu; stroj, jehož účelu nikdo neporozuměl, dokud to nerozluštilo dítě jménem
Zmar.

Už dávno minul čas, kdy jsme měli přestat očekávat tamty
z jiných světu, že přijdou a zachrání nás.

Když Haplo znovu vystoupil na palubu, vděčný, že mohl
opustit strašlivé vedro a tísnivou temnotu dole, připomněl si Jeřina slova.
Nemohl si pomoci aby se neušklíbl. Jaká sladká ironie. Ten, kdo přišel
„zachránit“ tyto Sartany, byl jejich odvěký nepřítel. Jak by se tomu jeho pán
zasmál!

Železná loď veplula do přístavu, mnohem většího a rušnějšího
než ten, který předtím opustili. Lodě plnily lávové moře a kotvily všude.
Prosperující Nové provincie, jak je informoval Jonathan, se rozkládaly v
blízkosti pobřeží Ohňového moře, dost blízko, aby využívaly jeho horka, ale
přece dost daleko, aby tím netrpěly.

Když opustili loď, vévoda s vévodkyní svěřili své mrtvé
vojáky dalšímu nekromantovi, který při pohledu na ně jen potřásl hlavou a
odvedl je pryč, zřejmě aby provedl takové opravy, jakých byl schopen.

Rádi, že se zbavili svého břemene, Jera a její manžel
nabídli svým hostům krátkou procházku po přístavišti. Haplo nabyl dojmu, že
Necropolis, přes všechny Jeřiny chmurné řeči — aspoň soudě podle množství
zboží, nakupeného v hromadách na nábřeží nebo nakládaného na lodě partami
mrtvých — je prosperující a bohatá komunita.

Opustili nábřeží a vydali se po hlavní silnici do města. Ale
ještě než k ní došli, přiměla Jera skupinku, aby se zastavili, a ukázala zpět
na pobřežní čáru žhoucího oceánu.

„Podívejte se tam,“ řekla ukazujíc nataženou rukou.
„Podívejte se na tamty tři kameny, z nichž každý stojí na vrcholu toho druhého.
Dala jsem je tam předtím, než jsme odjeli. A když jsem je tam stavěla,
dosahovalo lávové moře až k nim.“

Oceán už se nerozléval až ke kamenům. Haplo by mohl pokrýt
celou svou rukou šířku toho prázdného pruhu pobřeží, který zůstal mezi kameny a
mořem.

„Už v tak krátkém časovém rozpětí,“ řekla Jera, „ustoupila
láva tak daleko. Co bude s tímto světem, co bude s námi, až úplně vychladne?“







Kapitola dvacátá



Nové provincie, silnice, Abarrach

NA VÉVODU, VÉVODKYNI I JEJICH HOSTY ČEKAL otevřený kočár.
Vozidlo bylo zkonstruováno ze stejné trávě podobné hmoty, spředené dohromady a
pokryté neobyčejně lesklým nátěrem zářivých barev, jaké si Haplo všiml už v
Bezpečném přístavu.

„Velmi odlišný materiál od toho, který byl použit ke stavbě
vaší lodi, že?“ řekla Jera, když vylezla do kočáru a posadila se vedle Hapla.

Patryn neřekl nic, ale Alfréd vletěl do léčky s nešikovností
sobě vlastní. „Myslíte tím dřevo? Ano, dřevo je zcela běžné v… eh… no…“
Uvědomil si svou chybu a začal koktat, ale bylo už pozdě.

Haplo viděl v Sartanových nadšených slovech vizi arianských
stromů, zvedajících své zelené listnaté koruny k sluncem zalité modré obloze
tohoto vzdáleného světa.

Patrynovým prvním popudem bylo popadnout Alfréda za ošumělý
límec jeho pláště a pořádně s ním zatřepat. Podle výrazu na Jeřině a
Jonathanově tváři i oni viděli totéž a zírali na Sartana v nelíčeném úžasu.
Bylo už dost zlé, že tito Sartani věděli nebo se dohadovali, že oni oba přišli
ze světa naprosto odlišného od jejich vlastního. Musel jim Alfréd ještě
ukazovat, jak velice je odlišný?

Alfréd vlezl do kočáru a pořád mluvil, snaže se tak zakrýt
svou chybu, ale dařilo se mu jenom dělat škodu ještě větší. Haplo vsunul svou
nohu mezi Alfrédovy kotníky a podrazil mu nohy, takže Alfréd po hlavě sletěl
Jeře do klína.

Pes, podrážděný zmatkem, se rozhodl, že také k tomu přidá
svůj díl, a začal zuřivě štěkat na zvíře, zapražené do kočáru — velkou
chundelatou kreaturu, stejně dlouhou jako širokou, s dvěma malýma korálkovýma
očkama a třemi rohy na své mohutné hlavě. Přes svou zavalitost se zvíře
pohybovalo rychle a ohnalo se svou drápatou tlapou po dotěrném psu. Ten hbitě
uskočil stranou, odtančil pár kroků z dosahu a vrhl se zpět, aby chňapnul po zadních
nohách zvířete.

„Prr, pauko! Stůj! Táhni pryč!“

Kočí — spolehlivě udržovaný mrtvý — práskl po psovi bičem a
současně se snažil udržet otěže. Pauka se pokoušela otočit hlavu, aby mohla
vidět (a sežrat) svého protivníka. Ti, kdo byli v kočáře, se strkali a
převalovali sem a tam, jak kočár kodrcal a nadskakoval, blízek převrácení, a
všechny myšlenky na jiný svět se vytratily v obavách o setrvání v tomto
jediném.

Haplo vyskočil ven. Popadl psa za krk a odtáhl zvíře pryč.
Jonathan a Edmund běželi k hlavě pauky, která, jak Haplo zjistil, byla
pojmenována podle určitých neslušných názvů, uštědřovaných jí mrtvým kočím.

„Pozor na ten roh na čenichu!“ volal Jonathan úzkostlivě na
prince.

„Už jsem s tím měl co do činění dřív,“ odpověděl chladnokrevně
Edmund a chňapnuv do pěsti plnou hrst hrubé srsti, obratně se vyšvihl na paučin
široký hřbet. Usadiv se obkročmo na splašené a divoce vyhazující bestii, princ
uchopil zahnutou část ostrého rohu, umístěného přímo za čenichem. Rychle a
silně jím škubl a zároveň strhl hlavu pauky dozadu.

Paučiny korálkové oči se vyvalily doširoka. Potřásla hlavou
tak prudce, že prince téměř shodila. Edmund se pevně zachytil rohu a škubl jím
dozadu podruhé. Pak se nahnul dolů, řekl pár konejšivých slov a poklepal zvíře
po krku. Pauka se zastavila, aby celou záležitost uvážila, a vrhla vzteklý
pohled zpět na psa, cenícího na ni zuby. Princ řekl něco jiného. Pauka
vypadala, že s ním souhlasí, a se vzezřením uražené důstojnosti se znovu
netečně napřela do postroje.

Jonathan ulehčené povzdechl a spěchal ke kočáru, aby se
podíval, není-li někdo z pasažérů zraněn. Princ sklouzl z paučina hřbetu a
poklepal jí znovu po krku. Mrtvý se znovu chopil otěží. Alfréda vyprostili z
Jeřina klína, odkud se vynořil neobyčejně rudý ve tváři a koktající omluvy.
Malý hlouček nekromantů z loděnic, kteří se sběhli, aby se na tento incident
podívali, se zase stáhl zpět ke své práci spočívající v tom, že udržovali
pracující mrtvé dohromady. Všichni vylezli zpět do kočáru a ten se na svých
železných kolech odvalil pryč. Pes běžel za ním s vyplazeným jazykem a oči mu
zářily při vzpomínce na tu legraci.

O dřevu už nebylo proneseno ani slovo, ale Haplo si všiml,
že během jízdy se na něj Jera občas podívala, rty zvlněné úsměvem.

„Jakou to máte plodnou a úrodnou zem!“ řekl Edmund,
rozhlížeje se kolem s neskrývanou závistí.

„To jsou Nové provincie, Vaše Výsosti,“ řekl Jonathan.

„Země, které vznikly po poklesu Ohňového moře,“ dodala
vévodkyně. „Oh, ty nyní prosperují. Ale ve skutečnosti jejich prosperita předpovídá
náš zánik.“

„Pěstujeme zde většinou kairnovou trávu,“ pokračoval vévoda
s téměř násilnou veselostí. — Uvědomoval si princovu sklíčenost a pohlédl
provinile na svou ženu s němou prosbou, aby upustila od podobných nepříjemných
témat.

Jera Haplovi věnovala ještě jeden pohled zpod sklopených řas
a v tiché omluvě stiskla manželovi ruku. Od té chvíle se snažila být co
nejpříjemnější společnicí. — Haplo se v kočáře pohodlně opřel a pozoroval změny
výrazu na její pohyblivé tváři, záblesk důvtipu v očích, a napadlo ho, že on
sám pouze jednou v životě potkal ženu, která se jí vyrovnala. Inteligentní,
jemná, pohotová v myšlení i jednám, a přece ne taková, která by jednala či
mluvila zbrkle, taková žena by byla v Labyrintu pro muže dobrou partnerkou.
Velká škoda, že byla citově vázána k jinému.

Na co to myslel? Sartanská žena! Zase uviděl ve své mysli
nehybné postavy pokojně spočívající v křišťálových hrobkách mauzolea. To se
mnou udělal Alfréd. Všechno to je jenom vina toho Sartana. Nějak hraje s mou
myslí ty své triky. Patryn se na Sartana zlostně podíval. Jestli ho při tom
chytnu, tak zemře. Už ho nepotřebuju.

Ale Alfréd se jenom hrbil v koutě kočáru, neodvažuje se na
vévodkyni ani podívat bez mučivého červenání, které ho pokaždé zalilo jako vlna
i na jeho lysé hlavě. Ten muž vypadal, že je neschopný se sám bez pomoci
obléct, ale přesto mu Haplo nevěřil. Pocítil na sobě čísi pohled a když
vzhlédl, zpozoroval Jeru, dívající se na něho tak, jako by četla každou jeho
myšlenku. Haplo rychle předstíral, že je velice zaujat konverzací, probíhající
kolem něho.

„Pěstujete zde kairnovou trávu poprvé?“ ptal se Edmund.

Haplo hleděl na vysoké, zlaté stonky vlnící se v horkých
vzdušných poryvech, dujících od lávového moře. Mrtví, podle vzhledu noví mrtví,
pracovali v polích, řezali trávu zakřivenými srpy a vázali ji do snopů, které
další mrtví nakládali na hřmotně se valící dvoukoláky.

„Tato rostlina má neobyčejně široké použití,“ řekla Jera.
„Je ohnivzdorná, daří se jí v horku a dobře využívá živin v půdě. Užíváme jí jako
vlákna téměř ve všem, od tohoto kočáru až k šatům, které nosíme, a k určitému
druhu čaje, který připravujeme.“

Haplo si uvědomil, že to říká jako by k lidem z jiného
světa, lidem, kteří by nebyli schopni rozeznat kairnovou trávu od pauky. Ale
přitom po celou dobu, kdy mluvila, se obracela na prince, který — jsa zřejmě
vychován jídlem, spaním i dýcháním kairnové trávy — vypadal při tomto poučování
poněkud pobavené, ale byl příliš zdvořilý, než aby k tomu něco podotkl.

„Tyto stromy, které vidíte tamhle nahoře, jsou lancie. Je
možné nalézt je i v divočině. My je šlechtíme. Jejich modré květy jsou známé
jako lanciové krajky a jsou vysoce ceněny pro výzdobu. Krásné, že ano, Vaše
Výsosti?“

„Už je to nějaký čas, kdy jsem naposled viděl lancie,“
pronesl Edmund se zasmušilým výrazem. „Jestli ještě skutečně nějaké rostou
divoce, nenarazili jsme na ně.“

Tři silné, statné kmeny vyrůstaly z polí kairnové trávy.
Jejich kmeny se splétaly navzájem, až vytvořily jediný gigantický kmen, který
se tyčil vysoko do vzduchu a jehož vrcholek se ztrácel kdesi nahoře v mlžném
oparu. Stromové větve, tenké a křehké, lesknoucí se stříbrně a bíle, byly tak
navzájem spleteny, že se zdálo nemožné odlišit jednu od druhé. Na některých z
nich bylo vidět květy jemné bledě modré barvy.

Jak se kočár blížil ke skupince těchto stromů, všiml si
Haplo, že vzduch je jaksi sladší, snadněji dýchatelný. Viděl, podle toho, že
runy na jeho kůži začaly pohasínat, že jeho tělo už nepotřebuje tolik magie,
aby se ubránilo jedovatému prostředí.

„Ano,“ řekla Jera a opět se zdálo, že rozumí jeho
nevysloveným myšlenkám. „Květy lancie mají jedinečnou schopnost asimilovat jedy
z ovzduší a výměnou za ně dávat zpátky čistý vzduch. Proto se tyto stromy nikdy
nekácejí. Trhat modré květy je dovoleno. Jsou velice ceněny, obzvlášť milenci.“
Sladce se usmála na manžela a ten jí stiskl ruku.

„Jestliže se dáte touto cestou,“ řekl Jonathan, ukazuje na
menší silničku, která odbočovala od té větší, po níž jeli, „a půjdete až skoro
k Puklinovému hřebenu, dostanete se na mé rodinné panství. Chtěl bych už
opravdu být tam zpátky,“ dodal s toužebným pohledem na cestu, kterou právě
míjeli. „Kairnová tráva je zralá ke žním, a i když jsem to svěřil otcově
mrtvole, občas na to zapomene a neudělá se nic.“

„Váš otec je také mrtev?“ zeptal se Edmund.

„A stejně tak i můj starší bratr. To proto jsem se stal
pánem tohoto sídla, ale ať mě stihne zapomenutí, jestli jsem to kdy chtěl nebo
si i jenom pomyslel, že se jím stanu. Nejsem příliš odpovědný, obávám se,“
připustil Jonathan, přiznávaje se ke svému nedostatku s veselou otevřeností,
která působila příjemným a sympatickým dojmem. „Naštěstí mám po svém boku
někoho, kdo takový je.“

„Ty se podceňuješ,“ řekla Jera důrazně. „To je z toho, že
jsi byl nejmladší. Byl zhýčkané dítě, Vaše Výsosti. Nikdy nemusel nic dělat.
Teď se to všechno změnilo.“

„Nu, ty mě tedy vůbec nehýčkáš,“ škádlil ji vévoda.

„Co se stalo s vaším otcem a bratrem? Jak zemřeli?“ zeptal
se Edmund, který zřejmě myslel na svůj vlastní nedávný zármutek.

„Na tu stejnou nemoc, která napadá tolik našich lidí,“
odpověděl Jonathan s jakousi bezmocností. „Jednu chvíli byli oba zdraví a plní
života. A druhou —“ Pokrčil rameny.

Haplo se ostře podíval na Alfréda. Protože za každého,
kdo je navíc přiveden zpět do života, jiný — někde — navíc zemře.

„Co to udělali? Co to jenom udělali?“ Alfrédovy rty se
pohnuly v jeho tiché litanii.

Haplo, když pomyslel na vše, co viděl a slyšel, začínal být
na to také zvědav.

  *

Kočár zanechal za sebou Nové provincie, jejich rozlehlá pole
kairnové trávy a krásné lanciové krajkové stromy. — Kousek po kousku se krajina
měnila.

Vzduch se ochladil a začaly padat první kapky deště, které,
když dopadly na Haplovu kůži, způsobily, že ochranné runy na ní opětovně
zazářily. Zahalila je hustá mlha. Na Jonathanův rozkaz se kočár zastavil, mrtvý
kočí seskočil z kozlíku a spěchal vyhrnout nad cestujícími ochrannou střechu z
vláknitého pletiva, která nabízela určitou pomoc před deštěm. Mezi valícími se
mraky šlehaly blesky, hrom rachotil.

„Tento areál,“ řekla Jera, „je známý jako Staré provincie.
Zde žije moje rodina.“

Země byla zpustošená, spálená a bez života až na několik
ubohých řádek nemocně vypadající kairnové trávy, která si probojovávala cestu
mezi hromadami vulkanického popela, a nějaké rostliny, patrně květiny, vydávající
bledé a přízračné světlo. Ale přestože pozemky vypadaly pusté, mezi blátivými
jámami a hromadami strusky se pohybovaly postavy ženců.

„Proč? Co to dělají?“ Alfréd se vyklonil ven z kočáru.

„To jsou staří mrtví,“ odpověděla Jera. „Obdělávají pole.“

„Ale…“ zašeptal Alfréd v hrůze příliš hluboké, než aby mohl
promluvit nahlas, „zde přece nejsou žádná pole!“

Mrtví toho nejpolitováníhodnějšího vzhledu — daleko horšího
než u armády starých mrtvých, se lopotili, jsouce zahaleni lenivým mrholením. —
Kostlivé paže zvedaly zrezavělé srpy, v některých případech žádné, jen
pokračovaly v naučených pohybech. Jiní mrtví, jimž od kostí odpadávalo uhnilé
maso, se vlekli za ženci, sbírali nic a pečlivě je ukládali nikam. Stěží
rozeznatelné od mlhy všude kolem, táhly se za mrtvolami bezútěšně jejich
fantomy. Nebo snad mlhu, obklopující mrtvé, netvořilo nic jiného než fantomy
náležející těm, jejichž kosti klesly do země a už nikdy nepovstanou.

Haplo se díval na mlhu a viděl v ní paže a oči. Zdálo se mu,
že po něm chňapají, že od něho něco chtějí a pokoušejí se mu to říct. Chlad z
mlhy pronikal tělo i mysl.

„Teď už tady nic neroste, i když dříve byla tato země
úrodná, tak jako jsou Nové provincie. Těch několik políček kairnové trávy,
která vidíte, roste podél podzemních kolosů. Ty přivádějí do města lávu a tak
zajišťují vytápění. Staří mrtví, kteří tuto zem obdělávali ještě zaživa, jsou
všichni, kdo tu zbyli. Pokoušeli jsme se odvést je do nových zemí, ale oni se
stále vraceli zpět na místa, která znali, a tak jsme je nakonec nechali s
pokojem.“

„S pokojem!“ opakoval trpce Alfréd jako ozvěna.

Jera se zdála být jeho postojem poněkud překvapena. „Proč
ne? Vy to snad se svými mrtvými neděláte, když už jsou příliš staří, než aby
ještě byli k užitku?“

Tak už je to tady, pomyslel si Haplo, který si uvědomoval,
že by měl Alfréda co nejrychleji zastavit, než něco řekne. Ale neudělal to.
Zůstal klidný a neřekl nic.

„My u nás nemáme žádné nekromanty,“ řekl Alfréd — a jeho
hlas byl tichý a naplněný vroucím přesvědčením. „Když naši mrtví zemřou, je jim
dovoleno po práci, kterou v životě vykonali, odpočívat.“

Trojice domorodců v kočáře zůstala zticha, ztuhlá ohromením.
Dívali se na Alfréda s téměř stejným výrazem hrůzy, s jakým i on pozoroval je.“

„Vy tím myslíte,“ řekla Jera, vzpamatovavši se ze svého
šoku, „vy vydáváte mrtvé, všechny vaše mrtvé, k zapomenutí?“

„K zapomenutí? Nerozumím, co to znamená?“ Alfréd bezmocně
těkal očima z jednoho na druhého.

„Tělo zetlí a rozpadne se v prach. Mysl je vlečena s ním,
chycena do pasti a bezmocná, že se nemůže osvobodit.“

„Mysl! Jaká mysl? Oni nemají žádnou mysl a žádné vědomí!“
Alfréd mávl paží na jednoho ze starých mrtvých, lopotících se v popelu a bahně.

„Samozřejmě že mají vědomí! Vždyť pracují, vykonávají
důležité funkce!“

„To dělá i dračí loď, na které jsme se plavili, ale nemá
vědomí. A vy užíváte svých mrtvých stejným způsobem. Ale udělali jste ještě
něco mnohem horšího než toto. Mnohem horšího!“ křičel Alfréd.

Princův výraz přešel od tolerantní zvědavosti k hněvu. Pouze
jeho vrozená zdvořilost ho přiměla, aby zůstal klidný, protože to, co by patrně
řekl, by jistě způsobilo nepříjemnost. Jeřino obočí se spojilo a její brada se
vysunula dopředu, záda se napřímila. Byla by zřejmě promluvila, ale její manžel
ji pevně uchopil za ruku a pevně ji sevřel. Alfréd si toho nevšímal a
bezohledně vpadl do ledového nesouhlasného mlčení.

„Toto černé umění bylo našim lidem známé, ale bylo výslovně
zakázáno. Naše staré texty se určitě o takových věcech zmiňovaly. Možná že byly
ztraceny —“

„Spíš zničeny,“ podotkl Haplo chladně. Promluvil poprvé od
začátku jejich jízdy.

„A co si vy myslíte, pane?“ zeptala se Jera Patryna,
ignorujíc stisk manželovy ruky. „Jak vaši lidé zacházejí se svými mrtvými?“

„Mým lidem. Vaše Milosti, nezbývalo nic jiného než dělat, co
uměli, aby uchovali živé naživu, aniž by se o mrtvé nějak zvlášť starali. A zdá
se mi, že v tomto okamžiku by to mělo být naší hlavní starostí. Uvědomujete si,
že právě teď se po této silnici pohybuje oddíl vojáků?“

Princ se spěšně natáhl a pokusil se vyhlédnout přes
vyhrnutou střechu kočáru. Neviděl nic než mlhu a déšť a rychle stáhl hlavu
zpět.

„Jak to můžete vědět?“ zeptal se, nyní více podezřívavý vůči
svým hostům než když na ně poprvé narazil v jeskyni.

„Mám velice dobrý sluch,“ odpověděl Haplo suše. — „Jen poslouchejte,
můžete slyšet cinkání jejich zbroje.“

Nad hlukem jejich vlastního kočáru k nim zdálky skutečně
dolehlo cinkání a dusot, znějící jako nárazy kopyt o kámen.

Jonathan a jeho žena si mezi sebou vyměnili polekané
pohledy; Jera vypadala znepokojená.

„Myslím, že pohyb oddílů po této silnici není tak úplně
normální, že?“ zeptal se Haplo a opřel se dozadu s rukama na hrudi zkříženýma.

„Pravděpodobně to bude královská eskorta pro Jeho Výsost,“
řekl Jonathan a jeho napjatý výraz se uvolnil.

„Ano, tak to bude. Určitě,“ souhlasila Jera s až příliš
velkým ulehčením ve svém hlase, než aby to bylo zcela přesvědčivé.

Edmund se usmál, vždy zdvořilý, i přes jakékoliv soukromé
pochybnosti či obavy, které by snad mohl mít.

Zvedl se vítr a zčásti rozehnal mlhu. Vojenský oddíl byl již
zcela blízko a dobře viditelný. Vojáci byli mrtví, noví mrtví a ve výborné
kondici. Když spatřili kočár, zastavili se a utvořili linii napříč silnicí,
blokujíce tak cestu. Na spěšný Jonathanův rozkaz mrtvému kočímu se kočár
zastavil. Pauka zafrkala a neklidně pohodila hlavou, trochu zneklidněná přítomností
zvířat, na nichž vojáci jeli.

Byly to stvůry podobné ještěrkám, škaredé a znetvořené. Dvě
oči na každé straně hlavy se otáčely, každé nezávisle na tom druhém, díky čemuž
vznikal dojem, že mohou vidět všemi směry zároveň. — Měly krátká a zavalitá,
nízko posazená těla, silné zadní nohy a mohutný ohon. Mrtví seděli na jejich
hřbetu.

„Vladařova četa,“ pronesla Jera pološeptem. „Jeho vojáci
mají dovoleno jezdit na bahenních dracích. A ten muž v šedé róbě, který je
vede, je lord nejvyšší kancléř, vladařova pravá ruka.“

„A ta osoba v černé róbě, co jede vedle něho?“

„To je armádní nekromantka.“

Kancléř, sedící obkročmo na hřbetě bahenního draka a tvářící
se nanejvýš neklidně, řekl pár slov ke kapitánovi, který popojel se svou bestií
dopředu.

Pauka zavětřila a zafrkala a potřásla divoce hlavou v reakci
na pach bahenního draka, který byl odpuzující a smrdutý, jako kdyby zvíře
vylezlo z nějaké jámy plné jedovatého bahna.

„Vy všichni, vystupte, prosím, z kočáru,“ požádal kapitán.

Jera se podívala na své hosty. „Myslím, že bychom raději
měli,“ řekla.

Vystoupili z kočáru; princ přitom s grácií sobě vlastní
pomohl vévodkyni. — Alfréd překlopýtal dolů po dvou schůdcích kočáru tak
nešikovně, že málem padl po hlavě do jámy. Haplo stál klidně vzadu za
skupinkou. Uklidňujícím gestem ruky přiměl psa, aby přiběhl k jeho boku.

Bezvýrazné oči mrtvého přejely po skupině a jeho ústa
zformovala slova, která mu přikázal říct lord nejvyšší kancléř.

„Přijíždím ve jménu Vladaře Abarrachu, vládce Kairn Necrosu,
regenta Starých a Nových provincií, krále Puklinového hřebene, krále Salfagu,
krále Thebisu a lenního pána Kairn Telestu.“

Edmund se do temna zarděl, když uslyšel, že jeho vlastní
království bylo takto označeno, ale držel jazyk pevně za zuby. Mrtvý
pokračoval.

„Hledám toho, kdo si sám říká král Kairn Telestu.“

„Jsem princ té země,“ řekl Edmund hlasitě a s hrdostí.
„Král, můj otec, je mrtev a byl nově vzkříšen. Proto tedy jsem zde já a ne on,“
dodal pro čekající nekromantku, která sklonila hlavu v černé kápi na znamení,
že rozumí.

Mrtvý kapitán vypadal poněkud rozpačitý. Nová informace,
kterou nyní dostal, přesahovala rámec jeho rozkazů. Kancléř mu tedy několika
slovy vysvětlil, že princ je zde na místě krále, a kapitán, znovu jistý,
pokračoval.

„Byl jsem Jeho Veličenstvem požádán, abych dopravil krále —

„Prince,“ trpělivě ho opravil kancléř.

„— z Kairn Telestu do vězení.“

„Na základě jakého obvinění?“ zeptal se Edmund. Vykročil
dopředu, ignoruje mrtvého, a ostře, pronikavě se podíval na kancléře.

„Pro vstup do říší Thebisu a Salfagu, říší pro něj cizích,
bez toho, že by žádal vladaře o povolení překročit jejich hranice —“

„Tyto tak zvané říše jsou neobydlené! A ani já, ani můj otec
jsme nikdy neměli ani tušení, že tento vladař vůbec existuje!“

Mrtvý pokračoval ve své řeči, snad ani přerušení nevnímal.
„A pro napadení města Bezpečný přístav bez předchozí provokace, vyhnání
mírumilovného obyvatelstva a drancování —“

„To je lež!“ vykřikl Edmund, jehož vztek konečně zvítězil
nad jeho rozumem.

„Opravdu je!“ zvolal vášnivě Jonathan. „Má žena a já jsme se
právě vrátili z toho města. Můžeme v té záležitosti dosvědčit, kde je pravda.“

„Jeho Veličenstvo bude jenom potěšeno, když bude moci
vyslechnout i druhou stranu v tomto sporu. Až přijdete do paláce, vyslechne
vás. Dá vědět vám oběma, kdy se máte dostavit.“ Byl to kancléř, kdo promluvil.

„Jdeme do paláce s Jeho Výsostí,“ trval na svém Jonathan.

„To ale není potřeba. Jeho Veličenstvo obdrželo vaši zprávu,
Vaše Milosti. Teď potřebujeme váš kočár, aby dovezl předvolané k městským zdem,
ale až dorazíme do Necropolisu, je vám i vévodkyni dovoleno od Jeho Veličenstva
vrátit se domů.“

„Ale — „ Jonathan se zakoktal. Byla řada na jeho ženě, aby
mu zabránila vyslovit jeho názor.

„Můj drahý, žně,“ připomněla mu.

Neodpověděl a upadl v nešťastné mlčení.

„A teď, než budeme pokračovat v cestě,“ pokračoval kancléř,
„Jeho Výsost mi zajisté porozumí a odpustí mi, když ho požádám, aby mi vydal
své zbraně. A tamti jeho společníci samozřejmě také, já —“

Kancléřova šedá kápě, ukrývající jeho obličej, se poprvé
obrátila na Hapla. Hlas umlkl, kápě znehybněla a tkanina se lehce zachvěla,
jako by hlava, kterou pokrývala, podlehla nějakým silným emocím.

Runy na Haplově kůži začaly píchat a svědit. A co teď? říkal
si, napjatý, vyciťuje nebezpečí. Pes, který byl spokojen, že sebou mohl
plácnout na zem, když se zastavili, vyskočil na nohy a z hrudi se mu vydralo
temné zavrčení. Jedno z očí bahenního draka se pootočilo k malému zvířeti.
Zještěrovy tlamy vyšlehl rudý jazyk.

„Nemám žádné zbraně,“ řekl Haplo zvedaje ruce.

„Ani já ne,“ přidal se Alfréd roztřeseně a uboze, i když se
ho nikdo neptal.

Kancléř se otřásl, jako člověk probuzený z nechtěné dřímoty.
S určitým úsilím se šedá kápě odvrátila od Hapla zpět k princi, který dosud
stál bez pohybu.

„Ještě váš meč, Výsosti. K audienci u vladaře nesmí nikdo
přijít ozbrojen.“

Edmund se stále nepohnul, plný vzdoru a nerozhodný. Vévoda a
vévodkyně klopili oči k zemi; nechtěli ho nesporně žádným způsobem ovlivňovat,
ale přece jen tajně doufali, že nebude dělat potíže. Haplo si nebyl jist, co by
sám chtěl, aby princ udělal. Patryna varoval jeho pán, aby se nemíchal do
žádného místního sporu, ale jeho pán také určitě nepočítal s tím, že jeho
oddaný vyslanec padne do rukou sartanského vladaře!

Edmund náhle a rychle sáhl dolů, odepnul svůj pás s mečem a
podal ho mrtvému. Kapitán ho vážně přijal a svou bílou a voskovou rukou mu
uctivě zasalutoval. — Strnulý uraženou hrdostí a oprávněným hněvem, nastoupil
princ znovu do kočáru a upjatě se posadil, zíraje s předstíraným klidem na
pustou krajinu kolem.

Jera a její manžel, přemožení hanbou, se neodvážili ani
podívat na Edmunda, který si teď určitě musel myslet, že ho vlákali do pasti. S
tvářemi odvrácenými nastoupili a mlčky zaujali svá místa v kočáře. Alfréd
nejistě pozoroval Hapla; snad pro všechno na světě nechtěl, aby se mu řeklo, co
má dělat? Jak ten chlapík mohl tak dlouho přežít, bylo nad Patrynovo chápání.
Haplo škubl hlavou ke kočáru a Alfréd vpadl dovnitř, zakopávaje každému o nohy,
a spíš padl než usedl na své sedadlo.

Všichni čekali na Hapla. Sáhl dolů, poklepal psa a obrátil
hlavu zvířete k Alfrédovi.

„Hlídej ho!“ nařídil šeptem, aby ho neslyšel nikdo jiný než
zvíře. „Ať už se se mnou stane cokoliv, hlídej ho.“

Haplo vylezl do kočáru. Mrtvý kapitán popojel dopředu,
chopil se paučiných otěží a uvedl bručící zvíře do pohybu. Kočár vyrazil vpřed
k Necropolisu, Městu mrtvých.







Kapitola dvacátá první



Necropolis, Abarrach

MĚSTO NECROPOLIS BYLO VYBUDOVÁNO U VYSOkých stěn kairnu[8], který dal říši její jméno. Kairn,
jeden z největších a nejstarších na Abarrachu, byl vždy obydlen, ale až do
nynějška nepředstavoval žádné velké populační centrum. Ti, kdo přišli na tento
svět v raných létech jeho historie, se stěhovali spíše do mírnějších a
chladnějších regionů blíž k povrchu planety a jejich města byla situována, jak
se obecně říkalo, mezi ohněm a ledem.

Svět Abarrachu byl Sartany velice pečlivě naplánován a
vytvořen poté, kdy jejich magie se nejdříve pokusila zachránit jejich původní
svět před Rozdělením. „Tím víc je překvapující, že to, co se zdálo tak správné,
se tak tragicky zvrátilo,“ říkal si Alfréd sám k sobě během skličující, zamlklé
cesty do města.

Samozřejmě, přemýšlel Alfréd dále, tento svět, stejně tak
jako tři ostatní, neměl nikdy existovat jenom sám. Světy měly spolu komunikovat
a spolupracovat. — Z nějakých neznámých důvodů však spolupráce selhala a tak
každý z nich zůstal ponechán sám sobě.

Ale u populace tardů na Arianu se podařilo, že se
přizpůsobili svým drsným podmínkám a přežili, dokonce i prosperovali — nebo
vlastně prosperovali by, kdyby je nevybíjely jejich vlastní spory a hašteření.
Byli to Sartani, Alfrédova vlastní rasa, kdo na Arianu vymizeli. Bylo by lepší,
mnohem lepší, pomyslel si smutně, kdyby jeho rasa právě tak vymizela i zde.

„Město Necropolis,“ oznámil lord nejvyšší kancléř, sesedaje
neobratně z bahenního draka. „Obávám se, že odtud už musíme pěšky. Uvnitř
městských zdí totiž nejsou povolena žádná zvířata. To zahrnuje i psy.“ Pohlédl
přísně na Haplova miláčka.

„Psa se nevzdám,“ řekl Haplo stručně.

„To zvíře by mohlo zůstat u kočáru,“ nabídla Jera nesměle.
„Zůstal by zde sám, kdybyste mu to poručil? Mohli bychom ho vzít nazpět k nám
domů.“

„Pes by to klidně udělal, ale nechce.“ Haplo vystoupil z kočáru
a hvízdnutím přivolal psa k sobě. „Kam jdu já, jde i pes. Nebo nikdo.“

„Toto zvíře je neobyčejně dobře vycvičené.“ Jera, která
rovněž vystoupila i se svým manželem, se obrátila ke kancléři. „Zaručuji se, že
se bude dobře chovat, až bude ve městě.“

„Zákon je jasný: Žádná zvířata uvnitř městských zdí,“
prohlásil lord nejvyšší kancléř a jeho tvář byla přísná a tvrdá jako křemen,
„kromě těch, která jsou určena na trh, a i ta musí být zabita do určité zákonem
stanované doby po příchodu. A jestliže se nechcete podřídit našim zákonům po
dobrém, pak budete k tomu donuceni.“

„Ah,“ řekl si Haplo, hladě runami pokrytou kůži na hřbetech
svých rukou, „teď by to mohlo být velice zajímavé.“

Další potíže, pomyslel si Alfréd nešťastně. Měl jakési
tušení či spíš podezření týkající se psa a jeho vztahu k Haplovi a neměl ani
potuchy, jak by se tento incident dal vyřešit. Haplo by se zřejmě dřív
rozloučil se životem než se svým zvířetem a zdálo se, při pohledu na jeho tvář,
že by dokonce uvítal příležitost bojovat.

Žádný div. Konečně tváří v tvář nepříteli, který uvěznil
jeho lidi na tisíc let ve světě, podobném peklu. — S nepřítelem, jehož magické
umění… a tolik jiných schopností… zeslábly! Ale mohl by Patryn obstát proti
mrtvým? Přece tam, v jeskyni, byl chycen poměrně snadno. Alfréd viděl bolest,
která zkřivila mužovu tvář, a Sartan znal Hapla dost dobře, aby mohl
předpokládat, že až dosud bylo jen málo těch, kteří ho kdy viděli tak
bezmocného.

Ale snad už nyní byl připraven, snad se magie v jeho těle už
aklimatizovala.

„Nemám čas na takové nesmysly,“ řekl lord nejvyšší kancléř
chladně. „Už jsme se stejně opozdili s audiencí u Jeho Veličenstva, jak to
vypadá. Kapitáne, skoncuj to.“

Pes, který se během tohoto dohadování již začal nudit,
nemohl odolat pokušení, aby znovu zlomyslně nechňapl po pauce. Haplův zrak byl
upřen na kancléře. Kapitán stráže se sehnul, zvedl psa ve svých silných pažích,
a než tomu Haplo mohl zabránit, mrštil jím do jámy bublajícího horkého bahna.

Pes divoce zakvílel. Jeho přední tlapky šíleně hrabaly v
řídkém bahně a lesknoucí se oči strnuly v zoufalé prosbě na jeho pánu. Haplo
skočil k němu, ale bahno bylo hluboké, lepkavé a vřelé. Ještě než se Patryn k
němu mohl dostat, zvíře bylo vsáto dolů pod povrch a zmizelo beze stopy.

Jera zalapala po dechu a ukryla tvář na manželově hrudi.
Jonathan, ohromený a bledý, zachmuřeně hleděl na kancléře. Princ vykřikl v
hořkém a hněvivém nesouhlasu.

A Haplo se změnil v berserka.

Runy na jeho těle vzplanuly oslňující září, modrým a
červeným světlem. Mohly být vidět i pod jeho oděvem, vyzařující ve vlnách ven
přes látku jeho košile a jasně črtající obrysy run vepsaných na jeho pažích.
Kožená vesta, kterou nosil, skryla toto záření na zádech i hrudi, stejně tak
jako kožené kalhoty na jeho nohou, ale síla run byla tak mocná, že se kolem
něho začal tvořit zářící kruh. Tichý, ale o to zuřivější, se Haplo vrhl přímo
na mrtvého, který, vida blížící se hrozbu, sáhl po svém meči.

Haplův skok ho donesl k jeho kořisti ještě dřív, než kapitán
stačil vytáhnout meč napůl z pochvy. Ale v okamžiku, kdy Patrynovy rdousící
ruce se dotkly umrlcova chladného masa, vyšlehl bílý blesk a zatančil kolem
obou. Haplo vykřikl bolestí a zapotácel se dozadu s údy zkroucenými a
stahujícími se v křeči, jak výboj prošel jeho tělem. Narazil na bok kočáru a
sténaje svezl se po něm dolů, kde zůstal ležet, zdánlivě bez vědomí, ve slabé
vrstvě popela, pokrývajícího cestu.

Vzduch naplnil ostrý, štiplavý pach po síře. Mrtvý, nijak
nevyrušen, pokračoval ve vytahování meče, pak se podíval na kancléře, čekaje,
jaký mu dá rozkaz.

Lord nejvyšší kancléř zíral s rozšířenýma očima na Hapla, na
záři run, která právě začínala blednout. Ministr si olízl suché rty.

„Zabij ho,“ poručil.

„Cože?“ Alfréd se celý roztřásl a v nevíře vyvalil oči.
„Zabít ho? A proč?“

„Protože,“ řekla Jera tiše a položila varovně ruku na
Alfrédovu paži, „je mnohem snazší získat informace od mrtvého než od
tvrdohlavého živého muže. Tiše, tady už nemůžete dělat nic!“

„Je něco, co udělat můžu,“ řekl chladně Edmund. „Nemůžete
přece zabít bezmocného člověka! Já to nedovolím!“ Udělal krok dopředu, zřejmě s
úmyslem, že zabrání mrtvému splnit jeho krutý úkol.

Kapitán se ani nezastavil, jenom s velitelským gestem zvedl
ruku. Dva jeho vojáci přiběhli na jeho rozkaz. Chopili se prince zezadu a
obratně mu znehybnili paže, přitisknuvše mu je k bokům. Rozzuřený Edmund divoce
bojoval, aby se osvobodil.

„Ještě okamžik, kapitáne,“ řekl kancléř. „Vaše Výsosti, je
tento muž s podivnými značkami na kůži občanem Kairn Telestu?“

„Dobře víte, že není,“ odpověděl Edmund. „Je to cizinec.
Setkal jsem se s ním právě včera, na protějším pobřeží. Ale nikomu neublížil a
teď musel vidět, že jeho společníka potkala tak barbarská smrt. Už jste ho za
jeho opovážlivost potrestal. Nechte to při tom!“

„Vaše Výsosti,“ řekl lord nejvyšší kancléř, „jste blázen.
Kapitáne, vykonejte rozkaz.“

„Jak mohou moji lidé… moji lidé páchat takové hrozné
zločiny?“ blábolil divoce Alfréd. Hovořil sám k sobě a přitom lomil rukama,
jako by chtěl vyždímat odpověď ze svého vlastního masa. „Kdybych stál uprostřed
Patrynů, pak ano, pak bych tomu rozuměl. Oni byli rasa, která neměla srdce,
ambiciózní, krutá… My… my jsme byli rovnováha. Vlna, která opravovala sama
sebe. Bílá magie proti jejich černé. — Dobro proti zlu. Ale já vidím v Haplovi…
viděl jsem v Haplovi dobro… — A teď vidím zlo ve svém druhu Sartanovi… Co mám
dělat? Co mám dělat?“

Jeho automatická odpověď byla: omdlít.

„Ne!“ Alfréd polkl a bojoval proti své vrozené slabosti.
Temnota se kradla všude kolem něho. „Jednat! Musím… něco udělat. Popadni ten
meč. Ano, to je ono. Popadni meč.“

Sartan se vrhl na kapitána stráže.

To byl úmysl. Naneštěstí se ho Sartanovi podařilo realizovat
pouze částí sebe sama. Horní polovina Alfrédova těla se vrhla po meči.
Spodní polovina se však odmítla pohnout. Výsledkem bylo, že padl jak široký tak
dlouhý a po hlavě přistál na Haplovi. Když se na něj Alfréd podíval,
zpozoroval, že se Patrynovy řasy zachvěly.

„Teď jsi tomu dal!“ zasyklHaplo vztekle koutkem úst. — „Měl
jsem všechno pod kontrolou. Jdi ode mne!“

Buď si mrtvý nevšiml, že má teď před sebou dvě oběti místo
jedné, nebo snad usoudil, že by jen ušetřil čas, kdyby odpravil obě najednou.

„Já — já nemůžu!“ Alfréd byl ochromen strachem, neschopen se
pohnout. Vzhlédnuv v šílené hrůze, spatřil ostří čepele, i když přece jen poněkud
zrezavělé, ale stále ještě ostré jako břitva, jak k nim klesá.

Sartan vydechl první runy, které mu přišly na jazyk.

Mrtvý kapitán býval statečný a uznávaný bojovník,
respektovaný a oblíbený u svých mužů. Zemřel v bitvě o Zembarský sloup[9] na ránu mečem do břicha. Toto
strašlivé zranění bylo na jeho mrtvém těle ještě stále viditelné jako široce
zející, i když nekrvácející díra v umrlcově břiše.

Vypadalo to, že Alfrédovo prozpěvování run mu zasadilo
stejnou smrtelnou ránu.

Na krátký okamžik se v mrtvých očích zatřpytilo cosi jako
zdání života. Dobře zachovalá tvář mrtvého se zkřivila bolestí a meč mu vypadl
z ruky, která se instinktivně stáhla k jeho rozervaným vnitřnostem. Z modrých
rtů se vydral tichý výkřik.

Mrtvý se zlomil v pase, tiskna si rukama střeva. Ti, kdo v
němém úžasu přihlíželi, viděli, jak se jeho ruce zkroutily jakoby kolem
neviditelné čepele nějakého neviditelného útočníka. Potom byl meč zřejmě znovu
vytažen ven. Mrtvý vydal poslední tiché zasténání a zhroutil se k zemi. Už se
znovu nezvedl, nepokračoval ve svém útoku. Kapitán ležel na popelem pokryté
zemi mrtev.

Nikdo se ani nepohnul, ani nepromluvil; všichni přítomní
byli jakoby ochromeni tím stejným neviditelným mečem. Lord nejvyšší kancléř byl
první, kdo se vzpamatoval a přinutil se jednat.

„Přiveď kapitána zpět!“ nařídil dvorní nekromantce.

Přispěchala dopředu. Její róba vlála kolem ní, kápě se jí
svezla z hlavy, aniž si toho všimla. Přistoupila ke kapitánově mrtvole.

Začala zpívat runy.

Nic se nestalo. Kapitán dál ležel bez pohybu.

Nekromantka se hluboce nadechla. Oči rozšířené údivem se jí
po chvíli zúžily hněvem. — Začala zpívat runy znovu, ale magie jí odumřela na
rtech.

Fantom mrtvého se vztyčil před nekromantkou a stanul mezi
kouzelnicí a mrtvým tělem.

„Odejdi,“ nařídila nekromantka, snažíc se ho odstrčit
stranou, jako kdyby to snad mohla udělat s kouřem ohně. Fantom zůstal na místě,
kde byl, a jeho vzezření se začalo měnit. Už to nebyl pouhý žalostný chuchvalec
mlhy, ale měl podobu muže — silného a hrdého, který hleděl na čarodějku s
vážností a s důstojností. A všichni, kdo zde stáli a pozorovali to s užaslou
bázní, si uvědomili, že se dívají na tělo muže, jaký byl zaživa.

Kapitán stál tváří v tvář nekromantce a diváci viděli — nebo
si mysleli, že vidí — jak fantom zavrtěl hlavou jakoby v pevném odmítnutí.
Otočil se ke svému tělu zády a odkráčel pryč. V té chvíli se zdálo, že z mlhy,
která je obklopovala, se ozývá mocný a žalostiplný nářek, nářek, který je plný
závisti.

Nebo to byl jen vítr kvílející mezi balvany?

Nekromantka zůstala stát zírajíc v ohromení a s otevřenými
ústy na mizející fantom. Když zmizel, uvědomila si náhle přítomnost diváků a
ústa zaklapla.

„Dobře že je pryč.“ Nahnuvši se nad mrtvolou, vyslovila runy
znovu, dodávajíc, snad aby to bylo působivější: „Tak vstaň, k čertu s tebou!“

Mrtvola se nepohnula.

Nekromantčina tvář se zbarvila ošklivě rudě. Kopla do
mrtvoly. „Vstávej! Bojuj! Splň rozkaz!“

„Zastavte to!“ vykřikl rozhořčeně Alfréd, kterému se s
těžkosti podařilo dostat se zase na nohy. „Zastavte to! Nechtě toho muže s
pokojem!“

„Cos to udělal?“ obrátila se nekromantka na Alfréda. „Cos mu
to udělal? Cos udělal?“

Alfréd, zaražený a zmatený, zakopl o Haplovy nohy. Patryn
zasténal a pohnul se.

„J — já nevím!“ koktal Alfréd a narazil do boku kočáru.

Nekromantka pokročila k němu. „Cos to udělal?“ dorážela na
něho a její hlas stoupal až k pronikavému jekotu.

„To proroctví!“ vykřikla Jera a přitiskla se k manželovi.
„To proroctví!“

Nekromantka jí vůbec nevěnovala pozornost a vášnivě
vykřikovala dál. Přiblížila se k Alfrédovi a zuřivě si ho měřila z té
nejtěsnější blízkosti. Pak se ohlédla po kancléři, nemá-li pro ni nějaké
rozkazy. Ten vypadal zmateně.

„Proč nevstává?“ zeptal se chvějícím hlasem, zíraje na
mrtvolu. Nekromantka si skousla ret a potřásla hlavou. Pak se vrátila ke
kancléři, snad aby s ním projednala záležitost týkající se mrtvoly. Hovořili
spolu tiše a naléhavě.

Jera hned využila kancléřova zaneprázdnění, aby přispěchala
k Haplovi. Byla kvůli němu znepokojena a chtěla mu pomoci, ale jeji zelené oči
se v němé otázce upíraly na koktajícího Alfréda.

„Já — já nevím,“ odpověděl, stejně zmatený jako každý z
přítomných. „Opravdu nevím. Všechno se seběhlo tak rychle. A… já jsem měl
strach! Ten meč —“ Potřásl rameny, chvěje se zimou i následným šokem. — „Víte,
já nejsem moc statečný. Většinou jsem vždycky… omdlel. Zeptejte se jeho.“
Ukázal třesoucím se prstem na Edmunda. „Když nás jeho lidé zajali, zůstal jsem
úplně tuhý! I teď jsem chtěl napřed omdlít, ale odolal jsem. Když jsem viděl
ten meč… řekl jsem to první, co mi napadlo! Nemůžu si vzpomenout ani za život,
co jsem to řekl!“

„Ani za tvůj život!“ Nekromantka se otočila a změřila si
Alfréda zpod své černé kápě. „Ne za tvůj život, ale rychle si to vybavíš po
smrti. Víš, mrtví nikdy nelžou, nikdy nic neskrývají.“

„Ale já jsem vám řekl pravdu,“ vypravil ze sebe Alfréd
bázlivě, „a pochybuji, že by mé mrtvé tělo mohlo k tomu příliš dodat.“

Haplo znovu zasténal. Vypadalo to téměř, jako by odpovídal
na Alfrédovo tvrzení.

„Jak je mu?“ zeptal se Jonathan své ženy.

Jera natáhla ruku, pokoušejíc se sledovat runy na Haplově
kůži. „Myslím, že je v pořádku. Zdá se, že sigia většinu šoku vstřebala. Srdce
bije silně a —“

Haplova ruka náhle pevným stiskem sevřela její. „Nikdy se mě
nedotýkejte!“ zašeptal chraptivě.

Jera se začervenala a kousla se do rtu. — „Omlouvám se.
Nechtěla jsem.“ Couvla, snažíc se uvolnit svou ruku. „Ubližujete a mi…“

Haplo ji od sebe prudce odstrčil a bez cizí pomoci se
postavil na nohy, i když se musel opřít o bok kočáru. Jonathan přispěchal na
pomoc své ženě.

„Jak se opovažujete s ní takto zacházet?“ divoce naléhal
vévoda a kroužil výhružně kolem Hapla. „Snažila se vám pomoct —“

„To nic, můj drahý,“ přerušila ho Jera. „Zasloužím si jeho
výtku. Neměla jsem právo. Promiňte, pane.“

Haplo zamumlal cosi podobajícího se ne příliš zdvořilému
akceptování této omluvy. Očividně se ještě stále necítil dobře, ale bylo mu
jasné, že nebezpečí se nijak nezmenšilo.

Jestli vůbec něco, pomyslel si Alfréd, tak ještě vzrostlo.

Kancléř dal svým vojákům nové instrukce. Ti se seskupili kolem
prince a jeho společníků, shánějíce je těsně k sobě.

„Cos to jen, při Labyrintu, udělal?“ sykl Haplo, přiblíživ
se těsně k nešťastnému Alfrédovi.

„Naplnil proroctví!“ řekla Jera tiše.

„Proroctví?“ Haplo se zadíval z jednoho na druhého. „Jaké
proroctví?“

Ale Jera jenom zavrtěla hlavou. Třela si své pohmožděné
zápěstí a odvrátila se. Její manžel ji ochranitelsky objal svou paží.

„Jaké proroctví?“ naléhal Haplo a obrátil svůj obviňující
pohled na Alfréda. „Cos to, u všech pekel, té mrtvole udělal?“

„Zabil jsem ho,“ řekl Alfréd — a dodal jako na vysvětlenou:
„Chystal se tě zabít —“

„Takže jsi mi zachránil život tím, že jsi zabil mrtvého
muže. To souhlasí. Jenom ty —“ Haplo zmlkl, pohlédl na mrtvolu a pak zpět na
Sartana. „Říkáš, že jsi ho zabil.“

„Ano. Je mrtvý. Úplně mrtvý.“

Patrynův zrak sklouzl od Alfréda k rozzuřené nekromantce — a
od ní k bystrozraké vévodkyni a k pozornému, podezřívavému princi.

„Opravdu jsem to nechtěl,“ brebtal nešťastně Alfréd. „Já… já
jsem měl strach.“

„Stráže! Oddělte je od sebe!“ kancléř pokynul a dva mrtví si
pospíšili, aby rozdělili od sebe Alfréda a Hapla. „Žádné řeči mezi vámi! Nikdo
z vás! Vaše Milosti.“ Obrátil se k vévodovi a k vévodkyni. „Obávám se, že toto…
tento incident zcela mění situaci. Jeho Veličenstvo si bude chtít promluvit s
vámi se všemi. Stráže, odveďte je!“

Pak kancléř a nekromantka odkráčeli směrem k bráně v
městských zdech. Mrtví sevřeli řady kolem zajatců, oddělili jednoho od druhého
a pobídli je vpřed.

Alfréd spatřil, jak Patryn vrhl pohled na bahnitou jámu, v
níž zmizel jeho věrný pes. Haplovy rty byly pevně sevřeny, ale jeho jindy tak
tvrdé oči rychle mrkaly. Pak ho stráže odvedly a skryly před Alfrédovým zrakem.

Následovala chvilka zmatku. Edmund odrazil od sebe studené
ruce mrtvých a trval na tom, že vstoupí do města jako princ a ne jako zajatec.
Sám rychle vykročil vpřed a jeho strážci ho následovali.

Jera využila situace, aby šeptem sdělila svému kočímu nějaké
naléhavé instrukce. Mrtvý přikývl, otočil paučinu hlavu směrem k domovu a
odvedl zvíře dolů po silnici, která po určitou vzdálenost běžela pod městskou
zdí. Vévoda a vévodkyně si vyměnili pohledy, zřejmě se shodujíce na něčem, o
čem nešťastný Alfréd ovšem neměl ani potuchy, co by to mohlo být.

V té chvíli se o to také ani nestaral. Nelhal. Neměl ani
zdání, co to udělal, a přál si nyní z celého srdce, aby se to nebylo stalo.
Ztracen v pochmurných myšlenkách, ani si nevšiml, že vévoda a vévodkyně s ním
srovnali krok, každý po jedné straně, zatímco mrtví strážci dusali za nimi.







Kapitola dvacátá druhá



Necropolis, Abarrach

OBYVATELÉ NECROPOLISU VYUŽILI ZVLÁŠTNÍ FORmace přírodní
skály k tomu, aby z ní vybudovali městské zdi. Dlouhá řada stalaktitů,
vyrůstajících vzhůru z jeskynní podlahy, se táhla od jedné strany v pozadí
jeskyně v polokruhu, uzavírajícím se na straně druhé. Seshora do této řady
zapadaly stalagmity, vytvářejíce tak stěnu, vzbuzující v užaslých návštěvnících
dojem, že vstupují do gigantických úst s obnaženými zuby.

Stalaktitový útvar byl pradávný; datum jeho vzniku spadalo
do počátků tohoto světa, a to byl nepochybně i jeden z důvodů, že se toto místo
stalo jednou z nejranějších výsep abarrašské civilizace. Na masivních stěnách
bylo možno místy zahlédnout staré sartanské runy, jejichž magie kdysi účinně
zaplňovala mezery ponechané přírodním architektem.

Ale sartanská magie se časem zeslabila, neustálý dopad
agresivních kapek deště mnoho ze znaků smyl a dnes si už nikdo nepamatoval
tajemství jejich obnovení a aktivace. — Zdi opravovali mrtví, vyplňujíce mezery
mezi zuby roztavenou lávou a čerpajíce do dutin žhoucí magma. Mrtví také
strážili zdi Necropolisu.

Během vladařova času bdění stála brána otevřená. Obrovské
dveře, spletené ze silných stonků kairnové trávy a zpevněné několika málo
primitivními runami, jež si Sartani ještě pamatovali, se zavřely jenom tehdy,
když se i královské oči zavřely ke spánku. Čas v tomto světě bez slunce se
řídil podle vládce Necropolisu, což znamenalo, že se mohl měnit v závislosti na
rozmaru Jeho nebo Jejího Veličenstva.

Denní doba byla označována názvy jako vladařova hodina
snídaně nebo vladařova audienční hodina nebo vladařova hodina
zdřímnutí. Jeden vladař, který měl ve zvyku časně vstávat, přinutil své
poddané, aby také oni vstávali brzy, aby své záležitosti vyřizovali pod jeho
bdělým okem. Pozdě vstávající vládce, jako byl současný vladař, změnil zaběhlou
rutinu celého města. Tato změna ovšem neznamenala příliš velké těžkosti pro
živé obyvatele, kteří svůj čas trávili většinou lenošením, aby změnili svůj
životní rytmus tak, jak to jejich vládci vyhovovalo. Mrtví, kteří vykonávali
veškerou práci, nespali nikdy.

Lord nejvyšší kancléř a jeho vězni vstoupili městskou branou
koncem vladařovy audienční hodiny — v jednom z nejrušnějších období dne pro
obyvatele města. Audienční hodina se vyznačovala všeobecnou nervózní aktivitou,
kdy se se vším spěchalo na poslední chvíli, ještě než se město uzavře po hodinu
vladařova oběda a vladařovu hodinu zdřímnutí.

V důsledku toho byly úzké uličky Necropolisu přeplněny
lidmi, jak živými, tak i mrtvými. Ulice byly ve skutečnosti jakési tunely,
vytvořené buď přírodní cestou, nebo uměle, aby poskytovaly obyvatelům ochranu
před neustále padajícím deštěm. Tunely byly úzké a klikaté a vyskytovala se zde
temná místa plná stínů, která prskající plynové lampy osvětlovaly jen zcela
nedostatečně.

Masy lidí — jak živých, tak mrtvých — proudily těmito
tunely. Zdálo se zcela nemožné, aby se do této tlačenice vešli i Alfréd, vévoda
a vévodkyně a stráže. Alfréd poznal, že zákaz o zvířatech ve městě nebyl vydán
jenom z něčího svévolného rozhodnutí, ale z nutnosti. Bahenní drak by zcela
určitě překážel provozu a velká chundelatá pauka by byla schopna pohyb v
ulicích zcela zastavit. Když pozoroval strkající se a sem tam se přelévající
zástupy kolem sebe, uvědomil si, že mrtvých je zde daleko více než živých.
Zdálo se mu, že srdce v něm se zachvělo.

Strážci uzavřeli řady kolem svých vězňů. Vzápětí byly
jednotlivé skupiny úplně od sebe odděleny zástupy lidí. Haplo a princ zmizeli z
dohledu. Vévoda a vévodkyně se přitiskli blíž k Alfrédovi, každý po jedné jeho
straně, a jejich ruce sevřely jeho paže.

Pocítil neobyčejné napětí a strnulost jejich těl a podíval
se na každého z nich nejdříve s pochybami, ale pak s náhlým pochopením,
hraničícím až s nevolností.

„Ano,“ řekla Jera a její hlas se snížil, takže byl stěží
slyšitelný v hluku, který tropilo množství, tlačící se uličkou, „chystáme se
pomoct vám k útěku. Teď udělejte, co vám řekneme, a až vám to řekneme.“

„Ale… princ… můj pří-“ Alfréd zmlkl. — Chtěl označit Hapla
jako svého přítele, a to v něm vyvolalo nejistý podiv, jestli je to
slovo vhodné nebo dokonce přesné.

Jonathan vypadal neklidně. Pohlédl na svou ženu, která pevně
zavrtěla hlavou.

Jonathan povzdechl. „Je mi to líto. Ale sám vidíte, že
pomoci jim není možné. Uděláme vše, abyste se bezpečně dostal odtud, a pak snad
budeme moci společně něco podniknout, abychom pomohli i vašim přátelům.“

To, co říkal, dávalo smysl. Jak by mohl vévoda vědět, že bez
Hapla je Alfréd stále vězněm bez ohledu na to, kam se v tomto světě obrátí? Ze
rtů se mu vydral slabý povzdech, který zřejmě nikdo nemohl slyšet. — „Myslím,
že by se nic nezměnilo, ani kdybych vám řekl, že nechci utéct?“

„Máte strach,“ řekla Jera a poklepala mu na paži. „To je
pochopitelné. — Ale věřte nám. Postaráme se o vás. Nebude to tak těžké,“ dodala
s pohrdlivým pohledem na jejich mrtvé strážce, klestící si cestu davem.

„Ne, nemyslím, že by bylo,“ podotkl Alfréd, ale spíš sám k
sobě.

„Máme obavy o vaši bezpečnost,“ dodal Jonathan.

„Opravdu?“ zeptal se Alfréd zamyšleně.

„Proč, samozřejmě!“ zvolal vévoda a Alfréd měl dojem, že ten
mladý muž skutečně věří tomu, co říká.

Sartan si nemohl pomoci, aby se se slabou melancholií
nepodivil, jak byli tito dva odhodláni riskovat své životy pro záchranu
neohrabaného a brebtavého blázna jako je on místo toho, kdo by měl splnit to proroctví,
ať už to bylo cokoliv. Uvažoval, má-li se na to zeptat, ale pak shledal, že na
to ve skutečnosti ani není zvědav.

„Co se stane s princem a s… s Haplem?“

„Slyšel jste Ponse,“ řekl krátce vévoda.

„Koho?“

„Kancléře.“

„Ale on mluvil o vraždě!“ Alfréda pojala hrůza. Věřil by
něčemu takovému u tardů, u Patrynů… ale u svých vlastních lidí!

„Už k tomu došlo předtím,“ řekl vévoda zachmuřené. „A dojde
k tomu zase.“

„Musíte teď myslet na sebe,“ měkce dodala Jera. „Až budete v
bezpečí, bude dost času, abychom vymysleli, jak pomoci vašim přátelům.“

„Nebo aspoň budeme moci zachránit jejich mrtvoly,“ nadhodil
Jonathan a Alfréd, střetnuv se s pohledem mladého muže, viděl, že to vévoda
myslí naprosto vážně.

Vše v Alfrédovi ztuhlo. Šel dál jak ve snu, ale nebyl to
sen, muselo to zřejmě být něco jiného, protože se nemohl probudit. Teplé ruce
vévody a vévodkyně ho kormidlovaly mezi moře mrtvých, bojujíce s chladným
proudem modrobílého masa mrtvol tlačících se kolem nich. — V chřípí cítil silný
pach rozkladu, který nevycházel pouze z mrtvých, ale vůbec ze všeho v tomto
světě.

Budovy samotné, vystavěné z obsidiánu, žuly nebo vychladlé
lávy, byly vystaveny neustálému mrholivému deštíku, který byl plný kyselin.
Obydlí a krámky, stejně tak jako mrtví, se drolily a rozpadaly. Alfréd viděl tu
a tam staré runy nebo to, co z nich zbylo; sigia, jejichž magie by dokázala
přinést teplo a světlo do tohoto ponurého, odpudivého města. Avšak většina z
nich byla zničena, buď smyta deštěm, nebo zakryta nouzovými opravami.

Vévoda a vévodkyně zpomalili. Alfréd na ně nervózně pohlédl.

„Vpředu nahoře je křižovatka,“ řekla Jera — a přitáhla se
blíž k němu. Její tvář byla tvrdá a rozhodná, hlas naléhavý, vybízející. „Bude
tam běžná dopravní zácpa a zmatek. Až se tam dostaneme, buďte připravený a
udělejte, co vám řekneme.“

„Myslím, že bych vás měl varovat — nejsem dobrý na útěk,
pronásledování a podobné věci,“ řekl Alfréd.

Jera se usmála se sevřenými rty a naklonila se k němu, ale
její zelené oči byly teplé. „To my víme,“ řekla a znovu mu poklepala na paži.
„Nemějte starosti. Mělo by to být mnohem snadnější než tamto.“

„Mělo by,“ zašeptal její manžel, zadržuje napětím dech.
„Klid, Jonathane,“ nařídila jeho žena. „Připraven?“

„Připraven, má drahá,“ řekl mladý muž.

Dorazili ke křižovatce, kde se sbíhaly čtyři tunely. Lidé
sem proudili ze čtyř různých směrů. Alfréd jen letmo zahlédl čtyři nekromanty,
oděné v prostých černých róbách, kteří stáli ve středu průsečíku a usměrňovali
proudy chodců.

Jera se náhle obrátila a začala podrážděně naléhat na
mrtvého strážce, který kráčel za ní, a odstrkovat ho.

„Říkám ti,“ křičela hlasitě, „žes udělal chybu!“

„Ano, zmiz!“ i Jonathan pozvedl svůj hlas a zastavil se, aby
se postavil na odpor svému strážnému. „Vedeš nesprávné lidi! Rozumíš? Nesprávné
lidi! Vaši vězňové —“ ukazoval zvednutou rukou — „odešli tímto směrem!“

Mrtví strážci se zastavili, obklopujíce těsně Alfréda a
vévodský pár tak, jak měli poručeno. Lidé kolem nich se klopýtavě zastavovali,
živí, aby se podívali, co se děje, mrtví se snažili protlačit přes ně a
pokračovat ve vyřizování úkolů, jimiž je živí pověřili.

Nastala zácpa. Ti, kteří byli vzadu a neviděli, se začali
tlačit a odstrkovat ty vpředu — a pronikavými výkřiky se dožadovali informací,
co se děje a co zdržuje provoz. Situace se zhoršovala a nekromanti se začali
činit, aby zjistili, co se stalo, a zajistili nápravu.

Davem si proklestil cestu jeden z dohližitelů, oděný do
jednoduché černé róby. Všiml si rudých ozdob na černých róbách vévodského páru,
poznal nižší královskou hodnost a hluboce se uklonil. Ale zároveň nedůvěřivě
sklouzl zrakem na mrtvé, kteří měli královské znaky.

„Čímpak mohu pomoci Vašim Milostem?“ zeptal se dohližitel.
„Co máte za problém?“

„Nejsem si opravdu jistý,“ řekl Jonathan, dokonalý obraz
nevinného zmatku. „Vidíte, má žena a náš přítel a já jsme šli kolem a mysleli
jsme na své záležitosti, když tihle… tihle —“ mávl rukou ke strážím, jako by se
mu nedostávalo slov, aby je popsal — „náhle nás obklopili a vedli nás k paláci!“

„Bylo jim nařízeno strážit vězně, ale asi ho někde nechali a
přilepili se na nás,“ řekla Jera, bezmocně se rozhlížejíc.

Provoz stále vzrůstal a zácpa byla čím dál větší. Dva z
dohližitelů se snažili usměrňovat proud lidí kolem stojící skupiny. Čtvrtý,
vypadající znepokojeně, se pokusil zahnat je ke straně ulice, ale stěny tunelu
jim nedovolily ustoupit příliš daleko. Alfréd, který hlavou a rameny převyšoval
většinu davu, viděl, že zmatek se šíří po všech čtyřech uličkách. Zanedlouho by
se takto zastavil pohyb v celém městě.

Někdo mu bolestivě šlápl na nohu, jiný mu vrazil loket do
žeber. — Jera byla přitlačena k němu a její vlasy ho šimraly na bradě. Sám
dohližitel se ocitl v tlačenici a musel se probojovávat ven, aby nebyl davem
odnesen.

„Přišli jsme přední bránou zároveň s lordem nejvyšším
kancléřem a s třemi politickými vězni!“ křičel Jonathan tak hlasitě, aby ho
bylo slyšet i v tunelech. „Viděl jste je? Princ nějakého barbarského kmene a
muž, který vypadal jak chodící hrací deska na runy-kosti?“

„Ano, viděli jsme je. A lorda nejvyššího kancléře.“

„Nuže, byl tam ještě třetí muž, a tahle sebranka ho hlídala
— a potom najednou začali hlídat nás a on někam zmizel.“

„Možná,“ řekl dohlížitel a stále víc při tom rudl, „by Vaše
Milosti mohly prostě jít s těmi strážci k paláci —“

„Já, vévodkyně z Puklinového hřebene, a přivedena před
vladaře jako obyčejný zločinec? Nikdy bych se nemohla znovu na dvoře ukázat —“
Jeřina bledá pleť zčervenala, oči jí zaplály. „Jak mi vůbec můžete něco
takového navrhovat!“

„Já — já se omlouvám. Vaše Milosti,“ koktal dohližitel. „Já
— já jsem nemyslel. To je těmi lidmi tady, víte, a to horko —“

„Pak vám doporučuji, abyste s tím co nejdřív něco udělal,“
prohlásila Jera pyšně.

Alfréd pohlédl na mrtvé, kteří netečně postávali v samotném
centru tohoto zmatku, vířícího kolem nich, tváře ustrnulé ve výrazu bezduché
poslušnosti. „Seržante,“ řekl nekromant, otáčeje se k mrtvému v čele malého
oddílu, „co máte uloženo za povinnost?“

„Hlídat vězně. Vzít je do paláce,“ odpověděl mrtvý a jeho
dutý hlas se smísil s ostatními dutými hlasy mrtvých, proudících všemi směry
kolem.

„Jaké vězně?“ zeptal se dohližitel.

Mrtvý se odmlčel, vzpomínaje a hledaje v paměti. „Válečné
zajatce, pane.“

„Z jaké bitvy?“ zeptal se dohližitel s náznakem podráždění v
hlase.

„Bitva.“ Stopa úsměvu se zdála zvlnit umrlcovy modré rty.
„Bitva u Padlého kolosu, víte.“

„Aha,“ podotkla Jera kousavě.

Nekromant povzdechl. „Velice se vám omlouvám, Vaše Milosti.
Přejete si, abych to vyřídil?“

„Jak chcete. Mohla bych to sice udělat sama, ale bude tak
mnohem méně rozruchu, když se o tu celou záležitost postaráte vy jako vládní
úředník. Vy přece víte, jak o tom vhodně podat zprávu.“

„A nechtěli jsme také způsobit scénu,“ dodal Jonathan.
„Mrtví mohou být občas tak tvrdohlaví. Jednou si vzali do hlavy, že my jsme jejich
zajatci…“ Pokrčil rameny. „No, mohli by dělat těžkosti. Pomyslete na ten
skandál, kdyby Její Milost a já jsme byli viděni, jak se hádáme s mrtvolami!“

Dohližitel si to asi očividně také pomyslel, protože se
uklonil a potom začal mávat rukama ve vzduchu a kreslit a zpívat runy. Mrtví se
začali tvářit nerozhodně, pak mírně zmateně, ztraceně a konečně bezmocně.

„Vraťte se do paláce,“ pravil dohližitel přísně. „Ohlaste
vašemu nadřízenému, že jste ztratili vašeho vězně. Pošlu někoho s vámi, abych
si byl jist, že nebudete cestou obtěžovat ještě někoho jiného. A teď, Vaše
Milosti,“ řekl dohližitel, dotknuv se rukou své kape, „jestli mě laskavě
omluvíte —“

„Zajisté. Děkuji vám. Velice jste nám pomohl,“ Jera natáhla
ruku a nakreslila ve vzduchu sigium zdvořilého požehnání.

Dohlížitel gesto opakoval a pak odspěchal, aby dál řídil
provoz na ucpané křižovatce. — Jera se zavěsila do manžela a ten uchopil
Alfréda za loket. Takto kormidlovali Sartana tunelem, vedoucím v pravém úhlu od
toho, kterým přišli.

Omámen hlukem, lidmi a klaustrofobickou atmosférou tunelů,
potřeboval Alfréd chvíli, než si uvědomil, že on i jeho společníci jsou volní.

„Co se stalo?“ zeptal se ohlédnuv se, ale spletl se v kroku
a klopýtl sám přes sebe.

Jonathan mu pomohl znovu získat rovnováhu. „Vlastně jenom
záležitost správného načasování. Myslíte, že byste mohl jít trochu rychleji a
dávat si pozor, kam šlapete? Ještě z toho nejsme venku, a čím dřív se dostaneme
k Trhlinové bráně, tím líp.“

„Omlouvám se.“ Alfréd cítil, že mu hoří tváře. — Začal si
dávat lepší pozor, kam klade nohy, a všiml si, že procházejí těmi
nejneobyčejnějšími místy — dolů jakýmisi dírami, kde se nacházeli pod úrovní
nohou ostatních chodců, kolem rohů, o nichž by nikdy nepředpokládal, že se tudy
obrátí.

„Pons měl tak naspěch, aby vás dopravil k vladaři — tady,
dovolte, abych vám pomohla — že opomněl obnovit své instrukce mrtvým. Musíte to
dělat pravidelně, nebo pak udělají to, co tahle cháska. Vrátí se do minulosti a
jednají podle paměti, podle svých vlastních vzpomínek.“

„Ale oni nás přece vedli do paláce!“

„Ano. Splnili by asi tento úkol docela uspokojivě. Také na
tom i houževnatě trvali. To byl také hlavní důvod, proč jsme se neodvážili
zbavit se jich sami. — Ať už jakkoliv, ten cizí nekromant je dokázal zmást
natolik, aby přetrhl tenkou nitku stále je spojující s jejich rozkazy. Ten
nejmenší zmatek či nesrovnalost je totiž dokáže poslat zpět do jejich minulosti.
To je jeden z důvodů, proč jsou všude kolem rozmístění dohližitelé. Postarají
se o každého mrtvého, který se tu potuluje bez cíle. Dejte pozor na ten vozík!
Jste v pořádku? Ještě kousek a jsme z toho nejhoršího zmatku venku.“

Jera a Jonathan postrkovali Alfréda rychle dál a oba se
přitom nervózně ohlíželi kolem sebe. Drželi se pokud možno v příšeří,
vyhýbajíce se skvrnám světla vrhaným plynovými lampami.

„Půjdou za námi?“

„Tím si můžete být jistý!“ řekl vévoda s důrazem. „Jakmile
se stráž vrátí do paláce, Pons okamžitě vyšle nové strážce s naším popisem.
Musíme se dostat k bráně dřív než oni.“

Alfréd už neříkal nic — a ani nemohl, protože se mu
nedostávalo dechu, aby vůbec něco řekl. Průchod Branou smrti, následovaný
emocionálním otřesem po řadě šokujících událostí a neustálé vysávání jeho magie
k tomu, aby mu pomohla přežít, ho vyčerpaly tak, že neměl daleko k naprostému
zhroucení. Slepě a unaveně klopýtal tam, kam byl veden.

Měl pouze nejasný dojem, že se dostali k další bráně,
vděční, že se konečně vynořili z bludiště tunelů, že Jera a Jonathan odpovídali
na otázky, které jim kladl mrtvý strážce, že zaslechl cosi o tom, že kdosi
onemocněl, a zmateně se podivil, kdo by to asi měl být, pak že se z mlhy
vynořilo obrovské chundelaté tělo pauky a že spadl, hlavou napřed, do kočáru.
Pak slyšel, jako ve snu, Jeřin hlas, jak říká: „…dům mého otce…“ a nekonečná,
děsivá temnota tohoto strašného světa se nad ním milosrdně zavřela.







Kapitola dvacátá třetí



Necropolis, Abarrach

„A TAK JSI HO, PONSI, ZTRATIL,“ ŘEKL VLADAŘ, lenivě
usrkávaje ze silného likéru červené barvy, známého jako stalagma, což byl
oblíbený nápoj Jeho Veličenstva po obědě.

„Velice lituji, Sire, ale nemel jsem ani potuchy, že budu
odpovídat za transport pěti zajatců. Myslel jsem, že se bude jednat jenom o jednoho
— toho prince — a že dohled nad ním převezmu osobně. Musel jsem se spolehnout
na mrtvé. Nikdo jiný tam nebyl.“

Lord nejvyšší kancléř nemusel mít žádné obavy. — Vladař byl
v dobré náladě a neměl v úmyslu činit svého ministra zodpovědným za nepřiměřené
jednání mrtvých. Sartani z Abarrachu se již dlouho předtím naučili počítat s
limity svých mrtvých. Živí tolerovali mrtvé a jednali s nimi s rozhodností, ale
i s trpělivostí, tak jako milující rodiče tolerují různé výstřelky svých dětí.

„Dáš si sklenku, Ponsi?“ zeptal se vladař, kývl na mrtvého
sluhu a vlastní rukou mu podal k naplnění malý zlatý pohárek. „Docela
vynikající chuť.“

„Děkuji, Vaše Veličenstvo,“ řekl Pons, který si stalagma
ošklivil, ale kdo by jen mohl pomyslet na to, že by vladaře urazil odmítnutím
nabízeného přípitku? „Přejete si vidět zajatce hned?“

„Nač ten spěch, Ponsi? Je už skoro čas na naši hru runy-kosti.
Přece to víš.“

Kancléř polkl trpce chutnající tekutinu tak rychle, jak to
jen šlo, okamžik se snažil znovu chytit dech a osušil si kapesníkem zpocené
čelo.

„Ta lady Jera se zmínila o čemsi ohledně proroctví.“
Kleitusova ruka, zvedající sklenku k jeho ústům, se zastavila v pohybu.

„Ano? A kdy?“

„Potom, co ten cizinec… eh… udělal cosi s kapitánem stráže.“

„Ale ty jsi řekl, že ho zabil, Ponsi. Proroctví
hovoří o přinesení života mrtvým.“ Vladař vypil svůj likér, ponechal si ho
chvíli vzadu na patře a potom ho naráz spolkl, jak to dělali všichni zkušení
pijáci stalagmy. „Nemluví se zde o jeho ukončení.“

„Vévodkyně má způsob, jak překroutit slova tak, aby se jí
hodila, Sire. Uvažte, jaké pověsti by mohla rozšířit ohledně toho cizince.
Zvažte, co by mohl udělat ten cizinec sám, kdyby přiměl lidi, aby v něho
věřili.“

„Pravda, pravda.“ Kleitus se zamračil; poprvé vypadal, jako
by měl starosti, pak pokrčil rameny. „My ale víme, kde je a s kým.“ Stalagma ho
přivedlo do stavu mírné euforie.

„Mohli bychom tam poslat vojáky…“ navrhl kancléř.

„A mít na krku celou kliku hraběte ve zbrani? Je možné, že
by se přidali k těm rebelům z Karin Telestu. Ne, Ponsi, v této záležitosti
budeme jednat chytře a v rukavičkách. Mělo by nám to poskytnout omluvu, kterou
potřebujeme, abychom toho všetečného hraběte a jeho vévodskou dceru odstranili
z cesty nadobro. Věříme, že jsi provedl obvyklá opatření, Ponsi?“

„Ano, Sire. Ta záležitost je již pod kontrolou.“

„Tak proč si dělat zbytečné starosti? Mimochodem, komu by
připadlo vévodské panství z Puklinového hřebene v případě, že by mladý Jonathan
náhle zemřel?“

„Nemá žádné děti. Žena by zdědila —“

Vladař udělal unavené gesto. — Pons sklopil víčka, naznačuje
tak, že rozumí.

„V tom případě se jeho panství vrátí koruně, Vaše Veličenstvo.“

Kleitus přikývl a dal pokyn sluhovi, aby mu naplnil další
pohár. Když mrtvý uposlechl a stáhl se zpět, vladař pozvedl pohár, chystaje se
vychutnat svůj nápoj. Jeho pohled zachytil pohled kancléře a on s povzdechem
pohár zase odložil.

„Co má být, Ponsi? Ta tvoje kyselá tvář kazí naše potěšení z
tohoto výborného moku!“

„Prosím o prominutí, Sire, ale rád bych věděl, zda berete
tuto záležitost dostatečně vážně.“ Kancléř se naklonil blíž a ztlumil hlas, i
když tady byli docela sami, daleko i od mrtvých. — „Ten druhý muž, kterého jsem
přivedl s princem, je sám o sobě velice zvláštní. Snad ještě víc než ten, který
utekl. Myslím, že byste si měl nechat přivést své zajatce ihned.“

„Trousíš tady nejasné narážky na toho muže. Tak ven s tím,
Ponsi! Co je na něm tak… neobyčejného?“

Kancléř udělal pauzu, zvažuje v duchu, jak by měl co nejlépe
předložit to nejhorší šokující sdělení. „Vaše Veličenstvo, už jsem ho viděl
předtím.“

„Jsme si vědomi tvých rozsáhlých společenských konexí,
Ponsi.“ Stalagma působilo na Kleituse tak, že byl sarkastický.

„Nebylo to v Necropolisu, Sire. A ani ne někde jinde. Viděl
jsem ho dnes ráno… v tom vidění.“

Vladař položil sklenici s nedotčeným obsahem zpět na podnos
u svého lokte.

„Chceme ho vidět… a také toho prince.“

Pons se uklonil. „Velmi dobře, Sile. Má tu být tady, nebo v
audienčním sále?“

Vladař se rozhlédl po komnatě. Byla známá jako herna a byla
mnohem menší a intimnější než velký audienční sál a dobře osvětlená několika
ozdobnými plynovými lampami. Kolem stěn byly umístěny četné stolky z kairnové
trávy. Na každém z nich ležely čtyři hromádky pravoúhlých bílých kostek s
vyrytými červenými a modrými runami. — Stěny byly potaženy tapetami,
zobrazujícími různé slavné bitvy, které se odehrály na Abarrachu. Komnata byla
suchá, teplá a útulná, vytápěná parou, která procházela trubkami z opracovaného
železa a bohatě zdobeného zlatem.

Celý palác byl vytápěn parou, což bylo moderní doplňovací
zařízení. V dávných dobách palác — původně pevnost a jedna z nejstarších staveb
vybudovaných prvními Sartany, kteří přišli na Abarrach — nebyl závislý na
žádných mechanických prostředcích, aby poskytoval pohodlí, nutné k životu. Až
do dneška bylo možno vidět ve starých částech paláce stopy po starých runách,
sigia, která kdysi poskytovala lidem, obývajícím toto sídlo, teplo, světlo a
čerstvý vzduch. Většina těchto run, jejichž užití bylo časem z nedbalosti zapomenuto,
byla záměrně zničena. Královská manželka je považovala za něco, co palác hyzdí.

„Setkáme se s našimi hosty tady.“ Kleitus, v ruce další
pohár stalagmy, usedl u jednoho z hracích stolků a začal líně stavět runy-kosti
do výchozí pozice, jako by se připravoval ke hře.

Pons dal pokyn sluhovi, který zase dal pokyn strážci a ten
zmizel ze dveří. Po chvilce vstoupil znovu, doprovázen skupinou vojáků,
vedoucích zajatce před královský majestát. Princ vstoupil s pyšným a vzdorným
výrazem, svědčícím o tom, že pod povrchem chladné dvorské etikety v něm hněv
doutná jako vřící láva. Na jedné straně obličeje měl velkou podlitinu, měl
oteklý ret, potrhaný oděv a jeho vlasy byly divoce rozcuchány.

„Dovolte mi předvést vám, Sire, prince Edmunda z Kairn
Telestu,“ představoval Pons.

Princ lehce sklonil hlavu. Neuklonil se. Vladař přestal se
sestavováním své hry a se zvednutým obočím si změřil mladého muže.

„Na kolena před jeho Veličenstvem!“ sykl koutkem úst
kancléř, nanejvýš pohoršený.

„On není můj král,“ řekl princ Edmund a napřímil se v celé
své výši, hlavu vztyčenou. — „Jako vládce Kairn Telestu mu přináším pozdrav a
vzdávám mu poctu.“ Princ znovu graciézním a hrdým gestem sklonil hlavu.

Úsměv zahrál na vladařových rtech. Udělal tah s jednou hrací
kostkou.

„A doufám, že Jeho Veličenstvo vzdá poctu mně,“
pokračoval Edmund se zruměnělou tváří a staženým obočím, „jako princi země,
která nyní sice podle obecného názoru upadla do neštěstí, ale kdysi byla
krásná, bohatá a silná.“

„Ano, ano,“ řekl vladař, drže runami značenou kostku v ruce
a zamyšleně si jí třel ret. „Všechna čest princi z Kairn Telestu. A teď,
kancléři —“ oči, skryté ve stínu kápě, zdobené purpurem a zlatem, se obrátily k
Haplovi — „jak se jmenuje tento cizinec, kterého jsi nám nechal předvést?“

Princ se hněvivě nadechl, ale držel svůj temperament na
uzdě, snad s ohledem na své lidi, kteří, podle všech zpráv, dosud hladověli v
jeskyni. Druhý muž, ten s runami na své kůži, stál klidně, nepřiveden do
rozpaků a nevzrušený, dalo by se říci, že se vůbec nezajímá o to, co se kolem
něho odehrává, až na jeho oči, které viděly vše, aniž by nějak prozradily, že
vůbec něco vidí.

„Říká si Haplo, Sire,“ řekl Pons s hlubokou úklonou.
Nebezpečný muž, měl by snad kancléř hlasitě doplnit. Muž, který jednou nad
sebou ztratil kontrolu, ale který neměl v úmyslu nechat se znovu unést. Muž,
který se držel v pozadí, ne z podlézavosti či potmešilosti, ale instinktivně,
jako by se už někdy předtím naučil, že přitáhnout na sebe pozornost je totéž
jako udělat ze sebe terč.

Vladař se znovu pohodlně opřel ve svém křesle. Prohlížel si
Hapla očima zúženýma na pouhé štěrbiny. Kleitus navenek působil dojmem
znuděnosti, téměř letargicky.

Pons se otřásl. Jeho Veličenstvo bylo nejnebezpečnější, když
mělo tuto náladu.

„Neuklonil jste se před námi. Mám za to, že se nám chystáte
říct, že nejsme ani váš král,“ poznamenal.

Haplo pokrčil rameny a usmál se. „To není urážka.“

Jeho Veličenstvo si svou pěstěnou rukou zakrylo zkřivené rty
a odkašlalo si. „Není to tak bráno… od žádného z vás. Časem si snad líp
porozumíme.“

Seděl tiše, v myšlenkách. Princ Edmund začal být netrpělivý
a neklidný.

Zrak Jeho Veličenstva spočinul rychlým pohledem na něm.
Zvedlo svou malátnou ruku a pokynulo k hracímu stolku.

„Hrajete, Vaše Výsosti?“ Edmund byl překvapen. „Ano, …Sire.
Ale je to už dlouho, co jsem hrál. Měl jsem málo volného času k zábavě,“ dodal
trpce.

Vladař odmávl takové úvahy stranou. „Měli jsme v úmyslu
zahrát si naši hru dnes v noci, ale nevidím žádný důvod, proč si nezahrát už
teď. Snad si líp porozumíme nad hrací deskou. Přidáte se k nám, pane? Promiňte,
ale jste snad princ… eh… nebo máte nějakou jinou královskou hodnost, kterou
bychom měli vzít na vědomí?“

„Ne,“ řekl Haplo pouze.

„Ne, protože se k nám nechcete připojit, nebo ne, že nejste
princ, nebo všeobecně ne?“ vyzvídal vladař.

„Řekl jsem to, co dobře vystihuje situaci, Sire.“ Haplův
zrak se upíral na hrací kostky, což byl fakt, který nezůstal Jeho Veličenstvem
nepovšimnut.

Vladař si dovolil shovívavý úsměv. „Pojďte, sedněte si s
námi. Hra tvoří komplex ve všech svých důvtipnostech a tricích, ale není těžké
se jí naučit. Ponsi, budeš nám samozřejmě dělat čtvrtého.“

Protože přinejmenším nebyl příliš dobrým hráčem, Pons býval
zřídka pozván, aby si zahrál se svým vladařem, který měl malou trpělivost s
jeho neobratností. Ale ta pravá hra, která by se měla nyní uskutečnit, měla být
hrána na daleko odlišnější rovině, rovině, s kterou byl lord nejvyšší kancléř
neobyčejně dobře obeznámen.

Princ Edmund váhal. Pons věděl, že mladý muž uvažuje. Mohl
by tento čin snížit jeho důstojnost a zeslabit vážnost jeho věci? Nebo by bylo
politicky vhodné přistoupit na tento královský rozmar? Kancléř by mohl mladého
muže ujistit, že na tom vůbec nezáleží, ať už by se rozhodl jakkoliv. Jeho
zkáza byla stejně zpečetěna.

Lord nejvyšší kancléř na okamžik pocítil lítost nad tímto
princem.

Edmund byl mladý muž, donucený potýkat se s těžkými břemeny,
který bral svou zodpovědnost vážně a ve své touze pomoci svým lidem byl
očividně upřímný. Škoda že nemohl vědět, že se právě stal další hrací kostkou,
aby mohl být posunován tam, kam se to hodilo Jeho Veličenstvu… nebo být
odstraněn, kdyby to Jeho Veličenstvu vyhovovalo.

Princovo dobré vychování a zdvořilost nakonec zvítězily.
Přistoupil k hernímu stolku, usedl naproti vladaři a začal řadit kostky do
výchozího postavem. To vyžadovalo, aby byly seřazeny tak, že to připomínalo zdi
pevnosti.

Haplo váhal rovněž, ale jeho nechuť nebyla snad ničím víc
než nechutí opustit svůj stín a vystoupit na plné světlo. Nakonec se ale
konečně odhodlal a pomalu vykročil vpřed, aby zaujal své místo u stolku. Skryl
ruce pod stůl a pohodlně se opřel ve své židli. Pons usedl naproti němu.

„Vy začínáte, pane,“ řekl kancléř, uposlechnuv pokynu
vladařova zvednutého obočí, „a seřadíte tyto kostky takto. Tyto, které jsou
označené modrými runami, jsou základ. — Tyto s červenými runami se narovnají
nahoru na ty modré a tyto, které mají červené i modré značky, tvoří cimbuří.“

Vladař ukončil stavbu své zdi. Princ, rozčilený a zklamaný,
lhostejně dával dohromady tu svou. Pons předstíral, že je zaujatý svou prací,
ale jeho pohled sklouzl na muže naproti sobě. Haplo vytáhl pravou ruku zpod
stolu, zvedl runovou kostku a nechal ji sklouznout na své místo.

„Pozoruhodné,“ řekl vladař.

Všechny pohyby u hracího stolku se zastavily, všechny oči se
upřely na Haplovu ruku.

Nemohlo zde být žádných pochyb. Runy na kostkách byly sice
daleko hrubší a primitivnější než runy vytetované na mužově kůži — asi jako
dětská škrábanice ve srovnání s vypsaným písmem dospělého muže — ale byly
tytéž.

Princ, po chvilce nedobrovolného údivu, odvrátil zrak a
pokračoval v práci na své zdi. — Kleitus natáhl ruku k Haplově ruce s úmyslem
uchopit ji a blíže ji prostudovat.

„Nedělal bych to, Sire,“ řekl Haplo klidně, aniž by udělal
rukou sebemenší pohyb. Nevyslovil sice žádnou otevřenou výhrůžku, ale tón jeho
hlasu přiměl vladaře stáhnout svou ruku zpátky. „Snad vám to řekl váš muž zde.“

Patrynovy oči šlehly k Ponsovi. „Nemám rád, když se mě někdo
dotýká.“

„Řekl, že když jste napadl strážného, značky na vaší kůži
zářily. Mimochodem, smíme se omluvit za ten tragický incident? Je to něco, čeho
hluboce litujeme. — Neměli jsme vůbec v úmyslu ublížit vašemu miláčkovi. Ten
mrtvý to… přehnal.“

Pons, když se podíval blíž, spatřil, že svaly na Haplově
čelisti sebou škubly, jak pevně sevřel rty. Jinak zůstala jeho tvář i nadále
netečná.

Jeho Veličenstvo mluvilo dále. „Říkal, že jste toho vojáka
napadl beze zbraně, s holýma rukama, a přece se zdálo, že se spoléháte na to,
že dokážete přemoci někoho, kdo je ozbrojen mečem. Ale vy jste neměl v úmyslu
bojovat holýma rukama, že ne, pane? Tyto značky —“ vladař se jich nedotkl, ale
ukázal na ně prstem, „tahleta sigia jsou magická. Magie byla vaše
zamýšlená zbraň. Jsem si jist, že si uvědomujete, že jsme fascinováni. Kde jste
přišel k těmto runám? Jak působí?“

Haplo zvedl další runovou kostku a přiložil ji vedle první,
kterou už umístil. Zvedl další a položil ji vedle té první.

„Na něco jsme se ptali,“ řekl vladař.

„Slyšeli jsme vás,“ odpověděl Haplo a rty se mu zvlnily v
úsměvu.

Vladař při této jízlivosti zrudl vztekem. Pons se napjal.
Princ vzhlédl od své stavby.

„Jaká nestoudnost!“ Kleitus vzplanul. „Vy nám odpíráte
odpovědět?“

„To není odpírání, Sire. — Složil jsem slavnostní slib,
přísahu. Nemohl bych říct nic víc o tom, jak moje magie působí, než —“ Haplovy
oči šlehly na vladaře a pak se chladně vrátily ke hře — „než byste mi mohl říct
vy, jak vaše magie křísí mrtvé.“

Vladař poposedl na své židli, obraceje v ruce hrací kostku
nahoru a dolů. Pak se uvolnil a hluboce vydechl, aniž si to uvědomil, protože
až do této chvíle zadržoval dech.

„Dobře, dobře,“ řekl Kleitus konečně. „Kancléři, zdržuješ
hru. Jeho Výsost už skoro dokončila svou zeď a dokonce i náš nováček zde je už
před tebou.“

„Prosím za prominutí, Sire,“ řekl Pons pokorně. Věděl dobře,
jakou roli hraje v této šarádě, a rozuměl.

„Tento palác je starý, že ano?“ řekl Haplo, prohlížeje si
místnost.

Pons, předstíraje, že je zabrán do budování své zdi,
pozoroval muže zpod sklopených víček. Otázka zněla ledabyle, jako by byla
položena v rámci rádoby zdvořilé konverzace, ale toto nebyl typ muže, který by
se zabýval nějakým bezduchým tlacháním. Co tím sledoval? Kancléř, opatrně ho
sleduje, viděl, jak Haplův zrak zabloudil k několika obzvlášť poničeným runovým
značkám na zdi. Kleitus se uráčil odpovědět sám. „Stará část paláce byla
vybudována z přírodního útvaru, dalo by se říct, že z jeskyně v jeskyni. Stojí
na jednom z nejvyšších bodů Kairn Necrosu. Místnosti v horních úrovních
poskytovaly kdysi nádherný pohled na Ohňové moře, nebo aspoň to říkají staré
zprávy. To bylo ovšem ještě předtím, než moře ustoupilo.“ Udělal pauzu, aby
usrkl doušek likéru, a podíval se na svého kancléře.

„Palác byl původně pevnost,“ převzal Pons poslušně nit
vyprávění, „a existují důkazy, že kdysi tudy prošlo nesmírné množství lidí,
nepochybně na své cestě do obyvatelnějších horních regionů.

Princovo čelo se svraštilo, jeho ruka sebou trhla a vyrazila
několik kousků z jeho částečně dokončené zdi.

„Jak již asi tušíte,“ pokračoval Pons, „tato místnost je v
jedné z nejstarších částí paláce. I když jsme zde ovšem provedli značná moderní
vylepšení. Královské obytné místnosti se nacházejí tady vzadu, je tam čistší
vzduch, že? Úřední místnosti, haly a plesové sály jsou vpředu, blízko odtud,
kudy jste vstoupili.“

„Vypadá to jako dost nepřehledné místo,“ pokračoval Haplo.
„Více jako včelí úl než jako palác.“

„Včelí úl?“ zeptal se vladař, zvedaje obočí, a potlačil zívnutí.
„Ten výraz neznáme.“

Haplo pokrčil rameny. „Myslím tím to, že by se zde člověk
mohl poměrně snadno ztratit.“

„Člověk se zde naučí znát cestu,“ řekl pobaveně vladař. „Ale
kdybyste měl opravdu zájem podívat se na místo, kde je snadné se ztratit, mohli
bychom vám ukázat katakomby.“

„Nebo, jak my je známe, žaláře,“ vložil se do toho kancléř,
hihňaje se.

„Dávejte si pozor na vaší zeď, Ponsi, nebo tu budeme celou
noc.

„Ano, Sire.“

Nebylo již řečeno nic víc. — Zdi byly úplné. Pons si všiml,
že Haplo, který tvrdil, že tuto hru nikdy nehrál, zbudoval svou zeď s dokonalou
přesností, i když mnoho začínajících hráčů se zpravidla pletlo v runových
značkách na hracích kostkách. Vypadalo to téměř tak, pomyslel si kancléř, jako
by mu runy říkaly něco, co nikomu jinému.

„Prosím za prominutí, můj milovaný pane,“ zašeptal rozčileně
Pons a naklonil se blíže k Haplovi. „Myslím, že jste udělal chybu. Tato
zvláštní runa nepatří k cimbuří, kam jste ji dal, ale dolů pod ně.

„Je to správně, patří tam,“ odpověděl Haplo svým klidným
hlasem.

„Má pravdu, Ponsi,“ řekl Kleitus.

„Opravdu, Sire?“ Kancléř zrudl a potom se zasmál sám sobě.
„Tak potom já — já to musím mít špatně. Nikdy jsem nebyl v této hře moc dobrý.
Přiznám se, že pro mě všechny ty kostky vypadají stejně. Ty značky pro mě nic
neznamenají.“

„Neznamenají nic pro nikoho, kancléři,“ řekl vladař vážně.
„Aspoň až do nynějška.“ Pohled na Hapla. „Musíš se to naučit nazpaměť, Ponsi.
Už jsme ti to říkali předtím.“

„Ano, Vaše Veličenstvo. Je od Vašeho Veličenstva velmi
laskavé, že má se mnou takovou trpělivost.“

„Vaše nabídky, Vaše Výsosti,“ řekl Kleitus princi.

Edmund se neklidně zavrtěl na své židli. „Jeden rudý
hexagon.“

Vladař zavrtěl hlavou. „Obávám se, Vaše Výsosti, že rudý
hexagon není vhodná vstupní nabídka.“

Princ najednou vyskočil. „Vaše Veličenstvo, byl jsem
uvězněn, zbit, uražen. Kdybych byl sám, bez zodpovědnosti za druhé, byl bych se
vzbouřil proti takovému zacházení, které není přiměřené od jednoho Sartana vůči
druhému, natož od jednoho krále vůči druhému! Ale já jsem princ. Zodpovídám za
životy druhých. A nemohu se soustředit na… nějakou hru —“ mávl pohrdavě rukou k
hrací desce — „když moji lidé trpí zimou a hladovějí!“

„Vaši lidé napadli nevinné město —“

„Nenapadli jsme je, Sire!“ — Edmund nad sebou začal ztrácet kontrolu.
„Chtěli jsme si tam jen koupit nějaké jídlo a víno. Chtěli jsme za to zaplatit,
ale ti lidé na nás zaútočili, ještě než jsme mohli něco říct! Teď, když na to
myslím, bylo to opravdu podivné! Jako by byli navedeni k tomu, aby věřili, že
je napadneme!“

Vladař vrhl pohled na Hapla, jako by chtěl vědět, zda má k
tomu co dodat. Haplo si pohrával s jednou hrací kostkou a vypadal znuděně.

„Jenom dokonalá přirozená opatrnost,“ řekl vladař, obraceje
svou pozornost znovu na prince. „Naši zvědové viděli velký počet ozbrojených
barbarů přicházejících zvenčí, jak táhnou k městu. Co byste si v tomto případě
myslel vy?“

„Barbaři!“ Edmund zbledl až ke rtům. — „Barbaři! My nejsme o
nic víc barbaři než… než je barbar tenhle kancléřský floutek! Naše civilizace
je starší než vaše, je jedna z prvních, které byly zřízeny po Rozdělení! — Ve
srovnání s naším krásným městem, otevřeným vzduchu, vypadá tohle místo jako
páchnoucí krysí klec, což také i je!“

„A přece si myslím, že jste sem přišel žebrat, aby vám bylo
dovoleno žít uvnitř této páchnoucí krysí klece,“ řekl Kleitus, opřel se dozadu
a jakoby malátně zíral na prince zpod štěrbiny zúžených víček.

Princova až dosud zsinalá tvář se zbarvila do červena
horečným přívalem krve. — „Nepřišel jsem žebrat! Pracovat! Chceme pracovat,
abychom si vydělali na živobytí! Vše, co žádáme, je přístřeší proti vražednému
dešti a jídlo pro naše děti. Naši mrtví, a jestli budete chtít, také my živí,
budeme pracovat na vašich polích, sloužit ve vaší armádě. A —“ Edmund těžce
polkl, jako by se snažil dopravit dolů hrdlem trpké stalagma, „uznáme vás jako
našeho lenního pána…“

„Jak laskavé od vás!“ ucedil vladař.

Edmund slyšel ten sarkasmus. Jeho ruce se sevřely na
opěradle židle, jeho prsty vyhloubily díry v silné vrstvě kairnové trávy v
zoufalé potřebě ovládnout zuřivý hněv. „Nechtěl jsem to říct. Vy jste mě k tomu
dohnal.“

Haplo sebou neklidně zavrtěl. Zdálo se, jako by měl chuť se
do toho vmísit, ale očividně si to rozmyslel a znovu zaujal pózu nezaujatého
pozorovatele.

„Vy nám to dlužíte; To vy jste zničili domov mých lidi! Vy
jste jako pijavice vysáli naši vodu, ukradli nám naše teplo a využili je pro
sebe. Vy jste z naší kvetoucí země udělali pustou a mrazivou poušť. Vy jste
zabili naše děti, naše starce, naše nemocné a slabé! Já jsem přesvědčoval naše
lidi, že jste tuto katastrofu způsobili jenom z nevědomosti, že jste nevěděli o
naší existenci v Kairn Telestu. Nepřišli jsme žádat odplatu. Nepřišli jsme ani
kvůli pomstě, i když bychom mohli. — Přišli jsme požádat své bratry, aby
napravili zlo, které z nedbalosti nebo nevědomosti spáchali. Nechám své lidi
při tom. Řeknu jim to takto, i když teď vím, že je to lež.“

Edmund opustil své místo za židlí. Jeho prsty krvácely, jak
se mu ostré hroty spletené kairnové trávy zařízly do masa. Nezdálo se, že si je
toho vědom. Obešel stůl, půvabně sklonil jedno koleno a rozpřáhl ruce.

„Přijměte mé lidi, Vaše Veličenstvo, a já vám dám čestné
slovo, že to, co vím, si ponechám pro sebe. Přijměte mé lidi a já budu pracovat
s nimi, bok po boku. Přijměte mé lidi, Sire, a já se skloním před vámi, jak
žádáte.“

— I když ve svém srdci vámi pohrdám.

Poslední slova nebyla vyslovena nahlas. Nebylo to potřeba.
Zasyčela ve vzduchu jako plyn, který svítil v lampách.

„Měli jsme pravdu, Ponsi, jak vidíš,“ řekl Kleitus. „Žebrák.“

Kancléř si nemohl pomoci a musel povzdechnout. Princ, ve
svém mládí a půvabu, ozdoben svým nesobeckým soucitem ke svým lidem, měl v sobě
majestát, který ho pozvedl daleko nad mnohé krále, natož žebráky.

Vladař se naklonil dopředu, poklepávaje špičkami prstů na
stůl. „V Necropolisu žádnou pomoc nenajdete, Edmunde, princi žebráků.“

Princ vyskočil. Potlačovaná zlost zanechala skvrny studené
běloby v horečnaté červem jeho tváře.

„Pak už zde není co říct. Vrátím se ke svým lidem.“

Haplo vstal. „Promiňte, že přerušuji hru, ale jsem tady s
ním,“ řekl a ukázal palcem na prince.

„Ano, to jste,“ řekl vladař měkkým, hrozivým tónem, který
rozpoznal jedině Pons. „Máme za to, že to znamená válku, Vaše Výsosti?“

Princ se nezastavil. Byl v polovině místnosti, Haplo vedle
něho. „Řekl jsem vám, Sire, že moji lidé nechtějí bojovat. Chceme jít dál, snad
dolů po pobřeží. Kdybychom měli nějaké lodě —“

„Lodě!“ Kleitus se zvolna nadechl. „Tak nyní jsme u toho! — U
toho, co je pravda. To je to, za čím jdete! Lodě, abyste našli Bránu smrti!
Blázne! Nenajdeš nic než smrt!“

Vladař pokynul jednomu z ozbrojených strážců, který přikývl
na souhlas. Mrtvý pozvedl své kopí, zamířil a hodil.

Edmund vycítil hrozbu, otočil se a zvedl ruku ve snaze
odvrátit útok. Viděl přicházet svou smrt. Kopí ho zasáhlo do hrudi s takovou
silou, že jeho hrot zcela roztříštil hrudní kost, vynořil se z mužových zad a
přihodí ho k podlaze. Ostré železo mu roztrhlo srdce.

Podle výrazu nekonečného smutku v jeho tváři, jeho poslední
myšlenkou nebyla snad lítost nad vlastním mladým životem, tak tragicky
prorvaným, ale pocit, že zklamal své lidi.

Kleitus pokynul znovu a ukázal na Hapla. Další mrtvý zvedl
své kopí.

„Zastavte ho,“ řekl Patryn rychle pevným, sevřeným hlasem,
„nebo se nikdy nedovíte nic o Bráně smrti!“

Mrtvý, uvězněný ve své akci házení kopím, je nechal
vyklouznout ze své mrtvé ruky. Spadlo se zařinčením na podlahu a to byl jediný
zvuk, který prolomil napjaté ticho.

„Co,“ zeptal se konečně vladař, „co víte o Bráně smrti?“

„To, že se přes ni nikdy nedostanete, jestliže mě zabijete,“
odpověděl Haplo.
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BYL TO RISK, NADHODIT TÉMA BRÁNY SMRTI. VLAdař by také mohl
jednou zamrkat, pak pokrčit rameny a nařídit mrtvému, aby zvedl spadlé kopí a
zkusil to znovu.

Haplo neriskoval život. Magie by ho ochránila před smrtícím
hrotem kopí, na rozdíl od ubožáka prince, který ležel mrtvý na podlaze u
Patrynových nohou. Bylo to ale prozrazení jeho mocné magické síly, kterému se
Haplo snažil vyhnout, důvod, proč také předstíral mdlobu, když ho ten mrtvý
kapitán na silnici napadl.

Naneštěstí nepočítal s tím, že mu Alfréd přispěchá na pomoc.
Zatracený chlap! Kdyby tak tentokrát aspoň na chvilku omdlel, bylo by to jenom
k prospěchu! Ten proklatý Sartan místo toho upředl jakési nevysvětlitelné
kouzlo, z kterého nakonec zůstaly všem vlasy stát. Haplo se naučil, že vždy je
lepší přimět nepřítele, aby vás podcenil, než aby vás přecenil. Bylo pak
pravděpodobnější, že ho přistihnete při nepozornosti.

Ale tento risk mu, přinejmenším, vyšel. Kleitus nezamrkal
ani nepokrčil rameny. Věděl o Bráně smrti, určitě o ní musel vědět. Takový
inteligentní a mocný nekromant jako on by určitě hledal a našel nějaké
starobylé zprávy, ty, které zanechali dávní Sartani. Jeho otevřená nabídka
strategie prolétla Haplovou myslí, zatímco princova vystříklá krev ještě stále
nevychladla na Patrynově runami pokryté kůži.

Vladař se znovu uklidnil a předstíral lhostejnost. „Vaše
mrtvola mi poskytne jakoukoliv informaci, kterou bych mohl žádat, včetně
informace o této takzvané Bráně smrti.“

„Mohla by,“ oponoval Haplo. „Nebo také nemusela. Moje magie
je příbuzná vaší, pravda, avšak odlišná. Velice odlišná. Mezi mými lidmi nebyla
nekromantie nikdy praktikována, a to zřejmě z tohoto důvodu. Když mozek, který
řídí a kontroluje tato sigia,“ zvedl ruku, „je mrtvý, pak i magie zemře. Na
rozdíl od vás je moje fyzická existence nerozlučně spojena s magií. Oddělte
jedno od druhého a dostanete mrtvolu, která si nevzpomene dokonce ani na své
jméno, natož na cokoliv jiného.“

„Co vás vede k myšlence, že se zajímáme o to, co si
pamatujete?

„Lodě, aby našly Bránu smrti. — To jsou poslední
slova, která jste užil, asi ta poslední slova, která tento ubohý blázen
uslyšel!“ Haplo ukázal na Edmundovo rozervané tělo. „Váš svět umírá. Ale vy
dobře víte, že to není konec. Víte o dalších světech. A máte pravdu. Ony
existují Byl jsem tam. A mohu vás tam vzít zpět s sebou.

Mrtvý zvedl kopí a držel je připravené, mířící na Haplovo
srdce. Vladař udělal náhle krátké, strohé gesto a mrtvý snížil zbraň, svěsil ji
hrotem, k podlaze a zůstal stát v pozoru.

„Neubližuj mu. Odveď ho do vězení,“ nařídil Kleitus. „Ponsi,
půjdeš s nimi. Musíme si tu záležitost ještě promyslet.“

„A co s princovým tělem, Sire? Máme ho poslat do zapomenutí?“

„Kde máš mozek, Ponsi?“ pronesl vladař podrážděně.
„Samozřejmě ne! Jeho lidé nám vyhlásí válku. Jeho mrtvola nám řekne vše co
potřebujeme, abychom si mohli naplánovat naši obranu. Ovšem že Kairn Telest
musí být naprosto zničen! Pak smíš poslat toho žebráka do zapomenutí spolu se
zbytkem jeho klanu. Zataj jeho smrt po tu dobu, která je potřebná, než ho
budeme moci bezpečně oživit. Nechceme, aby ta chátra zaútočila dřív, než budeme
připraveni.“

„A na jak dlouho by to mělo být, Sire?“

Kleitus ohodnotil tělo s profesionální rutinou. „Pro muže
jeho mládí a sny, s silným lpěním na životě, bude potřeba tří dnů, abychom si
byli jisti, ze jeho fantom bude učenlivý a povolný. Obřad vzkříšení samozřejmě
vykonáme my osobně. Chce to určitou zběhlost. Jeden z vězeňských nekromantů
může provést obvyklý udržovací rituál“

Vladař rychlým krokem opustil místnost a lem jeho róby mu
přitom vlál kolem kotníků.

Zřejmě, pomyslel si škodolibě Haplo, utíká rovnou do
knihovny nebo kamkoliv, kde jsou uschovány staré zprávy.

Na Ponsův povel přispěchali mrtví. Dva z nich z princova
mrtvého těla vytáhli kopí, zvedli je a odnesli pryč. — Mrtví sluhové přinesli
vodu a mýdlo, aby opláchli krev z podlahy a zdí. Haplo se trpělivě postavil
stranou, pozoruje jejich práci. Povšiml si, že se kancléř vyhýbá tomu, aby se
na něho podíval. Pons dusal po místnosti, hlasitě vykřikoval, upozorňuje sluhy
na krvavé skvrny na nástěnných tapetách — a celkem zbytečně dělal úplnou podívanou
z toho, jak posílal sluhy pro prášek z kairnové trávy k posypání skvrn.

„Nu, myslím, že se udělalo všechno, co se mohlo,“ povzdechl
Pons konečně. „Nevím jen, co řeknu Jejímu Veličenstvu, až to uvidí!“

„Mohl byste navrhnout jejímu manželovi nějaké méně náročné
způsoby k zabití člověka,“ poznamenal Haplo.

Kancléř sebou nefalšovaně trhl a se strachem se podíval na
Patryna. „Ach, to jste vy!“ Znělo to téměř jako úleva. „Neuvědomil jsem si —
promiňte. Máme tak málo živých vězňů. Úplně jsem zapomněl, že nejste mrtvý.
Tak, půjdeme dolů. Stráže!

Pons pokynul. Dva mrtví přispěchali k jeho boku a všichni,
kancléř a Haplo vpředu, stráže za nimi, opustili hernu.

„Vypadáte jako muž činu,“ řekl kancléř s pohledem na Hapla.
„Neváhal jste napadnout ozbrojeného vojáka, který zabil vašeho psa. Urazila vás
smrt prince?“

Jestli urazila? Jeden Sartan, který chladnokrevně zabil
druhého? Pobavila, snad, ale ne urazila. To si Haplo říkal sám k sobě, tak by
se také měl cítit. Ale nemohl si pomoci, aby s nechutí nepohlížel na krev,
třísnící jeho oděv, a nesnažil se ji hřbetem ruky otřít.

„Princ udělal jenom to, o čem si myslel, že je správné.
Nezasloužil si být zavražděn.“

„To ale nebyla vražda,“ ostře odsekl Pons. „Život prince
Edmunda náležel vladaři, stejně tak jako životy všech poddaných Jeho
Veličenstva. — Vladař rozhodl, že ten mladý muž bude pro něho prospěšnější
mrtvý než živý.“

Patryn se snažil zapamatovat si, kudy jdou, ale téměř ihned
byl ztracen v bludišti naprosto stejných spojovacích chodeb. Poznal, že
sestupují, podle sklonu hladké jeskynní podlahy. Brzy zanechali plynové
osvětlení za sebou. Dále už hořely jen hrubé pochodně, upevněné v držácích na
vlhkých stěnách. Haplo při svitu plápolajícího světla viděl slabé stopy run,
běžící podél zdí těsné nad podlahou. Před sebou slyšel ozvěnu kroků, těžkých a
šouravých, jako kdyby zde bylo neseno těžké břemeno. Princovo tělo, směřující
ke svému ne tak úplně konečnému místu odpočinku.

Kancléř svraštil čelo. „Shledávám, pane, že vám jenom těžko
rozumím. Vaše slova ke mně přicházejí jako z nějakého mraku temnoty, vystřelené
jako blesk. Vidím ve vás sílu, vášeň a zuřivost, které zmrazují mou krev. —
Vidím pyšné ambice, touhu po moci, ať už dosažené jakýmikoliv prostředky. Smrt
vám není cizí. A přece cítím, že jste hluboce rozrušen tím, co se stalo a co
vlastně nebylo ničím jiným než popravou rebela a zrádce.“

„My nezabíjíme své vlastní lidi,“ řekl Haplo tiše.

„Prosím?“ Pons se. naklonil blíž k němu. „Co jste to říkal?“

„Řekl jsem my nezabíjíme své vlastní lidi,“ opakoval
stručně a úsečně Haplo. Sevřel ústa, zmatený a rozzlobený kvůli tomu, že je
zmatený. A vůbec se mu nelíbilo, že někdo vedle něho je zřejmě schopný
nahlédnout do srdce i mysli kohokoliv jiného.

Začínám být rád, že jdu do vězení, pomyslel si. Vítám
konejšivou, chladivou temnotu, vítám ticho. Potřeboval tmu, potřeboval klid.
Potřeboval čas k uvažování a přemýšlení, aby se mohl rozhodnout, jak postupovat
dál. Potřeboval čas, aby roztřídil a potlačil tyto rušivé a matoucí myšlenky.
Což mu něco připomnělo. Potřeboval si zodpovědět jednu otázku.

„Co je to za proroctví, o kterém jsem slyšel?“

„Proroctví?“ Ponsovy oči sklouzly úkosem k Haplovi a zase
zpět. „Kdy jste slyšel o nějakém proroctví?“

„Hned potom, co se mě váš strážce pokusil zabít.“

„Ach, ale vy jste se sotva probral k vědomí. Utrpěl jste
vážné zranění.“

„Můj sluch zraněný nebyl. Vévodkyně říkala cosi o proroctví.
Rád bych věděl, co tím mínila.“

„Proroctví.“ Kancléř si zamyšleně poklepával prsty na čelo.
„Nechte mě trochu vzpomínat. Musím přiznat, teď, když na to myslím, že mě to
trochu zmátlo, když se o té věci zmínila. Opravdu si neumím představit, co tím
myslela. Během minulých staletí se vyskytlo tolik proroctví, víte. Používáme je
k zabavení dětí.“

Haplo si všiml výrazu v kancléřově tváři, když se Jera
zmínila o proroctví. Pons rozhodně nevypadal pobaveně.

Ještě než Patryn mohl dál pokračovat v tomto tématu, začal
kancléř s hranou naivností mluvit o runách na hracích kostkách, očividně se
pokoušeje vymámit nějaké informace. Nyní byla řada na Haplovi, aby uhýbal
Ponsovým pátravým otázkám. Konečně toho kancléř nechal a oba pokračovali v
chůzi úzkými chodbami mlčky.

Atmosféra v katakombách byla vlhká a zatuchlá, těžká a
studená. Pach rozkladu visel ve vzduchu tak hustě, že by Haplo mohl přísahat,
že ho chutná, jako by měl vzadu v hrdle olej. Jediné zvuky, které slyšel, byly
kroky mrtvých, vedoucích je kupředu.

„Copak je tohle?“ ozval se náhle jakýsi cizí hlas.

Kancléř polkl, bezděky natáhl ruku a uchopil Hapla za paži;
živý se přimkl k živému. Haplo sám si zmateně uvědomil, že se mu srdce v hrudi
divoce zachvělo, a ani Ponse nepokáral za to, že se ho dotkl, i když vzápětí
jeho ruku podrážděně odstrčil.

Jakýsi duchovitý stín se vynořil z šera do světla pochodně.

„U plamene a popela, vy jste mě polekal, udržovateli,“
zlobil se Pons, utíraje si čelo rukávem své černé róby, zdobené zelení — známka
jeho hodnosti u dvora. „Už to nikdy nedělejte!“

„Promiňte mi to, prosím, můj pane, ale tady dole nejsme na
živé zvyklí.“

Postava se uklonila. Haplo uviděl — ke své úlevě, i když si
to připustil velice nerad — živého muže.

„Raději byste si na to měl zase zvyknout,“ řekl Pons kysele,
zřejmě se tak pokoušeje odškodnit se za svou předchozí slabost. „Zde je pro
tebe jeden živý vězeň. Má se s ním zacházet slušně, podle rozkazu Jeho
Veličenstva.“

„Živí vězni,“ řekl udržovatel a chladně si Hapla změřil,
„jsou jenom na mrzutosti.“

„Já vím, já vím, ale nedá se nic dělat. Tento zde —“ Pons
zatáhl udržovatele stranou a něco mu důrazně šeptal do ucha.

Pohled obou mužů spočinul na vytetovaných runách na kůži
Haplových rukou a paží. Toto soustředěné zkoumání způsobilo, že mu naskočila
husí kůže, ale přinutil se zachovat klid. Ať je zatracený, jestli jim dá nějaké
zadostiučinění tím, že by si všimli, že ho zneklidnili.

Udržovatel nevypadal nějak zvlášť nadšen. „Ať už je to vrtoch
či ne, když už se jednou stalo, musí se nakrmit a umýt a musí být pod dohledem,
že ano? A já jsem tady dole jediný muž během noční polosměny, bez pomocníka, i
když jsem o to mnohokrát žádal!“

„Jeho Veličenstvo si je vědomo… hluboce lituje… v této době
to není možné…“ mumlal Pons.

Udržovatel si odfrkl, mávl rukou k Haplovi a dal příkaz
jednomu z mrtvých. „Dej tohohle živého do cely vedle toho mrtvého, co přišel
dnes v noci. Budu pracovat na jednom a přitom dohlížet na druhého.“

„Jsem si jist, že Jeho Veličenstvo si s vámi bude chtít
promluvit hned ráno,“ řekl kancléř, jako by tím dával Haplovi sbohem.

Jsem si jist, že bude, odpověděl Haplo, ale ne nahlas. Uhnul
od umrlcova doteku. „Přimějte tu věc, aby dala ty pracky ode mě pryč!“

„Co jsem vám říkal?“ obrátil se udržovatel na Ponse. „Tak
pojďte se mnou!“

Haplo a jeho eskorta se dali na pochod kolem cel obsazených
mrtvolami, z nichž některé ležely na studených, kamenných ložích, jiné byly
vzhůru a pohybovaly se bez cíle sem a tam. V šeru bylo možno vidět fantomy,
kmitající se v blízkosti svých těl a vydávající nevýraznou záři, která jen
slabounce osvětlovala temnotu v celách. Železné mříže uzavíraly dveře — a
zabraňovaly úniku z malých, jeskyním podobných kobek.

„Vy zamykáte dveře před mrtvými?“ zeptal se Haplo téměř se
smíchem.

Udržovatel se zastavil a nešikovně zalapal klíčem ve dveřích
jedné prázdné cely. Haplo, který se podíval do cely naproti, uviděl princovu
mrtvolu se zející dírou v hrudi, jak ji dva mrtví právě ukládají na
kamenné máry.

„Samozřejmě že je držíme pod zámkem Snad si nemyslíte, že je
nechám, aby tady bloudili a pletli se pod nohy? Mám tady dole i tak plno práce.
Pospěšte si. Nemám na to celou noc. Ten nejnovější přírůstek už nemohl přijít
víc nevhod. Myslím, že budete chtít něco k jídlu a k pití?“ Udržovatel zabouchl
dveře a podíval se přes mříže na svého vězně.

„Jenom vodu.“ Haplo ani neměl hlad.

Udržovatel přinesl sklenici, nabral do ní vody z vědra a
prostrčil mřížemi. Haplo upil doušek a vyplivl ho. Voda chutnala hnilobně a
páchla. Použil toho, co zbylo, a omyl si z paží a nohou princovu krev.
Udržovatel se zaškaredil, jako by to považoval za plýtvání dobrou vodou, ale
nic neřekl. Očividně spěchal, aby se pustil do práce na princově těle. Haplo si
lehl na tvrdý kámen, kde jako poduška bylo rozhozeno pár hrstí kairnové trávy.

Ozvalo se sartanské prozpěvování, vysoce nasazené a
skřípavé, a slabě se rozléhalo do okolních kobek. Tomuto zvuku se zdálo
odpovídat další prozpěvování, skoro neslyšitelné, příšerné a naříkavé sténání
nevýslovného žalu. Fantomy, řekl si Haplo. Ale ty zvuky mu připomněly psa, jeho
poslední bolestné zavytí. Viděl oči, dívající se na něho, plné důvěry, že tu
bude jeho pán, aby mu pomohl, jakým také Haplo vždy byl. Věrné zvíře,
důvěřující mu až do konce.

Haplo zaťal zuby a přinutil se vymazat si ten pohled ze své
mysli. Strčil ruku do kapsy a vytáhl jednu z runových kostek, kterou se mu
během hry podařilo schovat v dlani. Ve tmě na ni nemohl vidět, ale převracel ji
v ruce, vyhmatávaje prsty sigia vyrytá na jejím povrchu.







Kapitola dvacátá pátá



Staré provincie, Abarrach

„A POTOM, OTČE,“ řekla JERA, „TEN FANTOM ZAČAL dostávat tvar
a podobu —“

„Stal se tedy hmotným?“

„Ne, to ne.“ Jera zaváhala, přemýšlejíc a mračíc se, jak se
snažila vyjádřit své myšlenky a pocity slovy. „Zůstal éterický, průsvitný.
Kdybvch se ho pokusila dotknout, má ruka by nepocítila nic. Ale přece jsem
mohla vidět… rysy, detaily. Zřetelné insignie, které ten muž měl na svém
hrudním plátu, tvar jeho nosu, jizvy z bojů na jeho pažích. Otče, mohla jsem
dokonce vidět i oči toho muže! Ano, jeho oči! Podíval se na mě, podíval
se na nás všechny. A vypadal, jako by právě vybojoval veliké vítězství! A pak…
zmizel.“

Jera rozpřáhla ruce. Tak přesvědčivá a provokativní byla
její slova a její gesta tak výmluvná, že Alfréd téměř viděl znovu tu průsvitnou
postavu, jak se zmenšuje a mizí jako ranní mlha pod věčně svítícím sluncem.

„Měl jste vidět,“ dodal Jonthan se svým teplým, chlapeckým
smíchem, „výraz na tváři starého Ponse!“

„Hmm, ano,“ zamumlal hrabě.

Jera se slabě zarděla. „Drahý muži, ale tahle věc je opravdu
vážná.“

„Vím, drahoušku, vím.“ Joniathan se snažil ovládnout. „Ale
musíš přiznat, že to bylo legrační…“

Úsměv přelétl přes Jeřiny rty. „Ještě víno, papá,“ řekla a
pospíšila si znovu naplnit pohár svého otce.

Když měla za to, že se hrabě nedívá, potřásla hlavou v žertem
míněné láskyplné výtce ke svému manželovi, který na oplátku se na ni zašklebil
a zamrkal.

Hrabě to viděl a nebyl tím nijak pobaven. Alfréd měl
nepříjemný dojem, že z toho, co se odehrává kolem něho, je jenom velmi málo, co
by hrabě neviděl. Hrabě byl vysušený a vyzáblý, vlastně jenom jakási slupka
muže, ale jeho černé oči se zdály neustále vystřelovat pronikavý pohled do
všech koutů místnosti, až náhle jejich šíp zasáhl Alfréda.

„Rád bych věděl, jak provádíte to vaše kouzlo.“ Hrabě
mluvil, jako by Alfréd předvedl nějaký důmyslný karetní trik. Hrabě se ve své
židli naklonil dopředu, kolébaje se na svých špičatých loktech. „Udělejte to
ještě jednou. Zavolám jednoho z mrtvých. Dcero, kterého z nich si můžeme
dovolit postrádat —“

„Já — já nemůžu!“ koktal Alfréd, stále více rozčilený, jak
se snažil najít cestu ven z bahna, které ho už už hrozilo pohltit. „To byl
impulz. Čin… jednoho okamžiku, víte. Podíval jsem se nahoru… a byl tam meč, p…
padající dolů. Runy… právě mi přišly na mysl… eh… a tak jsem je řekl.“

„A právě tak vám tam zase přijdou zpátky, eh?“ Kostnatým
prstem rýpl Alfréda do žeber. Každá část těla starého muže vypadala, jako by
byla vybroušena na brusu.

„Tak jsem je řekl,“ opakoval Alfréd bázlivě.

Hrabě zamlaskal a rýpl ho znovu. Alfréd si skoro dokázal
představit, že pravda je z něho vysávána ven jako krev, kdykoliv tento noži
podobný prst nebo ty nožům podobné oči se ho dotknou. Ale co byla pravda?
Opravdu nevěděl, co udělal? Nebo to spíše byla ta část jeho samého, která si
zvykla ukrývat se před jinými během těch mnoha let, kdy byl nucen tajit svou
pravou identitu? Alfréd si třesoucí se rukou přejel řídké vlasy.

„Otče, nechte ho být.“ — Jera přišla, postavila se k
Alfrédovi a položila mu ruce na ramena. „Ještě víno, pane?“

„Ne, děkuji vám, Vaše Milosti.“ Alfrédova sklenice stála
nedotčená, ještě z ní ani neochutnal. „Kdybyste mě omluvili, jsem strašně
unavený, rád bych si lehl…“

„Samozřejmě, pane,“ řekl Jonathan. „Jsme to ale nepozorní,
nechat vás vzhůru až do vladařovy doby spánku, a to po cyklu, který pro vás
musel být hrozný —“

Víc než si myslíte, řekl si smutné k sobe Alfréd a otřásl
se. Mnohem víc, než si myslíte! Nejistě vstal.

„Ukážu vám váš pokoj,“ nabídla se Jera.

Tlumený zvuk zvonku slabě zazněl temnotou, osvětlenou
plynovými lampami. Všichni čtyři v místnosti zmlkli a tři z nich si navzájem
vyměnili vědoucí pohledy.

„To budou zprávy z paláce,“ řekl hrabě a začal na svých
skřípajících nohou pomalu vstávat.

„Já raději půjdu,“ řekla Jera. „Nemůžeme důvěřovat mrtvým.“
Opustila je a zmizela v temnu.

„Jsem si jistý, že vás to bude také zajímat,“ řekl hrabě.
Jeho černé oči se třpytily. Mávl rukou na vyzvání — nebo rozkaz — aby Alfréd
zůstal sedět.

Alfrédovi nezbývalo nic jiného než klesnout na židli, i když
si mdle a uboze uvědomoval, že nemá zájem o žádnou zprávu, ať už přišla jakkoli
rychle a tajně, v této době cyklu, která byla určena jako hodiny odpočinku ve
zdejším světě.

Muži čekali mlčky, Jonathanova tvář byla bledá a ustaraná,
starý hrabě se tvářil zchytrale a dychtivě. Alfréd hleděl smutně a beznadějně
na protější prázdnou zeď.

Hrabě žil ve Starých provinciích, kde bylo dříve velké a
bohaté panství. Předtím byla země živá, obdělávaná bezpočtem mrtvých. Z domu se
naskýtal pohled na pole vlnící se kairnové trávy a vysokých, modře kvetoucích
lanciových stromů. Nyní se stal i dům sám mrtvolou. Pozemky ležící kolem byly
pusté, bez života, poseté jezery bahna z popelu, vytvořenými nekonečným deštěm.

Hraběcí obydlí nebylo vybudováno za pomoci jeskynní formace
jako mnohé domy v Necropolisu, ale z kamenných bloků, což Alfrédovi silně
připomínalo paláce, které si vybudovali Sartani na vrcholu své moci v Horních
říších Arianu.

Palác byl velký, avšak většina místností v jeho zadní části
byla uzavřena a opuštěna. Stalo se tak kvůli jejich obtížnému udržování,
protože jediní, kdo zde žili, byl hrabě a mrtvoly starých sluhů. Ale přední
část domu byla výjimečně dobře zachovalá, ve srovnání s ostatními žalostně
zpustlými obydlími, která míjeli během své jízdy kočárem přes Staré provincie.

„Jsou to ty staré runy, víte,“ řekl hrabě s ostrým pohledem
k Alfrédovi. „Mnoho lidí je odstranilo. Nemohli je přečíst a mysleli si, že v
domě vypadají staromódně. Ale já jsem si je ponechal a staral jsem se o ně a
ony se zase staraly o mě. Udržovaly tak můj dům v dobrém stavu, zatímco mnoho
ostatních se rozpadlo v prach.“

Alfréd mohl tyto runy přečíst, mohl dokonce i vycítit sílu
jejich magie, udržující a nadlehčující staré zdi po celá staletí. Ale neřekl
nic, obávaje se, že by řekl až příliš.

Obydlená část paláce sestávala z pracovních místností v
přízemí, což zahrnovalo kuchyni, pokoje pro sluhy, spíž, přední a zadní vchod a
laboratoř, kde hrabě prováděl své pokusy ve snaze znovu oživit půdu Starých
provincií. Dvě poschodí nahoře byla rozdělena do pohodlných obytných jednotek:
ložnic, pokojů pro hosty, salonů, jídelny. Vladařovy hodiny[10] směřovaly do ložnice, ukazujíce
běžný čas. Alfréd toužebně myslel na postel, spánek, požehnané zapomenutí, i
když jen na pár hodin, než se zase vrátí do této bdělé noční můry.

Musel na chvilku zadřímat, protože když se dveře otevřely,
zažil nepříjemný otřes při probuzení z chvilkového spánku, kterému nechtěl
předtím podlehnout. S mrkáním zaostřil zamžené oči na Jeru a na muže zahaleného
v černém plášti, který se vynořil ze dveří na vzdáleném konci místnosti.

„Myslela jsem, že byste si měli poslechnout tyto novinky od
samotného Tomase, v případě, že byste měli nějaké otázky,“ řekla Jera.

Alfréd hned věděl, že ty zprávy jsou špatné, a sklíčeně
nechal hlavu klesnout do svých rukou. O kolik víc toho mohl ještě unést?

„Princ a ten cizinec s runami pokrytou kůží jsou oba mrtví,“
řekl Tomas tiše. Vystoupil do světla a stáhl si kápi z hlavy. Byl to mladý muž
tak asi Jonathanova stáří. Jeho róba byla špinavá, potřísněná blátem, jako by
sem jel bez zastávky a rychle. „Vladař je oba popravil ještě tu noc v paláci ve
své herně.“

„Byl jsi u toho? Viděls, jak se to stalo?“ zeptal se hrabě,
svou ostře řezanou tvář vysunuje dopředu, jako by se ve své dychtivosti chystal
krájet s ní vzduch.

„Ne, ale mluvil jsem s mrtvým strážcem, který měl za
povinnost dopravit tělo do katakomb. Řekl mi, že udržovatel se už dal do práce,
aby připravil oba muže.“

„Tak mrtvý ti to řekl!“ Starý muž odfrkl. „Nemůžeš věřit
mrtvému!“

„Jsem si toho zcela vědom, mylorde. Předstíral jsem, že jsem
nevěděl, že vladař odvolal své utkání v runách-kostech, a vpadl jsem jako
omylem do herny. Mrtví tam čistili velkou kaluž krve — čerstvé krve. Nemohlo
být tedy pochyb. Ti muži jsou mrtví.“

Jera potřásla hlavou a povzdechla. „Ubohý princ. Ubohý mladý
muž, tak hezký a tak čestný. Ale zlý osud jednoho může být štěstím pro druhého,
jak se říká.“

„Ano,“ řekl starý muž, prudce a rozčileně. „Naše
štěstí!“

„Vše, co potřebujeme, je zachránit mtvoly prince a jeho
přítele.“ Jera se prudce obrátila k Alfrédovi. „Jistě, bude to nebezpečné, ale
— můj drahý pane,“ řekla s náhlým zděšením, „jste v pořádku? Jonathane, přines
mu sklenici stalagmy!“

Alfréd jen seděl a zíral na ni, neschopný se pohnout,
neschopný nějak rozumně myslet. Slova z něj vytryskla nekontrolované, mimo jeho
vůli. Vstal, nešikovně a potáceje se. „Haplo, princ — mrtvi. Zavražděni. Mými
vlastními lidmi. Zabíjejícími z rozmaru. A vy — vy bezcílní… Zacházíte se
smrtí, jako by to nebylo nic jiného než malá potíž, mrzutost, něco jako rýma!“

„Tady, vypijte to.“ Jonathan mu podával sklenku jakési
nelibě páchnoucí lihoviny. „Měl jste u oběda trochu více jíst —“

„Oběd!“ vykřikl Alfréd chraptivě. Odstrčil sklenici a
zacouval nazpět, až narazil na zeď a nemohl dál. „Dva lidé byli připraveni o
život a vy, a vy mluvíte jenom o obědě! O… o opětném získání jejich těl!“

„Pane, ujišťuji vás. S mrtvolami se bude zacházet dobře.“ To
byl Tomas, ten cizinec. „Já osobně znám udržovatele, který slouží v noční části
cyklu. Je ve svém oboru velice zručný. U vašeho přítele si budete moct všimnout
jen docela malých změn —“

„Malých změn!“ Alfréd přejel třesoucí se rukou po své lysé
hlavě. „Je to právě smrt, která dává životu jeho význam. Smrt, veliká
srovnavatelka. Muž, žena, rolník, král, bohatý, chudý; všichni jsme druhy na
své cestě ke konci naší životní pouti. Život je posvátný, drahocenný, něco,
čeho je třeba si vážit, opatrovat s láskou, a nebrat lehce či svévolně. Vy jste
ztratili veškerou úctu ke smrti, a tudíž i úctu k životu. Oloupit člověka o
život u vás neznamená větší zločin než… než okrást ho o peníze!“

„Zločin?“ odporovala Jera. „Vy mluvíte o zločinu? To vy jste
spáchal zločin! Zničil jste tělo a poslal jste jeho fantom do zapomenutí, kde
bude věčně bloudit v nespokojenosti a hněvu, zbaven jakéhokoliv tvaru či
podoby!“

„On měl podobu, měl tvar!“ vykřikl Alfréd. „Viděli jste to!
Ten muž byl konečně volný!“

„Volný?“ Jera na něj zírala v užaslém zmatku. „Volný — aby
dělal co? Volný — aby šel kam?“

Alfréd zrudl a otřásl se chladem. Sartani, polobozi. Schopní
vybudovat světy z jednoho, který byl zničen. Schopní tvoření. Ale tvoření
provázeného destrukcí. Naše magie vedla k nekromantii. Další krok už byl
nevyhnutelný. Od kontroly života ke kontrole smrti.

Ale přece jen, proč je to tak strašné? Proč se každá žilka ve
mně bouří proti takovým praktikám?

Uviděl, zase znovu, mauzoleum na Arianu, těla svých mrtvých
přátel ležících ve svých hrobkách. Cítil tentýž smutek, který ho přemohl, když
je navštívil naposled, ještě než opustil Arianus. Uvědomil si, že se netrápil ani
tak pro ně, jako spíš pro sebe samotného. Ponechaného o samotě.

Připomněl si také smrt svých rodičů v Labyrintu…

Ne, uvědomil si Alfréd zmateně. To byli Haplovi rodiče. Ale
on cítil ten drásavý žal, tu zuřivou zlost, ten hrozný strach… Znovu, pro sebe.
Pro Hapla. Ponechaného o samotě. Roztrhaná těla, která zápasila a bojovala,
našla nakonec mír. Smrt Hapla naučila nenávidět, nenávidět nepřítele, který
zavřel jeho rodiče do vězení, jež je zabilo. Ale i když to snad Haplo ani
nemohl vědět, smrt ho naučila i mnoho jiného.

A teď byl Haplo mrtev. A já jsem si už skoro začal myslet,
že by zde byla šance, aby on…

Zakňučení přerušilo Alfrédovy myšlenky. Dotek jazyka,
mokrého a chladného, na jeho kůži ho přiměl polekané vyskočit.

Vzhlížel na něj utrápenýma očima černý, blíže
nedefinovatelný pes, hlavu nakloněnou ke straně. Zvedl tlapku a položil ji
Alfrédovi na koleno. Lesklé hnědé oči nabízely útěchu v jeho mučivých
starostech, ne-li dokonce porozumění.

Alfréd chvíli civěl užasle na psa a pak, když se jakž takž
vzpamatoval ze svého ohromení, ovinul své paže kolem šíje zvířete. Málem se při
tom rozplakal.

Pes byl připraven nabídnout své sympatie, ale taková
přílišná důvěrnost očividně nebyla vítána. Vyvinul se z Alfrédova objetí a
zmateně muže pozoroval.

K čemu tolik povyku? zdálo se, že říká. Já přece jenom
poslouchám rozkazy.

Hlídej ho. Haplův poslední pokyn.

„D — dobrý chlapec,“ řekl Alfréd, opatrně natáhl ruku a
lehce poklepal huňatou černou hlavu. Pes se tomuto laskání podvolil, dávaje
najevo, s jistou důstojností, že toto poklepání je přijatelné a že přátelství
může pokračovat až po eventuální poškrabání za ušima, ale že je zde také určitá
mez, o čemž doufá, že tomu Alfréd bude rozumět.

Alfréd rozuměl.

„Haplo není mrtev! On žije!“ vykřikl.

Když se rozhlédl po místnosti, viděl, že každý z přítomných
na něj užasle civí.

„Jak jste to udělal?“ Jeřina tvář byla zsinalá, rty bílé.
„Tělo toho zvířete bylo přece zničeno! Viděli jsme to!“

„Řekni mi, dcero, o čem to mluvíš?“ naléhal její otec
zlostně.

„Ten… ten pes, otče! Byl to právě ten strážce, kdo ho hodil
do jámy bláta!“

„Jsi si jistá? Snad je jenom podobný —“

„Samozřejmě si jsem jistá, otče! Podívej se na Alfréda. On
toho psa zná! A ten pes zná jeho!“

„Další trik. Jak jste to dokázal?“ vyptával se hrabě. „Co je
to za podivuhodnou magii? Vy můžete znovu vytvořit mrtvé, kteří byli zničeni —“

„Říkala jsem vám to, otče!“ Jera polkla, stěží schopna
mluvit, plná posvátné bázně. „To proroctví!“

Ticho. Jonathan zíral na Alfréda s nelíčeným a uchváceným
podivem dítěte. Hrabě, jeho dcera a cizinec pozorovali Sartana chytrýma a
zamyšlenýma očima, snad v duchu kalkulujíce, jak by ho mohli co nejlépe využít.

„To není žádný trik! To ne já! Já jsem neudělal nic,“ bránil
se Alfréd. „To nebyla moje magie, co přivedlo toho psa zpátky. Je Haplův —“

„Vašeho přítele? Ale ujišťuji vás, pane, on je mrtev,“ řekl
Jonathan s pohledem na svou ženu, který prostě a výmluvně říkal, Ten ubohý
muž se zbláznil.

„Ne, ne, on není mrtev. Tento váš přítel se musí mýlit. On
přece ve skutečnosti neviděl mrtvé tělo, že ne?“ zeptal se Alfréd.

„Ne. Ale ta krev, to kopí —“

„Říkám vám,“ trval na svém Alfréd, „že ten pes by tu nebyl,
kdyby Haplo byl skutečně mrtev. Nemohu vám vysvětlit, jak to vím, nevím jistě,
zda má teorie o tom zvířeti je správná. Ale vím toto. Chtělo by to víc než
jenom nějaké kopí, aby zabilo mého… eh… přítele. Jeho magie je mocná, velice
mocná.“

„Dobře, dobře. Nemá cenu u tom diskutovat. Buď je naživu, nebo
není. Tím víc důvodů pro nás, abychom dostali jeho nebo to, co z něho zbylo, z
vladařových drápů,“ řekl hrabě. Obrátil se k Tomasovi. „A teď tedy, kdy bude
provedeno oživení prince?“

„Za tři cykly od nynějška, podle mých informací, mylorde.“

„To nám dává čas,“ řekla Jera, která si se zamyšleným
výrazem proplétala prsty. „Čas, abychom si udělali nějaký plán. A také čas k
tomu, abychom poslali vzkaz princovým lidem. Když se princ Edmund nevrátí,
budou se dohadovat, co se stalo. Musíme je varovat, aby nepodnikli nic, než
budeme připraveni.“

„Připraveni? A k čemu?“ zeptal se popletený Alfréd.

„K válce,“ řekla Jera.

Válka. Sartani bojující proti Sartanům. Po všechna staletí
sartanské historie nikdy nedošlo k takové tragédii. — Rozdělili jsme svět,
abychom ho zachránili před dobytím našimi nepřáteli, a byli jsme úspěšní.
Získali jsme velké vítězství.

A současně jsme je také ztratili.







Kapitola dvacátá šestá



Necropolis, Abarrach

V CYKLU, NÁSLEDUJÍCÍM PO PRINCOVÉ SMRTI, odložil vladař svou
audienční hodinu, což bylo něco, o čem nikdy předtím nikdo neslyšel, že by to
kdy udělal. Lord nejvyšší kancléř dal veřejně vyhlásit, že Jeho Veličenstvo je
již unaveno státními záležitostmi. V soukromí Pons dovolil, aby se několik
privilegovaných pod nejpřísnějším utajením dovědělo, že Jeho Veličenstvu
obdrželo znepokojující zprávy, týkající se nepřátelské armády utábořené za
Ohňovým mořem.

Jak Kleitus předpokládal, prosakovala potom tato alarmující
zpráva dolů mezi obyvatele Necropolisu jako neustálé, líné mrholení, vytvářejíc
atmosféru napětí a paniky, což jeho plánům naprosto vyhovovalo. Strávil celý
cyklus ve své palácové knihovně, úplně sám, až na mrtvé, kteří ho strážili, a
ti žádným způsobem nepřekáželi.

 

Elian, Bůh v jednom, pohlédl se znepokojením na Chaos.
Vztáhl ruku a tento jeho pohyb vytvořil Prvotní vlnu[11]. Byl nastolen řád, který vzal na
sebe formu světa, požehnaného inteligentním životem. — Elian byl potěšen
výsledkem svého tvoření a zavedl všechno dobré, co bylo nezbytné k udržení
života. Když uvedl Vlnu do pohybu, opustil Elian svět věda, že Vlna ho bude
udržovat a že Ochránce už není zapotřebí. Vlna stvořila tři rasy, elfy, lidi a
trpaslíky, kteří všichni žili pospolu v harmonii.

 

„Tardové,“ ucedil Kleitus pohrdavě a bleskově přelétl
několik dalších odstavců textu, který pojednával o stvoření prvních ras, nyní
známých jako nižší rasy. Zvláštní informace, kterou hledal, by se asi
nenalézala v této části pojednání, i když si vzpomínal, že to bylo blízko u
začátku tohoto textu. Bylo to už dost dlouho, kdy četl tento zvláštní rukopis,
ale tehdy mu nevěnoval velkou pozornost. Pátral po cestě ven z tohoto světa a
ne po historii jiného, dávno už mrtvého a zaniklého.

Ale během bezesných hodin noční poloviny cyklu si Jeho
Veličenstvo vzpomnělo na určitý údaj, který našlo kdysi při pročítání tohoto
textu. Tento údaj ho přiměl zvednout se na lůžku a vyskočit z něj rovnýma
nohama. Byl to objev tak důležitý, že kvůli němu vladař odložil pravidelnou
denní audienci. Když pátral ve své mysli, podařilo se mu vzpomenout si, v
kterém svitku tuto definici viděl. Zbývalo mu pouze najít jej a pročíst.

 

Ve snaze udržet rovnováhu a zabránit zpětné degeneraci do
Chaosu se Prvotní vlna stále sama opravuje. Vlna tedy stoupá a klesá. Takto je
tady světlo a takto je tady tma. Takto dobro a takto zlo. Takto mír a takto
válka.

Na počátku světa, během doby, nesprávně nazývané Temný věk,
lidé věřili v magické a duchovní zákony, jsoucí v rovnováze se zákony
fyzikálními. Ale jak čas míjel, zachvátila svět nová víra. Byla známa jako
„věda“. — Propagovala fyzikami zákony a vysmívala se duchovním a magickým
zákonům, prohlašujíc, že to jsou pouhé „iluze“.

Lidská rasa, vzhledem ke svému krátkému životnímu rozpětí,
byla obzvlášť okouzlena tímto novým náboženstvím, které nabízelo falešný slib
nesmrtelnosti. — O této časové epoše se mluví jako o Renesanci. Elfí rasa si
zachovala svou víru v magii a byla nyní lidmi neustále pronásledována a
vyháněna ze světa. Trpaslíci, neobyčejně zruční v mechanické práci, nabídli
lidem spolupráci. Ale lidé měli zájem o otroky a ne o partnery, a tak trpaslíci
svět dobrovolně opustili, naleznuvše si útočiště v podzemí. Nakonec lidé na
tyto další rasy zapomněli a přestali věřit v magii úplně. Vlna ztratila svůj
tvar, degenerovala, jeden její konec se vzdouval silou a mocí a druhý konec byl
plochý a slabý.

Ale Vlna se přece jen vždy sama opravila, ale za strašlivou
cenu. Na konci dvacátého století rozpoutali lidé mezi sebou strašlivou válku.
Jejich zbraně byly zázrakem vědeckých objevů a technologie a přinesly smrt a
zničení nespočetným milionům. V tomtéž dni zničila věda samu sebe.

 

Vladař se nespokojeně zamračil. Určité pasáže této práce mu
připadaly jako divoké dohady a spekulace. Nikdy nepoznal nějaké tardy — všichni
v Kairn Necrosu vymřeli předtím, než se narodil — ale shledával velmi obtížným
uvěřit, že by snad nějaká rasa mohla záměrně zničit samu sebe.

„Našel jsem nějaké texty, které to dokládají.“ Často mluvil
nahlas sám k sobě, když byl v knihovně, aby si ulehčil od neustálého, nervy
dráždícího ticha.

„Ale jejich autoři vycházeli ze stejné dávné epochy naší
historie, a tak tedy pravděpodobně převzali stejnou chybnou informaci. Takže i
oni mohou být považováni za nevěrohodné. To si musím zapamatovat.“

 

Ti, kteří přežili, byli uvrženi do toho, co je známo jako
Věk prachu, během něhož byli nuceni bojovat o pouhé přežití. Bylo to během této
doby, kdy vznikl rod lidských mutantů, kteří nyní, když neustálý hlomoz vědy
utichl nebo byl rozptýlen, byli schopni slyšet tok Vlny kolem sebe a pociťovat
ji také v sobě. Rozpoznali a využili potenciál Vlny pro magickou sílu a moc.
Vyvinuli runy, aby mohli ovládat a usměrňovat magii. — Tito kouzelníci, muži i
ženy, se spojovali, aby přinesli novou naději životům, ztraceným v temnotě. Nazývali
se Sartani, což v jazyce run znamená „Ti, kdo vracejí světlo“.

 

„Ano, ano.“ Vladař povzdechl. Dříve se málo zajímal o
historii, o mrtvou a dávno uplynulou minulost, tělo, které se nenávratně
rozložilo ještě předtím, než bylo známo umění vzkříšení.

Nebo snad ne.

 

Úkol se ukázal být nad naše síly. Nás Sartanů bylo málo.
Abychom usnadnili znovuzrození světa, vydali jsme se ven mezi lidi a učili jsme
je tomu nejzákladnějšímu, rudimentárnímu užití magie, nechávajíce si pravou
podstatu a moc Vlny pro sebe, abychom si mohli udržet kontrolu a zabránit, aby
se znovu neopakovala stejná katastrofa.

Pošetile jsme věřili, že my sami jsme Vlna. Příliš pozdě
jsme zjistili, že jsme pouze její částí, že jsme se stali vyboulením Vlny a že
Vlna se zase bude korigovat. Příliš pozdě jsme objevili, že někteří z nás
zavrhli altruistické cíle své práce. Tito kouzelníci pomocí magie usilovali o
získání moci, o vládu nad světem. Nazvali se Patryni, „Ti, kdo se vracejí do
Temnoty“.

 

„Ach!“ Kleitus se nadechl a dal se ještě pečlivěji do čtení.

 

Patryni se tak nazvali na posměch nám, svým bratrům, a také
proto, že zpočátku byli nuceni pracovat ve tmě a na utajených místech, aby se
skryli před námi. Byli to lidé, tvořící úzké, semknuté společenství, fanaticky
věrni jeden druhému a svému jedinému cíli, což je absolutní a úplná dominance
ve světě.

 

„Absolutní a úplná dominance,“ opakoval si vladař a třel si
čelo rukou.

 

Ukázalo se, že je naprosto nemožné proniknout do tak
uzavřeného společenství a zjistit jejich tajemství. My Sartani jsme se o to
pokoušeli, ale ti, které jsme vyslali mezi Patryny, zmizeli; mohli jsme pouze
konstatovat, že byli patrně objeveni a zničeni. Tak jsme tedy stále věděli málo
o Patrynech a o jejich magii.

 

Kleitus se zklamaně zamračil, ale pokračoval dál.

 

Existuje teorie, že patrynské využívání runové magie je
založeno na fyzické části Vlny, zatímco naše magie je založena spíš na její
duchovní části. My zpíváme runy, tančíme a kreslíme je do vzduchu a uchylujeme
se k fyzické transkripci, když to diktuje nutnost.

Naproti tomu Patryni výlučně spoléhají na fyzickou stránku
run, dokonce zacházejí tak daleko, že je kreslí na svá vlastní těla, aby tak
zvětšili svou magii. Načrtnu zde —

 

Vladař ustal ve čtení, vrátil se zpět a četl ta slova znovu.

 

Kreslí si je na svá vlastní těla, aby tak zvětšili svou
magii.

 

Pokračoval a četl nahlas.

 

„Načrtnu zde jako kuriozitu některé z runových struktur,
jejichž využití je známé. Všimnete si podobnosti s našimi runami, ale
povšimněte si také, že sigia jsou konstruována barbarským způsobem, který
radikálně mění magii, vytvářeje — jak tomu také i je — zcela nový jazyk hrubé,
ale silné magické moci.“

Kleitus zvedl několik runových kostek ze své hry a položil
je na stránku, kterou právě četl, ke kresbám tohoto dávného sartanského autora.
Shoda run byla téměř dokonalá. „Je to tak zatraceně jasné. Proč jen jsem si
toho nevšiml už dříve?“

Potřásaje hlavou a rozzlobený sám na sebe, dal se znovu do
čtení.

 

Vlna se pro tuto chvíli zdá být stabilní. Ale jsou mezi námi
někteří, kdo se obávají, že Patryni se stanou silnějšími a že se Vlna znovu
začne vydouvat. Někteří argumentují, že budeme muset jít do války, abychom
Patryny už teď zastavili. Někteří, mezi které se počítám i já, varují, že
nesmíme dělat nic, jinak že bude rovnováha porušena, nebo že se Vlna začne
vydouvat v jiném směru.

 

Traktát pokračoval ještě dál, ale vladař svitek uzavřel.
Neobsahoval už nic víc o Patrynech, zabředl se do spekulací o tom, co by se
mohlo stát, kdyby se Vlna vydula. Vladař již znal odpověď. Došlo k tomu a pak
přišlo Rozdělení, a potom život v tomto světě, který byl vlastně hrobkou. Tolik
mu aspoň bylo známo ze sartanské historie.

Ale zapomněl na Patryny, staré nepřátele, přinášeče tmy,
vlastníky hrubé, ale silné magické moci.

„Absolutní a úplná dominance…“ opakoval si tiše k sobě.
„Jací jsme to jen byli blázni! Jací úplní a dokonalí blázni! Ale ještě není
příliš pozdě. Oni si myslí, že jsou chytří. Myslí si, že nás budou moci chytit
při nepozornosti. Ale to se jim nepodaří.“

Po několika dalších okamžicích přemýšlení kývl na jednoho z
mrtvých. „Jdi pro lorda nejvyššího kancléře.“

Mrtvý sluha zmizel a téměř vzápětí se vrátil s Ponsem, jehož
cena byla v tom, že se vždycky zdržoval tam, kde mohl být snadno nalezen, když
ho bylo potřeba, a vhodně nepřítomen, když nebylo.

„Vaše Veličenstvo,“ řekl Pons s hlubokou úklonou.

„Tomas se už vrátil?“

„Právě teď, doufám.“

„Přiveď nám ho.“

„Sem, Vaše Veličenstvo?“

Kleitus se jen na chvíli odmlčel, rozhlédl se kolem sebe a
přikývl. „Ano, sem.“

Protože věc byla důležitá, Pons ji odešel vyřidit sám. Mohl
být sice vyslán jeden z mrtvých, aby mladého muže přivedl, avšak u mrtvých
sluhů tu vždy byla možnost, že by posel mohl dokonale zapomenout původní
instrukci a přinést zpět třebas košík rezových květin.

Pons se vrátil do jednoho sálu, určeného veřejnosti, kde
bylo možno kdykoliv najít početné množství kurýrů a dvořanů. Kdyby se tady
objevil sám vladař, zapůsobilo by to asi mezi přítomnými jako úder blesku z
kolosu, vyburcovalo by je to k šílenství překotného klanění a lísání. Objevení
lorda nejvyššího kancléře vyvolalo jenom mírný vzruch ve shromážděném zástupu.
Několik málo členů nobility z řad níže postavených kruhů se pokorně uklonilo,
výše postavení na chvíli přestali s hovorem a s hrou runy-kosti a otočili
hlavy. Ti, kdo Ponse dobře znali, ho pozdravili, většinou vyvolávajíce žárlivou
závist u těch, kdo tuto výsadu neměli.

„Co se děje, Ponsi?“ zeptal se jeden z jeho známých líně.

Lord nejvyšší kancléř se pousmál. „Jeho Veličenstvo
potřebuje —“

Ihned se zvedla řada kurýrů.

„— nějakého živého posla,“ zakončil Pons. Přehlédl sál s
naoko ledabylou lhostejností.

„Poslíčka, eh?“ Nějaký baron zívl.

Výše postavení, vědouce, že se patrně jedná o nějaký
podřadný úkol, takový, jaký by ve skutečnosti ani nepřivedl posla do blízkosti
vladaře, se zase vrátili ke svým hrám a klevetění.

„Ty tam.“ Pons ukázal na mladého muže, stojícího až téměř na
konci sálu. „Jak se jmenuješ?“

„Tomas, můj pane.“

„Tomas. Ty budeš stačit. Pojď tudy.“

Tomas se v tichém souhlasu uklonil a následoval lorda
nejvyššího kancléře ven ze sálu a do soukromé a střežené části paláce. Ani
jeden z nich nepromluvil, až na krátkou výměnu významných pohledů, když
vycházeli z předpokoje. Lord nejvyšší kancléř předešel mladého muže, který
kráčel několik kroků za Ponsem, jak bylo vhodné, ruce založené v rukávech své
róby, jejíž černou, nijak nezdobenou kápi měl staženu hluboko do čela.

Lord nejvyšší kancléř se na chvíli zastavil venku před
knihovnou a pokynul mladému muži, aby počkal. Tomas učinil, oč byl požádán, a
tiše se postavil v šeré chodbě. Jeden z mrtvých strážců otevřel kamenné dveře.
Pons vešel dovnitř. Kleitus se zatím vrátil k četbě. Když zaslechl, že se dveře
otevřely, vzhlédl a — vida svého ministra — kývl.

Pons dal pokyn mladíkovi, který vyklouzl z šera a vešel do
dveří. Lord nejvyšší kancléř vstoupil s ním a tiše za ním zavřel dveře. Mrtví,
strážící Jeho Veličenstvo, znovu zaujali své pozice.

Vladař se vrátil ke zkoumání textu, rozloženého před ním na
stole.

Mladý muž a Pons tiše stáli a čekali.

„Ty jsi byl v paláci hraběte, Tomasi?“ zeptal se Kleitus,
aniž by vzhlédl. „Právě jsem se odtud vrátil, Sire,“ řekl mladík a uklonil se.

„A viděl jsi je tam — vévodu a vévodkyni a toho cizince?“

„Ano, Vaše Veličenstvo.“

„A udělal jsi, co ti bylo poručeno?“

„Ano, samozřejmě, Sire.“

„A s jakým výsledkem?“

„S — dost zvláštním, Sire. Jestli smím vysvětlit —“ Tomas
postoupil o krok dopředu.

Kleitus, oči na svém textu, mávl odmítavě rukou.

Tomasovo čelo se svraštilo a on se podíval na Ponse s němou
otázkou, zda mu vladař skutečně naslouchá.

Lord nejvyšší kancléř odpověděl rozhodným zvednutím obočí,
což znamenalo, Jeho Veličenstvo ti věnuje daleko vetší pozornost, než by sis
mohl přát.

Tomas, který nyní vypadal poněkud neklidný, se pustil do
svého hlášení. „Jak je Jeho Veličenstvu známo, vévoda a vévodkyně věří, že
patřím k jejich skupině, která je zapletena do této scestné rebelie.“ Mladý muž
zde udělal pauzu, aby se jako na projev svých pravých citů hluboce uklonil.

Vladař obrátil stránku.

Tomas, který nedostal žádné vyjádření, pokračoval se
vzrůstajícím zmatkem. „Řekl jsem jim o vraždě prince —“

„Vraždě?“ Kleitus se pohnul, ruka, obracející stránku, se
zastavila.

Tomas vrhl na Ponse prosebný pohled.

„Odpusťte mu, Veličenstvo,“ řekl hladce lord nejvyšší
kancléř, „ale takto by rebelové posuzovali princovu smrt, která ve skutečnosti
byla popravou podle práva. Tomas musí předstírat, že s nimi souhlasí, aby je
přesvědčil, že je jedním z nich, a aby tak zůstal pro Vaše Veličenstvo
užitečný.“

Vladař pokračoval znovu v obracení stránky a pečlivě ji
uhladil rukou.

Tomas s tichým úlevným povzdechem pokračoval: „Řekl jsem
jim, že muž s runami pokreslenou kůží je také mrtev.“ Mladý muž zaváhal, nejsa
si jist, jak pokračovat.

„A jak to přijali?“ povzbudil ho Kleitus, sleduje řádky na
stránce prstem.

„Přítel toho muže, ten, kdo zabil toho mrtvého, to popřel.“

Vladař vzhlédl od svého čtení. „Popřel?“

„Ano, Vaše Veličenstvo. Řekl, že ví, že jeho přítel, kterému
říkal Haplo, je naživu.“

„Říkáš, že to věděl?“ Vladař si vyměnil pohled s lordem
nejvyšším kancléřem.

„Ano, Sire. Vypadalo to, že je o tom pevně přesvědčen. Mělo
to co dělat s nějakým psem —“

Jeho Veličenstvo se chystalo něco říci, ale lord nejvyšší
kancléř zvedl prst varovným, i když nanejvýš uctivým, gestem.

„Se psem?“ zeptal se Pons. „Co je se psem?“

„Nějaký pes přišel do pokoje, když jsem tam byl. Vyskočil na
toho cizince, který se jmenuje Alfréd. Ten Alfréd vypadal, že má velikou
radost, když toho psa uviděl, a řekl, že teď ví, že Haplo není mrtev.“

„Jak ten pes vypadal?“

Tomas vzpomínal. „Dost velké zvíře. Černá srst, s bílým
obočím. Je velice inteligentní. Nebo tak aspoň vypadá. On… poslouchá. Co se
mluví. Skoro jako by tomu rozuměl —“

„To je to zvíře, Sire.“ Pons se obrátil ke Kleitusovi. „To,
které bylo hozeno do jámy s vřícím bahnem. Viděl jsem jeho smrt! Jeho tělo bylo
vsáto dolů do bahna.“

„Ano, je to přesně tak!“ Tomas vypadal užasle. „To je to, co
řekla vévodkyně, Vaše Veličenstvo! Ona i vévoda nemohli uvěřit svým očím.
Vévodkyně říkala něco o proroctví. Ale ten cizinec, Alfréd, vehementně popřel,
že by s ním měl něco společného.“

„Co řekl o tom psu, jak je možné, že je naživu?“

„Řekl, že to nemůže vysvětlit, ale že když je pes naživu,
pak že Haplo musí být také.“

„Neobyčejně podivné!“ mumlal Kleitus. „A zjistil jsi, Tomasi,
jak se ti dva cizinci dostali do Kairn Necrosu?“

„Lodí, Vaše Veličenstvo. Podle vévody, který mi to řekl,
když jsem odcházel, přicestovali lodí, kterou nechali zakotvenu v Bezpečném
přístavu. Loď je zbudována z cizího materiálu a podle toho, co říkal vévoda, je
pokryta runami, stejně tak jako tělo toho cizince Hapla.“

„A co mají teď v úmyslu vévoda s vévodkyní a starý hrabě?“

„V tomto cyklu posílají vzkaz princovým lidem, ve kterém jim
sdělují předčasnou smrt jejich vládce. — Za tři cykly, jestli dojde k úplnému
oživení, vévoda a vévodkyně chtějí zachránit princovu mrtvolu a vrátit ji jeho
lidem s tím, aby vyhlásili Jeho Veličenstvu válku. Hraběcí klika se připojí k
lidem z Kairn Telestu.“

„Pak tedy po třech cyklech plánují spiknutí, aby vnikli do
palácových žalářů a zachránili prince.“

„Tak je to pravda, Sire.“

„A ty jsi jim nabídl ochotnou pomoc, Tomasi?“

„Jak jste mi nařídil, Sire. Chystám se sejít se s nimi dnes
v noci, abychom probrali konečné detaily.“

„Informuj nás stále. Uvědomuješ si, že je to pro tebe
riskantní? Jestli zjistí, že jsi špeh, zabijí tě a pošlou tě do zapomenutí.“

„Přijímám a vítám to riziko, Sire.“ Tomas si položil ruku na
srdce a hluboce se uklonil. „Jsem Vašemu Veličenstvu naprosto oddán.“

„Pokračuj ve své dobré práci a tvá oddanost bude odměněna.“
Kleitus sklopil víčka a znovu se dal do čtení.

Tomas se podíval na Ponse a ten mu naznačil, že slyšení je u
konce. Ukloniv se znovu, mladý muž opustil knihovnu, nyní už sám, doprovázen
přes vladařovy soukromé komnaty pouze jedním z mrtvých sluhů.

Když Tomas odešel a dveře se za ním zavřely, vzhlédl Kleitus
od textu. Bylo zřejmé, podle pátravého, soustředěného výrazu jeho tváře, že
neviděl stránku, která otevřená ležela před ním. Hleděl někam daleko, daleko
mimo jeskynní stěny, které ho obklopovaly.

Lord nejvyšší kancléř pozoroval jeho oči, zachmuřené a temné,
viděl hluboké vrásky na jeho čele. Zachvění, vzbuzené náhlou předtuchou, stáhlo
Ponsův žaludek. Měkce našlapuje, připlížil se blíž, neodvažuje se vladaře
vyrušit. Věděl, že si vladař přeje, aby zůstal, protože ho nepropustil.
Přistoupil ke stolu, usedl na židli a tiše čekal.

Uplynula dlouhá doba. Kleitus se pohnul, povzdechl.

Pons, uvědomiv si svou narážku, se tiše zeptal: „Vaše
Veličenstvo tomu všemu rozumí, příchodu těch dvou cizinců, muži s runami na
kůži, psu, který byl mrtev a nyní žije?“

„Ano, Ponsi, věřím, že ano.“

Lord nejvyšší kancléř znovu tiše čekal.

„Rozdělení,“ řekl vladař. „Kataklyzmatická válka, která
jednou provždy přinesla mír do našeho vesmíru. Co kdybychom ti, Ponsi, řekli,
že jsme tu válku nevyhráli, jak jsme po všechna ta staletí pošetile
předpokládali? Co kdybychom ti, Ponsi, řekli, že jsme prohráli?“

„Sire!“

„Porážka. Proto pomoc, která nám byla přislíbena, nikdy
nepřišla. Patryni dobyli ostatní světy. Nyní jsou nerozhodní, váhavě vyčkávají,
mají-li se zmocnit i tohoto světa. My jsme poslední, kteří zbyli. Naděje
vesmíru.“

„To proroctví!“ zašeptal Pons a v jeho hlase zazněla
opravdová bázeň. Nakonec i on začínal věřit.

Kleitus si všiml rozpoložení svého ministra, poznal, že
došlo k jeho obrácení, i když víra se dostavila dost pozdě, ale jenom se
chmurně usmál a neřekl nic. Tato věc nebyla důležitá.

„A teď, kancléři, nás nech o samotě,“ pravil, vytrhnuv se na
chvilku ze svého přemýšlení. „Odlož všechny naše závazky a povinnosti v
příštích dvou cyklech. Řekni, že jsme obdrželi zneklidňující zprávy o
nepřátelském vojsku za Ohňovým mořem a že děláme přípravy k tomu, abychom
ochránili naše město. Nechceme nikoho vidět.“

„Zahrnuje to i Její Veličenstvo, Sire?“

Manželství bylo čistě konvenční, uzavřené pouze za účelem
udržet vládu dynastie. Kleitus XIV. zplodil Kleituse XV. spolu s dalšími syny a
dcerami. Dynastie byla zajištěna.

„Ty jediný jsi výjimka, Ponsi. Ale jenom dojde-li k něčemu
naléhavému.“

„Velmi dobře, Sire. A kde najdu Vaše Veličenstvo, když budu
potřeboval radu?“

„Tady, Ponsi,“ řekl Kleitus, rozhlédnuv se po knihovně.
„Budu studovat. Je zde mnoho práce, a jenom dva cykly, v nichž musí být
vykonána.“







Kapitola dvacátá sedmá



Staré provincie, Abarrach

TENTO ČASOVÝ ÚSEK BYL ZNÁMÝ JAKO VLADAŘOva hodina vstávání,
a i když vladař sám byl daleko odtud v městě Necropolisu, domácnost ve Staré
provincii byla vzhůru a v pohybu. Mrtví museli být vyburcováni ze své dřímotné
letargie, magie, která je udržovala funkční, obnovena a připomenuty jim znovu
jejich denní úkoly. Jera, ve své roli nekromanta otcova domu; se pohybovala
mezi mrtvými prozpěvujíc runy, které vracely sluhům a dělníkům jejich
napodobeninu života.

Mrtví nespí, tak jak to činí živí. Je jim přikázáno, aby v
době spánku si někde sedli, aby nebloudili kolem a nevyrušovali živé. Mrtví se
poslušně stáhnou do kteréhokoliv kouta, který se jim naskytne, a během hodin
spánku čekají, tiše a trpělivě.

„Oni nespí, ale mají nějaké sny?“ divil se Alfréd, pozoruje
je s bolestivým soucitem.

Mohla to být snad jenom jeho představa, ale měl dojem, že
během této doby, kdy kontakt se živými byl přerušen, vlastně zrušen až do rána,
tváře mrtvých zesmutněly. Fantomy, vznášející se nad jejich fyzickými slupkami,
kvílely v zoufalství. Leže na svém lůžku Alfréd sebou házel a převracel se a
jeho klid byl stále přerušován neutichajícími vzdechy jakýchsi šeptaných
žalozpěvů.

„Jaký je to zvláštní nápad!“ řekla Jera při snídani.
Vévodský pár a Alfréd jedli společně. Hrabě již posnídal, vysvětlila Jera
omluvně, a odešel dolů do své laboratoře. Alfréd byl schopen udělat si jenom
matnou představu o tom, čím se asi starý muž zabývá, bylo to něco jako pokusy s
rozmanitými varietami kairnové trávy, aby zjistil, zda by mohl vyšlechtit
nějaký odolný kmen, který by dokázal růst ve studené a neúrodné půdě Starých provincií.

„Ten sténavý zvuk, co jste slyšel, musel být vítr,“
pokračovala Jera, nalévajíc do šálků čaj z kairnové trávy a nakládajíc na
talíře plátky z torba[12].
(Alfrédovi, který se na to bál zeptat, se nesmírně ulevilo po poznámce, že to
vařila živá služebná.)

„Asi ano, za předpokladu, že by vítr měl hlas a říkal
slova,“ ozval se Alfréd, ale řekl to jen do svého talíře, aniž to slyšel někdo
jiný.

„Víte, myslíval jsem si totéž, když jsem byl ještě dítě,“
podotkl Jonathan. „Legrační, že jsem už všechno zapomněl, dokud jste s tím
nepřišel vy. Měl jsem starou chůvu, která u mě vždycky sedávala během doby
spaní. Pak, když umřela, bylo její tělo oživeno a ona se samozřejmě vrátila,
aby dělala to, co předtím dělala po celý život. Ale když byla zde mrtvá, nemohl
jsem spát. Zdálo se mi, že pláče. Matka se mi snažila vysvětlit, že je to jenom
má představa. Myslím si, že měla pravdu, ale tenkrát mi to připadalo velice
reálné.

„Co se s ní stalo?“ zeptal se Alfréd.

Jonathan vypadal poněkud zahanbeně. „Matka se jí nakonec musela
zbavit. Víte, jak děti dovedou lpět na svých představách. S dítětem se nedá
logicky diskutovat. Mluvili do mě a mluvili, ale nebylo to nic platné, až stará
chůva musela odejít.“

„Jaký to byl rozmazlený spratek!“ řekla Jera a přes svůj
šálek s čajem se na svého manžela usmála.

„Ano, myslím si, že jsem byl rozmazlený až až,“ řekl
Jonathan, zardívaje se v rozpacích. „Víte, byl jsem nejmladší. Mimochodem,
drahá, když už mluvíme o domově —“

Jera postavila svůj šálek s čajem na stůl a zavrtěla hlavou.
„Vyloučeno. Vím, jaké si děláš starosti se sklizní, ale Puklinový hřeben je
první místo, kam nás vladařovi muži přijdou hledat.“

„Ale nebude toto místo hned druhé na řadě?“ zeptal se
Jonathan a přestal jíst, s vidličkou na půl cestě k ústům.

Jera spokojeně pokračovala ve své snídani. „Dnes ráno jsem
dostala vzkaz od Tomase. Vladařovi muži se vydali na Puklinový hřeben. Zabere
jim to přinejmenším půl cyklu pochodu, než se dostanou do našeho domu. Určitý
čas promarní tím, že nás budou hledat, a pak bude trvat dalšího půl cyklu, než
se vrátí do paláce zpět, aby to ohlásili. Jestli se Kleitus ještě vůbec bude o
nás zajímat, teď, když se musí připravovat na tuto válku, nařídí jim, aby šli
sem. Nedokážou přijít sem do Starých provincií dříve než zítra. A my už v tomto
cyklu odtud odejdeme, hned jak se Tomas vrátí.“

„Není úžasná, Alfréde?“ řekl Jonathan a obdivně sledoval
svou ženu. — „Já bych nikdy neuvažoval o některé z těchto možností. Utekl bych,
bez přemýšlení a divoce, a skončil bych zřejmé přímo v rukou vladařových mužů.“

„Ano, úžasná,“ zamumlal Alfréd.

Tahleta debata o vojácích, kteří hledají a slídí v noci
kolem, a o skrývání a útěku ho úplně deprimovala. Vůně a vzhled mastného
torbího masa na jeho talíři v něm vzbuzovaly nevolnost. Jera a Jonathan se
zamilovaně dívali jeden druhému do očí. Alfréd vzal velký kus masa ze svého
talíře a podstrčil jej psovi, který mu ležel u nohou. Pochoutka byla přijata
důstojně, se zavrtěním ocasu.

Po snídani vévoda s vévodkyní zmizeli, aby se připravili k
nočnímu odchodu. Hrabě zůstal v laboratoři. Alfréd byl ponechán své vlastní ne
příliš povzbudivé společnosti (a společnosti všudypřítomného psa). Toulal se po
domě a nakonec objevil knihovnu. Pokojík, v němž byla umístěna, byl malý a bez
oken, světlo poskytovaly pouze plynové lampy, hořící na stěnách. Police,
vestavěné do kamenných zdí, hostily početné svazky. Pár jich bylo docela
starých, jejich kožené vazby byly dost popraskané a zašlé. Přiblížil se k nim s
určitým zneklidňujícím pocitem, nejsa si jist, z čeho má strach, že tu snad
najde; možná hlasy z minulosti, promlouvající k němu o selhání a o porážce.
Nesmírně se mu ulevilo, když shledal, že vystavené svazky nejsou nic
nebezpečnějšího než monografie, pojednávající o agronomických tématech, jako: Pěstování
kairnové trávy, Běžné choroby pauk.

„Dokonce tu je,“ prohodil, pohlédnuv dolů, „i kniha o
psech.“

Zvíře, zaslechnuvši své jméno, našpičatělo uši a udeřilo
ocasem o podlahu.

„I když se mohu vsadit, že bych tu nenašel ani zmínku o
něčem takovém, jako jsi ty.“

Psí tlama se otevřela v čemsi, co vypadalo jako úsměv, a
jeho inteligentní oči se zdály usmívat také.

Alfréd pokračoval ve svém těkavém hledání, doufaje, že najde
něco natolik neškodného, aby nějak zabavil svou mysl a zbavil se na chvíli
zmatku, nebezpečí a hrůzy, jež ho obklopovaly. Upoutal ho tlustý svazek s
hřbetem marnotratně ozdobeným zlatem. Byla to pohledná práce, kniha byla dobře
svázána, a i když zřejmě byla často čtena, bylo vidět, že je s láskou
ošetřována. Vytáhl ji ven a otočil, aby si prohlédl titulní desku.

Umění moderní nekromantie.

Alfréd se roztřásl od hlavy až k patě a chtěl knihu ihned
vrátit zpět na polici. Ale jeho ruce, ještě nešikovnější než obvykle, selhaly.
Upustil svazek na podlahu a v panice utekl nejenom z pokoje, ale i z této části
domu.

Toulal se potom smutně ponurým hraběcím sídlem. — Neschopen
odpočinout si, neschopen klidně posedět, těkal z místnosti do místnosti,
vyhlížeje z oken na pustou krajinu venku. Jeho velké nohy zakopávaly o nábytek
nebo o psa a jeho ruce převracely šálky s čajem z kairnové trávy.

Z čeho máš strach? ptal se sám sebe a jeho myšlenky se stále
vracely do knihovny. Určitě ne proto, že bys snad chtěl podlehnout pokušení
praktikovat toto černé umění? Pohled mu sklouzl k mrtvé služce, která patrně za
svého života umývala šálky od čaje a která mechanicky vykonávala tento úkol i
po své smrti.

Alfréd se otočil, aby se podíval z okna na černou, popelem
pokrytou krajinu venku.

Pes, který neustále cupal za ním, poslušen posledního
rozkazu svého pána, ho starostlivě pozoroval. Usoudil, že snad, konečně,
zůstane Alfréd na místě, plácl sebou na zem, stočil se do klubíčka s ocasem u
nosu, hluboce vzdychl a zavřel oči.

Pamatuji se, když jsem poprvé uviděl toho psa. Pamatuji se
na Hapla a na jeho ovázané ruce. Pamatuji se na Hugha, toho vraha, a na
podvržence Zmara.

Zmar.

Alfrédova tvář náhle vypadala strhaná. Opřel si čelo o
okenní sklo, jako by jeho hlava byla příliš těžká, než aby ji mohl unést…

 

…Hargastový les byl na Pitrinově útočišti, ostrově z
korálovce, který se vznášel ve vzdušném světě Arianu. Les byl strašné místo,
aspoň pro Alfréda. Ale stejně tak Sartana děsila většina míst ve světě venku,
mimo klidný mír panující v mauzoleu. — Hargastový strom je občas nazýván
křišťálovník. Na Arianu, kde se pěstují, jsou hargasty vysoce ceněny pro vodu,
kterou hromadí ve svých křehkých, krystalických pních a která se z nich čepuje.
Ale tento les nebyl žádná hargastová farma, stromy nebyly malé a ošetřované.

V divočině vyrůstaly hargastové stromy až do několika stovek
stop výsky. Půda, po níž Alfréd nyní kráčel, byla pokryta větvemi, které
ulomily větrné proudy, zametající tuto část ostrova. — Díval se na větve,
hleděl s nevírou na jejich ulomené hrany, ostré jako břitva. Hlasité praskání v
lese dunělo jako hrom, štípavé třaskání vyvolávalo v mysli hrůzné obrazy větví
řítících se z vrcholků přímo dolů na něho. — Alfréd pociťoval vděčnost, že jde
po cestě vedoucí podél okrajů lesa, když ten vrah, Hugh Ruka, se zastavil.

„Tudy,“ řekl a ukázal přímo do lesa.

„Tam dovnitř?“ Alfréd tomu nemohl uvěřit. Jít do
hargastového lesa za větrné bouře bylo naprosté šílenství, rovnající se
sebevraždě. Ale snad to bylo právě to, co měl Hugh v úmyslu.

Alfréd už dlouho měl dojem, že Hugh Ruka není schopen
dokončit svou práci — chladnokrevně zavraždit to dítě, Zmara, které cestovalo s
nimi. Alfréd tajně sledoval vrahův vnitřní boj se sebou samým. Mohl téměř
slyšet kletby, které Hugh vršil na svou vlastní hlavu, proklínaje se za to, že
je takový slabý a sentimentální blázen. Hugh Ruka — muž, který zabil mnoho lidí
už předtím, aniž by měl kdy nějaké výčitky svědomí či pocítil sebemenší lítost.

…Ale Zmar byl tak krásné dítě, okouzlující a schopné získat
si oblibu…, ale s duší černou a pokřivenou šeptanými slovy svého otce
kouzelníka, kterého chlapec nikdy neviděl. Hugh nemohl nijak poznat, že on,
pavouk, byl polapen v síti daleko více složitější a prohnanější, než by byla
ta, o níž by mohl doufat, že ji sám upřede.

Ti tři — Zmar, Hugh a Alfréd — vstoupili do hargastového
lesa, snažíce se proklestit si cestu hustou spletí podrostu. — Zmar měl
výbornou náladu, byl celý dychtivý uvidět Hughovu létající loď. Chlapec vyrazil
kupředu. Vítr dul silně, větve hargastových stromů na sebe narážely a jejich
krystalinové tóny zněly v Alfrédově mysli drsně a zlověstně.

„Oh, pane, neměli bychom ho zastavit?“ zeptal se Sartan.

„To je v pořádku,“ odvětil Hugh a Alfréd poznal, že se vrah
zbavil odpovědnosti a přenechal rozhodnutí o smrti dítěte osudu nebo
jakémukoliv božstvu, jestli vůbec tento muž s temnou duší na nějaké věřil.

Cokoliv to bylo, nabídku to přijalo.

Alfréd slyšel prasknutí, které zadunělo jako neustálé bouře
Víru. Viděl, jak padá ohromná větev, viděl, jak Zmar stojí pod ní a zírá nahoru
v omámeném šoku. Sartan skočil dopředu, ale byl příliš pomalý. Větev s
tříštivým zapraskáním padla na dítě.

Uslyšel výkřik, a pak najednou bylo ticho.

Alfréd se okamžitě vrhl vpřed. Větev byla obrovská. Úplně
zatarasila celou stezku. — Dětské tělo nebylo nikde vidět. Musí být pohřbeno
někde pod změtí listů a větví. Alfréd v beznadějném zoufalství zíral na zlámané
větve a na jejich hrany, ostré jako kopí.

Nech toho. Nepleť se do toho. Ty přece dobře víš, co je to
za dítě. Znáš Zlo, které ho zplodilo. Nech ho, ať zemře i s ním.

Ale on je dítě! Nevybral si svůj osud. Musí zaplatit za
zločiny svého otce? Neměl by mít možnost hledat sám sebe, porozumět, posoudit,
napravit se a třeba napravit i ostatní?

Alfréd se podíval dolů po stezce. Hugh musel slyšet, jak
větev padá, musel slyšet i ten výkřik. Vrah si dal načas, snad i obětoval
děkovnou modlitbu. Ale bude tu brzy.

Gigantická větev by si vyžádala celý tým mužů s lany a
provazy, aby ji odstranili — nebo jednoho muže s mocnou magií. Alfréd, stoje
nad ní, začal zpívat runy. Spletly se a svinuly kolem větve, rozdělily ji na
dvě poloviny, každou z nich zvedly vzhůru a položily na jednu stranu stezky.
Pod roztříštěnou větví ležel Zmar.

Dítě nebylo ještě mrtvé, ale umíralo. Bylo pokryté krví.
Krystalinové střepy probodaly malé tělo; nedalo se poznat, kolik kostí bylo
roztříštěno a zlomeno.

Přines život mrtvému. Vlna se musí korigovat sama. Přines
život mrtvému a jiný někde předčasně zemře.

Dítě bylo v bezvědomí, necítilo bolest, jeho život však
rapidně unikal.

Kdybych byl lékař, pokusil bych se mu pomoci, aby přežil. Je
to, co jsem schopný udělat, špatné?

Alfréd zvedl malý krystalinový úlomek. Ruce, obvykle tak
nešikovné, se teď pohybovaly jemně a obratně. Sartan se řízl do svého vlastního
masa. Potom poklekl vedle dítěte a svou vlastní krví napsal sigium na chlapcovo
rozbité tělo. — Pak začal zpívat runy a druhou rukou je kreslil do vzduchu.

Chlapcovy zlomené kosti se znovu spojily. Roztrhané maso se
zacelilo. Rychlý, mělký dech se zklidnil. Šedá kůže zrůžověla, zčervenala
vracejícím se životem.

Zmar se posadil a pohlédl na Alfréda modrýma očima,
ostřejšíma než krystalinové větve hargastového stromu…

 

Zmar žil. A Hugh zemřel. Zemřel předčasně. Alfréd si
přitiskl ruku ke svým bolavým spánkům. Ale ostatní byli zachráněni! Jak to mohu
vědět? Jak mohu vědět, zda jsem udělal dobře? Vše, co vím, je, že bylo v mé moci
zachránit to dítě a že jsem to udělal. Nemohl jsem je nechat zemřít.

Potom Alfréd porozuměl svému strachu. Kdyby byl otevřel tu
knihu o nekromantii, uviděl by na jejich stránkách tu stejnou runu, jakou
nakreslil na Zmarovo tělo.

Udělal jsem první krok na temné a klikaté stezce, a kdoví,
zda neudělám i druhý a třetí! Jsem silnější než tito zde, moji bratři? Ne, řekl
si Alfréd zoufale sám k sobě a klesl na židli. Ne, jsem stejný.







Kapitola dvacátá osmá



Necropolis, Abarrach

HAPLO SE PODEPŘEL NA JEDNOM LOKTI A PODÍVAL se přes mříže
své cely na tělo prince, ležící v cele naproti němu. Udržovatel odvedl dobrou
práci. — Žádné groteskní strnuti údů, obličejové svaly uvolněné; Edmund mohl
vypadat, jako že klidně spí, až na zející krvavou díru v hrudi. Udržovatel dostal
rozkaz, aby ponechal na těle jeho zranění, viditelný důkaz princovy hrozné
smrti, který zaručoval, že jeho lidi to vyprovokuje k válce, až se k nim mrtvé
tělo vrátí.

Patryn se převrátil na záda, uvelebil se na tvrdém kamenném
lůžku co nejpohodlněji a uvažoval, jak dlouho to asi bude trvat, než se vladař
uráčí věnovat mu návštěvu.

„Ty jsi jeden z těch chladnokrevných, že?“ Udržovatel,
míjeje jeho celu na své cestě domů po skončení své cyklové povinnosti, se na
okamžik zastavil, aby se na Hapla podíval. „Viděl jsem už mrtvoly, které byly
méně klidné než ty. Tato například —“ udržovatel zamračeně pokývl směrem k
princi, „bude těžko k ovládnutí, až se vrátí zpět do života. Zapomínají, že
jsou zavřeni, a vrhají se proti mřížím. Potom, až je přivedu k rozumu, chodí:
tam a zpět, tam a zpět. Pak vše zapomenou a řítí se proti mřížím znovu. Zatímco
ty — ležíš si tady, jako bys ani neměl žádný zájem o svět.“

Haplo pokrčil rameny. „Zbytečné plýtvání energií. Proč bych
se měl unavovat?“

Udržovatel potřásl hlavou a odešel, rád, že se po dlouhé a
namáhavé směně může vrátit domů k rodině. Jestliže měl podezření, že mu Haplo
neřekl vše, co věděl, měl naprostou pravdu. Vězení je vězením jenom pro toho,
kdo nemůže uniknout. A Haplo by mohl vyjít ven ze své cely, kdykoliv by si
zamanul.

Že zůstal, bylo proto, že se to hodilo jeho záměrům.

Netrvalo dlouho a objevil se Kleitus. — Doprovázel ho Pons.
Bylo kancléřovou povinností zajistit, že vězeň a vládce nebudou nikým rušeni.
Pons se zavěsil do nanejvýš udivené udržovatelky v denní směně, která málem
dostala závrať z toho, jak se začala překotně klanět, a odvedl ji pryč. Jediní,
kdo mohli vladařův rozhovor s vězněm slyšet, byli mrtví.

Kleitus stanul venku před dveřmi do Haplovy cely a zamyšleně
si prohlížel muže uvnitř. Vladařovu tvář stínila kápě jeho purpurové a černé
róby. Haplo nemohl vidět její výraz. Ale zůstal sedět, s klidem opláceje
vladaři jeho pohled.

Kleitus otevřel dveře gestem ruky a vyslovením runy. Každý
jiný by použil klíč. Haplo byl zvědav, zda tato ukázka magie byla zamýšlena k
tomu, aby na něj udělala dojem. Patryn, který mohl gestem a runou roztavit
dveře cely, se zašklebil.

Vladař vklouzl dovnitř a rozhlédl se se znechucením kolem.
Nebylo zde nic, na co by se mohl posadit. Haplo se posunul na jednu stranu kamenného
lůžka a poklepal na ně rukou. Kleitus ztuhl, jako by se mlčky tázal, zda si
Patryn nedělá legraci. Haplo pokrčil rameny.

„Nikdo nesedí, když my stojíme,“ řekl posléze Kleitus
chladně. Haplo měl už už na jazyku několik přiměřených poznámek, ale spolkl je.
Nemělo smysl dráždit tohoto muže. Koneckonců, oba by měli být jednou
spolucestujícími. Haplo pomalu vstal.

„Proč jste sem přišel?“ zeptal se Kleitus, zvedl své jemné
ruce s dlouhými prsty a shrnul si svou kápi dozadu, takže jeho obličej byl
odhalený.

„Přivedli mě vaši vojáci,“ odpověděl Haplo.

Vladař se slabě pousmál, založil si ruce za zády a začal
přecházet po cele. Udělal jednu úplnou otočku — což netrvalo dlouho, poněvadž
cela byla neobyčejně malá — zastavil se a pohlédl na Hapla.

„Myslíme tím, proč jste přišel Branou smrti do tohoto
světa?“

Otázka Hapla překvapila. Očekával něco jako „Kde je Brána
smrti?“ nebo snad „Jak jste se sem dostal“, ale ne „Proč“. V odpovědi bylo
zapotřebí říci pravdu, nebo aspoň část pravdy. Zřejmé by totiž vyšla najevo v
každém případě, protože každé slovo, které Haplo vyslovil, se zdálo vytvořit
příval obrazů v mozku tohoto Sartana.

„Poslal mé můj pán, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Haplo.

Kleitusovy oči se rozšířily. Snad zachytil zákmit obrazu
Vládce Nexu z Haplovy mysli. Přesně tak. Poznal by Vládce, kdyby se potkali.

„Proč? Proč vás váš pán poslal?“

„Abych se porozhlédl kolem a uviděl, co se děje.“

„Vy jste už byl na ostatních světech?“

Haplo nedokázal zabránit tomu, aby se mu v paměti nevybavily
obrazy Arianu a Pryanu a z jeho mysli zcela určitě vstoupily do Kleitusovy.

„Ano, Sire.“

„A jak to vypadá na těchto jiných světech?“

„Války. Chaos. Zmatek. Co by se také jiného dalo očekávat od
tardů, kteří je řídí?“

„Tardové, kteří je řídí.“ Kleitus se opět usmál, tentokrát
zdvořile, jako by Haplo udělal nějaký špatný vtip. „Z čehož vyplývá, že my tady
na Abarrachu, s našimi válkami a zmatkem, vlastně nejsme o nic lepší než
tardové.“ Nachýlil hlavu a pohlédl shora na Hapla zpod napůl přivřených víček.
„Pons nám řekl, že nesouhlasíte se Sartany na Abarrachu. Řekl jste my
nezabíjíme své vlastní lidi.“

Vladařovy oči se pohnuly a sklouzly z Hapla k tělu prince,
ležícímu na kameni v protější cele. Vrátily se zase k Haplovi, který už
nestačil skrýt sardonický úsměšek.

Kleitus zbledl a zamračil se. — „Vy, náš dávný nepřítel,
špeh z rasy krutých a barbarských lidí, jejichž chtivost a ambice vedly ke
zničení našeho světa, vy se odvažujete nás soudit! Ano, vidíte, že o vás víme
vše. Studovali jsme, našli jsme zmínky a odkazy na vás — vlastně na vaše lidi —
ve starých textech.“

Haplo neříkal nic a čekal.

Vladař zvedl jedno obočí. „Řekněte nám znovu, proč jste
přišel do našeho světa?“

„Říkám vám to znovu.“ Patryn byl už netrpělivý a rozhodl se
přejít k jádru věci. „Poslal mě můj pán. Chcete-li se zeptat jeho, proč mě
poslal, můžete to udělat osobně. Já vás k němu vezmu. Chtěl jsem vám stejně
tuto cestu nabídnout.“

„Vskutku? Vy byste mě vzal s sebou přes Bránu smrti?“

„Nejenom to, Vaše Veličenstvo. Ukážu vám také, jak se dostat
přes ni a zase zpět. Představím vás svému pánu a ukážu vám můj svět —“

„A co budete za to chtít? Podle toho, co jsme se dočetli o
vašich lidech, nepředpokládáme, že byste nám poskytl tyto služby pouze z
dobroty srdce.“

„Na oplátku,“ řekl tiše Haplo, „naučíte mé lidi umění
nekromantie.“

„Ach tak.“ Kleitusův pohled zabloudil k runám, vytetovaným
na hřbetech Haplových rukou. „Jediné magické umění, které neovládáte. — Dobře,
dobře. Budeme o té myšlence uvažovat. Nemohli bychom ovšem odejít teď, když mír
našeho města je ohrožen. Budete muset počkat, dokud ta záležitost mezi našimi
lidmi a těmi z Kairn Telestu nebude vyřešena.“

Haplo ledabyle pokrčil rameny. „Nespěchám.“ Jenom vyzabíjcj
co nejvíc vašich lidí, pomyslel si. Čím méně vás Sartanů zůstane naživu, tím líp
se to bude hodit plánům mého pána.

Kleitusovy oči se zúžily a Haplo si na okamžik pomyslel, že
zašel příliš daleko. Nebyl zvyklý, aby někdo sledoval jeho myšlenky. Ten blázen
Alfréd byl vždycky příliš zaujat svými vlastními starostmi, než aby se pokoušel
vetřít se do Haplovy mysli. Budu si muset dávat na sebe pozor, umiňoval si
Haplo.

„Mezitím,“ řekl vladař pomalu, „doufáme, že vám nebude
vadit, když zůstanete naším hostem. Litujeme, že vaše ubytování není
pohodlnější. Nabídli bychom vám pokoj v paláci, ale to by zavdalo příležitost
ke klepům a k zbytečnému vysvětlování. Daleko lepší bude, když zůstanete zde, v
bezpečí a v klidu.“

Kleitus se obrátil k odchodu, ale ještě se zastavil a otočil
se zpět. „Oh, mimochodem, ten váš přítel —“

„Nemám žádné přátele,“ řekl Haplo krátce. Už se chystal, že
si sedne, ale nyní musel zůstat stát. „Skutečně? Mluvíme o Sartanovi, který vám
zachránil život. O tom, který zabil mrtvého strážce, když se vás chystal zabít.“

„To byla jenom sebeobrana, Vaše Veličenstvo. Já jsem ta
jediná cesta, jak se může dostat zpět domů.“

„Pak vás asi ani nebude zajímat, že tento váš známý se
dohodl s našimi nepřáteli, a tudíž uvedl svůj život v nebezpečí.“

Haplo se ušklíbl a usedl na kamenné sedátko. Jestliže se
pokoušíš použít hrozeb vůči Alfrédovi, abys mě přimel mluvit, příteli, tak se
velice mýlíš. „Nezajímalo by mě to, ani kdybych uslyšel, že Alfréd spadl do
Ohňového moře.“

Kleitus s prásknutím zabouchl dveře cely, tentokrát ručně,
bez použití runové magie. Obrátil se k odchodu.

„Mimochodem, Vaše Veličenstvo — „ zavolal Haplo a třel si
vytetované runy na své paži. Tuto hru mohli hrát i dva.

Kleitus ho ignoroval a pokračoval v chůzi.

„Zaslechl jsem jakousi zmínku o proroctví…“ Haplo udělal
pauzu a nechal svá slova viset v chladném, zatuchlém vzduchu katakomb.

Vladař se zastavil. Přetáhl si kápi přes hlavu. Když se
obrátil k Haplovi, stínila mu dokonale tvář. Jeho hlas, i když se snažil udržet
ho chladný a nezúčastněný, nabyl ostří nabroušené oceli.

„Nu a co s tím?“

„Jsem jenom zvědavý, co to bylo. Myslel jsem, že bv mi to
Vaše Veličenstvo mohlo říct.“

Vladař si suše odkašlal. „Mohli bychom strávit všechny
zbývající hodiny našeho bdělého času tím, že bychom vám, Patryne, vyprávěli
proroctví, a polovinu času spánku tím, že bychom o nich debatovali.“

„To je jich tolik?“ podivil se Haplo.

„Tolik. A většina z nich nemá žádnou cenu, jakou byste
očekával — je to jen blábolení napůl šílených starců nebo řeči nějakých
vyschlých starých panen v tranzu. Proč se na to ptáte?“ Hlas měl v sobě pátravý
tón.

Tolik, eh? Haplo přemýšlel. To proroctví, řekla Jera,
a zřejmě je každý znal — nebo aspoň vypadal, že je zná — přesně to myslela. Je
mi divné, proč mi je nechceš říct, ty prohnaný dračí zplozenče. Asi to je něco
choulostivého, co jde až do živého, co? „Myslel jsem, že by se snad nějaké z
těch proroctví mohlo týkat mého pána,“ řekl Haplo, odváživ se riskovat.

Nevěděl přesně, co doufá touto střelou zasáhnout, mířil
naprosto slepě do temnoty. Ale jestliže zamýšlel způsobit zásah do krve,
očividně svůj cíl minul. — Kleitus ani neucouvl, ani se nepřikrčil. Neudělal
ani žádnou poznámku, ale prostě se otočil, jako by už byl syt rozhovoru, a
odkráčel úzkou chodbou pryč.

Haplo — napjatě naslouchaje — uslyšel jak vladař tím
stejným, znuděným a nedbalým tónem oslovuje Ponse. Ozvěna jejich hlasů postupně
odumírala v dálce. Patryn byl opět ponechán s mrtvými, aby mu dělali
společnost.

Aspoň že mrtví byli docela klidná společnost… až na to
neustálé vzdychání a kvílení či co to vlastně bylo, co mu bzučelo stále v
uších.

Haplo si lehl na kamenné lůžko, aby zvážil v duchu svůj
rozhovor s vladařem, probíraje každičké vyslovené i nevyslovené slovo. Patryn
došel k závěru, že v tomto prvním změřeni vůlí získal výhodu. Kleitus se chtěl
dostat pryč z tohoto kusu skály, to bylo víc než zřejmé. Chtěl navštívit další
světy, chtěl vládnout dalším světům — to bylo zřejmé také.

„Kdyby existovalo něco takového jako duše, jak věřili
předkové, tento muž by ji byl schopen prodat za tuto příležitost,“ poznamenal
Haplo k mrtvým.

„Ale místo své duše mi prodá nekromantii. S mrtvými, kteří
za něj budou bojovat, uskuteční můj pán své vlastní proroctví!“

Podíval se naproti na tichou postavu, ležící na kamenném
lehátku.

„Nemějte starosti, Vaše Výsosti,“ řekl Haplo tiše. „Budete
mít svou pomstu.“

 

„Samozřejmě že lže, ten prohnaný ďábel,“ řekl vladař
Ponsovi, když oba Sartani znovu osaměli v knihovně. „Pokouší se nám namluvit,
že tardové řídí ostatní světy! Jako kdyby tardové byli schopni vůbec něco
řídit!“

„Ale vy jste viděl —“

„Viděli jsme jenom to, co on chtěl, abychom viděli! — Tenhle
Haplo a jeho partner jsou špehové, poslaní, aby odkryli naše slabé stránky a
zradili naše silné. Je to ten jeho pán, kdo ve skutečnosti vládne. Viděli jsme
toho muže.“ Kleitus zmlkl a vzpomínal. Potom pomalu pokývl hlavou. „Je to moc, se
kterou se musí počítat, Ponsi. Starší kouzelník s neobyčejnou zručností a
disciplínou a silnou vůlí.“

„Vy to můžete říct jenom podle pohledu na něho ve vaší vizi,
Sire?“

„Nebuď idiot, Ponsi! Viděli jsme ho očima toho jeho
přívržence. Tento Haplo je nebezpečný, inteligentní a zručný v magii, i když je
to jenom barbar. Ctí a zbožňuje toho muže, kterému říká můj pán. Muž tak
silný jako tento Haplo by se neoddal tělem i myslí někomu podřadnému nebo sobe
rovnému. Tento pán bude vážným nepřítelem.“

„Ale jestliže disponuje ostatními světy na svůj povel —“

„My máme mrtvé, kancléři. A umění vzkřísit mrtvé. On nemá.
Jeho špeh to před námi připustil. Pokouší se přimet nás k určitému obchodu.“

„K obchodu, Vaše Veličenstvo?“

„Zavedl by nás do Brány smrti a my bychom mu za to poskytli
znalost nekromantie.“ Kleitus se usmál se sevřenými rty, bez veselosti.
„Dovolíme mu, aby si myslel, že o tom uvažujeme. A, Ponsi, on se vytasil s
proroctvím.“

Kancléř otevřel ústa dokořán. „To že udělal?“

„Eh, předstíral, že o tom nic neví. Dokonce nás žádal
abychom mu je pověděli! Jsem si jist, že je zná, Ponsi. A dovedeš si
představit, co to znamená?“

„Nejsem si jist, Sire.“ Kancléř se opatrně zavrtěl, nechtěl
se ukázat jako pomalý v myšlení. „Byl v bezvědomí, když se o tom vévodkyně Jera
zmínila —“

„V bezvědomí!“ Kleitus odfrkl. „Nebyl o nic míň v bezvědomí
než ty! On je mocný čaroděj, Ponsi. Mohl by okamžitě vyjít ven z té cely, kdyby
chtěl. Naštěstí on věří, že má situaci ve svých rukou.

Ne, Ponsi, on tu celou epizodu jenom předstíral. My jsme
studovali jeho magii, víš.“ Kleitus zvedl jednu kostku ze hry runy-kosti a
podržel ji ke světlu. „A myslíme, že už začínáme rozumět tomu, jak pracuje.
Kdyby si jenom ti naši hloupí, sebou samými uspokojení předkové dali tu práci,
aby se dověděli víc o našem nepříteli, mohli jsme zabránit té katastrofě. Ale
co udělali ve své samolibosti? Své chatrné znalosti obrátili ve hru! Pcha!“ Vladař
v jednom ze svých řídkých návalů vzteku smetl kostky run-kostí ze stolu na
podlahu. Vstal a začal nervózně přecházet.

„To proroctví, Vaše Veličenstvo?“

„Děkuji ti, Ponsi. Připomenul jsi nám, co je skutečně
důležité. A to, že ten Haplo proroctví zná, má nesmírný význam.“

„Odpusťte mi, Veličenstvo, ale nevidím —“

„Ponsi!“ Kleitus se postavil před svého ministra.
„Přemýšlej! Přes Bránu smrti projde kdosi, kdo to proroctví zná. To znamená, že
je známé i mimo náš svět.“

Světlo zasvitlo překvapenému kancléři. „Vaše Veličenstvo!“

„Ten patrynský pán se nás bojí, Ponsi,“ řekl Kleitus mírně,
oči zahleděné do daleka, ke světům, které viděl pouze ve své mysli. „S naší
nekromantií jsme se stali těmi nejmocnějšími Sartany, jací kdy žili. Proto také
vyslal své špehy, aby vyzvěděli naše tajemství, aby rozvrátili náš svět. — Já
ho vidím, čeká na jejich návrat. A bude čekat marně!“

„Na špehy, v množném čísle. Předpokládám, že Vaše
Veličenstvo se zmiňuje v této souvislosti o tom druhém muži, o tom Sartanovi,
který zabil toho mrtvého. Smím vám se vší úctou připomenout, Sire, že ten muž
je Sartan? Je to jeden z nás.“

„Že je? A ničí naše mrtvé? Ne, jestliže je to opravdu
Sartan, je jedním z nás, kdo se obrátil ke zlu. Je pravděpodobné, že během
staletí Patryni naše lidi korumpovali. Ale nás ne. U nás se jim to nepodaří.
Musíme mít toho Sartana. Musíme zjistit, jak to své kouzlo udělal.“

„Jak jsem vám už předtím řekl, Sire, nepoužil žádnou z
runových struktur, kterou bych znal —“

„Tvá zručnost má svá omezení, Ponsi. Nejsi nekromant.“

„To je pravda, Sire.“ Kancléř připustil tento svůj
nedostatek docela pokorně. Pons si byl vědom a spoléhal na svou vlastní
speciální zběhlost, totiž jak se udělat pro svého pána nepostradatelným.

„Magie toho Sartana se může stát významnou hrozbou. Musíme
přesně zjistit, co udělal té mrtvole, co vlastně ukončilo její život.“

„Samozřejmě, Sire, ale on je s hrabětem. Zajmutí tohoto
Sartana by mohlo být obtížné —“

„To je přesně to, proč se o to nepokusíme. Nebude ho
případně potřeba ani zajmout. Vévoda a vévodkyně přece přijdou, aby zachránili
prince, ne?“

„Podle Tomase jejich přípravy pokračují.“

„Pak ten Sartan, kterého chceme, přijde s nimi.“

„Aby zachránil prince? Proč by měl?“

„Ne, Ponsi. Přijde, aby zachránil svého patrynského přítele
—který v té době bude umírat.“
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Necropolis, Abarrach

V PŘÍŠTÍM CYKLU SPIKLENCI PLÁNOVALI SVŮJ ODchod do města, do
Tomasova domu. Neměli by mít žádné těžkosti, aby vklouzli do města během
nočních hodin spánku. Vedla tam jenom hlavní brána, která byla střežena
mrtvými. Ale při existenci sítě početných tunelů a jeskynních dutin mělo
Necropolis ještě mnoho jiných vchodů a východů, kterých bylo tolik, že žádný z
nich nemohl být střežen hlídkou, zvlášť i proto, že zde nebyl žádný nepřítel,
proti kterému by musel být střežen.

„Ale teď zde ten nepřítel je,“ řekla Jera. „Možná že vladař
nařídí uzavřít všechny ty krysí díry!“

Ale Tomas byl přesvědčen, že vladař takový rozkaz nevydá;
koneckonců, nepřítel byl na druhé straně Ohňového moře. Jera vypadala, že tomu
příliš nevěří, ale Jonathan jí připomněl, že jejich přítel Tomas má blízký
vztah k vladaři a je neobyčejně dobře informován, pokud se týká způsobu myšlení
Jeho Veličenstva. — Nakonec všichni souhlasili s tím, že se vkradou do města
těmito krysími dírami. Ale co udělat se psem?

„Měli bychom ho nechat tady,“ navrhla Jera, dívajíc se
zamyšleně na zvíře.

„Obávám se, že tady nebude chtít zůstat,“ odvětil Alfréd.
„To tedy udeřil hřebík na hlavičku,“ řekl Jonathan své ženě potichu. „Ten pes
by snad z toho mohl mít i smrt!“

„Nu, nesmíme dovolit, aby ho někdo viděl. — Pár lidí v
Necropolisu si nás možná všimne a nějací horlivci by mohli okamžitě rozhlásit,
že uvnitř městských zdí je zvíře!“

Alfréd by je mohl uklidnit, že o to si nemusí dělat
starosti. Pes by mohl být hozen do jakéhokoliv počtu jam s vřícím bahnem. Mohl
by být odvlečen jakýmkoliv počtem stráží a zavřen do jakéhokoliv počtu klecí, a
pokud by byl Haplo naživu, vždy by se, dříve či později, zase objevil. Sartan
ale nevěděl, jak tento svůj objev vyjádřit slovy. Nechal tedy diskusi rozvíjet
se dál, dokud nebylo zřejmé, že její účastníci dospěli k rozhodnutí vyřešit
problém tak, že je oba, Sartana i psa, vynechají ze hry.

Starý hrabě tento záměr podporoval. „Viděl jsem mrtvoly
padesát let staré, které se pohybovaly s menší pravděpodobností, že se
zhroutí,“ řekl nevrle ke své dceři.

Chvíli předtím si Alfréd málem srazil vaz, když spadl ze
schodů. „Byl byste tu bezpečnější, Alfréde,“ dodala Jera. „Ne že by tu bylo
nějaké další nebezpečí než propašovat prince, ale přece —“

„Půjdu,“ trval Alfréd tvrdohlavě na svém. Ke svému značnému
překvapení získal horlivého přímluvce v Tomasovi.

„Souhlasím s vámi, pane,“ řekl mladý muž upřímně. „Určitě
byste měl být jedním z nás.“ Odtáhl Jeru stranou a něco jí šeptal. Ženiny
chytré oči spočinuly pátravě na Alfrédovi, až to v něm vyvolalo nepříjemný
zmatek.

„Ano, snad máte pravdu.“

Promluvila s otcem. Alfréd pozorně naslouchal a podařilo se
mu zachytit pár útržků z jejich rozhovoru.

„Neměli bychom ho tu nechávat… možnost, že vladařovi vojáci…
vzpomeňte si, co jsem vám řekla, že jsem viděla… mrtvého zemřít.“

„Tak dobrá!“ nespokojeně zavrčel starý muž. „Ale nemáte v
úmyslu vzít ho do paláce, že ne? Mohl by tam do něčeho vrazit a to by byl náš
konec!“

„Ne, ne,“ konejšila ho Jera. „Ale co,“ připojila s
povzdechem, „uděláme s tím psem?“

Nakonec se rozhodli, že prostě zkusí štěstí. Jak Tomas
poukázal, měli vstoupit do města během doby spánku, a tak možnost, že by
potkali nějaké živé občany, kteří by případně protestovali proti zvířeti ve
městě, byla nepatrná.

Pohybovali se po vedlejších cestách Starých provincií a
dorazili k Necropolisu v hodině toho nejhlubšího spánku. Hlavní silnice do
města byla opuštěná. Městské zdi se tyčily před nimi, tmavé a tiché. Světlo
plynových lamp bylo ztlumené. Jediným světlem byla plápolavá červená záře od
vzdáleného Ohňového moře. Sesedli z kočáru a následovali Tomase k tomu, co
vypadalo jako nějaká díra vyhrabaná pod jeskynní stěnou. Všichni občané věděli
o těchto krysích dírách, jak byly nazývány, a používali je, protože to bylo
mnohem pohodlnější než vejít do města hlavní branou a pokoušet se potom
protlačit přeplněnými tunelovými uličkami.

„Jak zamýšlí vladař hájit tyto vchody proti útočící armádě?“
zašeptala Jera a sehnula se, aby vstoupila pod lesklý mokrý strop jeskynní
dutiny.

„Možná že by to sám rád věděl,“ řekl Tomas s lehkým úsměvem.
„Asi proto je uzavřený ve svých pokojích s mapami a vojenskými poradci.“

„Na druhé straně, nemusel by se starat vůbec,“ podotkl
Jonathan, následuje těsně v patách Alfréda. „Necropolis nikdy v bitvě
nepodlehlo.“

„Mokrá dlažba,“ mumlal omluvné Alfréd a skrčil se, jak na
něj hrabě vrhl podrážděný pohled. „Opravdu zde bylo mezi vámi tolik válek?“

„Ale ano,“ odpověděl Jonathan docela vesele. Zrovna tak se
mohli bavit o hře runy-kosti. „Řeknu vám o tom později, jestli vás to zajímá.
Teď ale bychom měli být potichu. Kudy teď, Tomasi? Docela jsem se tady dole
zamotal.“

Tomas naznačil směr a skupinka vstoupila do dokonalého
bludiště temných, navzájem se protínajících tunelů, v kterých se Alfréd ve
chvilce úplně popletl a ztratil. Když se rozhlédl kolem sebe, uviděl psa, jak
běží za nimi.

První uličky, nejbližší k městským zdem, byly prázdné. —
Úzké a tmavé, vinuly se mezi zmatenou míchanicí ošumělých domů a malých krámků,
vybudovaných z bloků černého kamene nebo vytesaných z lávových bloků. Krámky
byly během noční poloviny cyklu zavřené, domy tmavé. Mnohé z nich vypadaly jako
opuštěné, ponechané, aby se zhroutily v ruiny. Zchátralé dveře visely na svých
stěžejích, ulici pokrývaly hadry a kousky kostí. Pach rozkladu byl zde
neobyčejně silný. Alfréd ze zvědavosti nahlédl rozbitým oknem dovnitř.

V temnotě se nejasně rýsovala bílá umrlčí tvář. Pár
prázdných očních důlků zíralo nevidomě do ulice. Polekán, klopýtl Alfréd dozadu
a téměř srazil Jonathana.

„Klid tady!“ napomínal vévoda, snaže se znovu nabýt
rovnováhu a pomáhaje Alfrédovi získat tu jeho. — „Připouštím, že je to dost
skličující pohled. Tato část města bývala dost pěkná, aspoň tak to říkají staré
zprávy. Kdysi byla obývána pracující třídou Necropolisu: vojáky, staviteli,
obchodníky a níže postavenými nekromanty a udržovateli.“

„Já myslím,“ dodal, ztišiv hlas po varovném pohledu své
ženy, „že se dá říci, že zde žijí stále, ale většinou jsou všichni mrtví.“

Tak skličující byly tyto prázdné ulice se svými domy
podobnými hrobkám, že si Alfréd ulehčené oddechl, když se konečně vnořili do
větší tunelové ulice a viděli, že se zde pohybují lidé. I přes Jeřino šeptané
ujištění, že všechno je v pořádku, kradl se Alfréd nervózně vpřed, pokud možno
co nejblíž zdi a vyhýbaje se skvrnám ponurého světla, vrhaným prskajícími
lampami. Téměř v patách ho následoval pes, jako by zvíře rozumělo situaci a
bylo ochotno plně spolupracovat.

Lidé v ulicích je míjeli, aniž by se po nich ohlédli;
nezdálo se, že si jich všímají nebo se nějak vůbec o ně starají. Alfréd si
postupně uvědomoval, že tito lidé nejsou živí. Byli to mrtví, kteří oživovali
ulice Necropolisu během hodin spánku.

Většina z mrtvých se pohybovala cílevědomě, zřejmě zamýšleli
vykonat nějaký úkol, který jim uložili živí ještě předtím, než ulehli na svá lůžka.
Na ulicích patrolovali nekromanti. Vyhledávali ty z mrtvých, kteří vypadali
zmatené, poněvadž zapomněli na svůj úkol, nebo kteří nějak obtěžovali a dělali
mrzutosti. — Alfrédova skupina si dávala velký pozor, aby jim šla z cesty,
ukrývajíc se ve stínech domovních dveří, dokud čarodějové v černých róbách
nepřešli.

Necropolis bylo vybudováno v řadách polokruhů, které
vybíhaly od pevnosti. Původně žila malá populace tardů a Sartanů přímo v
pevnosti, ale jak se v okolí areálu začalo usazovat stále více lidí, pevnost
již nestačila a noví obyvatelé si začali stavět svá obydlí ve stínu jejích
ochranných zdí.

Ve dnech největší prosperity Necropolisu převzal tehdejší
vladař Kleitus III. pevnost jako svůj hrad. Šlechta žila v přepychových domech
v blízkosti hradu a zbytek populace se rozšířil kolem podle hodností a
bohatství.

Tomasův dům stál na půl cestě mezi domy chudiny u městských
venkovních zdí a mezi domy boháčů. Celý sklíčený a unavený cestou byl Alfréd
velice rád, že konečně unikl tmavé, deštivé atmosféře a že vstoupil do
místností, které byly teplé a dobře osvětlené.

Tomas se omluvil vévodskému páru a hraběti za skromnost
svého příbytku, který byl — tak jako mnoho domů v jeskynní dutině — stavěn na
výšku, aby se ušetřilo na prostoru.

„Můj otec byl členem nižší šlechty. Zanechal mi právo
postávat u dvora s ostatními dvořany v naději, že se na mě Jeho Veličenstvo
jednou usměje, a jinak nic víc,“ řekl Tomas s nádechem trpkosti. „Teď tam stojí
spolu s ostatními mrtvými. Já stojím s živými. Malý rozdíl mezi námi.“

Hrabě si třel ruce. „Brzy se to změní. Přijde revoluce.“

„Přijde revoluce,“ opakovali po něm ostatní jako nějakou
posvátnou litanii.

Alfréd smutně povzdechl, klesl na židli a unaveně se
podivil, co tu vlastně dělá. Pes se mu stočil k nohám. Cítil se ztuhlý,
neschopný myslet a reagovat. Nebyl mužem činu tak jako Haplo.

Události hýbají mnou, přemýšlel Alfréd smutně, já
nehýbám událostmi. — Pomyslel si, že by měl něco udělat, aby skoncoval s
praktikami dlouho zakázaného umění nekromantie, ale co by to mělo být? Byl
jenom jediný muž, byl sám. A nebyl ani příliš silný, ani příliš moudrý muž.

Jeho jediná myšlenka, jediné přání a touha, které si v tomto
okamžiku uvědomoval, byly uprchnout z tohoto strašného světa, běžet pryč,
uniknout, zapomenout a nikdy se k tomu nevracet.

„Promiňte, pane,“ řekl vévoda vstávaje a ohleduplně se dotkl
Alfrédova kolena.

Alfréd vyskočil a zvedl k němu vyplašenou tvář.

„Je vám dobře?“ zeptal se Jonathan starostlivě.

Alfréd přikývl a mávl zmateně rukou, mumlaje cosi o únavné
cestě.

„Říkal jste, že vás zajímá historie našich válek. Má žena,
hrabě a Tomas připravují naši strategii ohledně odvedení prince. Já prostě
nemám na pikle hlavu. Mým úkolem je zabavit vás. Ale cítíte-li se příliš
unavený a raději byste si odpočinul, Tomas vás doprovodí do vašeho pokoje —“

„Ne, ne!“ Poslední věc, kterou by si Alfréd přál, by bylo
zůstat sám se svými myšlenkami. „Prosím, opravdu by mě velice zajímalo
poslechnout si o… válkách.“ Musel se přinutit, aby dostal to slovo ven přes
narůstající knedlík v hrdle.

„Mohu vám vyprávět jenom o těch, které se odehrávaly tady.“
Vévoda si přitáhl židli a pohodlně se na ní usadil. „Čaj? Chlebíčky? Žádný
hlad? Odkud mám začít? Necropolis nebylo původně nic než malé město, vlastně
jenom místo, kam lidé přicházeli a čekali, než se mohli vystěhovat do jiných
oblastí Abarrachu. Ale za nějakou dobu se Sartani a tardové — zde kdysi bývali
tardové, potom vymřeli — porozhlédli kolem a shledali, že život zde je docela
příjemný a že není třeba se stěhovat. Město rychle rostlo. Lidé začali farmařit
na úrodné půdě. Zemědělství prosperovalo. Tardové ale naneštěstí ne.“

Jonathanův tón byl bezstarostný a veselý a Alfréda to úplně
šokovalo.

„Nezdá se, že by vám to nějak vadilo,“ poznamenal s mírnou
výčitkou. „Předpokládalo se, že budete ty, kteří byli slabší než vy, chránit.“

„Ach, myslím, že naši předkové byli z toho nejdřív nanejvýš
zmatení,“ řekl Jonathan v obraně. „Vlastně zničení. Ale ve skutečnosti to
nebyla vůbec jejich vina. Byla nám přislíbena pomoc dalších světů, ale ta nikdy
nepřišla. Aby se tardové v tomto krutém světě mohli udržet, bylo zapotřebí
neobyčejně mocné magie. Naši předkové jim ji nemohli poskytnout. Většina z nich
tehdy dospěla k přesvědčení, že vymírání tardů bylo něco nevyhnutelného,
potřebného.“

Alfréd mlčel a jen smutně potřásl hlavou.

„Bylo to během této epochy, možná jako reakce na to, co se
stalo,“ pokračoval Jonathan, „že se poprvé začalo studovat umění nekromantie.“

„Zakázané umění,“ opravil ho Alfréd, ale tak tiše, že
ho vévoda nezaslechl.

„Nyní, když už nebylo třeba starat se o tardy, objevili naši
předkové, že v tomto světě mohou žít docela dobře a příjemně. Vynalezli železné
lodě, aby se plavily v Ohňovém moři. Kolonie Sartanů se rozšířily po celém
Abarrachu, byl zaveden obchod. Tak vznikla říše Kairn Necros. A jak se vzmáhal
pokrok, vzmáhalo se a zdokonalovalo i umění nekromantie. Zanedlouho živí
přežívali svou smrt.“

Ano, Alfréd mohl v duchu vidět všechno, o čem Jonathan
vyprávěl.

Život v Abarrachu byl dobrý. Ani smrt nebyla zlá. Ale potom,
právě když se všechno (nepočítaje tardy, kteří tou dobou už byli téměř
zapomenuti) zdálo na nejlepší cestě, začalo všechno jít úplně špatně.

„Ohňové moře a lávová jezera, řeky a oceány začaly chladnout
a ustupovat. Jednotlivé říše, které předtím byly dobrými obchodními sousedy, se
staly nepřáteli, hromadíce pro sebe drahocenné zásoby potravin, bojujíce o
životodárné kolosy. Z těchto důvodů došlo k prvním válkám.

Myslím, že správnější by bylo nazývat je spíš hádkami a
potyčkami. Nebyly to vlastně války. Ty,“ řekl Jonathan s mnohem vážnějším a
slavnostnějším tónem než předtím, „přišly až později. Naši předkové v té době
zřejmě o vedení válek moc nevěděli“

„Samozřejmě že ne!“ řekl Alfréd přísně. „Hnusíme si války.
Jsme mírutvorci. Hájíme mír.“

„Vy si to můžete dovolit,“ řekl klidně Jonathan. „My ne.“

Alfréd byl ohromen a zmaten slovy mladého vévody. Byl snad
mír přepychem, který byl přístupný pouze obyvatelům bohatého světa? —
Připomněl si lidi prince Edmunda, otrhané, mrznoucí a hladovějící, pozorující,
jak jejich děti a starší lidé umírají, zatím co v tomto městě bylo teplo a
jídlo. Co bych na jejich místě dělal já? Pokorně bych zemřel a díval se, jak
umírají moje děti? Nebo bych bojoval? Alfréd se neklidně zavrtěl na své židli a
náhle se cítil velice nepříjemně.

Vím, co bych udělal, pomyslel si trpce. Omdlel bych!

„Jak čas plynul, stali se naši lidé ve válce zběhlejší,“
Jonathan si usrkl ze svého šálku čaje. „Mladí muži se začali cvičit jako
vojáci, vytvořily se armády. Nejdřív se snažili používat jako zbraně magie, ale
to vyžadovalo příliš mnoho energie z magické síly, potřebné k přežití.

A tak jsme začali studovat umění dávných zbrojířů. Meče a
oštěpy byly daleko primitivnější než magie, ale efektivní. Z hádek a sporů se
staly bitvy a nevyhnutelně to vedlo k velké válce, která se odehrála před sto
lety — k Válce o svobodný odchod.

Jedna mocná kouzelnice jménem Bethel prohlásila, že objevila
cestu ven z našeho světa. Oznámila, že má v úmyslu odtud odejít a že s sebou
vezme ty, kdo by měli zájem jít s ní. Přitáhla k sobě mnoho následovníků. Kdyby
ti lidé odešli, zdecimovalo by to populaci, které už stejně rapidně ubývalo.
Nemluvě o tom, že se každý bál, co by se mohlo stát, jestliže Brána, jak ji
nazvala, by se otevřela. — Kdo mohl vědět, jaká strašná síla by sem mohla vtrhnout
a zmocnit se řízení tohoto světa?

Tehdejší vladař Kairn Necrosu — Kleitus VII., zakázal Bethel
a jejím lidem odejít. Odmítla poslechnout a vedla své lidi přes Ohňové moře k
Zembarskému sloupu, připravena opustit tento svět. Mezi oběma stranami vypukla
válka a boje trvaly léta, dokud Bethel nebyla zrazena a zajata. Přepravovali ji
na lodi přes Ohňové moře, když se vytrhla svým věznitelům a vrhla se do vřící
lávy, aby uchránila své tělo od vzkříšení. Ještě než provedla svůj smrtelný
skok, vykřikla to, co se později stalo známé jako proroctví o Bráně.“

Alfréd si v duchu představil tu ženu, stojící na přídi lodi
a hlasitě vykřikující svůj vzdor. Představil si ji, jak se řítí do planoucího
oceánu. Ztratil nit Jonathanova vyprávění a přišel k sobě znovu, teprve až
mladý muž náhle snížil hlas.

„Bylo to právě v této válce, kdy byly poprvé vytvořeny
armády z mrtvých a postaveny proti sobě. Říká se, že prý někteří velitelé
nařídili zabít své vlastní živé vojáky, aby z nich získali oddíly mrtvých.

Alfrédova hlava se s trhnutím napřímila. „Cože? Co mi to tu
povídáte? Vraždit vlastní mladé muže! Dobrý Sartane! Do jakých černých propastí
jsme to spadli?“ Byl sinalý a třásl se po celém těle. „Ne, nepřibližujte se ke
mně!“ Pozvedl odmítavě ruku a vyskočil v zoufalém zmatku ze židle. „Musím se
dostat odtud pryč! Musím odejít z tohoto místa!“ Vypadalo to, podle jeho
postoje a rozčileného chování, že má v úmyslu okamžitě utéct ven z domu.

„Muži, cos to řekl, že ho to tak rozrušilo?“ zeptala se
Jera, přicházejíc spolu s Tomasem. „Můj drahý pane, sedněte si, prosím, a
uklidněte se.“

„Vyprávěl jsem mu jenom tu starou historii o generálech, co
během války zabíjeli své vlastní muže —“

„Ach, Jonathane!“ Jera potřásla hlavou. „Samozřejmě, můžete
odejít, Alfréde. Kdykoliv budete chtít. Nejste zde zajatcem!“

Ale ano, jsem! Alfréd ve svém nitru zasténal. Jsem zajatec,
zajatec své vlastní neschopnosti! Dostal jsem se přes Bránu smrti jenom
náhodou! Nikdy bych k tomu neměl odvahu ani schopnosti, abych se vydal zpátky
sám!

„Pomyslete na vašeho přítele,“ dodal Tomas konejšivě a
vyprázdnil svůj šálek čaje z kairnové trávy. „Nechcete tady přece nechat svého
přítele, že ne, pane?“

„Omlouvám se.“ Alfréd se zhroutil zpět na svou židli.
„Odpusťte. Jsem… unavený, to je vše. Velmi unavený. Myslím, že si půjdu
lehnout. Pojďme, chlapče.“

Položil třesoucí se ruku na psovu hlavu. Zvíře k němu
vzhlédlo, zakňučelo a pomalu uhodilo ocasem o podlahu, ale nepohnulo se.

Kňučení znělo podivně, jak to Alfréd ještě nikdy předtím od
psa neslyšel. Vzbudilo to jeho pozornost a podíval se na něj dolů. Pes se
pokoušel zvednout hlavu, ale zase mu ochable klesla na přední tlapky. Slabě
zavrtěl ocasem, ale zřejmě jen proto, aby ukázal, že si váží a oceňuje mužovy
obavy.

„Děje se něco?“ zeptala se Jera, dívajíc se na zvíře.
„Myslíte, že je to zvíře nemocné?“

„Nevím. Vůbec toho moc o psech nevím, obávám se,“ zamumlal
Alfréd, pociťuje, jak v něm stoupají křeče strachu. Věděl něco o tomto psu,
nebo aspoň si myslel, že ví. A jestli to, co si myslel, byla pravda, pak
cokoliv zlého se stalo se psem, stalo se i Haplovi.
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Necropolis, Abarrach

PSŮV STAV SE POSTUPNÉ HORŠIL. KDYŽ NADEŠEL nový cyklus,
nemohl se už vůbec pohnout, ale jen ležel a boky se mu namáhavě zvedaly, jak
lapal po dechu. Zvíře odmítalo všechny pokusy nakrmit ho nebo dát mu vodu.

I když každý v domě litoval jeho trápení, nikdo, až na
Alfréda, se nad tím moc neznepokojoval. Jejich myšlenky byly plně zaujaty
vniknutím do paláce a záchranou princovy mrtvoly. Plány byly vypracovány,
prodiskutovány a probrány z každého myslitelného hlediska, aby se uvážila
možnost každé eventuální chyby. Nenašli žádnou.

„Vypadá to, že to bude až směšně lehké,“ prohodila u snídaně
Jera.

„Promiňte, prosím,“ řekl Alfréd ostýchavě, „ale já jsem
strávil nějaký čas u dvora na… eh… no, na světě, odkud jsem přišel, a král
Štěpán… to je… žaláře krále byly hlídány velice pečlivě. Jak chcete —“

„Vy tam s námi nepůjdete.“ Hrabě si odfrkl. „Tak se o to
nestarejte.“

A přece bych tam jít měl, pomyslel si Alfréd. Jeho pohled
zabloudil na nemocného psa. Neřekl ale nic nahlas, dávaje přednost tomu, že
vyčká příležitosti, až toho bude vědět trochu více.

„Nebuďte tak nevrlý, mylorde,“ řekl Jonathan se smíchem.
„Přece důvěřujeme Alfrédovi, ne?“

Rozhostilo se nepříjemné ticho, Jera slabě zčervenala.
Mimoděk pohlédla na Tomase, který její pohled opětoval, slabě zavrtěl hlavou a
ponořil svůj zrak do talíře. Hrabe odfrkl znovu. Jonathan se zmateně díval z
jednoho na druhého.

„Oh, pojdme teď —“ začal.

„Více čaje, pane?“ přerušila ho Jera, zvedla kameninovou
konvici a podržela ji nad Alfrédovým šálkem.

„Ne, děkuji, Vaše Milosti.“

Nikdo jiný nepromluvil. Jonathan začal znovu mluvit, ale
zastavil ho pohled jeho ženy. Jedinými zvuky v místnosti bylo namáhavé dýchání
psa a občasné zachrastění příboru či zacinkání keramického talíře. Zdálo se, že
se všem velice ulevilo, když Tomas vstal od stolu.

„Omluvte mě, Vaše Milosti.“ Poklona Jeře. „Je čas, abych se
objevil u dvora. I když tam nejsem ani v nejmenším nějak důležitý,“ dodal s
omluvným úsměvem, „v tomto cyklu cyklů bych neměl udělat nic, co by na mě
upoutalo pozornost. Všichni mě musí vidět na mém obvyklém místě a v obvyklou
dobu.“

Alfréd se stáhl stranou, dokud každý ze skupiny neodešel za
svými ranními povinnostmi. Tomas zůstal sám v přízemním patře a kráčel ke
dveřím svého obydlí. Alfréd se vynořil z tmavého kouta a zatahal muže za rukáv
jeho róby. Tomas sebou trhl a ohlédl se se sinalou tváří a s rozšířenýma očima.

„Promiňte,“ řekl Alfréd zaraženě. „Nechtěl jsem vás
polekat.“ Tomas se zamračil, když uviděl, kdo ho zastavil. „Co vy mi chcete?“
zeptal se netrpělivě, vytrhnuv se Alfrédovi. „Už stejně jdu pozdě.“

„Bylo by možné — mohl byste promluvit s tím vaším přítelem v
žaláři a zjistit něco… o stavu mého přítele?“

„Už jsem vám to řekl předtím. Je naživu, tak jak jste to
řekl,“ odsekl Tomas. „To je všechno, co vím.“

„Ale vy to nemůžete vědět… dnes,“ trval na svém Alfréd,
trochu překvapen svou vlastní opovážlivostí. — „Mám pocit, že onemocněl. Těžce
onemocněl.“

„Kvůli tomu psu!“

„Prosím…“

„No tak dobrá. Udělám, co budu moct. Ale nic vám neslibuji.
A teď už musím jít.“

„Děkuji vám, to je vše, co já —“

Ale Tomas už byl ten tam, vyběhl ze dveří a připojil se k
davu živých a mrtvých, naplňujících ulice Necropolisu.

Alfréd usedl vedle psa a konejšivě mu čechral jeho jemnou
srst. Zvíře bylo skutečně vážně nemocné.

Později toho dne se Tomas vrátil. Blížila se vladařova
hodina oběda, doby, kdy dvořané, ti nešťastníci, kteří nebyli pozváni, se
vesměs odebrali za svými vlastními zábavami.

„Tak co je nového?“ zeptala se Jera. „Vše je v pořádku?“

„Vše v pořádku,“ odpověděl vážně Tomas. „Jeho Veličenstvo
hodlá oživit prince během hodiny ztlumení lamp.“[13]

„A máme dovolení navštívit královnu matku?“

„Královna si pokládala za nejvyšší potěšení, když vám to
dovolení poskytne osobně.“

Jera kývla na otce. „Vše je hotovo. Ráda bych ale věděla,
zda bychom neměli —“

Tomas vrhl významný pohled na Alfréda a vévodkyně zmlkla.
„Promiňte,“ zamumlal Alfréd a ztuhle se zvedl na nohy. „Nechám vás o samotě —“

„Ne, počkejte.“ Tomas zvedl ruku. Jeho výraz ještě víc
zvážněl. — „Mám pro vás zprávy, a to se týká nás všech a obávám se, že i našich
plánů. Mluvil jsem se svým přítelem, udržovatelem z noční směny, ráno, než jsem
odešel z paláce. Lituji, ale musím vám říct, že to, čeho jste se obával,
Alfréde, je pravda. Povídá se, že váš přítel umírá.“

 

Jed. Haplo to věděl hned v té chvíli, kdy jeho vnitřnosti
zkroutily první prudké křeče, věděl to, když se ho zmocnila prudká nevolnost.
Věděl to, ale odmítal si to připustit. Nemělo to přece smysl! Proč?

Slabý po zvracení ležel na kamenném lůžku, zkroucený
svíravou bolestí, která v něm bodala noži z plamene. Byl vyprahlý, měl
strašlivou žízeň. Udržovatelka z denní směny mu donesla vodu.

Měl sílu jenom k tomu, aby jí vyrazil pohár z ruky. Roztříštil
se o skalní podlahu. Udržovatelka spěšně ucouvla. Voda se rychle vsákla do
štěrbin v podlaze. Haplo se zhroutil na lůžko, pozoroval, jak mizí, a divil se.
Proč?

Pokusil se o vyléčení, ale jeho úsilí bylo slabé, vlažné a
selhávalo. Nakonec toho nechal. Věděl už od začátku, že to nebude pracovat.
Jeho vraždu vymyslela prohnaná a bystrá mysl — sartanská mysl. Jed byl silný,
účinkoval jak na jeho tělo, tak i na jeho magii jako na celek. Komplex navzájem
spolu provázaných okruhů run, které tvořily jeho životní podstatu, se rozpadal
a on ho nemohl dát dohromady. Bylo to, jako kdyby spojovací okraje run byly
spáleny, už se nenapojovaly na sebe navzájem. Proč?

„Proč?“

Haplovi trvalo chvíli, než si uvědomil, že tato jeho otázka
byla opakována hlasitě. Zvedl hlavu — každý pohyb byl provázen bolestí,
vyžadoval si neobyčejnou vůli a námahu. Jeho oči, zamlžené stíny smrti, mohly
stěží rozeznat postavu vladaře, stojícího venku u jeho cely.

Co proč?“ zeptal se pokojně Kleitus.

„Proč… mě vraždíte?“ vydechl ztěžka Haplo. Zmlkl, zničený, a
ohnul se v pase svíraje si žaludek. Pot mu stékal dolů po tváři; stěží potlačil
bolestný výkřik.

„Ach, vy tedy víte, co je s vámi. Bolestné, že? Pokud se
toho týká, je mi to líto. Ale potřebovali jsme nějaký jed, který působí pomalu,
a neměli jsme dost času, abychom ho podrobili patřičnému studiu. Co jsme
vymysleli, je sice hrubé, ale účinné. Zabíjí vás to?“

Vladař by mohl být profesorem, vyptávajícím se nějakého
studenta, zda jeho alchymistický experiment pokračuje uspokojivě.

„Ano, zatraceně! Zabíjí mě to!“ zasténal Haplo.

Naplnil ho hněv. Ale ne na to, že umírá. Byl už dříve na
pokraji smrti, tehdy, když ho napadli chaodyni, ale tenkrát byl smířen s tím,
že zemře. — Bojoval dobře, své nepřátele porazil. Byl vítěz. Nyní ale umíral potupně,
umíral rukou jiného, umíral s hanbou, aniž by byl schopen se bránit.

Vymrštil se ze svého kamenného lůžka a vrhl se ke dveřím.
—Tam padl na podlahu. Natáhl ruku a jeho prsty sevřely lem vladařova roucha,
ještě než ohromený muž stačil ustoupit.

„Proč?“ naléhal Haplo, pevně svíraje purpurově zabarvenou
černou tkaninu. „Byl bych vás mohl vzít… přes Bránu smrti!“

„Ale já nepotřebuji, abyste mě bral s sebou,“ odvětil
Kleitus klidně. „Vím, kde je Brána smrti. Vím, jak jí projít. Nepotřebuji vás…
k tomu.“ Vladař se sklonil, jeho ruka sáhla dolů a dotkla se runami pokryté
ruky, jež se držela jeho černé róby. Haplo zaťal zuby, ale neuvolnil své
sevření. Jemné prsty zlehka přejely přes runy na Patrynově kůži.

„Ano, teď už začínáte rozumět. Stojí nás to tolik z našich
magických schopností přinášet život mrtvým, že nás to vysává. Neuvědomili jsme
si, jak mnoho, dokud jsme se s vámi nesetkali. Vy jste se sice snažil utajit
svou moc, ale my jsme ji vycítili. Mohli bychom po vás mrštit kopí, mohli
bychom po vás mrštit stovku kopí, a žádné z nich by vám neublížilo o nic víc,
než že by vás jenom škráblo. Pravda, že ano? Ano, samozřejmě že je to pravda.
Ve skutečnosti bychom na vás asi mohli svrhnout i celý tento palác a vy byste
se odtud vynořil živ a zdráv.“ Prsty pokračovaly v přejíždění po vytetovaných
runách, pomalu, zdlouhavě, dychtivě.

Haplo na to zíral oněměle, s ohromenou nevírou. Porozuměl.

„Už zde není nic víc, co bychom mohli získat z naší magie.
Ale mnoho, co můžeme získat z té vaší! Tedy proto,“ uzavřel vladař briskně,
narovnal se, podíval se dolů na Hapla a jeho pohled připadal umírajícímu muži
jako plamen nekonečného a strašlivého žáru, „si nemůžeme dovolit zranit vaše
tělo. Runové vzorce musí zůstat neporušeny, nezlomeny, abychom si je ve svém
volném čase mohli důkladně prostudovat. — Nepochybujeme, že vaše mrtvola nám
bude nápomocna při vysvětlování významu a působnosti sigií.

Naši předkové nazývali vaši magii barbarskou. Byli to
hlupáci. Přidat moc vaší magie k naší a budeme neporazitelní. Domníváme se dokonce,
že i vůči takzvanému Vládci Nexu.“

Haplo se převrátil na záda. Jeho ruka uvolnila stisk na
vladařově rouchu; neměl už žádnou sílu v prstech, aby je udržely.

„A pak je tu ten váš kamarád, váš spojenec — ten, kdo dokáže
přinést smrt mrtvým.“

„To není můj kamarád,“ zašeptal Haplo, stěží si už vědom
toho, co říká on, nebo co se říká jemu. „Nepřítel.“

Kleitus se zasmál. „Muž, který riskuje svůj život, aby
zachránil váš? — Nemyslíme. Tomas usoudil, z určitých věcí, které ten muž řekl,
že si hnusí nekromantii a že by nepřišel, aby oživil vaše tělo, kdybyste byl
mrtev. Je mnohem pravděpodobnější, že by potom uprchl z tohoto světa a my
bychom ho ztratili. Avšak my jsme vyvodili, že mezi vámi dvěma musí nutně
existovat nějaký druh empatického spojem. Ukázalo se, že jsme meli pravdu. Tomas
nám oznámil, že ten váš přítel nějakým způsobem ví, že umíráte. Váš přítel
věří, že je ještě nějaká šance, že byste mohl být zachráněn. Samozřejmě že
taková šance neexistuje, ale na tom vašemu příteli nebude záležet. Nebo aspoň
ne na dlouho.“

Vladař odtáhl okraj své róby. „A teď je čas, abychom začali
s oživením prince Edmunda.“

Haplo slyšel, jak se mužův hlas vzdaluje, slyšel šustění
tkaniny róby po podlaze a posléze se hlas stal jenom šelestem, nebo snad ten
šelest byl hlasem. „Nedělejte si starosti. Vaše bolest je už téměř pryč.
Představovali bychom si, že se bolest bude mírnit, až se přiblíží konec.

A tak vidíte, Haplo, nemusíte se ptát proč. Proroctví.“
přiblížil se znovu ten šelestivý hlas. „Všechno je to kvůli tomu proroctví.“

Haplo ležel na zádech na podlaze, příliš slabý na to, aby se
mohl pohnout. Ten bastard má pravdu. Bolest opravdu začíná ustupovat… protože
můj život se vytrácí. Umírám. Umírám a není zde žádná zatracená věc, kterou
bych proti tomu mohl udělat. Umírám, aby se naplnilo nějaké proroctví.

„Co je to… to proroctví?“ vykřikl Haplo.

Ale ve skutečnosti to nebyl výkřik, nebylo to nic víc než
pouhý výdech. Nikdo neodpověděl. Nikdo ho neslyšel. Neslyšel dokonce ani sám
sebe.
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SPIKLENCI SE PŘELI, DOHADOVALI A PROSILI, AŽ posléze
přesvědčili starého hraběte, aby dovolil Alfrédovi doprovázet je na jejich misi
do paláce. V Alfrédův prospěch výmluvně hovořil hlavně Tomas, což Sartana
značně udivilo. Předtím totiž získal Alfréd dojem, že mu Tomas nedůvěřuje.
Alfréd se podivoval, dost neklidně, co asi způsobilo tuto změnu.

Ale byl rozhodnut, že do paláce půjde, rozhodnut, že půjde
Haplovi na pomoc, navzdory káravému vnitřnímu hlasu, který stále trval na tom,
že by bylo lepší, snadnější, prostší nechat Patryna zemřít.

Víš, co za ničemnost má v plánu, víš také, co za ničemnost
spáchal. Rozpoutal na Arianu světovou válku.

Haplo byl snad jiskra, zdůvodňoval Alfréd sám sobě, ale
prach byl nasypán a připraven k zažehnutí už dlouho předtím, než přišel. Vedle
toho, namítal si, potřebuji Hapla, abych mohl uniknout z tohoto strašného
světa!

Ne, ty Hapla nepotřebuješ! posmíval se vnitřní hlas. Ty
můžeš projít zpět Branou smrti sám, pomocí své vlastní síly. Tvá magie je k
tomu dostatečně silná. Dostala tě do Nexu. A jestliže on umírá, co budeš dělat?
Zachráníš mu život? Zachráníš mu život, jako jsi zachránil Zmara? Ten chlapec
umíral a tys ho přivedl zpět! Ty nekromante!

Alfrédovo svědomí se svíjelo v nerozhodnosti a pochybách.
Zase mám před sebou to strašlivé dilema. A co když zachráním Hapla a zachráním
ho jenom proto, aby dál páchal zlo? — Ten Patryn je schopen strašných zločinů,
vím to. Viděl jsem to v jeho mysli. Bylo by to snadné, tak velice snadné,
zůstat tady, otočit se k tomu zády, nechat Patryna zemřít. Kdyby to bylo
naopak, Haplo by zcela určitě nezvedl ani jednu svou runami pokrytou ruku, aby
mě zachránil.

A přece… a přece… Co tak milosrdenství? Soucit?

Zakňučení vytrhlo Sartana z jeho zmatených úvah a obrátilo
jeho pozornost ke psu, ležícímu u jeho nohou. Zvíře už nebylo schopno zvednout
hlavu, mohlo jen slabě pohnout ocasem, který malátně udeřil o podlahu. Alfréd
ho po celý cyklus téměř neopustil; zdálo se, že zvíře je klidnější, když je mu
nablízku a může ho vidět. Několikrát se už lekl, že je pes mrtev, a přimělo ho
to, aby položil ruku na jeho bok a nahmatal jeho tep. Ale stále ještě tu byl,
slabě tepající pod jeho štíhlými prsty.

Psovy oči k němu vzhlížely s důvěrou, která se zdála říkat: Nevím,
proč tak trpím, ale vím, že ty uděláš cokoliv, aby to bylo v pořádku.

Alfréd sáhl dolů a pohladil hlavu zvířete. Trpělivé oči se
zavřely, dotek psa utěšil.

Řekněme, ozval se znovu ten protivný vnitřní hlas, že
nezachráním Hapla, ale zachráním jeho psa. Nebo, spíš, pokusím se ho zachránit,
dodal v duchu, ustaraný a nešťastný.

„Co je?“ zeptala se Jera. „Alfréde, říkal jste něco?“

„Já… jen jsem byl zvědav, zda vědí, co se mému příteli
stalo?“

„Udržovatel si myslí,“ odpověděl Tomas, „že magie našeho
přítele nestačí k tomu, aby ho v tomto světě udržela naživu. Stejně tak, jako
tomu bylo u tardů.“

„Rozumím,“ zamumlal Alfréd, ale nerozuměl, a co víc, ani
tomu nevěřil. Alfréd nebyl v Labyrintu (v Haplově těle) dlouho, ale byl si
jist, že někdo, kdo přežil na takovém příšerném místě, by zcela určitě
nepodlehl smrti ani na Abarrachu. Někdo asi Tomasovi lhal… nebo Tomas lhal jim.
Jedna Alfrédova noha se nervózně roztřásla. Sevřel rukou křečí strnulý sval a
snažil se, aby jeho hlas byl pokud možno pevný.

„V tom případě musím trvat na tom, že půjdu s vámi. Jsem si
jist, že vám budu schopen pomoct.“

„Ať už může pomoci svému příteli nebo ne,“ řekla Jera svému
otci, který na Alfréda chmurně zahlížel, „budeme jeho pomoc potřebovat také my
sami. Jonathan a já povedeme prince. Tomas sám nemůže stačit na nemocného muže
nebo — odpusťte, pane, ale musíme být v tomto případě realističtí — mrtvého.
Nechceme tam Hapla nechat pro vladaře, ať už je v jakémkoliv stavu.“

„Kdybych tak byl o dvacet let mladší —“

„Ale nejste, otče,“ připomněla Jera.

„Dokážu se pohybovat líp než on!“ zavrčel hrabě, ukazuje
kostnatým prstem na Alfréda.

„Ale nemůžete udělat nic, abyste pomohl Haplovi.“

„Naše plány se tím ale nijak nezmění, můj pane,“ dodal Tomas.
„Jenom přibíráme do našeho počtu ještě jednoho člena, a to je vše.

„Podle toho, jak to má žena a Tomas naplánovali, je to
dokonale prosté a bezpečné,“ prohlásil Jonathan, pozoruje s pýchou svou ženu.
„Až budeme mít prince, setkáme se u brány, tak jak jsme se dohodli.“

„Všechno bude v pořádku, otče.“ Jera se naklonila a políbila
starého muže na svraštělou tvář. „Tento čas dřímoty bude znamenat začátek konce
Kleitusovy dynastie!“

Začátek konce. Její slova prošla Alfrédem jako zavlnění
Vlny, provázené zachvěním jeho nervů a zanechala ho s pocitem, že je dokonale
vyždímán a zploštěn i chvíli potom, co tento pocit pominul.

 

„Nemůžete se objevit u dvora v těchto šatech,“ řekla Jera
Alfrédovi, prohlížejíc si jeho obnošené a vybledlé sametové kalhoty ke kolenům
a chatrný sametový kabát. „Vyvolal byste příliš mnoho pozornosti. — Měli bychom
vám najít nějakou róbu, která by vám sedla.“

„Promiň, má drahá,“ ozval se Jonathan poté, co byla
Alfrédova přeměna vykonána, „ale nemyslím, že jsi tuto záležitost příliš
vylepšila.“

Alfrédův zvyk chodit shrbený dával falešný dojem o jeho
výšce, takže vypadal zdánlivě menší, než ve skutečnosti byl. Jera ho napřed
chtěla obléci do Tomasovy šedé róby, ale mladý muž byl na Sartana poměrně malý
— a tak spodní okraj jeho róby sahal Alfrédovi do půlky lýtek. Výsledek byl
směšný. Vévodkyně tedy vyhledala tu nejdelší róbu, jakou mohla najít, a nakonec
vystrojila Sartana do jedné z Tomasových odložených rób, určených ke dvoru.

Alfréd se v černém rouchu nekromanta cítil nesmírně
nepohodlně a začal slabě protestovat, ale nikdo si toho ani v nejmenším
nevšímal. Róba mu sahala slabé nad jeho velké a kostnaté kotníky. Aspoň že si
mohl ponechat své vlastní boty; nemohli mu totiž žádné jiné nalézt, protože
všechny mu byly malé.

„Budou ho muset považovat za nějakého uprchlíka,“ řekla Jera
s povzdechem. „Jenom si stáhněte vaši kápi přes hlavu,“ instruovala Alfréda, „a
nikomu neříkejte ani slovo. Mluvení nechte na nás.“

Róba se nosila volně přepásaná kolem pasu. — Tomas k tomu
přidal vyšívaný váček, který nosil k pásku. Jera by mu ráda dala ještě i
železnou dýku — která měla být schována ve váčku — ale Alfréd rozhodně odmítl.

„Ne, nechci žádnou zbraň,“ řekl a couvl před dýkou, jako by
to byl nějaký smrtelně nebezpečný had z džungle na Arianu.

„Je to jenom bezpečnostní opatření,“ řekl Jonathan. „Nikdo
si ani na okamžik nemyslí, že bychom tyto zbraně opravdu použili. Podívejte se,
i já mám svou.“ Vytáhl dýku zhotovenou ze stříbra a vykládanou vzácnými
drahokamy. „Patřila mému otci.“

„Nechci,“ prohlásil tvrdohlavě Alfréd. „Udělal jsem slib —“

„On udělal slib! On udělal slib!“ gestikuloval znechuceně
hrabě. „Nenuť ho, Jero. I tak je to dobře. Bezpochyby by si byl schopen
uříznout vlastní ruku.“

Alfréd tedy neměl zbraň.

Předpokládal, že se vplíží do paláce během nejhlubšího
spánku v době vladařových hodin spaní. Byl značně překvapen, když Tomas krátce
po obědě oznámil, že je čas jít.

Rozloučení bylo krátké a věcné, jako mezi těmi, kdo vědí, že
se zase zanedlouho sejdou. Každý z nich byl do krajnosti vzrušený, ale ani v
nejmenším nedával najevo nějaký strach nebo že si je vědom, že se vydávají do
nebezpečí. Snad jedinou výjimkou byl Tomas.

Když Alfréd přistihl Tomase při tom, o čem si byl jist, že
je to lež o Haplovi, pozorně ho sledoval a měl dojem, že jeho lehkomyslný úsměv
je nuceny, že jeho bezstarostný smích propukl právě tak dvakrát později, než
aby byl přirozený, jeho oči se zdály odvracet stranou, když na něj někdo zpříma
pohlédl. Alfréd uvažoval, že se o svém podezření zmíní Jeře, ale pak od té
myšlenky upustil.

Já jsem cizinec, outsider. Oni ho znají mnohem déle, než
znají mě. Vůbec by mě neposlouchala a mohl bych situaci spíš zhoršit než
zlepšit. Jak to vypadá, nedůvěřují spíš mně. Mohli by se dokonce rozhodnout
nechat mě tady!

Než odešel, podíval se Alfréd ještě naposledy na psa.

„Ta potvora umírá,“ prohlásil hrabě hrubě.

„Ano, já vím.“ Alfréd pohladil hebkou srst a mazlivě přejel
rukou po těžce se zvedajícím boku zvířete.

„Co s ním mám potom udělat?“ zeptal se starý muž. „Nemohu
vléct tu mrtvolu s sebou k bráně.“

„Tak ho tady nechte,“ pronesl Alfréd a s povzdechem se
zvedl. „Jestli všechno půjde dobře, pes přijde sám, aby se s námi setkal.
Jestli ne, tak už na tom nebude záležet.“

 

Nazdory tomu, že se vladař na veřejnosti neobjevil, dvůr se
lidmi jenom hemžil. Alfréd považoval tunelové ulice za přecpané a
klaustrofobické, dokud nevstoupil do paláce. Mohla tady být shromážděna
naprostá většina živých obyvatel Necropolisu, kteří tančili, sháněli poslední
klevety, hráli runy-kosti, pojídali vladařova jídla.

Hned jak vstoupili do přecpaného předpokoje, Alfréd, dělaje
co bylo v jeho silách, aby nezakopl o Jonathanovy podpatky nebo si nepřišlápl
lem Jeřiny róby, byl téměř udušen horkem, vůní rezových květů a chraptivým
hlukem, sestávajícím z hovoru, smíchu a hudby. Sladká vůně řezu, omamná a
pikantní, plnila vzduch. Nemohla však úplně zamaskovat další pach, který
převládal v tanečním sále, pach pod tím, pronikavý, sytý, působící nevolnost v
okolním horku — pach smrti.

Živí jedli a pili, žertovali a flirtovali. Mrtví se
pohybovali mezi nimi, obsluhovali je a sloužili jim. Za mrtvolami se vznášely
jejich stínovité fantomy, které ve třpytu jasných světel byly téměř
neviditelné.

Každý, koho potkali, nadšeně zdravil vévodu i vévodkyni.

„Slyšeli jste už ty novinky, drahouškové? Chystá se válka!
Není to přímo šokující?“ vykřikovala jakási žena ve světle fialové róbě,
vyvalujíc oči v dychtivém a uspokojeném vzrušení.

Jera, Jonathan a Tomas se smáli a tančili a vyměňovali si
klepy s ostatními a přitom se obratně proplétali tlačenicí v předpokoji,
táhnouce, strkajíce a popohánějíce klopýtajícího a vyčerpaného Alfréda s sebou.
Z předpokoje se dostali do plesového sálu, který byl přeplněn snad ještě víc,
pokud to vůbec bylo možné.

Zástup oddělil Alfréda od jeho skupiny. Udělal váhavý krok
směrem, kde naposledy zahlédl Jeřiny zářivé vlasy, a najednou se ocitl
uprostřed kruhu mladých lidí, bavících se tím, že pozorovali jednoho mrtvého,
jak tančí.

Mrtvý byl starší muž, vážného a důstojného vzhledu. Ze
sešlosti mrtvoly samotné i oděvu, který měla na sobě, se dalo soudit, že je
mrtvá už dlouho. Pobízen chechtotem mladých lidí, předváděl mrtvý tanec, který
se pravděpodobně tančil za jeho mládí.

Mladí lidé hulákali a smáli se a pak začali sami tancovat
kolem mrtvého, zesměšňujíce kroky jeho starodávného tance. Mrtvý jim nevěnoval
žádnou pozornost, ale pokračoval dále ve svém tanci na rozpadávajících se
nohou, pohybuje se slavnostně a s jakousi patetickou grácií na melodii hudby,
kterou mohl slyšet jen on sám.

„Tady je. U ohně a popela! On snad omdlí!“ oddechoval těžce Tomas,
popadl Alfréda a podepřel ho, když se Sartan začal kácet.

„Mám ho,“ řekl Jonathan a uchopil Alfréda za ochablou,
klátící se paži.

„Co je to s vámi?“ zeptala se Jera. „Alfréde? Jste v
pořádku?“

„To… horko!“ Alfréd lapal po dechu, doufaje, že budou slzy
na jeho tvářích považovat za kapky potu. „A ten hluk… já… strašlivě se
omlouvám…“

„Nechali jsme se vidět v tanečním sále dost dlouho, abychom
zmírnili případné podezření. Jonathane, běž najít kancléře a zeptej se ho,
jestli královna matka ještě přijímá.“

Jonathan se protáhl zástupem. — Tomas a Jera vedli Alfréda
mezi sebou do poněkud klidnějšího kouta, kde vytlačili ze židle tělnatého a
ubručeného nekromanta a usadili na ni otřeseného Alfréda. Sartan zavřel oči,
celý se třásl a jenom doufal, že se mu neudělá špatně.

Jonathan se zakrátko vrátil se zprávou, že královna matka
přijímá a že mají dovoleno vykonat u ní obřadnou návštěvu a vzdát jí svou úctu.

Všichni tři zvedli Alfréda na nohy a postrkovali ho
zástupem, ven z tanečního sálu a do dlouhé, prázdné chodby, která po všem tom
horku a rámusu v sále se zdála být chladným a klidným přístavem odpočinku.

„Vaše Milosti.“ Před nimi se objevil kancléř. „Račte mě
následovat.“

Kancléř je vedl chodbou dolů, několik kroků před nimi, a
jeho úřední hůl dopadala se zvonivým zvukem na kamennou podlahu přibližně na
každém pátém kroku — Alfréd ho následoval, nanejvýš zmatený, a jenom se divil,
proč při svém zoufalém pokusu osvobodit princovu mrtvolu ztrácejí čas tím, aby
vykonali jakousi královskou návštěvu. Byl by se na to možná zeptal Jonathana,
který šel vedle něho, ale každý, i ten nejslabší zvuk, se zdál hlasitě rozléhat
chodbou a on byl plný strachu, aby ho kancléř nezaslechl.

Alfrédův zmatek narůstal. Předpokládal, že půjdou ke
královským obytným komnatám. Ale nechali přepychové, nádherně vyzdobené haly daleko
vzadu za sebou. Chodba, kterou kráčeli, byla úzká a větrná a začínala se
svažovat dolů. Plynové lampy zde byly rozmístěny nepravidelně a brzy skončily;
temnota byla těžká a hluboká, silně promísená zápachem plesniviny a rozkladu.

Kancléř vyslovil runu a na vrcholku jeho hole zaplanulo
světélko, ale to stěží postačilo osvětlit cestu. Jejich krokům to pomáhalo jen
málo. Naštěstí kamenná podlaha byla hladká a neporušená a kráčeli po ní bez
zvláštních těžkostí, až na Alfréda, který zakopl o nepatrnou trhlinku a natáhl
se jak široký, tak dlouhý hlavou napřed.

„Nic mi není, prosím, nevšímejte si toho,“ ujišťoval. S
nosem přímo na podlaze se mu naskytl naprosto zblízka pohled na bázi kamenných
zdí.

Runové značky. Alfréd zamrkal a podíval se lépe. Jeho myšlenky
zalétly zpět do mauzolea, k podzemní chodbě, kterou jeho lidé vybudovali na
Arianu, daleko pod říší Gegů Drevlinem, na runové značky, které běžely po
podlaze podél zdí a které, když byly aktivovány vhodnou magií, se rozsvítily a
staly se drobnými, svítícími průvodci temnotou. Na Arianu byly chodby udržované
a v dobrém stavu, takže runové značky byly snadno viditelné pro ty, kdo měli
oči, aby je viděli. Na Abarrachu byla sigia zašlá, některá zmizela pod nánosem
špíny, na některých místech byla úplné smazána. Nebyla používána zřejmě už
dlouho. Snad i jejich užití bylo zcela zapomenuto.

„Můj drahý pane, nejste zraněn?“ Kancléř se vrátil, aby se
na něho podíval.

„Vstaňte!“ zasykl Tomas. „Co je to s vámi?“

„Ehm, nic. Je mi úplně dobře.“ Alfréd se vyškrábal na nohy.
„D — děkuji vám.“

Chodba se vinula dokola, střetávala se s dalšími, ubíhala
přes ně a nad ně a pod ně a vbíhala i do jiných chodeb. Každá chodba vypadala
přesně tak jako druhá. Alfréd byl úplně popletený a dezorientovaný a jenom
obdivoval kancléře, který se tímto bludištěm pohyboval bez váhání.

Najít cestu by bylo docela snadno, kdyby kancléř četl
doprovodní runy na podlaze, ale on se jejich směrem nikdy nepodíval. Alfréd je
ve tmě nemohl vidět a neodvažoval se aktivovat jejich magii, aby na sebe neupozornil.
Tak klopýtal slepě kupředu věda jenom to, že jdou dolů, stále víc dolů, a
myslel si, že je to opravdu velice podivné místo pro královnu matku, aby zde
měla svůj přijímací salon.







Kapitola třicátá druhá



Katakomby, Abarrach

SVAŽUJÍCÍ SE PODLAHA SE NAROVNALA, ZNOVU SE objevily plynové
lampy, žlutě zářící v temnotě. Alfréd uslyšel Jeřin dech, zrychlený vzrušením.
Cítil, že Jonathanovo tělo se napjalo. Tomas minul jednu z lamp a v jejím
světle vypadal téměř tak sinalý, jako by byl jedním z mrtvých. — Podle těchto
známek usoudil Alfréd, že se blíží ke svému cíli. Srdce v něm se zachvělo, ruce
se mu roztřásly a musel se přinutit, aby ze své mysli vyhnal lákavou myšlenku
na omdlení.

Kancléř je přiměl velitelským gestem své hole, aby se
zastavili. „Prosím, počkejte zde. Ohlásím vás.“ Odkráčel, volaje: „Udržovateli!
Návštěva ke královně matce!“

„Kde to jsme?“ Alfréd využil této chvíle, aby se šeptem
zeptal Jonathana.

„V katakombách,“ odpověděl Jonathan a oči se mu leskly
dychtivým vzrušením.

„Co?“ Alfréd byl ohromen. „V katakombách? Tam kde Haplo a
princ —“

„Ano, ano!“ zamumlala Jera.

„Říkali jsme vám, že to bude snadné,“ dodal Jonathan.

Tomas, jak si Alfréd všiml, neřekl nic, ale poodstoupil
stranou, drže se v přítmí, mimo dosah světla lamp.

„Ale budeme muset absolvovat tu frašku s návštěvou královny
matky,“ zašeptala Jera, netrpělivě se ohlížejíc po kancléři. „Ráda bych věděla,
kam to šel?“

„Královna matka. Tady dole.“ Alfréd byl úplně zmaten.
„Spáchala snad nějaký zločin?“

„Oh, ale to vůbec ne!“ Jonathan tím byl šokován. „Byla to
velice vznešená dáma, když ještě žila. Potíže nastaly až s její mrtvolou.“

„S její mrtvolou,“ opakoval Alfréd slabým hlasem a musel se
opřít o vlhkou kamennou zeď.

„Pořád vyrušovala,“ řekla Jera tiše. „Nemohla prostě
pochopit, že její přítomnost v královských komnatách i funkcích už není vítána.
Její mrtvola se vždy přišourala v těch nejnevhodnějších chvílích. Nakonec
nezbylo vladaři nic jiného než zavřít její mrtvolu zde dole, kde už nemůže
dělat žádné potíže. Patří ale k dobrému tónu navštěvovat ji. A to těší
vladaře. Byl to dobrý syn, i když jinak už nic moc.“

„Pst!“ zasykl ostře Tomas. „Kancléř se vrací.“

„Tudy, buďte tak laskaví,“ volal muž sonorním hlasem.

V úzké hale s vlhkými stěnami se ozvěnou odráželo zpět
šustění rób a šoupám nohou. Nějaký muž oblečený v prosté neozdobené černé róbě
se uklonil a uctivě ustoupil stranou. Byla to jen Alfrédova představa, nebo si Tomas
a tento muž v černé róbě vyměnili výmluvné pohledy? Alfréd se roztřásl, jednak
zimou, jednak strachem.

Došli až ke křižovatce ve tvaru kříže; úzké tunelové chodby
se odtud rozbíhaly čtyřmi směry. Alfréd vrhl rychlý pátravý pohled do chodby po
své pravici. Stíny zahalené cely se řadily podél každé strany chodby. Sartan se
pokusil zahlédnout někde prince nebo snad Hapla. Neviděl však nic a neodvážil
se zdržovat bližší prohlídkou. Měl zlověstný pocit, že se udržovatelovy oči
upírají přímo na něho.

Kancléř zabočil vlevo a skupina ho následovala. — Zahnuli za
roh a octli se v jasném světle, které je po předchozím ponurém pološeru v
chodbách téměř oslepilo. Přepychově ozdobená a vybavená jeskynní dutina jako by
sem byla přímo přenesena z královských komnat — až na železné mříže, které
usvědčovaly tento dojem ze lži. Za mřížemi, obklopena vším myslitelným
přepychem, seděla v křesle s vysokými opěradly dobře udržovaná mrtvola a
popíjela vzduch z prázdného čajového šálku. Tělo bylo zahaleno v rouchu ze stříbrných
nití a na voskových prstech se třpytilo zlato a drahé kameny. Její stříbrné
vlasy byly pečlivě učesané a pěstěné.

Na židli vedle ní seděla mladá žena oděná v prosté černé
róbě a obstarávala nesouvislou konverzaci. Alfréd si s ohromením uvědomil, že
ta mladá žena je živá; živá sloužila mrtvé.

„To je soukromá nekromantka královny matky,“ řekla Jera.

Mladá žena se celá rozzářila, když je uviděla, a v obličeji
se jí objevil dychtivý výraz. Vstala rychle a uctivé ze své židle. Mrtvola
královny matky na ně pohlédla a svou svraštělou rukou jim důstojně pokynula na
přivítanou.

„Počkám na vás a doprovodím vás nazpět z katakomb, Vaše
Milosti,“ řekl kancléř. „Prosím, nezůstávejte dlouho. Její Nejmilostivější
Veličenstvo se snadno unaví.“

„Nemůžeme vás přece zdržovat od vašich povinností,“ pravil
hladce Jonathan. „Nedělejte si s námi starosti. My cestu známe.“

Kancléř nejdříve nechtěl o něčem takovém ani slyšet, ale
Její Milost byla neobyčejně přesvědčivá a Jeho Milost ledabyle, jakoby náhodou,
upustila váček plný zlatých mincí do kancléřovy ruky. Kancléř je opustil a
vrátil se chodbou nazpátek, doprovázen pravidelnými údery své hole do podlahy.
Alfréd ho při odchodu pozoroval a zdálo se mu, že zahlédl, jak kancléř jednou
krátce pokynul udržovateli v černé róbě. Na Alfrédovi vyrazil studený pot.
Každý nerv v jeho těle se chvěl a naléhal na něho, aby buďto utekl, nebo
omdlel, nebo snad současně obojí.

Mladá žena přistoupila ke dveřím cely, chystajíc se je
otevřít.

„Ne, má drahá, to nebude nutné,“ řekla Jera tiše.

Spiklenci stáli pohromadě a naslouchali, čekajíce na to, až
zvuk kancléřovy hole dozní v dálce. Když už ji delší dobu nebylo slyšet,
udržovatel jim pokynul.

„Tudy!“ zvolal, vybízeje je, aby ho následovali. Urychleně
vykročili za ním a Alfréd, ohlédnuv se, uviděl trpké zklamání na tváři mladé
ženy, viděl, jak odevzdaně klesla zase zpátky na svou židli a uslyšel, jak
pokračuje — mdlým, bezživotným hlasem — ve svém rozhovoru s mrtvolou.

Udržovatel je vedl až k další chodbě naproti té, v níž byla
ubytována královna matka. Byla mnohem temnější než chodba, kterou právě
opustili, mnohem temnější než všechny, kterými prošli. Alfréd, který spěchal
hned za Tomasem, viděl, že na stěnách je mnoho plynových lamp, ale z nějakého
důvodu většina z nich nesvítila. Buďto vyhořely… nebo byly zhasnuty.

V chodbě svítila pouze jediná lampa. Její záře se linula
odkudsi zepředu a tma kolem byla v kontrastu k jejímu světlu tím temnější. Když
se Alfréd přiblížil ještě víc, uviděl, že světlo padá přímo na tělo, sedící
nehybně na kamenné desce. Oči zíraly přímo vpřed, paže visely netečně mezi
koleny.

„To je princova cela!“ řekl Tomas staženým a tvrdým hlasem. „Ta
s tím světlem uvnitř. Váš přítel je v cele naproti tomu mrtvému.

Jera, plná dychtivosti, se vrhla vpřed. Jonathan se držel
těsně za svou ženou. Alfréd se musel soustředit na to, aby udržel obě své nohy
pohybovat se ve stejném směru jako tělo. Opozdil se a náhle si uvědomil, že
udržovatel, který až doposud byl v čele jejich skupinky, se nevysvětlitelným
způsobem ocitl až kdesi za nimi. Také Tomase už nebylo vidět.

Z temnoty se ozvalo chřestění a zařinčení zbroje. Alfréd
uviděl nebezpečí, uviděl je jasně ve své mysli, i když ne očima. Nadechl se,
aby výkřikem varoval ostatní, a přestal dávat pozor, kam šlape. Špičkou jedné
nohy zachytil za podpatek druhé. Padl dopředu a tvrdě přistál na kamenné
podlaze. Síla nárazu mu vyrazila dech, takže jeho výkřik nebyl nic víc než
vyheknutí, které okamžitě následoval řinčivý zvuk za ním. Nad hlavou mu přelétl
šíp a proťal vzduch v místě, kde předtím stál.

Bojuje zoufale o dech, zašilhal Alfréd dopředu a uviděl
Jonathana a Jeru, dva tmavé obrysy, rýsující se proti světlu, dokonalý terč.

„Jonathane!“ zaječela Jera. Oba stíny zmateně splynuly.
Řítil se na ně roj šípů.

Mdloba si začala dělat práva na Alfréda, snažila se stáhnout
ho do svého příjemného zapomenutí. Zahnal ten pocit zpět a podařilo se mu
vyslovit runy, podvědomě, aniž by jeho rty měly nějakou představu o tom, co
říkají.

Náhle se na něj zřítilo něco těžkého a on se jenom omámeně
podivil, jestli se to snad na něj nezhroutil strop jeskyně. Ale pak si
uvědomil, podle zápachu a pocitu chladu od studeného masa a plátů zbroje na své
kůži, že se mu znovu podařilo provést magické kouzlo jako už jednou předtím.
Zabil mrtvého.

„Jero!“ Jonathanův hlas, naplněný panickou hrůzou a nevírou,
se proměnil v křik. „Jero!“

Vojákova mrtvola padla napříč přes Alfrédovy nohy. Sartan se
namáhavé vyhrabal zpod neživého těla. Kolem se vznášel fantom, nabývající
živoucí podoby a tvaru těla, které opustil, a po chvíli odplynul pryč a ztratil
se v temnotě. Alfréd si matně uvědomoval kroky — živé — které běžely rychle
zpět k nim, a udržovatele, klečícího u těla vojáka a nařizujícího mu, aby
vstal.

Alfrédovi nezůstala v hlavě jediná myšlenka, co by měl
dělat, kam jít. Podařilo se mu dostat se na nohy a rozhlížel se kolem ve
strašném zmatku. Nějaké zvuky, zármutkem se zalykající, vášnivé vzlyky ho táhly
dopředu, do temnoty.

Jonathan klečel na podlaze. — Ve svých pažích držel nehybnou
Jeru. Oba se předtím již skoro dostali k princově cele. Světlo plynové lampy
nahoře nad ní proudilo k nim dolů, osvětlujíc dřík šípu, zabořeného hluboko do
Jeřina pravého prsu. Její oči strnule spočívaly na tváři jejího manžela. Právě
když k nim Alfréd dorazil, její rty se pootevřely ve vzdechu, se kterým z
jejího těla odplynul poslední dech.

„Skočila přede mě,“ křičel Jonathan šíleně. „Ten šíp byl
určen mně a… ona skočila přede mě. Jero!“ Třásl jejím tělem, jako by se snažil
vzbudit spáče z tvrdého spánku. Její neživá ruka sklouzla bezvládně na podlahu,
hlava sklesla nabok. Krásné vlasy jí padly přes tvář, zahalujíce ji jako rubáš.

„Jero!“ Jonathan si ji přitiskl k hrudi. Alfréd stále slyšel
hlas udržovatele, snažícího se zvednout mrtvého vojáka.

„Ale on si brzy uvědomí, že je to marné, a zavolá další
strážné. Možná tam šel ten zrádce Tomas.“ Alfréd mluvil sám k sobě, byl si toho
vědom, ale nemohl si pomoci. „Musíme odtud pryč, ale kam? A kde je Haplo?“

Jako v odpověď na zvuk jeho jména k němu dolehl slabý sten,
vzápětí přervaný Jonathanovými výkřiky a udržovatelovým prozpěvováním. Alfréd
se urychleně rozhlédl kolem sebe a uviděl Hapla, ležícího na podlaze u dveří
cely.

Rychle vyslovená runová formule spolu s ladným pohybem
rukou, což udělal Alfréd naprosto mechanicky, aniž by si to vůbec uvědomil,
redukovaly železnou mříž cely na malé hromádky rzi, seřazené v úhledné řadě.

Alfréd se sklonil nad Haplem a dotkl se jeho hrdla. — Nebyl
schopen ihned najít tepnu, pulz klesl tak nízko, že byl skoro neznatelný a on
měl strach, že je už příliš pozdě. Natáhl svou křehkou a třesoucí se ruku a
otočil mužovu hlavu ke světlu. Viděl, že se jeho oční víčka zachvěla. Pocítil
slabý závan teplého dechu na kůži své ruky, kterou přiložil k Patrynovým suchým
a rozpraskaným rtům. Byl naživu, ale jeho život dohasínal.

„Haplo!“ Alfréd se sklonil níž k němu a zašeptal naléhavě.
„Haplo! Slyšíš mě?“ Úzkostlivě ho pozoroval a uviděl, že mužova hlava se slabě
pohnula a téměř neznatelně přikývla na souhlas. Rozlila se v něm úleva. „Haplo!
Řekni mi, co se ti stalo? Je to nemoc? Zranění? Řekni mi! Já —“ Alfréd se
zhluboka nadechl, ale z jeho strany zde nikdy skutečně neexistovala nějaká
pochybnost o jeho rozhodnutí — „já tě mohu uzdravit —“

„Ne!“ Rozpraskané rty se stěží mohly pohnout, ale Haplovi se
přece jenom podařilo zformovat slova a shromáždit dost dechu, aby je mohl říct
nahlas. „Nechci… dlužit svůj život… Sartanovi.“ Umlkl a zavřel oči. Křeč mu projela
tělem a on vykřikl bolestí.

Alfréd nepředvídal něco podobného, nevěděl, co má dělat. „Ty
bys mně přece nedlužil život! Já ti ho dlužím!“ Začal koktat, ale toto byla
jediná věc, která ho za těchto okolností napadla. „Tys mi přece zachránil život
před drakem! Tehdy na Arianu —“

Haplo se nadechl. Otevřel oči, natáhl ruku a sevřel v ní cíp
Alfrédovy róby. „Sklapni a… poslouchej. Můžeš udělat… pro mě jednu věc…
Sartane. Slib mi to! Přísahej!“

„J-já přísahám,“ vypravil ze sebe Alfréd nevěda, co jiného
říct. Patryn byl již opravdu velmi blízko smrti.

Haplo musel udělat pauzu a sebrat všechnu sílu, která mu
ještě zbývala. Přejel si oteklým jazykem po rtech potažených zvláštním černým
povlakem. „Nenech je… oživit mě. Spal… mé tělo. Znič je. Rozumíš?“

Jeho oči se otevřely a zahleděly se pronikavě do
Alfrédových. „Rozumíš?“

Alfréd pomalu zavrtěl hlavou. „Nemohu tě nechat zemřít.“

„K čertu s tebou!“ Haplo těžce oddechoval, jeho zesláblá
ruka uvolnila své sevření.

Alfréd nakreslil do vzduchu runy a začal zpívat. Jeho
jedinou otázkou, jedinou obavou v srdci bylo nyní pouze: Bude mít jeho magie
účinek na Patryna?

Za sebou, jako ozvěnu svých vlastních slov, zaslechl tichý
výkřik: „Nechci tě nechat zemřít!“ — A posléze prozpěvování run. Alfréd,
soustředěný na svůj vlastní úkol, tomu nevěnoval pozornost.

„K čertu s tebou!“ proklel ho Haplo.
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Katakomby, Abarrach

PO ALFRÉDOVÉ PRVNÍM STŘETNUTÍ S HAPLEM NA Arianu věnoval
Sartan velké úsilí tomu, aby si prostudoval všechny dostupné nateriály o
Patrynech, odvěkých nepřátelích. Dávní Sartani byli přímo puntičkářští
sběratelé zpráv, a tak Alfréd prostudoval množství historických textů a
pojednání uschovaných ve zvláštních schránkách v mauzoleu pod Drevlinem. Pátral
především po informacích o Patrynech a o jejich pojetí magie. Našel toho dost
málo, Patryni se střežili odhalit svá tajemství před svými nepřáteli. — Ale
jeden text ho obzvlášť zaujal a nyní si na něj vzpomněl.

Nenapsal ho Sartan, ale jedna elfí čarodějka, která prožila
romantický vztah (bohužel jenom krátký a prchavý) s jedním Patrynem.

 

 Klíčem k porozumění patrynské magie je pojetí kruhu. Kruh
nejenom že ovládá runy, které jsou vytetovány na jejich těle, a jejich
uspořádání, ale proniká také do každé facety jejich života — ať už je to vztah
mezi myslí a tělem, či mezi jednotlivcem a komunitou. Porušení kruhu, ať už je
to zraněním těla nebo zničením vztahu anebo porušením komunity, se vyhýbají, ať
je to stojí co stojí.

Sartani a ostatní, kdo se setkali s Patryny a obeznámili se
s jejich drsnou, krutou a diktátorskou osobností, se musí podivovat nad silnou
loajalitou, kterou tito lidé jsou vázáni ke své rase. (A pouze k ní!) Ale pro
ty, kdo porozumí pojetí kruhu, není taková loajalita zase tak příliš
překvapující. Kruh udržuje sílu jejich komunity tím, že ji vyděluje z oné,
kterou Patryni považují za nižší, stojící pod nimi. (Následoval irelevantní
materiál týkající se čarodějky a jejího milostného zklamání.)

Každá nemoc i zranění, které Patryna postihnou, jsou
uvažovány jako porušení kruhu mezi tělem a myslí. V léčitelských praktikách,
používaných mezi Patryny, je nejdůležitějším opatřením znovuobnovení kruhu. To
může udělat buď zraněná či nemocná osoba sama, nebo to může udělat jiný Patryn.
Sartan, který by rozuměl patrynskému pojetí, by snad byl schopen vykonat totéž,
ale zákrok je vysoce pochybný, l. jestliže to Patryn sám nedovolí a 2. jestliže
by byl Sartan i ochoten prokázat pro svého nepřítele čin takového soucitu a milosrdenství,
mohl by to Patryn obrátit proti němu a zabít ho bez lítosti.

 

Tardská čarodějka nebyla patrně příliš užitečná ani pro
Patryny, ani pro Sartany. Alfréd, když text poprvé četl, byl poněkud dotčen
tónem, jímž byl text napsán, a byl si jist, že jeho lidé zde byli nespravedlivě
pomluveni. Nyní si tím však už tak jist nebyl.

Milosrdenství a soucit… k nepříteli, který sám by ti nic z
toho neprokázal. Četl tehdy ta slova lehce, hladce, aniž by o nich přemýšlel.
Nyní neměl na přemýšlení o tomto problému čas, ale zdálo se mu, že někde v této
větě je odpověď.

Kruh Haplova bytí byl prolomen, rozbit. — Jed, hádal Alfréd,
když si povšiml černého povlaku na jeho rtech, oteklého jazyka, důkazů všude
kolem něho, že ten muž musel trpět strašnými bolestmi.

„Musím obnovit kruh a pak mohu vyléčit toho muže.“

Alfréd uchopil Haplovy runami tetované ruce — Patrynova
levačka byla sevřena v Sartanově pravici, Sartanova pravá ruka držela Patrynovu
levici. Kruh byl vytvořen. Alfréd zavřel oči, uzavřel se před každým zvukem
zvenčí, vyhnal ze sebe pomyšlení na to, že přicházejí další posily strážných,
že jsou stále ve smrtelném nebezpečí. Tiše začal zpívat runy.

Tělem mu začalo proudit teplo, krev v něm pulzovala silněji,
život se v něm vzedmul jako vlna. Runy přenesly životní sílu z jeho srdce a
hlavy do jeho levé paže a ruky a pocítil, jak jí procházejí do Haplovy ruky.
Chladná kůže umírajícího muže se na dotek oteplila. Slyšel, nebo si to aspoň
myslel, že mužův dech zesílil.

Patryni měli schopnost blokovat sartanská kouzla, odstranit
jejich moc. Alfréd měl skutečně obavy, že by Haplo mohl udělat právě tohle. Ale
buď byl příliš slabý, než aby se dokázal odpoutat od přediva run, které Alfréd
kolem něho utkal, nebo jeho pud sebezáchovy byl až příliš silný.

Haplovi bylo zřejmě o něco lépe, ale náhle byl sám Alfréd
zachvácen bolestí. Do jeho systému vstoupil jed, proudil od Patryna k Sartanovi
a bodal v jeho vnitřnostech jako plamenný nůž. Alfréd zalapal po dechu,
zasténal a ohnul se v pase, jak mu nevolnost kroutila střeva a žaludek, až se
mu zdálo, že ho roztrhá na kusy.

Nepřítel, který by to mohl obrátit proti němu a zabít ho
bez lítosti.

V Alfrédovi vzrůstalo děsivé podezření. Haplo ho zabíjel!
Patrynovi vůbec nezáleželo na vlastním životě, chtěl zemřít a využil této
příležitosti, aby vzal svého nepřítele s sebou.

Toto podezření se však ve chvilce rozplynulo. Haplovy ruce,
stále silnější a teplejší, sevřely Sartanovy ruce těsněji, předávajíce mu tak
to, co mu ze života a síly přebývalo, zpět. Kruh mezi nimi dvěma byl skutečně
úplný.

A Alfréd věděl také, s pocitem převládajícího smutku, že mu
Haplo nikdy neodpustí.

„Stát! Ne! Co to děláte?“ Někdo poblíž ječel v naprosté
panice.

Alfréd si uvědomil své okolí, nebezpečí, v němž se nalézají,
a škubl sebou. Haplo seděl zpříma, a i když byl ještě bledý a třásl se, jeho
dech byl pravidelný, oči jasné a jejich pohled se upíral na Alfréda se vzteklým
nepřátelstvím.

Haplo prolomil kruh, vyškubnuv své ruce z Alfrédova sevření.

„Jsi… jsi v pořádku?“ zeptal se Alfréd, prohlížeje si ho
úzkostlivě.

„Nech mě být!“ zavrčel Haplo. Pokusil se vstát, ale padl
zpět.

Alfréd natáhl ruku, aby mu pomohl. Haplo ji drsně odstrčil.

„Řekl jsem, abys mě nechal být!“

Zatínaje zuby, opřel se o kamenné lůžko a vytáhl se na ně.
—Právě se chystal postavit, když jeho pohled se upřel na cosi venku, před jeho
celou, a zíral na to strnule, přes Alfrédova ramena. Patrynovy oči se zúžily,
tělo se napjalo.

Alfréd si znovu uvědomil zděšený křik, ozývající se za ním,
a spěšně se otočil. Křičel to udržovatel, ne však na Alfréda, ale na vévodu.

„Vy jste snad zešílel! Nemůžete udělat něco takového! Je to
proti všem zákonům! Vy blázne, zastavte to!“

Jonathan zpíval runy, vykonávaje magický obřad na těle své
mrtvé ženy.

„Vy nevíte, co to děláte!“

Udržovatel se vrhl na Jonathana a snažil se ho odtáhnout od
mrtvoly. Alfréd slyšel, jak něco blábolí o nějakém lazarovi, ale Sartan jeho
nesouvislým slovům nerozuměl.

Jonathan odmrštil od sebe udržovatele se silou, zrozenou ze
zármutku, zoufalství a šílenosti. Muž narazil do zdi, uhodil se do hlavy a
sesunul se k zemi. Vévoda si ho už dále nevšímal, nevšímal si ani zvuku
dusajících kroků, zatím ještě dost daleko odtud, ale rychle se blížících.
Svíraje v objetí stále ještě teplé tělo své ženy, pokračoval v prozpěvování run
a slzy mu stékaly dolů po tváři.

„Stráže přicházejí,“ řekl Haplo. — Jeho hlas byl ostrý,
rezavý. „Tys mi s největší pravděpodobností zachránil život jenom proto, aby mě
zabili znovu. Nepředpokládám, žes vůbec pomyslil na to, jak se odtud
dostaneme?“

Alfréd se, aniž to chtěl, podíval dozadu na cestu, kterou
sem přišli, a uvědomil si, že dusot kroků se ozývá právě odtamtud. „Já — já —“
zakoktal se.

Haplo pohrdavě odfrkl a podíval se vztekle na vévodu. „Zašel
příliš daleko, než aby nám mohl nějak pomoct.“ Patryn se zvedl, ale dost
roztřeseně a nejistě, a téměř přitom padl zpátky na kamenné lehátko. Vzteklý
pohled varoval Alfréda, aby dodržel svůj odstup. Haplo znovu získal rovnováhu a
vypotácel se ven z cely. Rychle se podíval dolů po chodbě, která se ztrácela v
neproniknutelné tmě.

„Vede to tudy ven? Nebo to tam slepě končí? Jestliže ano,
tak potom skončíme i my, nebo bychom také mohli putovat v tomto bludišti
navěky. Ale pořád je to naše — Hej, chlapče! Kde ses tady vzal?“

Pes, který vypadal, že se náhle zhmotnil z okolní tmy, s
jásavým štěkotem vyskočil na svého pána. Haplo se k němu sklonil, aby se s ním
pomazlil. Pes se kroutil blahem, tančil a chňapal po kotnících svého pána v
žertem předstíraném bláznění.

Kroky se stále blížily, ale zpomalily a Alfréd teď mohl
slyšet i hlasy, nezřetelné, ale přesto slyšitelné. Ze zlomků hovoru, které se
mu podařilo rozeznat, vyplývalo, že muži mají obavy vstoupit do katakomb, kde
by museli čelit hrozivé magii tajemného cizince.

Haplo poklepal psa po boku a tázavě pohlédl na Alfréda.

„Vím, co se mě chceš zeptat!“ vykřikl zmateně Alfréd. Spěšně
vstal, vyhýbaje se Patrynovu pohledu, a přešel chodbou k místu, kde na hromádce
na zemi ležel udržovatel. Přiklekl vedle bezvědomého těla. „Ach, ne! Nemohu si
vzpomenout na formuli, kterou jsem použil, abych zabil toho mrtvého. Zkoušel
jsem to, ale je to nemožné. Je to stejné jako mé omdlévání. Něco, co nemůžu
kontrolovat!“

„Tak proč tedy, u pekel, tady marníš čas?“ naléhal Haplo
hněvivě. „Musíme se odtud dostat! Jestli znáš cestu —“

„Ty runy!“ vzpomněl si náhle Alfréd a podíval se na světlem
ozářenou zeď katakomb. Ukázal třesoucí se rukou. „Ty runy!“

„Ano? Tak tedy?“

„Ty nás vyvedou ven! Já — počkej!“

Alfrédovy prsty přejížděly po ornamentech, vytesaných ve
skále, přebíhaly přes závitnice, vruby a složité vzorce. Dotkl se jednoho a
vyslovil runu. Sigium pod jeho prsty vzplanulo jemným modrým světlem. Runa,
vytesaná vedle té, které se dotkl, přejala od oné první magický oheň a začala
rovněž zářit. Brzy nato, jedna po druhé, vystoupily runy, seřazené v linii za
sebou, z temnoty a osvětlený pás zářil před nimi po celé délce chodby, ztráceje
se v dálce mimo jejich dohled.

„Tohle nás odtud vyvede?“

„Ano,“ řekl Alfréd, plný důvěry. „To je…“ Zaváhal,
rozmýšleje se, vzpomenuv na to, co viděl v chodbách ve vyšších úrovních.
—Ramena mu poklesla. „Jestli ovšem sigia nebyla zničena nebo vymazána…“

„Dobrá,“ zabručel Haplo. „To je aspoň začátek.“ Hlasy nyní
byly hlasitější. „Pojďme. Zní to, jako kdyby sem nahnali celou zatracenou
armádu! Jdi napřed. Já vezmu prince. Jak znám Baltazara, mám dojem, že bychom
se dostali do velkých potíží, kdybychom se pokusili dostat na loď bez toho, že
bychom přivedli Jeho Výsost s sebou.“

Udržovatel byl po ráně do hlavy v bezvědomí, ale naživu.
Alfréd ho mohl s čistým svědomím opustit. Sartan si pospíšil k vévodovi a
sklonil se nad ním, nejistý, co by vůbec mohl udělat nebo říct, aby přesvědčil
tohoto žalem zdrceného muže, aby utekl a zachránil si život, o který asi nyní
musel pramálo dbát.

Alfréd se právě chystal něco říct, když se náhle zarazil a
zalapal po dechu.

Jonathanova magie pracovala. Jeřiny oči byly otevřené,
dívala se kolem sebe. Vzhlédla ke svému manželovi s teplým a zářícím pohledem
živého člověka. Vztáhl k ní ruce, ale v tom okamžiku se její podoba jaksi
roztřásla a zavlnila, pak se vše rozplynulo a ona na něj zírala chladným,
prázdným pohledem mrtvoly.

„Jonathane!“ Její živý hlas se zlomil bolestí. „Cos to
udělal?“

A hned nato se ozvala mrazící ozvěna, jako z hrobu,
sténající: „Cos to udělal?“

Alfréda naplnila hrůza a zůstal strnulý a omráčený. Ucouvl
nazpět, vrazil do Hapla a vděčně se ho zachytil.

„Myslím, že jsem řekl, abys šel napřed!“ vyjel na něj Haplo.
Ruku měl na princově paži; mrtvý se pohyboval docela učenlivě. „Nech vévodu
být, jestli nechce s námi. K ničemu nám není. Co je to s tebou, zatraceně?
Přísahám —.“

Haplův pohled se posunul o něco dál, hlas se mu vytratil.
Patrynova čelist poklesla.

Jonathan stál a pomáhal vstát své ženě. Šíp byl zabořen
hluboko v její hrudi, přední část její róby byla potřísněna krví. Téměř vše z
její živé podoby zůstalo takové, jaké bylo pevně uchováno v jejich paměti. Ale
její tvář…

„Jednou, v Drevlinu, jsem viděl ženu, která se utopila,“
řekl tiše Alfréd hlasem chvějícím se bázní. „Ležela pod vodou a oči měla
otevřené, voda pohybovala jejími vlasy. Vypadala jako živá! Ale věděl jsem,
celou tu dobu, že… není.“

Ne, nebyla. Vzpomněl si na obřad, jehož svědkem byl v
jeskyni, vzpomněl si na fantomy, stojící za mrtvolami, oddělené a separované od
jejich těl, navzájem rozdělené.

„Jonathane!“ volal ten hlas znovu a znovu. „Cos to udělal?“

A strašidelná ozvěna opakovala: „Cos to udělal?“

Jeřin fantom neměl čas na to, aby se osvobodil od jejího
těla. Žena byla lapena mezi dvěma světy, mezi světem mrtvých a světem duchů.
Stal se z ní lazar[14].
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Katakomby, Abarrach

UDRŽOVATEL ZASTÉNAL A POHNUL SE, NABÝVAJE vědomí. Kroky se
znovu ozvaly, diskutující hlasy se ztišily. Pronásledovatelé zřejmě dostali
příslušné rozkazy a šli za nimi.

Oživené tělo prince Edmunda se rozhlíželo kolem sebe s
bezradným výrazem náhle probuzeného spáče; jeho fantom, vznášející se u
princových ramen, nesrozumitelné šeptal cosi, co znělo jako syčení mrazivého
větru. Vévodkynina mrtvola byl zjev přímo děsivý. Její podoba jako by se stále
posunovala, jednu chvíli se rozpojujíc a uvolňujíc tak svíjející se fantom,
který se potom opět slučoval a splýval v jedno s bledým a zakrvaveným tělem. —
Její manžel se nezmohl na nic jiného, než že na ni s hrůzou zíral; nenormálnost
jeho zločinu ho zcela omráčila. Alfréd byl smrtelně bledý a vypadal, jako by se
měl každou chvíli skácet. Pes šíleně štěkal.

„Bylo by snazší,“ řekl si Haplo hořce sám k sobě, „lehnout
si tady a zemřít… až na to, že zde nesmím nechat své tělo.“

„Hni sebou!“ poručil a rýpl Alfréda ne zrovna jemně do
žeber. „Mám prince. Tak běž!“

„Co s —“ Alfrédovy oči se upíraly na vévodu a na strašný
zjev, který kdysi býval vévodkyní.

„Nech ho být! Musíme se odtud rychle dostat. Vojáci
přicházejí a s nimi s největší pravděpodobností i sám vladař.“ Haplo postrčil
neochotného Alfréda po chodbě dolů. „Kleitus si to vyřídí s vévodou a s
vévodkyní.“

„Oni mě pošlou do zapomenutí!“ zaječela lazarka.

„…zapomenutí…“ opakovala ozvěna.

Strach otřásl lazarčiným tělem i duchem a uvedl ji do
pohybu. Haplo se ohlédl za sebe do děsivé, modrými runami ozářené tmy a měl
hrůzný dojem, že za ním běží dvě ženy.

Jeřin útěk probral i Jonathana. Vévoda následoval svou ženu.
Vztáhl k ní ruce, ale nezdálo se, že by v sobě našel odvahu dotknout se jí.
Ruce mu zase bezmocně sklesly k bokům.

Alfréd zpíval. — Runy na stěnách jasně zasvítily a osvětlily
jim cestu hlouběji do katakomb. Světlo selhalo jenom zřídka. Jestliže jedna
runová linie na jedné straně chodby pobledla nebo potemněla, stačilo světlo
sigií na druhé straně k tomu, aby zaplašilo okolní tmu.

Runy je zaváděly stále hlouběji do katakomb. Půda se svažovala
v ostrém úhlu, což značně ztěžovalo chůzi. Řady cel brzy skončily, stejně tak i
všechno novější vybavení, jako lampy na stěnách.

„Tato část… je stará!“ zasípal Alfréd, těžce lapaje po dechu
po předchozí námaze, kdy skoro pořád běželi, potáceje se a klopýtaje. „Ty runy
zde… jsou neporušené.“

„Ale kam nás, k čertu, vedou?“ naléhal Haplo. „Snad ne do
nějaké jámy? Nebo k nějaké slepé stěně?“

„Já — já si to nemyslím.“

„Tak ty si to nemyslíš“ posmíval se Haplo.

„Aspoň k nám ty runy nepřivedou naše nepřátele,“ odvážil se
namítnout Alfréd. Ukázal nazpět směrem, kterým přišli. Cesta byla pohlcena v
temnotě, runy za nimi pohasly.

Haplo pozorně naslouchal. Neslyšel žádné kroky ani hlasy.
Snad ten blázen Alfréd aspoň jednou udělal něco dobře. Snad vladař zanechal pronásledování.
„Buď tohle, nebo má dost rozumu, aby sem dolů nechodil,“ zamumlal Haplo. Cítil
se nemocný a nohy se mu třásly. Stálo ho to námahu dokonce i dýchat. Před jeho
zamlženým zrakem runy jako by plavaly.

„Kdybych si mohl odpočinout… jen na chvilku. Abych měl čas
si to promyslet —“ navrhl Alfréd bázlivě.

Haplo se nechtěl zastavovat. Nedokázal si představit, že by
si je Kleitus právě teď nechal vyklouznout ze svých prstů. Ale Patryn věděl, i
když by si to nikdy nahlas nepřipustil, že už nemůže ani o krok dál.

„Běž napřed.“ Vděčně se sesunul na zem. Pes se mu stočil k
boku, přitiskl se k němu a položil mu hlavu na nohu.

„Hlídej je, chlapče,“ nařídil Haplo a pomalu otočil psí
hlavu tak, aby jeho pohled zahrnul každého z přítomných v úzké chodbě. Princova
mrtvola se zastavila a zůstala stát, hledíc do prázdna. Jeřino tělo a duch
neklidně těkaly od jedné stěny chodby ke druhé. Jonathan se zhroutil na podlahu
a pohřbil tvář v rukou. Od té doby, kdy uprchlí, nepronesl ani slovo.

Patryn zavřel oči a unaveně uvažoval, jestli bude mít dost
sil k tomu, aby dokázal dovršit proces svého uzdravování. Nebo zda léčení bude
vůbec možné, když se uváží síla jedu, který byl proti němu použit…

Pes zvedl hlavu a jednou ostře zaštěkal. Haplo otevřel oči.

„Nechoďte nikam, Vaše Výsosti.“

Princova mrtvola se otočila a kráčela dál chodbou. Zmatenou
původní dezorientaci vystřídala zřejmě účelovost.

„Vy nejste moji lidé. Musím se vrátit ke svým lidem.“

„Dovedeme vás tam. Ale musíte mít trpělivost.“

Odpověď se zdála uspokojit Edmundovu mrtvolu, která se znovu
zastavila a stála tise bez jediného slova. Jeho fantom se ale třepetal kolem a
cosi šeptal. Lazarka se zastavila ve své neklidné chůzi a otočila hlavu, jako
by naslouchala nějakému hlasu.

„Tak tohle tedy chceš? Ten zážitek nemusí být zrovna
příjemný! Podívej se na mě!“ vykřikla svým děsivým hlasem.

„…na mě…“ ozvala se ozvěna.

Fantom vypadal rozhodně.

Lazarka zvedla paže a její zakrvavené ruce vykreslily
podivné runy do vzduchu kolem princovy mrtvoly. Emdundova tvář, předtím mírná,
se zkřivila bolestí. — Fantom zmizel a v očích mrtvoly vzplanul život. Rty se
pohnuly, tvoříce slova, ale mezi přítomnými byl pouze jeden, kdo slyšel, co
mrtvý řekl.

Lazarka se obrátila k Haplovi. „Jeho Výsost je udivena, proč
jste jí pomohli.“

Haplo se snažil na ni podívat, střetnout se s jejíma očima,
ale shledal, že je to nad jeho síly. Pohled na krev, na šíp a stále se měnící
tvář byl příliš hrozný, než aby jej snesl. Proklínal se za svou slabost a
raději obrátil oči na prince.

„Jak se může něčemu divit? Je přece mrtvý?“

„Tělo je mrtvé,“ odpověděla lazarka. „Ale duch žije. Princův
fantom si uvědomuje, co se děje kolem něho. Nemohl ale mluvit, nemohl jednat.
To proto je tato živoucí smrt, v níž jsme polapeni, tak strašná!“

„…strašná…“ dopověděla ozvěna.

„Ale nyní,“ pokračovala lazarka, a z její příšerné podoby
vyzařovala chladná pýcha, „jsem mu dala, pokud jsem toho jen byla schopna,
možnost mluvit a komunikovat. Dala jsem mu schopnost jednat, duch i tělo v
jednom.“

„Ale… my ho neslyšíme,“ řekl Alfréd slabým hlasem.

„Ne, protože jeho duch a tělo byly od sebe příliš dlouho
odděleny. Spojily se sice, ale to spojení je bolestivé, jak vidíte. Nebude to
trvat dlouho. Ne jako u mě. Moje muka jsou věčná.“

„…věčná…“

Jonathan zasténal, svíjeje se v bolestné agónii tak prudké,
jako byla ta, kterou zakoušela jeho žena. Alfréd zamrkal a v úžasu a nevíře
otevřel ústa. Haplo mu uštědřil zlomyslný rýpanec, varuje ho tak, aby byl
zticha.

„Vaše Výsosti,“ řekl Haplo k princi, pomalu, pečlivě zvažuje
slova, „tím, že pomáhám vám, pomáhám také sobě. Moje loď… vzpomínáte si na mou
loď?“

Mrtvola se zdála přikývnout.

„Má loď,“ pokračoval Haplo, „je na druhé straně Ohňového
moře, zakotvena v Bezpečném přístavu. Vaši lidé mají teď kontrolu nad Bezpečným
přístavem. Dopravím vás tam přes Ohňové moře, jestliže vy zdržíte své lidi, aby
na mě nezaútočili, a jestliže mi zaručíte bezpečné vyplutí z doku.“

Mrtvola se nepohnula, jenom mrtvé oči se zatřpytily v
odpověď. Lazarka naslouchala a pak s lehkým úsměškem řekla: „Jeho Výsost rozumí
a souhlasí s touto dohodou.“

Tak tolik tedy, pomyslel si Haplo, co se týká mého původního
plánu opustit vévodkyni a jejího zhrouceného manžela. Ona — nebo cokoliv, v co
se změnila — by mohla být neobyčejně užitečná. Naklonil se k Alfrédovi a
uchopil ho za cíp jeho róby.

„Už jsi na něco přišel? Na to, kam nás ty runy zavedou?“

„Já… myslím, že ano.“ Alfrédův hlas se ztišil, oči mu
sklouzly k Jeře. „Ale představ si to jen — ona může mluvit s mrtvým!“

„Ano, uvědomuji si to. A totéž bude moct i Kleitus, jestli
se mu podaří se jí zmocnit.“ Haplo se podrbal na pažích, kde ho kůže svědila a
pálila. „Vůbec se mi to nelíbí. Někdo přichází. Někdo jde za námi. A ať už je
to kdokoliv nebo cokoliv, nejsem teď vůbec schopen bojovat. Je to na tobě, abys
nás zachránil, Sartane.“

„Nyní rozumím,“ řekla lazarka tiše, mluvíc buď k princi,
nebo k druhé části své trpící bytosti. „Slyšela jsem tvá slova, trpká smutkem a
bolestí. Sdílím s tebou tvůj žal, tvé zklamání, tvé zoufalství!“

Lazarka zalomila rukama a její hlas stoupal. „Tak zoufale si
přeješ, aby tě poslouchali, a oni tě nemohou slyšet! Ta bolest je horší než
tento šíp v mém srdci!“ Uchopila dřík šípu, vytrhla ho ven a mrštila jím na
zem. „Ta bolest skončila rychle. Ale tato bude trvat věčně! Bez konce! Ach, můj
muži, měl jsi mě nechat zemřít!“

„…měl jsi mě nechat zemřít…“ opakovala truchlivá ozvěna,
pozvolna se vytrácející do ticha.

„Vím, jak jí je,“ řek! Haplo vztekle. „Věnuj teď laskavě pozornost
mně, Sartane! Na slzy budeš mít čas později… jestli budeme mít štěstí. Ty
runy, zatraceně!“

Alfréd odtrhl pohled od Jery. „Ano, ty runy.“ Polkl. „Ta
sigia nás vedou určitým směrem, drží se jediné cesty. Jestli sis všiml, tak
jsme minuli několik dalších chodeb, odbočujících z této naší, a ony nás tudy
nevedly dolů. Když jsem vyslovoval runy, myslel jsem na to, že se chci dostat
ven, a tak jsem si myslel, že mě tyto runy vedou tam, kam chci jít. Ale —“
Alfréd zaváhal a vypadal zneklidněně.

„Ale co?“

„Ale ten východ může být docela dobře i přední vchod do
paláce,“ uzavřel Alfréd nešťastně.

Haplo povzdechl a zahnal stále silnější touhu stočit se
někde v koutě do klubka a být nemocný. „Nemůžeme dělat nic jiného než jít.“
Runy na kůži ho neustále silně pálily. Pomalu a s bolestí vstal a hvízdl na
psa.

„Haplo.“ Alfréd se zvedl a zkusme položil ruku na Patrynovu
paži. „Cos tím myslel, když jsi řekl, že víš, jak jí je? Myslel jsi tím, že
jsem tě měl nechat zemřít?“

Haplo se vyškubl z mužova doteku. „Jestli čekáš ode mě
nějaké díky za to, žes mi zachránil život, Sartane, nedostaneš je. Tím, že jsi
mě přivedl nazpátek, jsi možná ohrozil moje lidi, tvoje lidi i všechny ty
bláznivé tardy tam venku, které se zdáš tak velice chránit! Ano, měl jsi mě
nechat zemřít, Sartane! Měl jsi mě nechat zemřít a pak jsi měl udělat, oč jsem
tě žádal, a zničit mé tělo!“

Alfréd na něho jenom zíral, zmatený, ohromený. „Ohrozil… co…
já nerozumím.“

Haplo zvedl svou tetovanou ruku, přistrčil ji Alfrédovi až k
obličeji a ukázal na runy na své kůži. „Proč si myslíš, že Kleitus použil jed
namísto kopí, aby mě zavraždil? Proč užil jedu? Místo zbraně, která by poškodila
kůži?

Alfréd zesinal. „Dobrý Sartane!“

Haplo se krátce zasmál. „Ano! Dobrý Sartane! Vy jste tedy
opravdu dobrý spolek, to tedy ano! Teď pojď. Dostaň nás odtud.“

Alfréd se vydal dolů chodbou. Sigia na stěnách zaplanula
jemným modrým svitem, když se k nim přiblížil. Princova mrtvola počkala na
lazarku a nabídla jí ruku s důstojností vskutku hodnou krále, i přestože na
její hrudi zela otevřená, strašná rána.

Lazarka pohlédla od mrtvého prince ke svému manželovi.

Jonathanova hlava byla hluboce skloněná, ruce si zoufale
rvaly dlouhé vlasy v hořké lítosti, která nevnímala nic kolem sebe.

Lazarka ho pozorovala bez soucitu, její tvář byla zcela
hladká, chladná a strnulá ve své masce smrti. Fantom, polapený uvnitř, dával
lazarce její život, strašlivý život, jenž vyzařoval z jejích mrtvých očí, v
nichž náhle zakmitlo hrozivé nebezpečí.

„Jsou to živí, co nám to udělali,“ zasyčela.

„…nám to udělali…“ zašeptala ozvěna.

Vévoda pozvedl svou bolestí zpustošenou tvář, jeho oči se
rozšířily. Lazarka postoupila o krok k němu. Přikrčil se a odtáhl se pryč od
toho, co kdysi bývalo jeho ženou.

Lazarka ho mlčky pozorovala. Obě části její existence se
posouvaly, oddělovaly, duch se marně snažil osvobodit z vězení těla. Obrátivši
se, stále beze slova, lazarka se připojila k mrtvému princi a přitom její nohy
lhostejně šláply na krví potřísněný šíp, který předtím hodila na zem.

S divokýma očima vyškubl náhle Jonathan ze svého roucha
nějaký předmět. Ve světle již pohasínajících run se zatřpytila ocel.

„Pse!“ vykřikl Haplo. „Zastav ho!“ Pes skočil, zuby
vyceněné. Jonathan vykřikl překvapením a bolestí. Dýka, kterou držel v ruce,
zařinčela o podlahu. Sáhl po ní, ale pes byl rychlejší. Než ji Jonathan stačil
znovu uchopit, zvíře už stálo nad ní, vrčíc a ceníc zuby. Jonathan se stáhl
zpět, ošetřuje si krvácející zápěstí.

Haplo uchopil vévodu za paži a nasměroval ho dolů do chodby
za Alfrédem. Hvizd přivolal psa, který se rozběhl za nimi.

„Proč jste mě zastavil?“ zeptal se Jonathan otupěle. Jeho
nohy vázly. Kráčel slepě, bez cíle. „Chci zemřít!“

„Všechno, co ještě potřebuju,“ zavrčel Haplo, „je další
mrtvola. Pohněte sebou!“







Kapitola třicátá pátá



Katakomby, Abarrach

CHODBA KLESALA DÁL UŽ O NĚCO MÍRNÉJI A RUNY osvětlovaly
hladký chodník, který vypadal, jako kdyby vedl přímo do hlubin tohoto světa. —
Haplo měl pochyby o všem, co Alfréd dělal, ale byl nucen přiznat, že chodba, i
když stará, je suchá, široká a dobře udržovaná. Doufal, že se příliš neplete,
když usuzuje, že je zřejmě určena pro velký provoz.

Proč? Uvažoval, jestli ne k tomu, že by tudy měl procházet
větší počet lidí k nějakému specifickému místu. A nebylo by víc než
pravděpodobné, že by se takové místo mělo nacházet venku, mimo katakomby?

To dávalo smysl. Ale přesto, připomněl si sklíčeně, se s tím
u těchto Sartanů nedalo tak najisto počítat.

Avšak byli nuceni jít tam, kam je cesta vedla. Návrat zpět
nebyl možný. Haplo se často zastavoval a poslouchal, a nyní si byl jist, že
slyší kroky, chrastění zbroje, cinkání mečů a kopí. Podíval se po svých
svěřencích. Mrtví byli na tom lépe než živí. Lazarka a princova mrtvola kráčely
chodbou klidnými a cílevědomými kroky. Za nimi Jonathan klopýtaljako bez vůle,
nevšímaje si svého okolí, zrak upřený se zmatenou hrůzou na zmučenou postavu své
milované ženy.

Haplo sám se také necítil nijak dobře. Jed byl ještě stále v
jeho systému. Jenom léčivý spánek by ho mohl úplně vyhojit. Runy na jeho kůži
zářily slabě, jakoby nemocně. Jeho magie sváděla boj o každý jeho krok.
Ochranné runy na jeho kůži by snad pohasly a docela odumřely, kdyby sigia byla
nucena bojovat proti něčemu navíc. Pes běžel s nimi, tichý a ostražitý, drže se
vévodovi těsné v patách.

Patryn proklouzl po straně úzkého tunelu, minul živé i mrtvé
a dohonil Alfréda. Sartan polohlasem zpíval runy, pozoruje sigia, rozsvětlující
se a planoucí a svou září osvětlující cestu.

„Jdou za námi,“ oznámil tiše Haplo.

Sartan, zcela soustředěný na runy, netušil ani v nejmenším,
že je Haplo hned za ním. Úlekem vyskočil, zakopl a málem upadl. Zachránilo ho,
že se zachytil hladké, mokré zdi. Nervózně se ohlédl.

Haplo zavrtěl hlavou. „Nemyslím, že jsou blízko, i když
přesně to nevím. Ty zatracené chodby zkreslují zvuk. Nemohou si být jistí, kudy
jsme se dali. Hádám, že se zastavili a prozkoumávají každou křižovatku a
posílají hlídky do každé odbočky — aby se ujistili, že nás neztratili.“ Ukázal
na zářící modré značky na stěně. „Tato sigia se snad znovu nerozsvítí, aby jim
ukázala cestu, že ne?“

„Mohla by,“ Alfréd se odmlčel a uvažoval. Vypadal nešťastně.
„Jestliže vladař zná vhodnou formuli…“

Haplo se náhle zastavil a začal plynně nadávat. „Ten
zatracený šíp!

„Jaký šíp?“ Alfréd se skrčil u zdi, očekávaje, že na něj v
okamžiku přiletí celý roj ostrých střel.

„Ten šíp, který Její Milost vytrhla ze svého těla!“ Haplo
ukázal směrem, kterým přišli. „Jestli ho najdou, hned budou vědět, že jsou na
správné cestě!“

Udělal krok nazpět, sotva si uvědomuje, co dělá.

„Nemůžeš ani pomyslet na to, že by ses vrátil!“ vykřikl
Alfréd v panice. „Nikdy bys nenašel cestu zpět!“

Myslím snad na tohle? divil se Haplo tiše sám u sebe a při
této myšlence pocítil, že se mu přímo napružily všechny nervy. Používám ten šíp
jako výmluvu, abych se vrátil po naší stopě? Vojáci půjdou pořád kupředu.
Všechno, co bych musel udělat, by bylo schovat se, zatímco tudy budou
procházet, a pak odejít sám svou cestou a nechat tyto Sartany jejich
zaslouženému osudu!

Bylo to pokušení, veliké pokušení. Ale stále zde zůstával
problém, jak se vrátit na jeho loď, loď, která byla nyní zakotvena v
nepřátelském území.

Haplo znovu vykročil vedle Alfréda.

„Našel bych cestu zpět,“ řekl trpce. „Na co ty myslíš, je
to, že ty bys nikdy nenašel cestu zpátky — zpátky přes Bránu smrti. To byl také
ten důvod, proč jsi mi zachránil život, že ano, Sartane?“

„Samozřejmě,“ odpověděl Alfréd tiše, smutně. „Proč by také
jinak?“

„Ano. Proč by jinak?“

Alfréd byl očividně naprosto soustředěn na své prozpěvování.
Haplo sice neslyšel slova, ale viděl, jak se Sartanovy rty pohybují a jak se
runy postupně rozsvěcují. Sklon podlahy se značně zmírnil. Teď byla rovná, což
mohlo znamenat, že se někam dostali. Patryn nebyl schopen říct, zda je to
dobré, či špatné.

„Nebylo to kvůli tomu proroctví, že ne?“ zeptal se náhle a
pronikavě se zadíval na Alfréda.

Celé Alfrédovo tělo sebou škublo, jako kdyby byl loutkou na
loutkářově provázku — hlava a ruce mu vzlétly vzhůru, oči se rozšířily. „Ne!“
protestoval. „Ne, ujišťuji tě! Nic nevím o tom… proroctví.“

Haplo si muže pozorně prohlížel. Alfréd se nevyhýbal lži,
byl-li k tomu dohnán, ale byl ubohý lhář, protože své výmysly předkládal s
vážným, provinilým výrazem, jako by vás prosil, abyste mu uvěřili. Nyní se
díval na Hapla a jeho pohled byl nešťastný a plný bázně…

„Já ti nevěřím!“

„Ale ano, můžeš,“ odpověděl Alfréd.

Haplo vzplanul zlostí, zuřivý, zklamaný. „Pak jsi idiot! Měl
ses jich zeptat. Koneckonců, to proroctví nějak souvisí s tebou.“

„To je jediný důvod, abych to nikdy nechtěl vědět!“

„Ale to, k čertu, by mohlo být důležité!“

„Proroctví spočívá v tom, že nám říká, že jsme určeni,
abychom něco udělali. Diktuje nám, neponechává nám v té záležitosti žádnou
volbu. Olupuje nás o naši svobodu vůle. Příliš často se stává, že se proroctví
splní sama od sebe. Když máme v našem vědomí myšlenku na proroctví, pak, ať už
vědomě či nevědomě, jednáme tak, abychom je přivedli ke konci. To také může být
jediné vysvětlení… pokud nevěříš na vyšší moc.“

„Vyšší moc!“ Haplo se ušklíbl. „Kde? Tardové? Nemám vůbec v
úmyslu věřit na to proroctví. Tito Sartani na ně ale věří, a proto mě to
také zajímá. Jak jsi řekl — „ Haplo udělal gesto — „toto proroctví se může vyplnit
samo.“

„Ty nevíš, co to je, že?“ zeptal se Alfréd.

„Ne, ale chci to zjistit. Ale to už není tvá věc. Tebe se o
to prosit nebudu. Řekněte, Vaše Milosti —“ obrátil se k Jonathanovi.

„Haplo!“ Alfréd zalapal po dechu a uchopil Patrynovu paži.

„Nepokoušej se mě zastavit!“ Haplo se mu vytrhl. „Varuji tě —“

„Ty runy! Podívej se na ty runy!“

Alfréd třesoucím se prstem ukazoval na stěnu. Haplo se
podíval na Sartana, v domnění, že se jedná o nějaký trik, který ho má zdržet od
rozhovoru s vévodou. Ale Alfréd vypadal skutečně rozčilený. Patryn nerad a
opatrně se podíval, kam Sartan ukazuje.

Sigia, rozsvěcující se jedno od druhého, se táhla stále
podél báze zdi už od té chvíle, kdy opustili vězení. Zde však opustila své
místo a rozběhla se nahoru, aby zde utvořila oblouk zářícího modrého světla.
Haplo zamhouřil oči před jejich leskem a zašilhal dopředu. Neviděl tam nic než
tmu.

„Jsou to dveře. Přišli jsme k nějakým dveřím,“ zašeptal
nervózně Alfréd.

„To vidím. Kam vedou?“

„Já — já nevím. Runy to neříkají. Ale… nemyslím, že bychom
měli jít dál.“

„Co tedy navrhuješ místo toho? Čekat tady, abychom vzdali
vladařovi svou úctu?“

Alfréd si navlhčil rty. Pot mu stál v kapkách na jeho lysé
hlavě. „N — ne. Je to jen… myslím, že bych neměl —“

Haplo pokročil přímo k oblouku. — Když se přiblížil, změnila
sigia svou barvu, z modři se stala oslnivě rudá. Sigia začala doutnat a vzápětí
z nich vyšlehl plamen. Zaštítil si rukou tvář a pokusil se jít dál. Oheň
zahučel a zapraskal a kouř ho oslepil. Přehřátý vzduch mu sežehl plíce. Runy na
jeho pažích zazářily modře v odpověď, avšak jejich moc nestačila k tomu, aby ho
ochránila před šlehajícími plameny, které mu popálily kůži. Haplo padl nazpět,
lapaje po vzduchu. Kdyby prošel tímto dveřním obloukem, znamenalo by to zcela
jistě jeho smrt. Patryn se podíval na Alfréda, v duchu ho nesmyslně obviňuje z
toho, co se stalo. Když ustoupil, oheň run se zase zmírnil do červenožluté záře.

„Toto jsou varovné runy. Nemůžeš vstoupit,“ řekl Alfréd, v
jehož rozšířených očích se odrážela záře run. „Nikdo z nás nesmí vstoupit!
Tamhle je další chodba.“ Ukázal na chodbu běžící v pravém úhlu k té, v níž
stáli.

Opustili zářící dveřní oblouk, jehož runy za nimi zase
pohasly až do temna, a vstoupili do další chodby. Alfréd začal znovu zpívat,
podél báze stěn se rozžehly modré runy a kamsi je vedly. Ale když ušli asi
čtyřicet kroků, shledali, že chodba se stáčí napravo a přivádí je zpět do
směru, odkud přišli. Haplo nebyl překvapen, když uviděl před nimi další osvětlený
oblouk.

„Oh, ne,“ zamumlal Alfréd unavené. „To přece nemůže být
tentýž!“

„To také není,“ řekl Haplo vztekle.

„Pohleď, ta chodba pokračuje dál a pořád dokola.“

„ — a já hádám, že nás dovede k dalšímu oblouku. Můžeš se
jít podívat, ale —“

„Mrtví přicházejí,“ promluvila náhle lazarka, své chladné
rty zkřivené v podivném, hrůzném úsměvu. „Slyším je.“

„…slyším je…“ mumlal fantom.

„Také je slyším,“ řekl Haplo, „řinčení chladné oceli.“
Podíval se na Alfréda. Sartan se přikrčil u stěny. Podle jeho výrazu se dalo usoudit,
že si ze všeho na světě nejvíc přeje, aby mohl zalézt do skály a zmizet. „Řekl
jsi, varovné runy. To znamená, že budou varovat lidi, aby šli pryč, ne
jim bránit, aby vstoupili.“

Alfréd vrhl zoufalý pohled na sigia. „Nikdo, kdo přešel přes
tyto runy, nebude už chtít vstoupit.“

Haplo potlačil hořkou, zklamanou poznámku a obrátil se k
Jonathanovi. „Máte nějaké ponětí o tom, co by tam uvnitř mohlo být?“

Vévoda zvedl lesknoucí se oči a bez zajmu se rozhlédl.
Zřejmě měl jenom málo nebo vůbec žádné ponětí o tom, kde je, a očividně mu to
bylo jedno. Haplo potichu zaklel a obrátil se znovu k Alfrédovi. „Můžeš nějak
prolomit ty runy?“

Pot stékal dolů po Sartanově tváři. Zadržel na malou chvilku
dech a polkl. „Ano.“ — Jeho hlas byl plný bázně, sotva slyšitelný. „Ale ty
nerozumíš. Tyto runy jsou ty nejsilnější, jaké zde mohly být umístěny. Za těmi
dveřmi je něco hrozného! Já je nechci otevřít!“

Haplo se pozorně podíval na Alfréda, odhaduje, co asi mohlo
přimet Sartana k takovému chovám. Alfréd byl velice bledý, ale vypadal
rozhodně, obvykle shrbená ramena teď byla napjatá, jeho oči čelily Haplovu
pohledu s nevyhýbavou, nečekanou odhodlaností.

„Tak ať se stane, co se stát má,“ zamumlal Haplo, otočil se
a kráčel k oblouku. Sigia zazářila rudě, pocítil horko na své tváři a pažích.
Zatnuv zuby, pokračoval vpřed. Pes šíleně zaštěkal.

„Stůj!“ poručil Haplo a šel dál.

„Počkej!“ vykřikl Alfréd o nic méně zoufalým tónem než pes.
„Co to děláš? Tvá magie tě nemůže ochránit!“

Horko bylo strašné. Dýchání obtížné. Dveřní otvor hořel,
obkroužen obloukem z plamene.

„Máš pravdu, Sartane,“ řekl Haplo kašlaje, ale stále pevně
postupoval vpřed. „Ale… skončí to rychle. A —“ ohlédl se nazpět — „mé tělo
aspoň potom neposlouží nikomu…“

„Ne! Nedělej to! Já… já je otevřu!“ vykřikl Alfréd a třásl
se hrůzou. „Já… otevřu,“ opakoval. Odtrhl se od stěny a šoural se vpřed.

Haplo se zastavil, ustoupil stranou a pozoroval ho s klidným
a spokojeným úsměvem. „Ty slabochu,“ řekl s pohrdáním, když ho Alfréd minul.







Kapitola třicátá šestá



Komnata Prokletých, Abarrach

ALFRÉD STANUL PŘED OBLOUKOVÝM PRŮCHODEM, směšná, neohrabaná
postava ve své příliš krátké černé róbě, a začal tančit.

Nohy, které obyčejně nemohly udělat krok, aniž by upadly
samy přes sebe, vykonávaly náhle ty nejsložitější kroky s neobyčejnou ladností
a grácií. Tvář měl vážnou a důstojnou, cele pohrouženou do hudby — Doprovázel
se vážným a slavnostním zpěvem. Jeho ruce kreslily runy do vzduchu, jeho nohy
opakovaly tento vzor na podlaze. Když ho Haplo pozoroval, zdálo se mu, že v
sobě právě objevil jakousi podivuhodnou svévolnou část sebe samého, která byla
dojatá a přístupná vůči této kráse.

„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se drsně, a jeho hlas se
disharmonicky vmísil do Alfrédova zpěvu.

Alfréd mu nevěnoval pozornost, ale jeho tanec i zpěv
skončily brzy potom, co Haplo promluvil. Červené světlo varovných run
zakmitalo, zesláblo, zakmitalo znovu a zhaslo. Alfréd se otřásl a zhluboka
nadechl, jako by se právě vynořil z hluboké vody. Pohlédl na skomírající světlo
run a povzdechl.

„Teď můžeme jít,“ řekl, otíraje si pot z čela.

Prošli obloukovým vchodem bez nehody, i když Haplo musel
bojovat s náhlým podvědomým odporem a pocítil nepříjemné brnění na své kůži.

Kdybych byl v Labyrintu, dal bych si pozor na toto varování.
Byl poslední, kdo prošel pod obloukem, pes běžel těsně za ním. Runy se téměř
ihned zase rozsvítily a jejich rudá záře osvětlila chodbu.

„To by mělo zastavit kohokoliv, kdo jde za námi, nebo ho
aspoň zpomalit. Většina Sartanů už snad zapomněla starou magii, ale nevěřil
bych tomu u Kleituse —“ Haplo udělal pauzu a zamračil se. Rudě zářící sigia
svítila i na druhé straně oblouku. „Co to znamená, Sartane?“

„Tyto runy jsou jiné,“ řekl Alfréd tiše, bojácně. „Sigia na
protější straně byla určena k tomu, aby lidi zadržela venku. Tato —“ otočil se
a zíral do tmy. „Tato jsou míněna k tomu, aby udržela něco uvnitř.“

Haplo se unaveně opřel o stěnu chodby. Patryni sice nebyli
považováni za lidi obdařené nějak zvláštní představivostí či kreativitou, avšak
Haplo nepotřeboval z obojího příliš, aby si vybavil vize všemožných hrůzných
monster, číhajících možná někde v hlubinách tohoto světa.

A mně už nezbyla téměř žádná síla k tomu, abych mohl bojovat
s nějakou vzteklou domácí kočkou.

Cítil, že se na něj upírá čísi pohled, a rychle vzhlédl.
Lazarka ho pozorovala. Oči v mrtvé tváři na něj upřeně zíraly, bez jakéhokoliv
výrazu. Ale oči fantomu, který občas z těchto mrtvých očí vyhlédl, vraceje jim
jakýsi stín vnímání, ho pozorovaly neustále.

Jejich pohled byl smrtící, příšerný. Slabý úsměv zvlnil
lazarčiny modrošedé rty. „Proč bojovat? Nic tě nemůže zachránit. Nakonec se
připojíš k nám.“

Strach projel Haplovým tělem, obrátil jeho vnitřnosti ve
vodu, křečovitě sevřel jeho střeva; nebyl to ten druh strachu před bojem, který
napumpuje do muže adrenalin a dá mu sílu, kterou nikdy nevládl, energii a
odvahu, které nikdy neměl. — Tento strach byl strachem dítěte ze tmy, hrůzou z
nepoznaného, ohlupujícím strachem z věcí, kterým nerozuměl a které proto nemohl
ovládnout.

Pes ucítil nebezpečí a postavil se mezi svého pána a
lazarku. Zlovolné oči mrtvoly se pomalu sklopily, její děsivá sugesce se
zlomila. Alfréd vykročil dál chodbou, mumlaje si k sobě runy. Na stěnách opět
vystoupila modrá linie sigií, vedoucích je dopředu. Mrtvola prince Edmunda šla
hned za ním. Jeho fantom se znovu oddělil od těla a táhl se za mrtvolou jako
potrhaný hedvábný šál. Otřesený a šokovaný zůstal Haplo opřený o zeď, dokud
světlo run téměř nevymizelo, a snažil se vzpamatovat. Hlas, který náhle promluvil
z přítmí vedle něho, způsobil, že každý nerv v jeho těle poskočil a otřásl se.

„Myslíte, že všichni mrtví nás tolik nenávidí?“ Byl to
Jonathanův hlas, plný slz a bolesti.

Haplo si ho nevšiml, netušil, že vévoda je tak blízko.
Takové selhání by v Labyrintu stálo Patryna život. Proklínaje sám sebe, chodbu,
jed a Alfréda, proklel Haplo pro každý případ i Jonathana. Uchopil vévodu za
loket a drsně ho postrčil dále do chodby.

 

Chodba byla široká a vzdušná, její strop i stěny suché. Na
skalní podlaze ležela neporušená silná vrstva prachu. Ani stopy po šlépějích
nohou nebo po drápech nebo po vlnitých drahách zanechaných hady či draky. —
Nebylo tady vidět nic, co by svědčilo o tom, že by se někdo pokoušel zničit či
smazat sigia, doprovodné runy svítily jasně, osvětlujíce před nimi cestu, ať už
vedla kamkoliv.

Haplo naslouchal, čichal, cílil a chutnal vzduch. Dával si
pozor na runy na své kůži a byl ostražitý na každé zachvění či jinou reakci
svého těla, která by ho mohla varovat před nebezpečím.

Nic.

Kdyby se to nezdálo tak naprosto nesmyslné, byl by přísahal,
že ve skutečnosti zakouší jakýsi podivný pocit míru, pocit blaha, které
uvolnilo napjaté svaly, uklidnilo zjitřené a unavené nervy. Ten pocit byl
nevysvětlitelný, nedával žádný smysl a jenom zvyšoval jeho neklidný zmatek.

Žádné nebezpečí před nimi, ale o to určitěji vnímal
pronásledovatele za nimi.

Chodba je vedla přímo vpřed, žádné zákruty či změny směru,
žádné odbočky. Prošli pod několika oblouky, ale ani jeden z nich nebyl označen
varovnými runami jako ten první. Potom, bez varování, modré doprovodné runy
najednou skončily a oni se octli před slepou stěnou.

Haplo dohonil Alfréda, aby se o tom přesvědčil na vlastní
oči.

Před nimi se nejasně rýsovala stěna z černého kamene, pevná
a nepoddajná. Na jejím lesklém povrchu bylo možno slabě rozeznat další značky.

Runy, sartanské runy, zjistil Haplo, když je studoval
zblízka v odrazu světla z modrých sigií. Ale bylo zde něco špatně, dokonce i
pro jeho necvičeno oči.

„Zvláštní!“ mumlal Alfréd, zíraje na stěnu.

„Co?“ zeptal se Haplo, na nejvyšší stupeň napjatý. „Pse,
hlídej!“ poručil. Pohybem ruky poslal zvíře zpět, aby strážilo cestu, kudy
přišli. „Co je tam divného? Je to konec cesty?“

„Oh ne. Jsou tu dveře…“

„Můžeš je otevřít?“

„Proč ne? Ve skutečnosti by je otevřelo i dítě.“

„Tak to nech otevřít nějaké dítě!“ V Haplovi všechno vřelo
netrpělivostí.

Alfréd studoval zeď se zájmem téměř akademickým. „Ta runová
struktura není příliš složitá, je to spíš něco jako zámek, který by člověk dal
na dveře své ložnice ve svém vlastním domě, ale…“

„Ale co?“ Haplo potlačil silnou chuť stisknout Sartanův
šlachovitý krk. „Přestaň žvanit!“

„Jsou zde dvě soustavy run.“ Alfréd zvedl prst a přejel jím
po stěně. „Jistě to také vidíš?“

Ano, Haplo je viděl a uvědomil si také, že to bylo to, čeho
si na runách prvně všiml, když se k nim předtím přiblížil.

„Dvě soustavy run.“ Alfréd mluvil sám k sobě. „Jedna byla
očividně přidána později… o mnoho později, hádám… a vepsána nad tu první.“
Vrásky zbrázdily jeho vysoké, klenuté čelo; tenké šedé obočí se spojilo v soustředěném
přemýšlení.

Pes jednou zastěkl, hlasitě, varovně.

„Tak můžeš otevřít ty zatracené dveře?“ zopakoval Haplo,
zuby a dlaně zaťaté, jak se snažil ovládnout.

Alfréd nepřítomně kývl.

„Tak to udělej,“ Haplo mluvil tiše, přemáhaje se, aby
nekřičel. Alfréd se k němu otočil. Sartan se tvářil nešťastně. „Nejsem si jist,
zda bych měl.“

„Tak ty si nejsi jist, zda bys měl?“ Haplo na něj
zíral s naprostou nevírou. „Proč? Je na těch dveřích napsáno něco tak
strašného? Další varovné runy?“

„Ne,“ připustil Alfréd a nervózně polkl. „Jsou to runy…
posvátné. Toto místo je nedotknutelné, svaté. Což to necítíš?“

„Ne!“ Haplo lhal, byl vztekem bez sebe. „Všechno, co cítím,
je Kleitus, který mi dýchá za krk! Ihned otevři ty zatracené dveře!“

„Svaté… posvátné. Máte pravdu,“ zašeptal Jonathan s uctivou
bázní. Do tváře se mu vrátilo trochu barvy a rozhlížel se kolem sebe s jakýmsi
neochotným údivem. „Moc rád bych věděl, co to vlastně bylo za místo? Proč nikdy
nikdo nevěděl, že zde dole je něco takového?“

„Ta sigia jsou velice stará, snad už z doby Rozdělení.
Varovné runy držely všechny zpátky, a když uplynula staletí, lidé zapomněli, že
to zde je.“

Tyto varovné runy zde tedy byly za účelem zastavit cokoliv,
co bylo za dveřmi, a zabránit tomu dostat se ven. Haplo násilím potlačil tuto
nepříjemnou myšlenku.

Pes znovu zaštěkal. Utekl ze svého strážného stanoviště a
vrhl se zpět ke svému pánu. Zde se zastavil, tělo napjaté, chvěje se a těžce
oddechuje.

„Kleitus přichází. Otevři ty dveře,“ vyzval Haplo znovu
Alfréda. „Nebo zůstaň tady a zemři.“

Alfréd se ustrašeně ohlédl dozadu, podíval se stejné
ustiaScně dopředu. — Povzdechnuv, přejel rukama po zdi, sleduje runové vzorce a
polohlasem je zpívaje. Pod jeho prsty se kámen začal rozpouštět a rychleji, než
oko mohlo sledovat, se ve zdi objevil otvor, obkroužený modrými doprovodnými
runami.

„Ustup dozadu!“ zavelel Haplo. Přitiskl se ke stěně a
opatrně nahlédl do tmy za ní, připraven na střetnutí se slintajícími čelistmi,
vražednými tesáky či něčím horším.

Nic, kromě ještě větších závějí prachu. Pes pokrčil nos a
kýchl.

Haplo se narovnal a proskočil dveřmi dovnitř do tmy. Téměř
doufal, že by na něho mohlo něco skočit, něco hmotného a reálného, co by
mohl vidět a bojovat s tím.

Jeho noha narazila na jakousi překážku na podlaze. Opatrněji
odstrčil stranou. Odkutálela se s hlasitým klepnutím.

„Potřebuji světlo!“ štěkl Haplo ohlédnuv se na Alfréda a
Jonathana, kteří zůstali přikrčeni stát ve dveřích.

Alfréd shrbil své dlouhé tělo, aby nenarazil do oblouku, a
pospíšil kupředu. — Jeho ruce se zatřepetaly a začal recitovat runy zpěvavým,
vysoko nasazeným hlasem, který přinutil Hapla zatnout zuby. Světlo, bílé a
jemné, začalo vyzařovat z koule, zdobene vyleptanými sigiy, která visela ze
středu vysokého, kopulovitého stropu.

Pod koulí stál oválný stůl, zhotovený z čistého, bílého
dřeva —stůl, který nepocházel z tohoto světa. Sedm zapečetěných dveří ve
stěnách vedlo nepochybně k sedmi dalším chodbám, podobným té, kterou sem přišli
a které všechny vedly na stejné místo, do této místnosti. A všechny z nich —
bezpochyby — byly vybaveny stejnými smrtícími strážnými runami. Židle, které
kdysi musely stát kolem stolu, ležely rozmetány na podlaze, spadlé, převrácené.
A mezi tou spouští…

„Dobrý Sartane!“ Alfréd zalapal po dechu a sepjal ruce.

Haplo se podíval dolů. Předmět, o který jeho noha zavadila,
byla lebka.
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LEBKA LEŽELA TAM, KAM JI HAPLO ODSTRČIL, ODkutálela se
stranou na hromadu vyschlých kostí. Více kostí a více lebek — až příliš mnoho,
než aby se daly spočítat — plnilo komnatu. Podlaha byla postlána kostmi. Dobře
uchováni v uzavřené atmosféře, nerušeni během dlouhých staletí, mrtví leželi
tam, kde padli, s údy groteskně zkroucenými.

„Jak zemřeli? Co je zabilo?“ Alfréd se rozhlížel všemi
směry, jako by očekával, že se odněkud každou chvíli vynoří vrah.

„Uklidni se,“ řekl Haplo. „Nic je nezabilo. Zabili jeden
druhého. A někteří z nich dokonce nebyli ani ozbrojeni. Podívej se na příklad
na tyhle dva.“

Kostnatá ruka svírala jílec meče, jehož lesklý kov v suché a
horké atmosféře nezrezavěl. Čepel ležela vedle hlavy, která byla oddělena od
ramen.

„Jedna zbraň, dvě těla.“

„Ale kdo potom zabil vraha?“ zeptal se Alfréd.

„Dobrá otázka,“ připustil Haplo.

Klekl si, aby prozkoumal jedno z těl blíže. Kostlivé ruce
byly semknuty kolem jílce dýky. Čepel dýky pevně vězela v kostlivcově vlastním
hrudníku.

„Zdá se, že vrah zabil sám sebe,“ řekl Haplo. Alfréd se v
hrůze stáhl zpět. Haplo se rychle rozhlédl kolem sebe. Všude viděl důkazy, že
víc než jeden z těchto mrtvých padl svou vlastní rukou.

„Hromadná vražda,“ Vstal. „Hromadná sebevražda.“

Alfréd zíral s očima rozšířenýma hrůzou na děsivou scénu.
„To je nemožné! My Sartani si vážíme života! My bychom nikdy —“

„Tak nikdy, jako že jste nikdy nepraktikovali nekromantii?“
—přerušil ho Haplo stroze.

Alfréd zavřel oči, jeho ramena poklesla a skryl tvář v
dlaních. Jonathan vstoupil opatrně dovnitř a díval se zmateně po místnosti.
Mrtvola prince Edmunda stála netečně u jedné ze stěn, neprojevujíc žádný zájem.
— Toto nebyli jeho lidé. Lazarka přecházela mezi kosterními pozůstatky, její
mrtvé a zároveň živé oči vrhaly rychlé pohledy sem a tam.

Haplo zašilhal jedním okem po Jeře. Přešel k Alfrédovi,
sklíčeně se opírajícímu o zeď.

„Seber se, Sartane. Jsi schopen ty dveře zavřít?“

„To Kleituse nezastaví. Prošel přes strážní runy.“

„Zpomalí ho to. Tak co je, k čertu?“

„Jsi si jistý, že to ode mě chceš? Chceš být… tady zavřen?“

Haplo udělal netrpělivé gesto k šesti dalším dveřím v
komnatě.

„Oh ano, dobrá, vidím,“ zamumlal Alfréd. „Doufám, že
to bude v pořádku.“

„Doufej ve vše, v co chceš. Jenom už zavři ty zatracené
dveře!“ Haplo se otočil, prohlížeje si východy. „Musí tady být nějaký způsob,
jak zjistit, kam vedou. Musí být nějak označeny —“

Skřípavý zvuk ho přerušil; dveře se začaly klouzavě zavírat.

To je dost, chystal se Haplo sarkasticky poznamenat, když
pohledem zachytil Alfrédovu tvář.

„To já nebyl!“ zasípal Sartan, zíraje doširoka otevřenýma
očima na dveře z kamene, které si skřípavě a neúprosně razily cestu, aby
uzavřely průchod.

Náhle a úplně nepochopitelně se Hapla zmocnila hrůza z toho,
že bude zavřen na tomto místě. Skočil vpřed a vklínil se mezi dveře a stěnu.

Masivní kamenné dveře se sunuly k němu.

Opřel se vší svou silou proti nim. Z druhé strany Alfréd po
nich hrabal zuřivě rukama, jeho prsty škrábaly o kámen.

„Použij magii!“ nařídil Haplo.

Alfréd zoufale vykřikl runu. Dveře se nezastavily. Pes na ně
šíleně dorážel a štěkal. Haplo se pokusil zastavit jejich pohyb svou vlastní
magií, snaže se rukama vykreslit na ně runy, ale marně. Dveře pokračovaly ve
svém pohybu, na nejlepší cestě vymačkat z něho život.

„Nepůsobí to!“ vykřikl Alfréd, skončiv se svými pokusy
zastavit je. „Nic nepůsobí! Ta magie je příliš silná!“

Haplo s ním musel souhlasit. Těsně předtím, než by byl
rozdrcen mezi dveřmi a stěnou, vrhl se stranou a uvolnil se. Dveře se zavřely s
těžkopádným bouchnutím, které zvířilo prach a zachřestilo kostmi mrtvých.

Tak jsou dveře zavřené. To je přece to, co jsem chtěl. Proč
takhle panikařím? — ptal se Haplo sám sebe. Je to kvůli tomuhle místu, kvůli
pocitu z tohohle místa. Co dohnalo ty lidi k tomu, že zabili jeden druhého? Že
zabili sebe samotné? A proč tyto strážné runy, zabraňující komukoliv přijít,
komukoliv odejít?…

Jemné modrobílé světlo začalo pozvolna osvětlovat místnost.
Haplo rychle vzhlédl a uviděl, jak v kruhu, táhnoucím se kolem horní části zdí
komnaty, se objevují runy.

Alfréd se zhluboka nadechl.

„Co je to? Co říkají?“ Haplo dodával odvahu sám sobě.

„Toto místo je… zasvěcené!“ vydechl bázlivě Alfréd, dívaje
se vzhůru na runy, jejichž záře stále jasněla a koupala je v oslňujícím světle.
„Myslím, že začínám rozumět. Každý, kdo sem přinese násilí… dočká se odměny na
sobě! To je to, co říkají.“

Haplovi unikl povzdech úlevy. Začínal už mít vize lidí,
polapených v zapečetěné místnosti, umírajících udušením, kteří zešíleli a v
šílenosti zemřeli.

„Tím se to vysvětluje. Tito Sartani začali bojovat mezi
sebou, magie zareagovala, aby to zastavila, a tak se to stalo.“

Přistrčil Sartana k jedněm dveřím. Nezáleželo na tom, kam vedou.
Haplo se chtěl pouze dostat odtud ven. Téměř mrštil Sartanem do dveří. „Otevři
to!“

„Ale proč je tato komnata posvátná? Čemu je zasvěcena? — A
proč, je-li posvátná, je tak silně střežena?“ Alfréd, místo aby zkoumal runy na
dveřích, se zmateně rozhlížel po místnosti.

Haplo ho popadl a pevně sevřel. „Bude to zasvěceno tvé
vlastní mrtvole, Sartane, jestli neotevřeš tyhle dveře!“

Alfréd se dal do práce s rozčilující pomalostí, jeho ruce
pozorně hmataly po kameni. Hleděl na něj zamyšleně a šeptem mumlal runy. Haplo
stál vedle něho, aby se ujistil, že se Sartan skutečně soustřeďuje na svůj
úkol.

„To je naše výborná šance k útěku. I když se Kleitusovi
podaří dostat se sem, nebude vědět, kudy jsme šli —“

„Nejsou zde žádné fantomy,“ ozval se lazarčin hlas.

„…žádné fantomy…“ šeptala ozvěna.

Haplo se rozhlédl kolem a viděl, jak lazarka přechází od
jednoho těla ke druhému. Princova mrtvola odešla ode dveří a přiblížila se ke
stolu z bílého dřeva ve středu místnosti. Je to jenom moje představa, podivil
se Haplo, nebo princův fantom začíná skutečně nabývat tvaru a podoby?

Patryn zamrkal a protřel si oči. To bylo jenom tím
zatraceným světlem! Nic nevypadalo tak, jak mělo vypadat.

„Je mi to líto,“ řekl Alfréd bázlivě. „Nejde to otevřít.“

„Co tím myslíš — nejde to otevřít?“ naléhal Haplo.

„Musí to být něco, co má co dělat s těmito runami,“ řekl
Sartan, zmatené gestikuluje směrem ke stropu. „Když je jejich magie aktivována,
žádná jiná magie nemůže působit. Ovšem! To je ten důvod,“ pokračoval spokojeně,
jako by právě vyřešil nějaký složitý komplex matematických rovnic. „Ony
nechtěly být rušeny, ať už dělaly cokoliv.“

„Ale ony byly rušeny!“ Haplo ukázal ven a kopl do jedné z
lebek. „Leda že by se zbláznily a obrátily se proti sobě.“

Což vypadalo jako velice reálná možnost. Musím se odtud
dostat! Haplo náhle nemohl dýchat. Jako by se v místnosti rozlévala jakási cizí
podivná síla, vysávající vzduch. Světlo bylo intenzivně jasné, zraňovalo mu
oči.

Musím se odtud dostat, než oslepnu, než se udusím! Lepkavý
pot mu zvlhčil dlaně, chladil ho po celém těle. Musím se odtud dostat! Haplo
odstrčil Alfréda stranou a vrhl se k zapečetěným dveřím. Začal kreslit na kámen
runy, patrynské runy. Byl jako šílený, ruce se mu tak třásly, že byl stěží
schopen vytvořit sigia, která znal už od dětství. Znaky hořely rudě, pak slábly
a zmizely. Udělal chybu. Hloupou chybu. Zaklel, zaťal zuby a začal znovu. Měl
matný dojem, že se ho Alfréd snaží zastavit. Haplo ho vztekle odmrštil, jako by
smetl obtížnou bodavou mouchu. Modrobílé světlo zesílilo, zářilo stále víc,
bušilo do něj jako slunce.

„Zastavte ho!“ Lazarčin pronikavý hlas. „On nás opouští!“

„…opouští…“ ozvala se ozvěna.

Haplo se začal smát. Nepůjde nikam a věděl to. V jeho smíchu
se ozývala hysterie. Uvědomil si to, ale bylo mu to jedno. Zemřít. My všichni
zemřeme…

„Princ!“ Alfrédův hlas a psovo varovné štěknutí se ozvaly
současně, téměř od sebe nerozeznatelné, jako kdyby Sartan propůjčil psu slova.

Tělo i mysl ochromené a strnulé nevolností, únavou a čímsi,
co by mohlo být označeno jako panika, uviděl Haplo, že aspoň jeden člen jejich
skupiny zřejmě objevil cestu odtud.

Princova mrtvola klesla na stůl; úděsná magie, která ji
udržovala při životě, pominula. — Edmundův fantom opouštěl tělesnou schránku,
která byla jeho vězením; postava ducha nabyla královské důstojnosti a vzhledu,
jak vypadal princ zaživa, jeho tvář se proměnila ve výraz udiveného vytržení.
Paže mrtvoly ochable ležely na stolní desce. Paže fantomu byly toužebně
vztažené. Udělal krok vpřed, skrz pevný dřevěný stůl, jako kdyby ten byl
fantom. Další krok a další. Fantom definitivně opouštěl své tělo.

„Zastavte ho!“ Lazarčina stále se měnící tvář, chvílemi
živá, chvílemi mrtvá, se otočila k Haplovi. „Bez něho nezískáš nikdy svou loď!
Právě teď se jeho lidé pokoušejí prolomit runy, které jsi na ní umístil!
Baltazar má v úmyslu přeplavit se na ní přes Ohňové moře a zaútočit na
Necropolis!“

„Jak to, k čertu, můžeš vědět?“ vykřikl Haplo. Slyšel se,
jak křičí, ale nemohl se ovládnout. Ztratil nad sebou kontrolu.

„Hlasy mrtvých ke mně volají!“ odpověděla lazarka. — „Slyším
je z každé části světa! Zastav prince. Nebo se tvůj hlas přidá k nim!“

„…tvůj hlas přidá k nim…“ zasyčela ozvěna. Nic z toho
nedávalo smysl. To všechno byl jakýsi šílený, nepříčetný sen. Haplo střelil
obviňujícím pohledem po Alfrédovi.

„Já jsem neřekl žádnou formuli! Ne… tentokrát ne!“ bránil se
Alfréd a lomil rukama. „Aleje to pravda. On odchází!“

Princův fantom, ruce rozpřažené, pomalu pronikal skrz
dřevěný stůl, stále blíže k jeho středu. V očích těch, kdo se dívali, se duch
stával stále jasnější a zřetelnější, zatímco bezživotná mrtvola začala klouzat
k podlaze. Kam to šel? Co ho táhlo pryč?

Co by ho mohlo přivést zpět?

„Vaše Výsosti,“ vykřikl Jonathan a hlas se mu lámal zoufalou
naléhavostí. „Vaši lidé! Nemůžete je opustit. Potřebují vás!“

„Tvoji lidé!“ I lazarka se přidala k přesvědčování. „Tvoji
lidé jsou v nebezpečí. Teď je na tvém místě Baltazar a vede je do války, do
války, o níž nemohou doufat, že v ní zvítězí.“

„Může nás slyšet?“ zeptal se Haplo.

Fantom slyšel. Na okamžik zaváhal, podíval se na ty, kdo
stáli kolem. Výraz údivu v jeho tváři začal mizet, nahrazen pochybami, bolestí.

„Vypadá to, že je škoda volat ho zpět,“ mumlal Alfréd.

Haplo by byl mohl na toto téma něco ironického poznamenat,
ale nedokázal to. Byl rozzloben sám na sebe, že myslí na stejnou věc.

„Vrať se ke svým lidem.“ Lazarka lákala fantom zpět do jeho
těla a přitom k němu něžně broukala, asi jako když matka vábí dítě pryč od
nebezpečí na hraně útesu. „Je to tvá povinnost, Výsosti. Ty jsi zodpovědný. Vždy
jsi byl zodpovědný. Nesmíš být sobecký a opustit je, když tě nejvíc potřebují!“

Fantom se začal zmenšovat, mizel, úplně se vytratil.

Haplo pevně zavřel oči a znovu pomyslel, že si to s ním
pohrává to divné modré světlo. Zamrkal a rozhlédl se, aby viděl, zda si toho
všiml ještě někdo jiný.

Alfréd tupě zíral na stůl z bílého dřeva. — Jonathan pomáhal
znovuoživenému tělu vstát.

Všiml by si někdo, kdyby muž, jdoucí v plném denním světle
po ulici, nevrhal žádný stín?

„Moji lidé,“ pronesla mrtvola. „Musím se vrátit ke svým
lidem.“

Slova byla stejná, ale přízvuk odlišný. Rozdíl byl zcela
nepatrný, maličká změna v tónu a modulaci. Mrtvý už neodříkával slova bezduše,
ale přemýšlel o nich. A Haplo si uvědomil, že Edmundova mrtvola přestala být to,
ale stala se jím. Bezezraké oči přestaly být bezezrakými. Byly upřeny na
lazarku a byl v nich stín pochyb. Haplo už věděl, kam se Edmundův fantom
ztratil. Znovu se spojil s tělem.

Když se podíval na lazarku, bylo mu jasné, že zjistila totéž
a že tím nebyla nijak potěšena.

Haplo nevěděl proč, ale bylo mu to jedno. Přihodily se
podivné věci — byly vyvolány — zde, v této místnosti. Čím déle zde zůstával,
tím méně se mu to zamlouvalo, a to se mu to příliš nezamlouvalo už od začátku.
Musí zde být nějaký způsob, jak vypnout to zatracené modré světlo…

„Stůl,“ řekl náhle Alfréd. „Klíčem je stůl.“ Přikročil k
němu, opatrně překračuje mrtvá těla, pokrývající podlahu. — Haplo šel s ním,
vedle něho, krok za krokem. „A podívejte se na toto! Těla kolem stolu jsou
obrácena ven, jako by padli, když ho chránili.“

„A jsou to všichni ti, co nebyli ozbrojeni,“ dodal Haplo.
„Posvátné runy, stůl, tito lidé, kteří zemřeli, když jej chránili. Kdyby to
byli bývali tardové, řekl bych, že tento stůl byl oltář.“ Jeho pohled se střetl
s Alfrédovým a v obou byla stejná otázka. Sartani se považovali za bohy. Co by
asi mohli uctívat? On i Alfréd se nyní přiblížili těsně ke stolu. I Jonathan si
jej prohlížel zblízka, čelo svraštěné. Natáhl ruku.

„Nedotýkejte se jej!“ vykřikl Alfréd.

Vévoda stáhl ruku zpět. „Proč? Proč ne?“

„Ta sigia na něm. Můžete je přečíst?“

„Ne moc dobře.“ Jonathan zčervenal. „Ty runy jsou staré.“

„Velmi staré,“ přitakal Alfréd slavnostně. „Tato magie má co
dělat s komunikací.“

„S komunikací?“ Haplo byl zklamaný, znechucený. „A to je
vše?“

Alfréd začal pomalu luštit zamotané klubko. „Tento stůl je
pradávný. Nepochází z tohoto světa. Přinesli jej s sebou ze starého světa, z
toho, který byl rozdělen. Přinesli jej sem a postavili zde, pod první
konstrukcí, kterou vybudovali. Za jakým účelem? Co bylo jednou z prvních věcí,
kterou by se tito dávní Sartani snažili udělat?“

„Komunikovat!“ řekl Haplo, který si prohlížel stůl už s
větším zájmem.

„Ano, komunikovat. Ne jeden s druhým na tomto světě, to by
mohli za pomoci své magie. Pokusili by se navázat kontakt s dalšími světy.“

„Kontakt, který selhal.“

„Opravdu?“ Alfréd zkoumal stůl. Držel své ruce nad dřevem
popsaným sigiy, prsty roztažené, dlaně směřující dolů. „Co když přitom, jak se
pokoušeli o kontakt s ostatními světy, navázali spojem s… čímsi, s kýmsi
jiným?“

 

Síla, která se staví proti nám, je prastará a mocná. Nelze
proti ní bojovat, nelze ji uprosit. Slzy jí nepohnou, nedokážou to ani všechny
zbraně, které máme k dispozici. Příliš pozdě jsme si připustili její existenci.
Skláníme se před ní…

 

Haplo si vybavil ta slova, ale v tom okamžiku si nemohl
vzpomenout, kde je slyšel. Pryan? Vybavil se mu obraz Sartana, který je
vyslovil, ale Haplo přece s žádným Sartanem vyjma Alfréda nemluvil, než se
dostal na toto místo. Nedávalo to žádný smysl.

„Říká to, jak se, k čertu, dostaneme odtud?“ naléhal.

Alfréd, který rozpoznal ostří v Haplově hlase, vypadal
vážně. „Jeden z nás se musí pokusit o komunikaci sám.“

„A s kým to budeš komunikovat?“

„Nevím.“

„Dobrá. Ať už je to cokoliv, jenom ať to skončí. Ale počkej,
Sartanc. Jedeme v tom spolu,“ řekl Haplo vztekle. „To, co budeš slyšet ty,
uslyším i já.“

„A vy, Jonathane?“ obrátil se Alfréd k vévodovi. „Vy jste
představitel tohoto světa.“

„Ano. Snad zjistím, jak pomoci…“ Jonathanův pohled sklouzl k
jeho ženě a slova mu odumřela na rtech. „Ano,“ potvrdil tiše znovu.

„Já budu hlídat dveře,“ nabídla se lazarka a přistoupila k
zapečetěným dveřím.

„To není opravdu nutné.“ Alfréd shledával obtížným dívat se
přímo na mrtvou ženu. Pokoušel se o to, ale pohled se mu stále posouval, nedal
se zaostřit. „Nikdo nemůže do této posvátné komnaty vstoupit.“

„Oni sem tehdy vstoupili,“ řekla lazarka.

„…tehdy…“ šeptal fantom.

„To udělali!“ Alfréd si navlhčil suché rty a těžce polkl.

„Teď se s tím nemůžeme zabývat,“ řekl krátce Haplo. „Co máme
udělat?“

„Položit vaše… ehm… vaše ruce na stůl. Vidíte, že je deska
zoubkovaná tam, kde je třeba je umístit. Takto, dlaně dolů, dotýkat se palci,
prsty roztažené. Haplo, dej si pozor, aby se žádné ze sigií na tvé kůži nedostalo
do kontaktu s dřevem. Vyčistěte svou mysl —“

„Čili mysli jako Sartan, že? Pokusím se.“ Haplo udělal, co
mu bylo řečeno. Opatrně položil ruce na stůl. Jeho svaly se mimoděk napjaly,
očekávajíce úder, bolest, nevěděl vlastně co. Dotkl se dřeva, pocítil jeho
pevnost, chlad, zvláštní pocit bezpečí.

„Varuji vás, nevím, co se může stát,“ opakoval Alfréd, když
nervózně pokládal ruce na stůl.

Jonathan, naproti němu, udělal totéž.

Alfréd začal zpívat runy. Vévoda se po chvilkovém váhání
přidal, používaje prastarého jazyka arkán dost neohrabaně a nejistě. Haplo
seděl klidně a mlčky. Pes se stočil do klubíčka na podlaze vedle svého pána.

Zpočátku trojice mužů neslyšela víc než Alfrédovo
prozpěvování. A potom, zanedlouho, už neslyšeli nic.

 

Lazarka stála u dveří a tiše pozorovala, jak se Alfréd
zhroutil dopředu, viděla Haplovu hlavu ležet na stole, viděla Jonathana, jak
kolébá svou tvář po chladném bílém dřevě. Psovy oči ospale mžouraly, pak se
zavřely.

Lazarka pozvedla svůj mrazivý hlas. — „Pojďte ke mně. Následujte
mé volání. Nebojte se strážných run. Ty jsou pro živé. Nemají žádnou moc nad
mrtvými. Pojďte ke mně. Pojďte do této místnosti. Oni otevřou dveře pro vás,
tak jako je otevřeli kdysi dávno, a vpustí dovnitř svou vlastní zkázu. Jsou to
živí, kdo nám to udělali.“

„…nám to udělali…“ ozvala se ozvěna.

„Až už živí více nebudou,“ pokračovala lazarka, „mrtví budou
volní.“

„…volní…“
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…POCIT LÍTOSTI A SMUTKU NAPLNIL ALFRÉDA. ALE i když to pro
něho bylo bolestné, smutek a lítost byly lepší — daleko lepší — než prázdnota,
kterou pocítil, než se připojil k tomuto bratrství. Předtím byl prázdný, jenom
slupka, skořápka, neobsahující nic. I mrtví — ty děsivé kreatury, vytvořené
těmi, kdo si začali zahrávat s nekromantií — měly víc života ne? on Alfréd
zhluboka povzdechl a zvedl hlavu. Pohled, kterým přejel kolem stolu, odhalil
podobné pocity i ve tvářích mužů a žen shromážděných v této posvátné komnatě.

Lítost a smutek postrádaly trpkost. Ta přichází pouze k těm,
kdo přivodili tragédii sami sobě, svými vlastními přečiny. Alfréd náhle věděl,
že pro jeho lidi nastává čas, kdy je všechny pohltí trpký zármutek, aniž by se
tím zastavilo šílenství.

Povzdechl znovu. A přece chvilku předtím ho naplnila radost,
mír se šířil jako balzám přes vařící lávové moře jeho pochybností a strachů.
Ale tento opojný pocit vytržení nemohl dlouho vydržet v tomto světě. Musí se
vrátit, aby čelil jeho problémům a nebezpečí, a proto ten smutek, ta lítost.

Vztáhla se ruka a uchopila jeho. Její stisk byl pevný, kůže
na ní hladká a nezvrásněná, na rozdíl od Alfrédovy stařecké ruky s pergamenovou
kůží, která stisk jen chabě opětovala.

„Doufej, bratře,“ prohlásil mladý muž klidně. „Musíme mít
naději.“

Alfréd se obrátil, aby se podíval na muže, sedícího vedle
něho. Mladá tvář byla pohledná, vyzařující vnitřní sílu a rozhodnost — jako
jemná ocel vykovaná v ohni. Žádné pochyby nenarušovaly její zářivý povrch, její
čepel byla vypracována do ostrého, vybroušeného ostří. Mladý muž připadal
Alfrédovi povědomý. Mohl ho téměř pojmenovat, ale nebyl si úplně jist.

„Pokusím se,“ odpověděl Alfréd a mrknutím zahnal zpět slzy,
které mu náhle zamlžily oči. „Snad je to proto, že jsem během svého dlouhého
života toho viděl tolik. Předtím jsem poznal naději, jen abych potom byl
svědkem, jak vadne a umírá, tak jako tardové, svěření naší péči. Naši lidé se
po hlavě hnali do zla — jako šílenci, vrhající se z hrany útesu, dychtiví
skončit dole v propasti. Jak je můžeme zastavit? Je nás tak málo —“

„Předstoupíme před ně,“ pokračoval mladý muž. „Odhalíme jim
pravdu…“

A budeme svrženi z hrany útesu s nimi, pomyslel si Alfréd.
Nechal si ta slova pro sebe; ať ten mladý muž ještě žije, jak dlouho bude moci,
ve svém zářivém snu.

„Jak tedy,“ řekl místo toho smutně, „si vysvětluješ, že se
všechno tak neblaze zvrátilo?“

Mladý muž měl hned odpověď, mladí mají odpovědi vždycky. „V
naší historii se člověk vždy bál těch sil ve světě, které nemohl ovládnout. Byl
sám v nekonečném vesmíru, který se zdál neovladatelný. Proto tedy v dávných
dobách, kdy oblohou šlehaly blesky a burácel hrom, volali k bohům, aby je
zachránili.

V té novější minulosti začal už člověk rozumět vesmíru a
jeho zákonům. Pomocí vědy a technologie vyvinul prostředky k jeho ovládání.
Naneštěstí, jako ten rabín, který vytvořil golema, člověk zjistil, že nemůže
ovládat své vlastní výtvory. Místo aby se přiblížil k ovládání vesmíru, dostal
se blízko k jeho zničení.

Po katastrofě člověk neměl nic, čemu by věřil; všichni jeho
bohové ho opustili. Obrátil se do sebe, k silám uvnitř něho. A nalezl magii. Za
nějakou dobu nám magie přinesla více moci, než jsme kdy mohli docílit v
předchozích mnoha tisíciletích snažení. Už jsme bohy nepotřebovali.

My sami jsme byli bohové.“

„Ano, tak jsme věřili,“ přitakal zamyšleně Alfréd. „A být
bohem znamenalo velkou zodpovědnost, velké břemeno — nebo tak jsme to aspoň
sami říkali; vládnout nad těmi slabšími než my a řídit jejich životy, omezovat
jejich svobodu, abychom jim vymezili jejich životní cestu, abychom je donutili
jít tou jedinou cestou, o níž jsme my bohové usoudili, že je dobrá…“

„A přece jak se nám to líbilo!“

řekl mladý muž. Alfréd si povzdechl. „Ano, jak se nám to
líbilo. Jak se nám to pořád líbilo a jak jsme po tom hladověli! Tak proč se to
stalo tak obtížným, tak velice obtížným —“

„Bratři!“ Žena, sedící v čele stolu, je přerušila.
„Přicházejí.“

Žádná ústa nepromluvila, jenom oči se dorozumívaly. Hlavy se
otáčely, každý se pátravě díval na toho, kdo seděl vedle něho, čerpaje od něho
sílu a jistotu. Alfréd viděl, že rozhodnost a vášnivá radost osvětlila oči
mladého muže.

„Ať vejdou!“ řekl. „Nejsme lakomci, strážící hromadu zlata,
kterou jsme objevili! Ať vejdou, a budeme to s nimi sdílet, a rádi!“

Další mladí lidé, kteří patřili k shromážděným kolem stolu,
vzplanuli ohněm od pochodně mladého muže. Hoříce nadšením, souhlasně křičeli.
Starší se shovívavě a bolestně usmívali. — Mnozí sklopili zrak, nechtějíce, aby
jejich vlastní bolestná zkušenost a smutná moudrost uhasily život tohoto
jasného plamene.

Snad, pomyslel si Alfréd, snad se mýlím. Možná že ti mladí
mají pravdu. Koneckonců, proč by nám to bylo odhaleno, kdybychom to neměli
předat dál…

Venku před zapečetěnou komnatou bylo slyšet zvuky, zvuky
svědčící o přítomnosti mnoha lidí. A nebyl to zvuk kroků, pochodujících v
disciplíně a v pořádku. Bylo to jakési šourání, dupání, zmatené zvuky nepořádku
a chaosu, pocházející od nedisciplinované chátry. Sartani, sedící kolem stolu,
si znovu vyměnili pohledy, plné pochybností a otázek.

Nikdo nemůže otevřít komnatu, pokud ji neotevřeme my. Můžeme
zde zůstat zavřeni navždy, využívajíce naši znalost, radujíce se z ní, a
ponechat si ji pouze pro sebe.

„Naši bratři jsou v právu,“ řekl nejstarší Sartan mezi nimi.
Byla to úctyhodná žena, jejíž tělo bylo slabé a křehké jako tělo ptáka, jejíž
nezkrotný duch a mocná magie ji však vedly k podivuhodným objevům. „Byli jsme
vskutku lakomci, ukrývali jsme své bohatství jako oni pod matrací, žili jsme ve
dne v chudobě, vyndávajíce své zlato pouze v temnotě noci, abychom se s ním
pokochali chamtivýma očima, a pak jsme je zase vrátili do úkrytu. Jako lakomec,
který se svým zlatem neudělá žádné dobro, i my se brzy budeme scvrkávat a vysychat
zevnitř. Sdílet s druhými naše bohatství není jenom naše zodpovědnost, ale je
to naše radost. Zrušte ochranné runy!“

Je to ta správná věc, co se má udělat, já vím, pomyslel si
Alfréd a sklonil hlavu. Ale já nejsem silný, já mám strach.

Ruka sevřela jeho ruku, teplá a silná ruka, která se snažila
mu předat vlastní důvěru, jež vedla její já.

„Vyslechnou nás,“ řekl mladý muž tiše, radostně. „Musí!“

Jasné a nádherné modrobílé světlo pomalu zesláblo, potemnělo
a uhaslo. Zvuky za zapečetěnými dveřmi zesílily, byly mnohem zlověstnější,
ozývaly se výkřiky zlosti a nenávisti, zlomyslné posměšky. Alfrédovo srdce
přestávalo bít, chvělo se strachem. I jeho ruka, kterou svírala pevně ruka
mladého muže, se chvěla. Máme pravdu. To, co děláme, je správné, připomínal si
stále. Ale, ach, jak je to těžké!

Kamenné dveře se rozlétly. Lůza vtrhla dovnitř, ti vzadu
odstrkovali ty vpředu, aby se dostali tam, kam zamýšleli. Lidé vpředu se ale
zastavili, uvedeni do rozpaků a zmateni klidným chováním a vážným, důstojným
sebeovládáním těch, kdo byli shromážděni kolem stolu. Lůza se živí a posiluje
strachem. Tváří v tvář rozumu a klidu dav obvykle shledává, že mu ubylo mnoho z
jeho původní energie.

Zuřivé výkřiky se změnily v mumlání, občas přerušené
hulákáním někoho vzadu, kdo chtěl vědět, co se děje. Ti, kdo se protlačili do
místnosti, odhodláni k násilí, vypadali zmateně a ohlíželi se po nějakém vůdci,
po někom, kdo by znovu zažehl plamen zuřivosti.

Dopředu vystoupil jakýsi muž. Alfrédovo srdce, které se
předtím pozvedlo náhlým záchvěvem naděje, kleslo znovu v zoufalství, se
zlomenými křídly. — Ten muž byl oděn v černém, byl to jeden z těch, kdo
praktikovali kdysi zakázané a nyní znovu objevené umění nekromantie. Byl mocný
a charismatický a říkalo se o něm, že usiluje prohlásit se králem.

Otevřel ústa, ale ještě než mohl promluvit, stará žena,
dívajíc se na něho asi tak, jako by se mohla dívat na příliš hlučné dítě, které
právě přerušilo vážný hovor mezi staršími, se mírně zeptala: „Proč nás ty a
tvoji přívrženci rušíte v naší práci, Kleitusi?“

„Poněvadž vaše práce je kacířství, a my jsme přišli, abychom
s tím skončili,“ odpověděl nekromant.

„Naše práce byla ustavena radou —“

„— která hluboce lituje, že to kdy udělala!“ posmíval se
Kleitus.

Ti, kdo stáli za ním, mu výkřiky vyjadřovali svůj souhlas.
Byl si jist, že je má teď pod kontrolou. Nebo snad, uvědomil si Alfréd s náhlým
zábleskem hrůzného jasnozření, měl Kleitus pod kontrolou úplně vše. On byl
jiskra, která zapálila oheň. Nyní stačilo pouze zafoukat do uhlíků, aby
vyvolala zuřící inferno.

„Rada vám svěřila úkol kontaktovat ostatní světy, vysvětlit
jim naše zoufalé ohrožení a poprosit je, aby nám poslaly pomoc, jak nám to
slíbily před Rozdělením. A jaký byl výsledek? Po celé měsíce jste neudělali
nic. A pak, najednou, jste vystoupili a blábolili nesmysly, kterým by mohlo
uvěřit snad jenom dítě —“

„Jestliže je to nesmysl,“ přerušila ho stará žena, jejíž
hlas v kontrastu se stoupajícím, pronikavým tónem žalobce byl hladký a klidný,
„tak proč nás tedy rušíte? Nechte nás pokračovat v práci —“

Protože je to nebezpečný nesmysl!“ vykřikl Kleitus. Musel
udělat pauzu, aby se znovu ovládl. — Jako inteligentní muž, jímž byl, dobře
věděl, že divoké výpady a kritizování jsou ve slovním souboji zrovna tak
sebevražedné jako ve skutečném souboji na meče. Když znovu promluvil, jeho hlas
byl znovu disciplinovaný a prostý emocí. „Protože, naneštěstí, existují mezi
námi někteří mladí lidé, jejichž mysl je bezelstná jako mysl dětí. A další,
jako tento zde.“ Kleitusův zrak spočinul na mladém muži. Nekromantovy oči
ztemněly zlostí. „Mladí lidé, kteří se vrhli do vašich osidel nalákáni na
blýskavou cetku, kterou jste jim houpali před očima!“

Mladý muž neřekl nic, jen jeho ruka držící Alfrédovu
zesílila sevření, pěkná tvář zneklidněla. Kým byl tento mladík pro Kleituse?
Nemohl to být jeho syn, Kleitus nebyl tak starý, aby měl syna v tomto věku.
Snad mladší bratr, který předtím pohlížel na staršího s uctivým zbožňováním,
než objevil pravdu? Učedník učitele, který mu kdysi byl idolem? Alfréd si
uvědomil, že nezná jméno toho mladíka. Jména nikdy nebyla důležitá mezi těmi,
kdo byli shromážděni kolem stolu. Něco, hluboko uvnitř, říkalo Alfrédovi, že se
to nikdy nedoví. Ale nějak to zde nehrálo žádnou roli.

Alfréd se cítil silnější. — Byl schopen opětovat stisk
mladého muže. Ten na něj pohlédl a usmál se.

Naneštěstí tento úsměv byl jako olej, vržený na Kleitusův
doutnající plamen. „Jste obžalováni z toho, že kazíte mysl našich mladých! Tady
—“ ukázal prstem na mladého muže — „je náš důkaz!“

Zástup se zavlnil dopředu a jeho vztek zaduněl jako soptění
Ohňového moře, vybuchnuvšího ze štěrbin země.

Stará žena odstrčila stranou ruce těch bratří, kteří se jí
uctivě snažili pomoci, a vlastní silou vstala. „Tak nás tedy předveďte před
radu!“ odpověděla hlasem, který utišil žhnoucí příboj. „Odpovíme na všechna
obvinění, která budou proti nám vznesena!“

„Rada je spolek roztřesených bláznů, kteří ve své scestné snaze
zachovat mír se spokojili s vašimi bláboly. — Už to trvá příliš dlouho. Rada
nyní svěřila tuto záležitost mně!“

Dav jásal. Kleitus, takto povzbuzený, zaměřil svůj obžalobný
prst z mladého muže na starou ženu.

„Vaše kacířské lži už nebudou škodit nevinným!“

Jásot zesílil, stal se zlověstnějším. Dav znovu postoupil
kupředu. Zaleskly se čepele nožů a mečů.

„Ti, kdo v této posvátné místnosti tasí ocel, shledají, že
ostří se obrátí proti jejich vlastní hrudi!“ varovala stará žena.

Byl to Kleitus, kdo pozvedl ruku, zastavil dav a utišil
jejich povyk až ke klidu, provázenému reptavým brumláním. Neudělal to ze
strachu či ze soucitu; dokazoval jenom svou moc, dávaje tak znát, že by mohl
vypustit svou vlčí smečku, kdykoliv by se mu zachtělo.

„Nechceme vám ublížit,“ řekl hladce. „Slibte mi, že
uveřejníte a řeknete lidem, že jste jim lhali. Řeknete jim…“ Kleitus se
odmlčel, utkávaje svou síť. — „Řeknete jim, že ve skutečnosti jste se
kontaktovali s ostatními světy. Že jste doufali, že si to uchováte pro sebe.
Vlastně teď, když o tom přemýšlím, není to schéma zřejmě daleko od pravdy.“

„Lháři!“ vykřikl mladý muž a vyskočil na nohy. „Ty víš
dobře, co jsme dělali! Řekl jsem ti to! Řekl jsem ti všechno! Jenom jsem chtěl
s tebou sdílet — „ Rozpřáhl ruce a obrátil se k těm, kdo se shromáždili kolem
stolu. „Odpusťte mi! Já jsem to na vás přivolal.“

„Stalo by se to stejně,“ řekla stará žena měkce. „Stalo by
se to. My jsme přišli příliš brzy… nebo příliš pozdě. Zaujmi znovu své místo.“

Mladý muž se zarmouceně svezl zpátky do své židle. Nyní byla
řada na Alfrédovi, aby nabídl útěchu, pokud zde vůbec nějaká mohla být. Položil
svou ruku na paži mladého muže.

Vzmuž se, řekl mu v duchu. Vzmuž se k tomu, co musí přijít.
Příliš brzy… příliš pozdě. Prosím, příliš pozdě ne! Naděje je vše, co nám ještě
zbylo.

Kleitus říkal cosi jako „…vystoupit na veřejnosti, prohlásit
se za šarlatány. Vhodný trest bude určen. A teď se postavte vedle stolu!“
poručil, jeho hlas byl chladný a skřípal jako kamenné dveře. Několik z jeho
následovníků popošlo vpřed, v rukou železná kladiva a dláta.

„Co chceš udělat, Kleitusi?“

Znovu ukázal prstem, tentokrát na bílé dřevo. — „Zničíme to,
aby to nevedlo ostatní ke zlu!“

„Snad k pravdě, nemyslíš?“ řekla stará žena klidně. „Není to
právě pravda, které se bojíš?“

„Ustup! Nebo tě potká stejný osud!“

Mladý muž zvedl hlavu a šokované zíral na Kleituse. Teprve
teď asi pochopil, co za strašlivou věc má nekromant v úmyslu. Alfréd pocítil
hlubokou lítost s tímto mladým mužem. Stará žena zůstala stát. Jako jediné
tělo, muži i ženy, shromáždění kolem stolu, povstali s ní.

„Ztrácíte čas a možná i vaše životy, Kleitusi. Můžete nás
umlčet, ale po nás přijdou další. Stůl nebude zničen!“

„Snad ho nechcete bránit?“ posmíval se znovu Kleitus.

„Nebudeme ho bránit svými těly, ale svými modlitbami.
Bratři, nepoužijte násilí. Neubližujte nikomu. Toto jsou naši lidé. Nestavějte
žádné magické ochrany. Žádné nebude potřeba. Ještě jednou tě varuji, Kleitusi!“
Hlas staré ženy se pozvedl, zněl silně a hrdě. „Tato komnata je posvátná, požehnaná.
Ti, kdo sem přinesou násilí, budou —“

Zadrnčel luk, šíp prolétl nad stolem a zabořil se do hrudi
staré ženy.

„— ať je vám odpuštěno,“ zašeptala a zhroutila se. Rudá krev
potřísnila bílé dřevo. Zákmit pohybu. Alfréd se otočil. Nějaký muž pozvedl svůj
luk s šípem směřujícím přímo na něho. Mužova tvář byla zkřivena strachem a
strach plodí vztek. Alfréd se nemohl pohnout. Nemohl vrhnout před sebe magickou
ochranu, i kdyby to byl chtěl. Muž napjal tětivu a připravil se vypustit šíp.
Alfréd stál a čekal na smrt. Nebyla to odvaha, uvědomil si smutně, spíš se
choval jako blázen.

Silná ruka, odněkud zezadu za ním, ho odstrčila stranou a on
upadl…







Kapitola třicátá devátá



Komnata Prokletých, Abarrach

„ZATRACENÉ, SARTANE! CO SI, K ČERTU, MYSLÍŠ, ŽE děláš?“

Ruka ho popadla a hrubě jím zatřásla.

Alfréd zvedl hlavu a zmateně se rozhlížel. Ležel na podlaze
a očekával, že uvidí krví potřísněné lemy bílých rób, dusající nohy chátry.
Místo toho spatřil psa, stojícího nad ním, a Hapla. Slyšel hlasy, výkřiky a
dupot nohou. Lůza. Lůza přicházela. Ale ne, lůza už přišla —

„Musíme… chránit stůl…“ Alfréd se vší silou snažil vstát.

„Teď není čas na žádné tvé další triky!“ soptil Haplo.
„Slyšíš to? Přicházejí vojáci!“

„Ano, ta lůza… útočí…“

Haplo ho popadl a zatřásl s ním, jako by chtěl pořádně
natřepat jeho nesoustředěný rozum. „Nech té tvé nepodařené magie a soustřeď se
na to, jak se odtud dostaneme ven!“

„Já nerozumím… prosím! Řekni mi, co se děje! Já… já opravdu
nerozumím!“

Patryn se ostražitě podíval na dveře a vztekle Alfréda
pustil. „Proč by mě to vlastně mělo překvapovat? Dobrá, Sartane. Zřejmě během
toho představení, které jsi pro nás uspořádal —“

„Já ne —“

„Sklapni a poslouchej. Naší vévodkyni se nějak podařilo
zhasnout posvátná světla a aktivovat runy, které otevírají dveře. A ty teď
uděláš totéž s runami na tamtěch dveřích —“ Haplo ukázal na další dveře,
umístěné v úhlu pětačtyřiceti stupňů od prvních — „až ti řeknu. Myslíš, že už
budeš schopen jít?“

„Ano,“ řekl Alfréd, ale váhavě. Nepevně se zakolébal na
nohou a zachytil se stolu. Byl zmatený, jako by byl současně na dvou různých
místech, a zároveň pociťoval silný odpor k tomu, aby toto poslední místo
opustil, i přes hrozící nebezpečí. Převládal v něm stále pocit míru a… a
něčeho, co po dlouhém hledání konečně našel… ale nyní to znovu odcházelo…

„Nevím, proč jsem se tě vlastně ptal!“ Haplo na něj zlostně
zíral. „Vždyť ty bys nedokázal ani dojít k těm dveřím ven. Přikrč se,
zatraceně! Nebudeš mně na nic, když budeš mít šíp v krku! —A jestli omdlíš, tak
tě tu nechám!“

„Nehodlám omdlít,“ řekl Alfréd důstojně. „A moje vlastní
magie je dost silná, aby mě ochránila od… od útoku,“ dodal, se zakopnutím.

Bratři, nepoužijte násilí. Neubližujte nikomu. Toto jsou
naši lidé. Nestavějte žádné magické ochrany.

Uposlechl jsem jejího příkazu. Neměl jsem žádnou magickou
ochranu. Haplo to dobře věděl. Věděl to, protože tam byl se mnou! Byl vedle mě!
Viděl to, co jsem viděl já… Co vlastně jsme to viděli?

Za dveřmi se ozval jakýsi hluboký hlas. Zněl klidně,
rezervovaně, ale povyk mrtvých vojáků se ihned utišil.

„Kleitus,“ zasytí Haplo vztekle. „Musíme utéct!“ Postrkoval
Sartana dopředu, vedl ho kolem změti kostí na podlaze, a kdykoliv klopýtl,
vytáhl ho na nohy.

„Jonathan!“ Alfréd se pokoušel otočit, aby se podíval po
vévodovi.

„Postarám se o něho,“ ozval se jakýsi hlas. Mrtvola prince
Edmunda je následovala, vedouc zmateného a zřejmě dosud omámeného vévodu.

„To tvé kouzlo ho úplně zblblo,“ posmíval se Haplo. „Ten
blázen nemá ani ponětí, kde je!“

„To nebylo mé kouzlo!“ protestoval Alfréd. „Já jsem
ne —“

„Sklapni a pohni sebou. Šetři si dech na aktivování těch run
na dveřích.“

„Co uděláme s Jerou?“

Lazarka stála u otevřených dveří. Mrtvola hleděla přímo před
sebe, duch se ovíjel kolem jejího těla, občas na ně zíraje z očí fantomu, občas
vyhlížeje z jejích vlastních mrtvých očí. Mrtvé rty formovaly slova a Alfréd je
mohl slyšet, uvědomil si, že je slyší už od té doby, kdy se probral ze své
vize.

„Živí nás drží v zajetí. Jsme otroky živých. Až už živí
nebudou, my budeme volní.“

„…my budeme volní…“ šeptala ozvěna.

„Dobrý Sartane!“ Alfréd se otřásl.

„Ano,“ řekl krátce Haplo. „Ona je posedlá získat jich víc
pro svou stranu. Možná Kleitus na ni vrhl nějaké kouzlo.“

„Ne,“ řekl princ Edmund. „Není to žádné kouzlo. Viděla, jako
jsem viděl i já. Ale ona tomu nerozumí.“

Vy jste to viděli! A já jsem to viděl také! Jenomže jsem to
vlastně neviděl. Alfréd se toužebně ohlédl zpět na stůl. Zvenku slyšel
vykřikování rozkazů, šoupání nohou. Bylo třeba jen aktivovat runy, aby otevřel
dveře. Posvátné světlo pohaslo, dveře se otevřou. Ale slova mu uvázla v hrdle,
magie v jeho hlavě se zamotala. Jestliže zůstanu jen o chvíli déle, vzpomenu
si…

„Dělej, Sartane!“ zasytí Haplo přes zaťaté zuby. „Jestli se
mě Kleitus zmocní živého, my… naši lidé, naše světy skončí!“

Dvě síly; trhající ho na kusy. Naděje lidí, zkáza lidí,
obojí v jedné komnatě! Jestli odejdu, zhatím tu jednu navždy. Jestli neodejdu…

Podívej, co jsme našli, Ponsi!“ Kleitusova černě oděná
postava vyplnila vchod, menší postava jeho ministra cupitala za ním. „Vidíš
před sebou Komnatu prokletých. Bylo by zajímavé zjistit, jak ji tito ubožáci
našli a jak se jim podařilo prolomit strážní runy. Naneštěstí ale nemůžeme
dovolit, aby žili tak dlouhou dobu, aby nám to řekli.“

„Komnata prokletých!“ Pons mluvil bázlivě, nejistě, zdálo
se, že stěží vyslovuje slova. Ministr se rozhlížel po místnosti, hleděl na
těla, pokrývající podlahu, na bílý dřevěný stůl. „Tak tedy to je skutečnost.
Ne legenda!“

„Samozřejmě že je to skutečnost. A stejně tak existuje její
kletba. Stráže!“ Kleitusovo gesto přivolalo mrtvé vojáky, tolik, kolik se jich
mohlo protlačit dveřmi. „Zabijte je!“

Bratři, nepoužijte násilí. Neubližujte nikomu. Toto jsou
naši lidé. Nestavějte žádné magické ochrany.

Alfréd tápal po runách, aby otevřel dveře, a hlas staré ženy
mu zněl v uších a mazal z jeho mysli všechny magické vzorce. Matně si
uvědomoval Hapla stojícího vedle něho, vyčerpaného Patryna sbírajícího poslední
své síly k boji, když už ne o život, tak alespoň o jistotu, že jeho tělo nebude
k užitku nepřátelům.

Ale vojáci nezaútočili.

„Slyšeli jste můj rozkaz?“ zeptal se Kleitus zlostné.
„Zabijte je!“

Mrtví strážci postávali s napřaženými zbraněmi, šípy na
tětivách, meče vytaseny, ale neútočili. Jejich fantomy, stěží viditelné, se
zmítaly jako pod poryvy horkého větru. Alfréd cítil, jak jejich zneklidněné
šeptání mu dýchá téměř do obličeje.

„Oni tě neposlechnou,“ řekla lazarka. „Tato komnata je
posvátná. Násilí se obrátí proti tomu, kdo je použije.“

„…tomu, kdo je použije…“ promluvila ozvěna.

Kleitus se otočil. Jeho oči se zúžily, černá obočí se
spojila při pohledu na ženin příšerný zjev. Pons zalapal po dechu a rychle se
odtáhl co nejdál od ní, pokoušeje se schovat mezi mrtvými vojáky.

“Jak víš, co si mrtví myslí?“ zeptal se vladař, prohlížeje
si pátravě lazarku.

Ty runy! řekl si zoufale Alfréd a začal si je vybavovat ve
své mysli. Ano, ano. Sigia na dveřích se vznítila a počala zářit slabou modří.

„Mohu se s nimi dorozumívat. Rozumím jejich myšlenkám,
jejich potřebám, jejich touhám.“

„Pcha! Mrtví nemyslí! Nepotřebují vůbec nic! Netouží po
ničem!“

„Nemáš pravdu,“ řekla lazarka dutým hlasem, který způsobil,
že Ponsova tvář se začala lesknout potem. „Mrtví chtějí jedinou věc: svobodu.
Budeme ji mít, až naši tyrani budou mrtví!“

„…tyrani budou mrtví…“

„Vidíš to, Ponsi,“ řekl Kleitus se sinalým úsměvem,
pokoušeje se mluvit ledabylým a povýšeným tónem, i když se ze všech sil snažil
ovládnout chvění ve svém hlase. „Stal se z ní lazar. To se stává, když jsou
mrtví oživeni příliš brzy. Nyní už rozumíš moudrosti našich předků, kteří
učili, že tělo musí být ponecháno v klidu tak dlouho, dokud ho fantom úplně
neopustí. Budeme muset udělat nějaké pokusy s její mrtvolou. Knihy uvádějí, že
v tomto případě by tělo mělo být zabito znovu. I když si zatím nejsme
úplně jisti…“ vladař udělal pauzu a pokrčil rameny. „Ale my si uděláme čas ke
studiu později. Stráže, chopte se jí!“

Slabý, příšerný úsměv zahrál na chladných modrých rtech.
Lazarka začala zpívat. Přízračné fantomy, vznášející se nad mrtvými těly
stráží, náhle zmizely. Mrtvé oči oživly. Mrtvé paže se vztáhly. Mrtvé ruce
pozvedly zbraně, avšak ne proti lazarce. Mrtvé oči se obrátily na Kleituse a
lorda nejvyššího kancléře — mrtvé oči se obrátily na živé.

Pons popadl vladaře za jeho černou róbu. „Vaše Veličenstvo!
To tahle prokletá komnata! Pojďte pryč! Zapečeťte ji! Nechte je všechny tady!
Prosím, Vaše Veličenstvo!“

Alfrédovy runy svítily nyní oslnivou září. Dveře se se
skřípáním začaly otvírat. Konečně! Konečné udělal něco správně!

„Haplo —“

Zákmit pohybu. Alfréd se otočil.

Kleitus vytrhl strážnému jeho luk.

Muž zvedl luk, šíp směřoval přímo na Alfréda. Mužova tvář
byla zkřivená strachem a strach plodí vztek. Alfréd se nemohl pohnout. Nemohl
vrhnout před sebe magickou ochranu, i kdyby to snad byl chtěl…

„Nepoužijte násilí!“

Muž napjal tětivu a připravil se vypustit šíp. Alfréd
stál a čekal na smrt. Nebyla to odvaha, uvědomil si smutně, spíš se choval jako
blázen.

Silná ruka, odkudsi zezadu za ním, ho poodstrčila stranou
a on upadl…

Rudé světlo naplnilo místnost, oslepující, bodající do očí,
spalující mozek v oslnivém ohni. Alfréd byl na podlaze, tápal po rukou a
kolenou, uvědomuje si nohy, klopýtající přes něho a na něj a teplé tělo psa,
tlačícího se k němu. Ruka ho popadla za límec jeho róby a škubnutím ho
postavila na nohy. Drsný hlas mu zakřičel do ucha: „Tak nyní jsme vyrovnáni,
Sartane!“ Tatáž ruka ho postrčila ke dveřím, které se se skřípáním znovu
zavíraly.

„Tak běž, zatraceně!“

Alfréd klopýtal dopředu. Běžel přes plameny a dým. Všechno
kolem něho vzplanulo, hořelo: princ Edmund, Jonathan, Haplo, pes, kamenné
stěny, kamenná podlaha. — Všechno hořelo, hořelo…

Haplo skočil do dveří a táhl Alfréda za sebou. Sartan cítil,
jak se těžká váha kamenných dveří tlačí proti němu — jak se dveře klouzavě
zavíraly. Ale dokonce i teď, v tomto okamžiku, pocítil bolest u srdce.
Zanechával za sebou cosi nádherného, cosi nedozírného, cosi…

„…jenom když živí budou mrtví!“ vykřikl lazarčin hlas.

Alfréd zamžikal do žhoucího světla. Ve vévodčině mrtvé ruce
rudě zableskla ocel. Nůž se zabořil až po střenku do Kleitusovy hrudi. Jeho
zuřivý řev se změnil v bolestné zaječení.

Lazarka vytrhla krvavý nůž a bodla znovu.

Kleitus bolestí zavyl, zavěsil se na ni a pokoušel se
vykroutit zbraň z její ruky. Bodla ho znovu a s ní zaútočili i mrtví strážci.
Vladař padl, zmizel pod mlátícíma rukama, bodajícími meči a zabíjejícími
kopími.

Alfrédova paže byla už skoro vyvrácena z kloubu. Po hlavě se
zřítil na Hapla. Slyšel ještě žalostný, žebronící jekot, přervaný jakýmsi
klokotavým zvukem — lord nejvyšší kancléř.

Dveře se zavřely. Ale každý, kdo zde stál, zde v temné
chodbě za nimi, mohl slyšet lazarku, ať už přímo svýma ušima, nebo ve svém
srdci.

„A teď ti, vladaři, ukážu tu pravou moc. Svět Abarrachu bude
patřit nám, mrtvým!“

A ozvěna: „…mrtvým…“

Lazarčin hlas stoupal, zpívaje runy vzkříšení.







Kapitola čtyřicátá



Katakomby, Abarrach

ALFRÉDOVY OČI SI POSTUPNÉ PŘIVYKALY NA TEMnotu v chodbě.
Nebyla absolutní, jak se nejdříve obával, když se vynořil z jasného světla v
komnatě, ale byla zabarvená do ruda, ponuře osvětlená odraženým světlem,
ozařujícím vlhkem se lesknoucí stěny. Podle intenzity osvětlení a horka nebylo
patrně daleko nějaké lávové jezero. Alfréd se obrátil, aby se zeptal Hapla, má-li
aktivovat průvodní runy, ale spatřil, že Patryn se náhle sesunul k zemi.

S obavami spěchal k Haplovi.

Pes stál nad svým pánem, zuby vyceněné, a z hrdla se mu
dralo varovné vrčení.

Alfréd se pokusil se zvířetem nějak domluvit. „Chci se
podívat, není-li zraněn. Mohu mu pomoct —.“ Udělal další krok a napřáhl ruku.

Psí vrčení se prohloubilo, oči se zúžily, uši se přitiskly k
hlavě. Sdíleli jsme spolu jisté dobré chvíle, zdálo se, že pes říká
Alfrédovi. A myslím si, že jsi dobry přítel a bylo by mi líto, kdybys přisel
k nějaké úhoně. Ale jestliže dáš tu ruku ještě o něco blíž, budeš v ní mít moje
zuby.

Alfréd rychle ruku odtáhl a o krok odstoupil.

Pes ho ostražitě pozoroval.

Alfrédovi nezbylo než vykonat prohlídku jenom přes psí
hřbet, a posléze se ujistil, že se hlavně u Hapla nejedná o žádné zranění.
Prostě jen padl a na místě tvrdě usnul — zda to byl vrchol hrdinství či vrchol
pošetilosti, to Alfréd nedokázal rozhodnout.

Snad to byl skutečně jenom zdravý instinkt. Zdálo se mu, že
si matně vybavuje cosi v tom smyslu, že Patryni mají schopnost léčit se ve
spánku. Teď, když o tom přemýšlel, uvědomil si Alfréd, že i on sám je na smrt
unaven. To jenom ta čirá hrůza, jíž byl v komnatě svědkem, ho neustále
udržovala v pohybu, dokud by nakonec nepadl. Jak to vypadalo, bude asi
nejlepší, aby si odpočinul a uchoval si síly pro cokoliv, co je může čekat
vpředu. Nervózně a se strachem se ohlédl na zavřené dveře.

„Myslíte… myslíte, že tady jsme v bezpečí?“ zeptal se
nahlas, ne zcela jistý, komu svou otázku adresuje.

„Bezpečnější než kdekoliv jinde v tomto zkáze zasvěceném
městě,“ odpověděl princ Edmund.

Mrtvola vypadala, že je v ní více života než u živých.
Fantom se odloučil od těla ještě jednou, ale jinak se oba zdáli jednat ve
spojení. Tentokrát to však vypadalo jako by stínem bylo tělo.

„Co je to s ním?“ Alfrédův soucitný pohled spočinul na
Jonathanovi. Vévoda, ztracený ve své vizi, jež ho zcela pohltila, musel být
odveden z komnaty jako dítě. Postaral se o to princ, jehož chladná ruka
podpírala vévodovu, která nebyla o moc teplejší. — „Je snad… šílený?“

„Viděl to, co jste viděl vy. Na rozdíl od vás, to vidí
stále.“

Jonathan, svědek této tragické, pradávné vraždy, zřejmě
zapomněl na současnou hrůzu, která ho obklopovala. Na jemné pobídnutí princovy
mrtvoly si sedl na kamennou podlahu. Jeho oči však stále zíraly do minulosti.
Občas vykřikl nebo udělal rukama pohyb, jako by chtěl pomoci někomu, koho mohl
vidět jenom on sám.

Fantom prince Edmunda byl v okolní temnotě jasně viditelný,
jako protiklad stínu, zářící modrobílý obrys těla jinak zahaleného v temnotě.
„Budeme v bezpečí,“ opakoval. „Mrtvi teď mají naléhavější práci než nás
pronásledovat.“

Alfréd se při vážném, ponurém tónu, jímž to bylo proneseno,
až otřásl. „Práci? Co tím myslíte?“

Fantom obrátil své lesknoucí se oči ke dveřím. „Slyšel jste
ji. Budeme mít svobodu, jenom až tyrani budou mrtví. Myslí tím živé.
Všechny živé.“

„Oni chtějí zabít —“ Alfréd zesinal. Jeho mysl se zhrozila
nad tou domněnkou. Zavrtěl hlavou. „Ne, to není možné!“ Ale vybavil si
lazarčina slova, vybavil si výraz na té tváři, která chvíli byla mrtvá, chvíli
děsivým způsobem živá.

„Měli bychom ty lidi varovat,“ zamumlal, i když pouhá
myšlenka na to, že by měl donutit své slabé a unavené tělo k další námaze,
stačila, aby mu bezmocně vytryskly slzy. Předtím si ani neuvědomil, jak
strašlivě je vyčerpaný.

„Je už příliš pozdě,“ řekl fantom. „Vraždění už začalo a
bude pokračovat, zvlášť teď, když se k řadám lazarů připojil i Kleitus. Jak mu
Jera řekla, teď objeví tu pravou moc — moc, která mu může patřit navěky. Živí
jsou pro něho jedinou hrozbou, a on se už postará, aby ta hrozba dlouho
netrvala.“

„Ale co mohou proti němu živí dělat?“ naléhal Alfréd, chvěje
se při té strašlivé vzpomínce. „On je… on je přece mrtvý!“

„Vy jste přece použil kouzlo, které způsobilo, že mrtvý
zemřel,“ řekl princ Edmund. „A jestliže jste to mohl udělat vy, pak by mohl i
jiný. Kleitus sám to udělat nemůže. A i kdyby mohl, neudělal by to, protože
lazaři budou zabíjet z nenávisti. Kleitus i Jera, oba teď už chápou, co živí
udělali mrtvým.“

„Avšak ne vy,“ řekl Alfréd, hledě ve zmatku na fantom. „Řekl
jste, že chápete. A přece ve vás cítím pouze hlubokou lítost, ne nenávist.“

„Byl jste tam. Viděl jste.“

„Viděl, ale nerozuměl jsem! Vysvětlíte mi to, prosím?“

Oči fantomu náhle pohasly, neviditelná víčka se sklopila.
„Má slova jsou pro mrtvé, ne pro živé. Pouze ti, kdo hledají, najdou.“

„Ale já hledám!“ protestoval Alfréd. — „Já chci opravdu
vědět, rozumět!“

„Jestli chcete, tak i budete,“ řekl princ.

Jonathan náhle strašlivě vykřikl, sevřel si rukama hruď a
padl dopředu, svíjeje se bolestí. Alfréd k němu přiskočil.

„Co se mu stalo?“ vydechl, ohlédnuv se přes rameno.
„Zaútočili snad na nás?“

„Není to zbraň z naší doby, která ho zasáhla,“ promluvil
fantom, „ale zbraň z minulosti. Prožívá stále vizi toho, co kdysi bylo. Měl
byste ho raději vzbudit, jestli můžete.“

Alfréd převrátil Jonathana na záda a uviděl sevřené modré
rty, vypoulené oči, ucítil potem lepkavou kůži, prudce bušící srdce. Vévoda byl
zcela v zajetí kouzla, které mohlo velmi snadno vést i k jeho smrti ze šoku.
Ale probudit ho by mohlo mít účinek ještě horší. Alfréd se ohlédl na nehybně
ležícího Hapla a viděl bledou, unavenou tvář plnou míru, vrásky způsobené
nemocí a utrpením vyhlazené.

Spánek. Nebo, jak to kdysi označovali předkové, „malá smrt“.

Alfréd držel vévodu ve svých pažích a konejšil mladého muže
mumlaje uklidňující slova, prokládaná prozpěvováním. Jonathanovy sevřené rty se
uvolnily a bolestí stažené rysy povolily. Zhluboka a chvějivě se nadechl. Oči
se mu zavřely. Alfréd ho podržel v náručí ještě o chvíli déle, aby si byl jist,
že skutečně usnul, a pak ho šetrně položil na kamennou podlahu.

„Ubožák,“ řekl Alfréd tiše. „Bude muset žít s vědomím, že
přivodil svým lidem toto strašlivé neštěstí.“

Princ Edmund zavrtěl hlavou. „To co udělal, udělal jen z
lásky. Vzniklo z toho sice zlo, ale — jestliže bude silný — tak dobro převáži.

Takovéto sentimentální myšlenky by se snad dobře hodily do
dětské pohádky, která se předčítá u jejich postýlek na dobrou noc, ale ne do
této ohněm osvětlené chodby, zatímco ve městě nahoře zuří nepopsatelná hrůza…

Alfréd klesl zpět ke stěně a svezl se po ní dolů na podlahu.

„Co s vašimi lidmi?“ zeptal se, vzpomenuv si náhle na Kairn
Telest. „Nejsou v nebezpečí? Neměl byste něco udělat, abyste je varoval, abyste
jim pomohl?“

Princův výraz se změnil, zesmutněl. Nebo snad jenom Alfréd
sám cítil smutek a jeho mysl si namlouvala, že výraz ve tváři mrtvoly se podle
toho změnil.

„Trápím se pro své lidi a pro jejich utrpení. Ale oni jsou
živí a už nad nimi nemám zodpovědnost. Opustil jsem je a odešel tam, kam za
mnou nemohou. Má slova jsou pouze pro mrtvé.“

„Ale co budete dělat?“ zeptal se Alfréd bezmocně. „Co pro ně
můžete udělat?“

„Ještě to nevím,“ řekl fantom. „Ale bude mi to sděleno. Vaše
živé tělo potřebuje spánek. Budu hlídat, zatímco vy budete odpočívat. — Nebojte
se ničeho. Nikdo nás nenajde. Prozatím jsme v bezpečí.“

Alfréd nemohl dělat nic víc, než důvěřovat princi a dát
průchod své únavě. Magie, a dokonce i sartanská magie, má své fyzické meze, jak
se i ukázalo v tomto strašném světe. Mohl z ní těžit jen tak dlouho, dokud se
jeho síla nevyčerpala a nebylo třeba ji znovu obnovit. Uložil se tedy co
nejpohodlněji na tvrdé kamenné podlaze.

Pes, který Alfréda stále ostražitě pozoroval, byl spokojen,
že si může i on sám odpočinout. Stočil se vedle svého pána a položil hlavu na
Haplovu hruď, ale jeho oči byly stále otevřené.

 

Haplo se probral z dlouhého spánku, který vyléčil jeho tělo,
ale nepřinesl ani mír, ani úlevu do jeho mysli. Byl jaksi nevysvětlitelně
neklidný, hlodal v něm nejasný strach. Natažen v temnotě na skalnaté podlaze,
hladil automaticky psí hlavu a snažil se ujasnit si, co s ním vlastně je.

Musel předtím udělat nebo říct něco nanejvýš důležitého,
nebo někomu něco sdělit, něco naléhavého, něco cenného a… ne, nemohl si
vzpomenout, co to bylo.

„Naprostý nesmysl,“ prohodil k psovi. „Nemožné. Kdyby to
bylo něco důležitého, určitě bych si vzpomněl.“ Ale ať už se snažil jak chtěl,
bylo to marné, a ta ztracená vzpomínka v něm hořela, jako by to byl nějaký jiný
druh jedu.

K jeho neklidu přispívaly nádavkem i hlad a žízeň. Nejedl
ani nepil vůbec nic od oné večeře, která se téměř stala jeho poslední. Posadil
se a rozhlížel se kolem, hledaje vodu — třeba i nepatrnou stružku vyvěrající z
nějaké pukliny ve stěně, nebo kapky, padající ze stropu. Stačila by mu jen
kapka, aby svou magií vytvořil další, ale nemohl vykouzlit vodu z pevné skály.

Žádná voda. Nic. Všechno šlo špatně, špatně už od toho
okamžiku, kdy vkročil na tento prokletý svět. Aspoň už věděl, kam směřovat
vinu.

Alfréd ležel skrčený na boku, ústa doširoka otevřená, a
slabě chrápal.

Měl jsem toho bastarda nechat tam vzadu umřít. Zvlášť potom,
co na mě seslal to kouzlo, kdy mě přiměl vidět ty lidi kolem stolu, kdy mě
přiměl říct — Haplo se otřásl, aby zahnal tu nepříjemnou vzpomínku. — Ale teď
jsme aspoň vyrovnáni. Zachránil jsem mu život oplátkou za svůj vlastní. Už mu
žádnou zatracenou věc nedlužím.

Haplo náhle vstal a vyplašil tak psa, který vyskočil na nohy
a díval se na něho s vyčítavým výrazem.

„Odcházíte sám.“ Mrtvola prince Edmunda stála bez pohnutí na
konci chodby u zapečetěných dveří, blízko místa, kde Jonathan ležel na podlaze
v kouzlem přivolaném spánku.

„Tak budu cestovat mnohem rychleji.“ — Haplo natáhl paže a
začal si třít ztuhlý krk. Nebylo mu příjemné dívat se na fantom. Pohled na něj
ho nutil znovu myslet na to, co zapomněl.

„Chystáte se odejít bez pomoci doprovodných run.“ — Fantom
se očividně vůbec nesnažil nějak ho přesvědčovat. Nezdálo se, že má o něho
starost, jenom poukazoval na to, co bylo zřejmé. Pravděpodobně se cítil osamělý
a rád se slyšel mluvit.

„Myslím si, že jsme na dně katakomb,“ řekl Haplo. — „Najdu
chodbu, která vede nahoru, a půjdu po ní, dokud se nedostanu na její vrchol.
Nemůžu dopadnout hůř, než bych dopadl, kdybych šel za ním!“ Ukázal na Alfréda,
který se právě přetočil na břicho, zkroucený v nanejvýš nedůstojné poloze.

„Kromě toho,“ zavrčel Haplo, „jsem už byl i na horších
místech. Na jednom z nich jsem se narodil. Pojďme, pse.“

Pes zakňučel a protáhl se, přední packy roztažené, zahoupal
se dopředu, pak roztáhl i zadní a důkladně se otřepal.

„Vy nevíte, co se nyní děje tam nahoře?“ Zářící oči fantomu
vzhlédly ke stropu chodby.

„Mohu hádat,“ zamumlal Haplo. Neměl ani tu nejmenší chuť
pokračovat v hovoru na toto téma.

„Nikdy se nedostanete živý na vaši loď. — Stanete se tím, čím
jsou Kleitus a Jera — duše, polapené v mrtvých tělech, které nenávidí ten
výsměch života, poutajícího je k této říši, a přitom se bojí smrti, která by je
osvobodila.“

„To je moje riziko,“ odsekl Haplo, ale cítil, že jeho dlaně
jsou náhle lepkavé potem. Pot mu vyrazil po celém těle a chladil ho i přesto,
že vzduch v chodbě byl dusný a teplý.

Tak dobrá, mám strach! My Patryni respektujeme strach,
nestydíme se za něj — tak nás učili starší v Labyrintu. Králík nepociťuje
žádnou hanbu, když uteče před lvem. Naslouchejte vašemu strachu, postavte se
mu, rozumějte mu, jednejte s ním.

Haplo přešel chodbu a zastavil se proti princovu fantomu.
Mohl přes něj vidět, vidět zeď za ním — a poznal z chladného, upřeného pohledu
jeho očí, že, mnohem lépe, může fantom vidět i přes něho.

„Řekněte mi to proroctví.“

„Má slova,“ řekl princ, „jsou pro mrtvé.“

Haplo se náhle otočil, až příliš rychle, a zakopl o psa,
který mu jako obvykle běžel těsně v patách. Šlápl mu při tom na přední tlapku.
Pes bolestně zakňučel, uskočil zpět a přikrčil se, jako by se divil, co udělal
špatně.

Alfréd se s trhnutím probudil. „Co — ? Kde —“ zablábolil.

Haplo zaklel a napřáhl ruku ke psovi. — „Je mi to líto,
hochu. Pojď sem. Nebylo to schválně.“

Zvíře omluvu přijalo a důstojně se přiblížilo, aby se nechalo
poškrábat za ušima, čímž dalo najevo, že vše je už zase prominuto.

Když uviděl jenom Hapla, Alfréd si oddechl úlevou a tázavě
svraštil obočí. „Už je ti líp?“ otázal se starostlivě.

Otázka Hapla rozčilila až téměř k hranicím jeho
sebeovládání. Sartan, který má obavy o mé zdraví! Krátce a hořce se zasmál a
otočil se k Alfrédovi zády, pokračuje ve svém pátrání po vodě. Alfréd povzdechl
a potřásl svou lysou hlavou. Necítil se zřejmě moc dobře, jeho ztuhlé tělo bylo
zkroucené jako nějaký starý sukovitý strom. Chvilku Hapla pozoroval, hádaje, co
to asi dělá.

„Voda, to je dobrý nápad. Mám úplně vyschlé hrdlo. Sotva
mohu mluvit —“

„Tak nemluv!“ Haplo udělal další neúspěšný okruh po chodbě a
pes se mu stále držel v patách. „Tady nic není. Voda musí být blízko povrchu.
Bude líp, když vyrazíme.“ Přistoupil k vévodovi a šťouchl do něho nohou.
„Vzbuďte se, Vaše Milosti.“

„Oh ne! Já jsem zapomněl!“ Alfréd zrudl. „Je pod kouzlem.
Umíral. No, vlastně neumíral, ale myslel si to, a síla představy…“

„Ano. Já dobře vím, co dokáže síla představy! Ty a ta tvoje
kouzla! Probuď ho a pojďme odtud. A už žádné doprovodné runy, nebo — Sartane!“

Haplo zvedl varovně prst. „Jen Labyrint ví, kam by nás
zavedly příště! Tentokrát následuj ty mě. A pospěš si, nebo odejdu bez tebe.“

Ale neudělal to. Čekal. Čekal, až Alfréd probudí vévodu,
čekal, až zhroucený Jonathan přijde k sobě.

Haplo čekal, sžíraný netrpělivostí, mučený žízní, ale čekal.

Když se pak ptal sám sebe, proč změnil své rozhodnutí
ohledně toho, že odejde sám, odpověděl si, že cestování ve společnosti má
smysl.







Kapitola čtyřicátá první



Katakomby, Abarrach

CHODBA STOUPALA STÁLE VZHŮRU, ODVÁDĚLA JE ven a dál a dál od
Komnaty prokletých, až k břehům ohromného lávového jezera. Jeho ohnivý žár
osvětloval věčnou noc jeskynní dutiny rudou září. Kolem něj nevedla žádná
cesta, mohli jít pouze nad ním. Roztavenou lávu překlenoval úzký skalní most,
tenká černá linie plazící se nad infernem. Přecházeli po něm jeden za druhým.

Sigia na Haplově kůži zářila modře, jejich magie ho chránila
před horkem a jedovatými plyny. — Alfréd polohlasem zpíval; kouzlo run mu buď
pomáhalo při dýchání, nebo při chůzi. Haplo si tím nebyl jist, ale hádal, že má
vliv spíš na jeho chůzi, udiven, že jinak nešikovný Sartan dokázal bez problémů
přejít tento zrádný oblouk.

Jonathan šel za ním se skloněnou hlavou, nevšímaje si toho,
co ostatní říkali, pohroužený do svých vlastních myšlenek. Od včerejška se však
změnil. Jeho chůze už nebyla bezcílná a vrávoravá, avšak pevná a rozhodná.
Zajímal se už o své okolí i o své bezpečí, takže přecházel po oblouku pečlivě a
opatrně.

„Koneckonců, je mladý,“ řekl si Alfréd sám k sobě, pozoruje
s úzkostí vévodu, následovaného princovou mrtvolou, jak dochází na konec mostu.
„Jeho pud sebezáchovy zvítězil nad touhou ukončit jeho zoufalství skončením
jeho života.“

„Podívej se na jeho tvář,“ řekl Haplo a přál si už aspoň po
sté, aby se mu Alfréd přestal plést do vědomí a přestal vyslovovat nahlas to,
co si on, Haplo, myslí.

Jonathan právě zvedl hlavu, aby se podíval po princově fantomu,
který se vznášel vedle něho. Mladá tvář, ozářená žhnoucí září lávy, byla jaksi
předčasně zestárlá — zármutek a hrůza sevřely kdysi usměvavá ústa, zastínily
lesk očí. Ale předchozí chmurné, neovládané zoufalství a beznaděj byly pryč,
nahrazeny zamyšleným, do sebe obráceným hloubáním. Jeho pohled se nejčastěji
upíral na prince.

Chodba pokračovala a vedla je nahoru, podlaha se příkře
zvedala, jako by se nemohla dočkat, aby už za sebou nechala všechnu tu hrůzu,
nacházející se dole. Ale co za hrůzu čeká asi vpředu? Haplo nevěděl a prozatím
se o to ani nestaral.

„Cos mu to udělal těmi svými kouzly?“ Udržoval hovor, aby se
rozptýlil, aby odvedl svou mysl od žízně, která ho sužovala. Pokynem poslal psa
zpět, aby dával pozor na vévodu a mrtvého.

„Byla to jenom obyčejná uspávací formule —“ Alfréd zakopl
přes své vlastní nohy a natáhl se jak široký, tak dlouhý.

Haplo šel nemilosrdně dál a ignoroval zvuky za sebou,
škrabání, převalování a vzdychání.

„Dost se stmívá,“ řekl Alfréd bázlivě, když opět Hapla
dohonil. „Mohli bychom kvůli světlu použít doprovodné runy —“

„Zapomeň na to! Po zbytek svého života mám sartanské magie
až po krk! A to nemluvím o tom tvém uspávacím kouzlu. Mám na mysli to kouzlo,
které jsi na něho použil v té komnatě tam vzadu.“

„Mýlíš se, nepoužil jsem kouzlo. Viděl jsem, co jsi viděl ty
a co viděl on. Aspoň si myslím, že jsem viděl…“ Alfréd se úkosem podíval na
Hapla, jako by ho vybízel k hovoru o tom, co viděli.

Patryn jen odfrkl a pokračoval mlčky v chůzi.

Chodba se rozšířila, byla již světlejší. Odbočovalo z ní
několik dalších chodeb, vedoucích různými směry. Vzduch byl chladnější, vlhčí,
lépe se dýchalo. Plynové lampy syčely a rozlévaly kolem sebe kaluže žlutého
světla, střídajícího se s kalužemi temnoty. Haplo nepochyboval o tom, že se
blíží k městu.

Co asi najdou, až se dostanou až nahoru? Stráže na svých
postech, jak na ně číhají? Všechny východy zataraseny?

Voda. To bylo všechno, na co Haplo nyní myslel. Alespoň by
zde měla být voda. Byl by ochoten bojovat s celou armádou mrtvých za jediný doušek
vody.

Za ním princ a Jonathan spolu tiše hovořili. Pes běžel vedle
nich, tichý, nevtíravý špeh jejich rozhovoru.

„Ať se už stane cokoliv, bude to má vina,“ řekl Jonathan.
Jeho hlas byl smutný, plný lítosti. Přijímal na sebe vinu, ale neutápěl se v sebelítosti.
„Vždy jsem byl nedbalý a lehkomyslný. Zapomněl jsem na všecko, čemu jsem se
učil. Ne, není to tak docela pravda. Rozhodl jsem se na to zapomenout.
Věděl jsem, že to, co dělám, je špatné, když jsem prováděl magii na Jeře… Ale
nemohl jsem snést, abych ji nechal odejít!“

Na okamžik se odmlčel a pak dodal: „My Sartani jsme se stali
přímo posedlými po životě. Ztratili jsme všechnu úctu ke smrti. Dokonce i ta
napodobenina života, ten strašný výsměch životu, byl pro nás lepší než smrt.
Tento názor byl následkem přesvědčení, že my sami jsme jako bohové. Co je to,
koneckonců, co odlišuje člověka od bohů? Naprostá vláda nad životem a smrtí.
Byli jsme schopni ovládat naší magií život. Pracovali jsme, až jsme byli
schopni ovládat smrt — nebo jsme si aspoň mysleli, že ano.“

Mluví o sobě a o svých lidech v minulém čase, uvědomil si
Haplo. Mohl by stejně tak naslouchat konverzaci mezi dvěma mrtvými a ne pouze s
jedním.

„Začínáte rozumět,“ řekl princ.

„Chci porozumět ještě víc,“ odpověděl Jonathan skromně.

„Víte, kde hledat odpovědi.“

Zpět v té prokleté komnatě, bezpochyby. Asi by měl ten starý
dobrý Alfréd znovu nad tebou zazpívat ty své zatracené runy. Co to jenom je, na
co bych si měl vzpomenout? Viděl jsem to všechno tak jasně… co jsem to vlastně
viděl?… Rozuměl jsem… rozuměl čemu? Kdybych si jen tak mohl vzpomenout…

K čertu s tím! Vím všecko, co potřebuju vědět. Můj pán je
všemocný, nejmoudřejší, vševědoucí. Můj pán bude jednou vládnout nad tímto
světem a nad všemi ostatními. Má povinnost je sloužit mému pánu a jeho zájmům.
Tyto pochyby, tyto zmatené nápady jsou jenom sartanský trik.

„Haplo…“ Alfrédův hlas.

„Co je?“

Obrátiv se, uviděl Haplo, že Sartan má zase potíže. Alfréd
ležel na kamenné podlaze, tvář zkřivenou bolestí. Zvedl ruku a držel ji dlaní
obrácenou ven.

„Jestli si myslíš, že ti pomohu, tak na to zapomeň. Můžeš
tady ležet dál a pro mě za mě třeba i shnít.“

Pes přiběhl k Alfrédovi a začal mu olizovat obličej. Haplo
se znechuceně odvrátil.

„Ne, není to tak! Myslím — to je… Našel jsem vodu! Já — já
ležím v kaluži.“

Naneštěstí Alfréd vysušil převážnou část vody ve svých
šatech, avšak když nyní meli aspoň malé množství této vzácné tekutiny, mohli je
magicky rozmnožit. Haplo pátral kolem, až objevil malý pramínek, překapávající
v krůpějích z trhliny ve stropě.

„Musíme být už blízko u horní úrovně. Uděláme nejlíp, když
budeme nanejvýš ostražití. Nepijte toho moc,“ varoval. „Budete mít křeče v
žaludku. Pijte pomalu, v malých doušcích.“ Sám shledával obtížným řídit se svou
vlastní radou. Tekutina byla bahnitá a chutnala slabě po síře a po železu,
dokonce i po magii, která ji vyčistila. Ale uhasila žízeň a udržela tělo
aktivní.

„Jsme my to ale bohové,“ řekl si Haplo k sobě,
vysávaje vodu z kousku látky, který ponořil do kaluže. Zachytil Alfrédův rychlý
pohled, zamračil se a zlostně se odvrátil. Proč mé vůbec taková myšlenka
napadla? To ten Sartan mi ji podstrčil, bezpochyby…

Pes zvedl hlavu, uši nastražené. Tiše a zhluboka zavrčel.

„Někdo sem jde!“ zašeptal Haplo a vyskočil na nohy jako
kočka.

Z přítmí na konci chodby se vynořila postava v černé róbě.
Pohybovala se pozvolna, váhavě, jako by byla zraněná nebo velice unavená, a
stále se zastavovala, ohlížejíc se přitom přes rameno dozadu.

„Tomas!“ vykřikl náhle Jonathan, i když to, jak mohl
rozeznat jednoho nekromanta v černé róbě od druhého, bylo nad Haplovo chápání.
„Zrádce!“ A než ho kdokoliv mohl zadržet, mladý vévoda se rozběhl po chodbě
zpět, až jeho róba vlála za ním.

Tomas se prudce otočil a uviděl je. Jeho panické zaječení se
odrazilo od stěn chodby. Pokusil se utéct. Poraněná noha nebo kotník mu však
vypověděla službu a on upadl na kamennou podlahu. Lezl po rukou a kolenou a
pokoušel se odvléci pryč. Jonathan ho snadno dohonil a popadl muže za rameno.

Tomas znovu zaječel v panické hrůze, převalil se na záda a zakryl
si rukama tvář. „Ne, prosím! Nedělejte to! Prosím! Ne!“ blekotal pořád dokola,
svíjeje se v křečích děsu, jeho tělo se kroutilo a převalovalo po podlaze.

Vévoda překvapeně zíral na muže. „Tomasi! Neublížím ti! Tomasi!“
Jonathan se pokoušel zvednout zhrouceného muže, uklidnit ho. Ale pohled na
ruce, blížící se k němu, pouze zvětšily Tomasovu paniku.

„Umlčte ho!“ rozkázal Haplo. „Přivolá sem dolů na nás
kdejakého strážce z paláce!“

„Nemohu!“ Jonathan vypadal bezmocně. „On… on zešílel!“

Alfréd si klekl vedle Tomase a začal nad ním gestikulovat
rukama a zpívat runy.

„Neuspávej ho, Sartane! Potřebujeme informace!“

Alfréd střelil po Haplovi přísným a vyčítavým pohledem.

„Chceš snad, abychom ho nesli těmi chodbami s námi?“ zeptal
se Haplo. „Nebo ho tady nechat bez vědomí?“

Alfréd, v rozpacích, přikývl. Pohyb jeho rukou vytvořil nad
mužem jakýsi neviditelný příkrov. Tomasovy výkřiky utichly, začal klidněji
oddechovat. Ale neustále na ně zíral divokýma, nepříčetnýma očima; jeho údy se
chvěly a třásly. Haplo se k němu sklonil. — Pes, který se přišoural za ním,
čenichal a škrábal s nesmírným zájmem po Tomasově róbě. Byla celá nasáklá a
mokrá. Haplo zvedl ruku ke světlu; jeho prsty byly potřísněny rudě.

Alfréd odhrnul mužovu róbu, aby se podíval na jeho nohu.
Byla pohmožděná, ale jinak vážněji nezraněná. Krev, kterou měl na sobě, nebyla
jeho vlastní. Alfréd strašlivě zbledl.

„Vy toho muže znáte?“ zeptal se Haplo Jonathana. „Ano,
znám.“

„Mluvte na něho. Zjistěte, co se tam nahoře děje.“

„Tomasi. To jsem já, Jonathan. Poznáváš mě?“ — Vévoda ve
svém soucitu zapomněl na hněv. Napřáhl opatrně ruku. Tomasovy oči ji sledovaly,
potom jeho pohled najednou sklouzl na Jonathanovu tvář. „Vy jste naživu!“
vydechl. Křečovitě popadl Jonathanovu ruku, svíral ji pevně. „Vy jste naživu!“
opakoval stále dokola a začal ze sebe vyrážet suché, těžké vzlyky.

„Tomasi, co se ti stalo? Jsi zraněný? Máš po sobě krev —“

„Krev!“ Muž polkl a začal se třást. „Je to ve vzduchu! Mohu
to chutnat! Dýchat! Stojí to v kalužích, hoří jako láva. Kape, kape. Slyším to.
Po celý cyklus. Kap, kap.“

„Tomasi…“ naléhal Jonathan.

Muž si ho nevšímal. Svíral vévodovy ruce a zíral do tmy za
nimi. „Ona přišla… pro svého otce. Jeho krev prosakovala dolů přes poschodí…
kap, kap.“

Jonathanova tvář zesinala. Uvolnil si ruce z Tomasova
sevření a posadil se na paty.

Haplo usoudil, že je čas, aby zasáhl. Odstrčil vévodu
stranou, popadl Tomase a zatřepal s ním. „Co se děje ve městě? Co se děje tam
nahoře?“

„Jenom jeden naživu. Jenom jeden —“ Tomas se začal dusit,
oči se zdály vystupovat z důlků, jazyk se mu vyplazil z úst.

„Sartane! Zatraceně, udělej něco! Má nějaký záchvat! Musím
vědět —“

Alfréd přistoupil, aby pomohl. Příliš pozdě. Tomasovy oči
zapadly zpět do důlků, jeho tělo ztuhlo a pak bezvládně kleslo. Haplo hmátl po
pulzu a zavrtěl hlavou.

„Je… mrtvý?“ Jonathanův hlas nebylo skoro slyšet. „Jak?“

„Zabil ho jeho vlastní strach,“ odpověděl Alfréd. „To, co
tam nahoře viděl.“

„Pouze jeden naživu,“ opakoval Haplo pomalu.

„Slyšel jsem hlasy mrtvých,“ pronesl fantom. Mrtvola prince
Edmunda stála vedle Jonathana; zářící oči fantomu se upíraly bez jakýchkoliv
emocí na mrtvé tělo. „Je jich mnoho a jsou plní hněvu. Upokoj se, ubohý duchu,“
dodal princ, mluvě k něčemu, co mohl vidět jenom on. „Tvé čekání nebude dlouhé.
Čas se naplnil. Proroctví se vyplňuje.“

Proroctví! Haplo už na ně skoro zapomněl. Vstal. „Řekněte mi
o tom —“

Pes sklonil hlavu a zavrčel.

„Zatraceně! Uhněte ze světla!“ poručil Haplo a sám rychle
vklouzl do tmy. „Buďte potichu!“

Objevily se jakési neurčité stíny oděné v róbách, tváře
zakryté kápěmi.

„Ten muž běžel tudy,“ řekl jeden. „Jsem si tím jist. Cítím
teplo. Tady dole je život!“

„… dole je život…“ ozval se slabý, sykavý šepot.

„Lazaři…“ vydechl Alfréd, slabě povzdechl a svezl se po
stěně na zem.

„On omdlel!“ zašeptal Jonathan.

Právě teď, když by nám ten bastard mohl být užitečný! Haplo
potichu zaklel. Podíval se dolů po chodbě, zpátky na cestu, kudy přišli. Minuli
jsme další chodby. Kdybych byl sám, mohl bych tudy utéct. Měl bych dobrou šanci
zmizet, obzvlášť když by lazaři byli prozatím zaměstnáni vévodou a Alfrédem. To
je jako utéct vlkenům. Předhoď jim čerstvě zabitou kořist. Bestie se zastaví,
aby si pochutnaly, a ty zatím vezmeš do zaječích.

Podíval se na Alfréda, ležícího na podlaze, podíval se na
Jonathana, sklánějícího se nad ním. Silný přežije. Slabý ne.

„Pse! Sem, chlapče!“ zavolal Haplo tiše. „Pojďme!“

Pes stál nad Alfrédem.

Lazaři se zastavili, aby se podívali do další chodby. Teď
byl čas.

„Pse!“ poručil Haplo.

Zvíře zavrtělo ocasem a začalo kňučet.

„Pse! Teď!“ naléhal Haplo a luskl prsty.

Pes udělal pár kroků k Haplovi, pak se otočil zpět k
Alfrédovi. Lazaři se znovu dali do pohybu. Jonathan vzhlédl k Haplovi.

„Běžte. Už jste udělal dost. — Nemohu po vás žádat, abyste
za nás položil život. Jsem si jist, že váš přítel by smýšlel stejně.“

On není můj přítel! Haplo to už už vykřikl nahlas. On je můj
nepřítel! Vy jste také můj nepřítel! Vy Sartani jste zavraždili mé rodiče, vy
jste uvěznili mé lidi. Nespočet tisíců jich trpělo a zemřelo kvůli vám.
Zatraceně, jistě nechci položit za vás svůj život! Nestane se vám nic víc, než
co zasloužíte.

„Pse!“ zařval vztekle Haplo a hrábl po zvířeti.

Pes vyklouzl z jeho dosahu, otočil se a vrhl se přímo na
lazary.







Kapitola čtyřicátá druhá



Katakomby, Abarrach

BYLO OBTÍŽNÉ URČIT PŘESNÝ POČET LAZARŮ, KTEří se pohybovali
v přítmí chodby, jejich těla i duchové stále splývali a zase se oddělovali,
matouce oči a děsíce mysl. Všichni byli oděni v černých róbách, nekromanti —
ti, kdo měli moc přeměnit nové mrtvé v ty, jež nebyli ani mrtví, ani živí.

Haplo měl pouze jedinou útěchu. Nemohli by se zajímat o jeho
kůži. Odpravili by ho bez výhrady. Připustil si, že by měl být za to vděčný.

Lazaři se zastavili. Silné ruce se napřáhly, aby zachytily
obtížného psa, zaškrtily ho, zakroutily mu krkem.

Haplo nakreslil sigium do vzduchu. Zaplálo, vyšlehlo z jeho
rukou, záříc jako blesk, a zasáhlo psa. Modrý a rudý plamen obkroužil zvíře. —
Zvětšilo se a s každým svým skokem stále rostlo. Jeho mohutná hlava se dotýkala
stropu, pod jeho obrovskými tlapami se otřásala země. Jeho oči byly oheň, jeho
dech horký dým. Pes skočil na lazary a rozdrtil jejich těla pod svými
gigantickými prackami. Zuby zvířete se zabořily do mrtvého masa. Nerozpáralo
jenom hrdla, ale přímo utrhlo hlavu.

„To je zastaví, ale ne na moc dlouho,“ vykřikl Haplo do
psova chraptivého vrčení. — „Postavte Alfréda na nohy a pohněte sebou!“

Jonathan odtrhl svůj zděšený pohled od masakru, který se
odehrával na konci chodby, popadl omámeného Alfréda, který se začínal právě
probírat, a s pomocí princovy mrtvoly se mu podařilo zvednout Sartana na nohy.

Haplovi trvalo okamžik, než zvážil svou strategii. Vrátit se
zpět bylo vyloučeno. Jejich naděje spočívala v tom, že se dostanou do města a
připojí se ke zbytkům živých. A aby se tam dostali, musí přes lazary.

Rozběhl se chodbou vpřed, neohlížeje se. Jestli ostatní jdou
za ním, dobře. Jestli ne, bylo mu to jedno.

Pes stál ve středu příšerného bojiště, posetého roztrhanými
těly a zbytky černých rób. Kamenná podlaha byla kluzká od krve a roztroušených
cárů oděvů i masa.

Haplo se držel těsně u zdi, dávaje pozor, kam šlape. Za
sebou slyšel těžké oddechování mladého vévody, chřestící mu v hrdle, jeho
klopýtavé kroky.

„Haplo!“ vykřikl strachem zaškrceným hlasem. Jedno z
rozsápaných těl se začalo pohybovat. Utržená paže se plazila k trupu, noha se
vlekla ke svému tělu, aby se k němu znovu připojila. Lazarův fantom, kmitající
se v temnotě, vynakládal svou magickou moc na to, aby roztrhané tělo spojil dohromady.

„Běžte!“ vykřikl Haplo.

„J — já nemůžu!“ vydechl Jonathan, ztuhlý hrůzou.

Alfréd se nejistě potácel na nohách a omámeně se rozhlížel.
Mrtvola prince Edmunda stála němá a nehybná, nedotčená touto hrozbou.

Haplo pronikavě zahvízdl. Plameny, obklopující psa,
zakmitaly a pohasly, zvíře se zmenšilo do své normální velikosti. Lehce
přeskočilo znovu se spojující těla, přiběhlo k Alfrédovi a chňaplo po jeho
holém, kostnatém kotníku.

Bolest přivedla Sartana k sobě. Uviděl nebezpečí a porozuměl
Jonathanově tísni. Uchopil vévodu kolem ramen a táhl ho pryč, dál od lazarů.
Pes pobíhal kolem nich, občas se vrhaje s hrozivým štěkáním na různé svíjející
se části roztrhaných těl. Mrtvola prince Edmunda kráčela vážně a důstojně za
nimi. Jedna z mrtvých rukou po něm chňapla. Setřásl ji ze sebe, nedbale,
ledabyle.

„Jsem v pořádku,“ procedil Jonathan ztuhlými rty. „Můžete mě
nechat jít samotného.“

Alfréd se na něj starostlivě podíval. „Opravdu,“ ujišťoval
vévoda. Zvolna otočil hlavu, neodolatelně přitahován strašlivou fascinující
scénou. „To… to byl jenom šok z toho, co jsem viděl…“

„Neohlížejte se!“ Haplo popadl Jonathana a postrčil ho
dopředu. „Nechtějte vidět, co se tam děje. Víte, kde jsme?“

Katakomby končily. Stáli u vchodu do jasně osvětlených,
přepychově zdobených koridorů.

„Palác,“ řekl Jonathan.

„Můžete nás odtud vyvést nazpět do města?“

Patryn se nejdříve obával, že Jonathan je natolik vyčerpaný,
že se zhroutí. Avšak vévoda sáhl do posledních rezerv svých sil, o nichž
bezpochyby ani nevěděl, že je má. Slabá červeň zbarvila jeho sinalé líce.

„Ano,“ odpověděl Jonathan slabým, ale pevným hlasem. „Mohu.
Pojďte za mnou.“ Vykročil — Alfréd se držel po jeho boku, princ za nimi.

Haplo vrhl poslední pohled zpět na lazary. Měl bych se
pokusit získat nějakou zbraň, pomyslel si. Meč by je sice nezabil, ale vyřadil
by je z boje dostatečně dlouho, abychom jim unikli —

Chladný nos se mu vtiskl do dlaně. „Nevěš se tu na mě,“
obořil se Haplo na psa a odstrčil ho. Znovu vykročil. ..Máš tak rád Sartany, že
budeš jeho pes. Nechci tě.“

Zvíře vycenilo zuby. Vrtíc ocasem, cupalo těsně po Haplově
boku.

 

Jediný naživu.

Haplo už ve svém životě viděl mnoho hrůzných věcí. Labyrint
zabíjel bez milosrdenství a bez soucitu. Ale to, co toho dne viděl v paláci
Necropolisu, ho bude pronásledovat po celý zbytek života.

Jonathan cestu palácem znal, vedl je rychle a bezchybně
kroutícími se chodbami a matoucím bludištěm komnat. — Pohybovali se opatrně a
ostražitě, skrývajíce se za veřejemi dveří, na každém rohu se obávajíce, že
potkají nějakou tlupu lazarů, hledajících nové oběti.

Živí nás drží v zajetí. Jsme otroky živých. Až živí už
nebudou, budeme volní.

Ozvěna Jeřina hlasu otálela v halách, ale jinak zde nebylo
ani známky po ní či nějaké jiné bytosti, ať už živé, nebo napůl živé.

Mrtví byli ale všude.

Těla pokrývala chodby, ležela většinou tam, kde padla; žádné
z nich nebylo vzkříšeno, žádné nebylo žádným obřadem ošetřeno. Žena skosená
oštěpem svírala pevně v náručí zavražděné dítě. Muž, přistižený při
nepozornosti, probodnutý zezadu, zíral na ně svým nevidoucím pohledem, v mrtvé
tváři téměř komický výraz překvapení.

Haplo vytáhl meč z jeho těla a přivlastnil si jej pro svou
vlastní potřebu.

„Nebudete tuto zbraň potřebovat,“ řekl princ. „Lazaři nás už
nepronásledují. Kleitus je svolal. Mají naléhavější práci.“

„Děkuji vám za radu, ale cítím se s ní lépe, tak jako tak.“

Rychle, nezastavuje se, aby udržel svou skupinu v pohybu,
nakreslil Patryn krví pár sigií na čepeli. Vzhlédnuv, setkal se s Alfrédovým
poděšeným pohledem.

„Surové, připouštím,“ řekl Haplo. „Ale nemám čas na něco
lepšího.“

Alfréd otevřel ústa, aby protestoval.

„Toto kouzlo,“ dodal Patryn chladně, „snad může oddělit
magický život, který svazuje tyto lazary a který drží jejich těla pohromadě.
Leda že by sis vzpomněl na tu tvou formuli?“

Alfréd zavřel ústa a odvrátil pohled. Sartan vypadal
strhaný, nemocný. — Jeho kůže byla šedá, ruce se mu třásly, ramena se shrbila
pod nějakou drtivou tíhou. Očividně velice trpěl a Haplo by se z toho měl
radovat, měl by se pást na nepřítelově utrpení.

Ale jaksi nemohl, a ten pocit ho vztekal. Nakreslil sigium
krví odvěkého nepřítele a pocítil pouze bolest, svírající ho uvnitř. Ať se mi
to už líbí nebo ne, Alfréd i já pocházíme ze stejného stromu. Větve se vzdálily
daleko jedna od druhé, jedna na vrcholek, druhá dospodu; jedna dosáhla ke
světlu, druhá se držela ve stínu. Ale každý z nás vyrostl ze stejného kmene.
Čepel sekery se zakusuje do kmene, zamýšlejíc zničit celý strom. Ve zkáze
Sartanů mohl Haplo číst svou vlastní.

Donesu znalost nekromantie svému pánu? Nebo ten objev
zatajím? To by znamenalo, že budu svému pánovi lhát. Lhát muži, který mi
zachránil život.

Na co to myslím? Samozřejmě že svému pánu tu znalost donesu.
Vezmu s sebou Jonathana. Co se to se mnou děje? Začínám být slabý!
Sentimentální! Za všechno může ten zatracený Alfréd. Půjde se mnou také. Můj
pán si to s ním už vyřídí.

A já se na to budu úplně klidně dívat a každou minutu si
vychutnám…

 

Jen jeden naživu.

Dorazili do předpokoje, blízko k trůnnímu sálu. Dvořané,
kteří zde čekávali na Kleituse a všemožně mu podlézali, doufajíce, že jim
uštědří alespoň pohled svého vladařského oka, leželi mrtví na podlaze. Nikdo
nebyl ozbrojen, nikdo nebyl schopen bojovat o svůj život, i když to vypadalo,
že několik z nich se zoufale pokoušelo uniknout. Byli probodnuti zezadu.

„Dostali to, co chtěli,“ promluvil Jonathan, nezúčastněně
zíraje na mrtvá těla. „Kleitus jim věnoval nakonec přece jen pozornost, každému
z nich.“

Haplo pohlédl na mladého muže. — Alfréd prožíval jako v
zastoupení každou agónii, kterou viděli. — Jonathan naproti tomu mohl být
jedním z těchto těl. On a princ Edmund nesli jakousi podivnou podobnost jeden s
druhým. Klidní, důstojní, nedotčení touto tragédií.

„A kde je Kleitus?“ podivil se Haplo nahlas. „Proč zde
nechal tyto mrtvé? Proč je neproměnil v lazary?“

„Všimni si, že mezi nimi nejsou žádní nekromanti,“ odpověděl
Alfréd tiše třesoucím se hlasem. „Kleitus si musí udržovat kontrolu. Vrátí se
patrně za několik dní a tyto mrtvé vzkřísí, tak jak se to dělalo dříve.“

„Až na to,“ dodal Jonathan, „že nyní může Kleitus
komunikovat s mrtvými přímo. Pomocí lazarů získají mrtví inteligenci.“

Armády mrtvých, postupujících rozhodně a účelně, spojené
vražděním těch, kterým záviděli a nenáviděli je — živých.

„Proto jsme nenašli nikoho v paláci,“ řekl princ. „Kleitus s
Jerou a jejich armáda vytáhli. Připravují se překročit Ohňové moře, připravují
se napadnout a zničit poslední zbývající lidi, kteří zůstali v tomto světě
naživu.“

„Vaše lidi,“ řekl Haplo.

„Už to nejsou moji lidé,“ odpověděl princ. — „Nyní jsou mými
lidmi tady tito.“ Bílý, zářící fantom stál mezi mrtvými těly, jeho chladné
světlo vrhalo bledou zář na ztuhlé tváře. Šeptání nešťastných duchů naplňovalo
vzduch, jako by mu odpovídali.

Nebo ho prosili?

„Musíme varovat Baltazara. A co tvoje loď?“ zeptal se náhle
Alfréd, obrátiv se na Hapla. „Bude v bezpečí? Bude moci odletět?“

Haplo chtěl už už odseknout, že jeho loď je samozřejmě v
bezpečí, dostatečně chráněná. Ale slova mu odumřela na rtech. Jak si jen mohl
být tak jist? Nevěděl, jakými silami lazaři disponují. Jestli jeho loď zničili,
bude zde polapen tak dlouho, dokud se mu nepodaří získat nějakou jinou. Polapen
a donucen bojovat proti armádám mrtvých, proti těm, kteří nikdy nemohou být
zastaveni, nikdy poraženi. — Haplovi se zasekl dech. Sartanova panika byla
nakažlivá.

„Co teď dělá? Kde je Kleitus právě teď? Nevíte?“

„Vím,“ odpověděl princ. „Slyším hlasy mrtvých. Mobilizuje
své síly, shromažďuje svou armádu a připravuje se vytáhnout. Lodě stojí na
kotvách a čekají. Zabere mu to nějaký čas, než nalodí všechny své oddíly.“
Haplo by téměř přísahal, že se fantom usmívá. — „V této chvíli už není možné
sehnat mrtvé dohromady jako ovce. Jsou nyní inteligentní, a inteligence znamená
nezávislost myšlení a jednání, což nevyhnutelně vede ke zmatku.“

„Takže máme čas,“ řekl Haplo. „Ale musíme se dostat přes
Ohňové moře.“

„Znám způsob jak,“ řekl princ, „jestliže máte odvahu použít
jej—“

Už to ale nebyla pouze otázka odvahy.

Alfréd vyslovil Haplovu myšlenku nahlas. „Nemáme žádnou
jinou možnost.“







Kapitola čtyřicátá třetí



Necropolis, Abarrach

NECROPOLIS NAPLNILA HRŮZA ODPOVÍDAJÍCÍ JEHO jménu. —
Znetvořená těla ležela v hromadách ve dveřích domů, skosena dříve, než se jim
podařilo dosáhnout útočiště. Ale ani v tom případě by neunikli. Dveře byly
roztříštěny, rozlomeny vedví, vraženy dovnitř mrtvými v jejich úsilí vyždímat
ze živých život. Byli úspěšní. Voda, proudící ve stružkách a stokách, byla
tmavě zbarvená krví.

Fantom prince Edmunda je vedl křivolakými tunelovými
uličkami Města mrtvých. — Vyhnuli se hlavní bráně, která mohla být strážena, a
vyšli z města jednou z krysích děr. Když už byli venku za městskými zdmi, mohli
v dálce slyšet jakýsi těžkopádný dunivý rachot, který se odrážel od vysokého
stropu jeskyně a rozechvíval zemi, na níž stáli. Armáda mrtvých se připravovala
k válce.

Početné pauky, stále ještě zapražené ke svým povozům, se
potulovaly po okrajích Necropolisu. Zvířata byla zdivočelá, zděšená z pachu
krve. Jejich vlastníci a jezdci byli mrtvi, jejich těla byla buďto ponechána
tam, kde padla, nebo byli vzkříšeni a odvedeni, aby pomáhali při vraždění.
Haplo s Jonathanem se zmocnili jednoho kočáru a vytáhli z něho těla muže, ženy
a dvou dětí. Alfréd se vyškrábal dovnitř, sotva si uvědomuje, co dělá,
podřizuje se zcela druhým, nejčastěji Jonathanovi, ale občas také — dost drsně
pro něho — i Haplovi.

Kočár odrachotil pryč. Vypadalo to, že se pauce ulevilo,
když měla zase někoho, kdo řídil její život. — Jonathan řídil, Haplo si sedl
vedle něho a hlídal. Mrtvola prince Edmunda seděla vzpříméně na sedadle
pasažéra vedle Alfréda. Princův fantom zastával funkci průvodce. Pár mil
směřovali na východ k Puklinovému hřebenu. Když dojeli na křižovatku, obrátili
se k jihu, k Ohňovému moři. Pes běžel vedle kočáru, občas štěkaje na pauku, což
postačilo, aby se zvíře plašilo.

Jonathan jel tak rychle, jak se mohl odvážit. Kočár se
otřásal a poskakoval po kamením vydlážděné silnici, kolem něho míjela pole
kairnové trávy, rychlou jízdou rozmazaná do zelenavě hnědé barevné změti.
Alfréd se přitiskl k jedné straně kymácejícího se vozidla, očekávaje, že každou
chvilku bude vymrštěn ven, nebo že se kočár převrátí. Jel, naplněn strachem o
svůj život, věc, kterou plně nechápal, protože život měl pro něj od jisté doby
jen malý význam.

Jaký je to v nás zvířecí, prapůvodní instinkt, který nás
pohání? — divil se Alfréd hořce sám sobě. Nutí nás pokračovat v životě, i když
daleko jednodušší by bylo prostě si někde sednout a umřít.

Kočár řízl zatáčku kolem rohu po dvou kolech. Náraz mrštil
Sartanem na chladnou postavu mrtvoly. Pak se kočár zase vyrovnal. Alfréd se
také narovnal. Mrtvola prince Edmunda mu v tom se svou obvyklou důstojností
pomáhala.

Proč vlastně lpím na životě? Co mi v něm koneckonců ještě
zbývá? I když se mi podaří uniknout z tohoto světa, nemohu už nikdy uniknout
před tím, co jsem zde viděl, před vědomím, co se z mých lidí stalo. Proč bych
měl varovat Baltazara? Jestliže přežije, bude pokračovat v hledání Brány smrti.
Přijde na to, jak do ní vstoupit, a přenese nákazu nekromantie do říší za ní. I
Haplo přece sám vyhrožoval, že toto umění přinese svému pánu.

Ale, uvažoval Alfréd, Patryn o tom mluvil jenom tehdy, když
jsme se s tím poprvé setkali. Od té doby se o tom nezmínil. Rád bych věděl, co
si o tom myslí teď. Někdy si myslím, že jsem viděl tu stejnou hrůzu, jakou jsem
cítil ve své duši já, odrážet se i v jeho očích. A v Komnatě prokletých on byl
ten mladý muž, co seděl vedle mě! Viděl to, co jsem viděl já —

„On s tím bojuje tak jako vy,“ pravil princ, vniknuv tak do
Alfrédových myšlenek.

Polekaný Alfréd se pokusil něco říct, protestovat, avšak
stěží mohl ze sebe vypravit nějaká slova. Málem si přitom překousl jazyk. Ale
princ Edmund mu rozuměl.

„Jenom jeden z vás tří otevřel své srdce pravdě. Jonathan si
ještě úplně nerozumí, ale je tomu velice blízko, mnohem blíž než vy.“

„Já chci… vědět… pravdu!“ Alfréd se pokoušel mluvit,
vyrážeje slova přes sevřené zuby, aby se nekousl do jazyka.

„Opravdu chcete?“ zeptal se fantom a Alfrédovi se zdálo, že
vidí, že se chladně usmívá. „Což jste celý váš život nestrávil tím, že jste to odmítal?“

Jeho formule k omdlévání, poprvé použitá vědomě, jen aby se
uchránil před odhalením své magické moci, a která se nyní stala
nekontrolovatelnou. Jeho nešikovnost, tělo ve stálém rozporu s jeho duchem.
Jeho neschopnost — či spíše odmítání — vyvolat si v mysli formuli, která by mu
dala příliš velkou moc, nechtěnou moc, kterou by se ostatní mohli snažit
využít. Jeho umíněný postoj nezúčastněného pozorovatele, odmítajícího jednat,
ať už pro dobro, nebo i pro zlo.

„Ale co ještě bych mohl dělat?“ zeptal se Alfréd v obraně.
„Jestliže by tardové jednou zjistili, že mám moc jako bůh, nutili by mě, abych
tuto moc užíval tak, že bych se musel vměšovat do jejich života.“

„Nutit vás? Nebo pokoušet vás?“

„Máte pravdu,“ připustil Alfréd. „Vím, že jsem slabý. Pokušení
by mohlo být příliš silné, bylo příliš silné. Povolil jsem tomu — když jsem
zachránil život toho dítěte Zmara, i když jeho smrt by byla odvrátila tragédie,
které následovaly.“

„Proč jste zachránil to dítě? Proč —“ a princův děsivý
pohled sklouzl k Haplovi — „jste zachránil toho muže? Vašeho nepřítele?
Nepřítele, který přísahal, že vás zabije? Pátrejte ve svém srdci po odpovědi,
po pravdivé odpovědi.“

Alfréd povzdechl. „Budete zklamán. Přál bych si, abych mohl
říct, že jsem to udělal pro nějaký vznešený ideál — rytířskou čest, odvahu k
sebeobětování. Ale nebylo tomu tak. Ve Zmarově případě to byla lítost. Lítost
pro nemilované dítě, které by zemřelo, aniž by vůbec poznalo nějaké momentální
štěstí. A Haplo? Byl jsem na několik krátkých okamžiků v jeho těle. Rozumím
mu.“ Alfrédův zrak sklouzl na psa. „Myslím, že mu rozumím líp, než on rozumí
sám sobě.“

„Soucit, milosrdenství, slitování.“

„Obávám se, že to je vše,“ řekl Alfréd.

„To je úplně všechno,“ řekl fantom.

 

Cesta, po níž jeli, byla prázdná, opuštěná. Byla udusána
mnoha nohama; prošla tudy armáda mrtvých, proudící z města po četných
silnicích, vedoucích k Ohňovému moři. Kolem se povalovaly helmy, štíty, části
zbroje a jejich úlomky, kosti a sem a tam bylo vidět i padlé, roztříštěné
kostry jako stopy po postupujícím vojsku. Bylo vidět vozy či kočáry z farem,
které stály opuštěné, jejichž pasažéři byli buďto zavraždění, nebo uprchlí před
zvěstmi o blížící se mrtvé armádě.

Alfréd nejdříve věřil, že Tomas měl pravdu. Od chvíle, kdy
vyšli z katakomb, nespatřili jedinou živou bytost. Obával se, že každý v
Necropolisu či v jeho okolí musel padnout za oběť zuřivosti mrtvých. Ale na
této cestě se mu přece jenom více než jednou zazdálo, že zachytil zákmit
kradmého pohybu ve vysoké kairnové trávě, že uviděl zvednutou hlavu, oči — živé
oči — vyhlížet se strachem ven a na ně. Ale kočár uháněl příliš rychle na to,
aby si mohl ověřit, co viděl, nebo zmínit se o tom ostatním.

Ale byl to jenom nepatrný záblesk naděje, svítící v temnotě
podobně jako úzký proužek světla zpod zavřených dveří. Přesto se jeho nálada
jaksi pozvedla, nedovedl říct, zda kvůli této nově nalezené naději nebo kvůli
uklidňujícím slovům princova fantomu. Jeho mozek byl až příliš zmítán a otřásán
přívalem množství na sebe navazujících myšlenek. Přitiskl se ke stěně kočáru a
držel se tady všemi silami v jakémsi ponurém odhodlání. Život dostal znovu
smysl a účel. Nebyl si ještě jist, co to vlastně znamená, ale rozhodl se, že se
bude aspoň snažit to zjistit.

Kočár se blížil k Ohňovému moři, k nebezpečí. Když dosáhli
vrcholku stoupání, uviděl Alfréd daleko dole pod sebou loděnice a mrtvé,
spoustu mrtvých, hemžících se a vířících v naprostém chaosu kolem zakotvených
lodí. Připomněl si kolonii korálových červů napadených hladovým dračím
mládětem. Nejdřív se každý červ snažil pouze uniknout smrtonosným čelistem. Po
počátečním zmatku a panice však hrozba červy sjednotila a oni se obrátili jako
jeden, aby odrazili útočníka. Matka dračice zachránila své mládě právě včas.

V tomto okamžiku snad mohly v docích vládnout zmatek a
panika, ale cíl dokáže mrtvé brzy sjednotit.

Kočár se řítil dolů z kopce, odbočuje poněkud víc na východ,
aby se vyhnuli dokům. Jonathan řídil zdivočelou pauku, ponechávaje jí vůli, aby
pádila ze všech sil. Armáda mrtvých i lodě zmizely z Alfrédova dohledu.

Divoká jízda se konečně zastavila. Kočár skončil na
opuštěném skalnatém pobřeží Ohňového moře. Pauka se zhroutila v postroji a
klesla k zemi, těžce oddechujíc.

Před nimi rudě zářil oceán planoucí lávy, jeho žhnoucí
světlo se odráželo od lesklých černých stalaktitů, které ve spirále klesaly od
stropu jeskyně. Obrovské stalagmity, tmavé proti rudému pozadí moře, vytvářely
pobřežní čáru, vroubenou špičatými zuby. Láva je omývala a lenivě na ně
narážela. Meandrující proud vody vytékající z města nahoře se se syčením nořil
do moře, vypouštěje mraky páry do horkého, sirnatého vzduchu.

Živí i mrtvý stáli na břehu a hleděli přes moře. Alfrédovi
se zdálo, že v nesmírné dálce, stěží viditelný, matně rozeznává protější břeh.

„Myslím, že jste nám říkal, že zde najdeme nějaký člun,“
řekl Haplo a měřil si prince divoce a s podezřením.

„Řekl jsem, že zde najdete způsob, jak překročit moře,“
opravil ho princ Edmund. „Neříkal jsem nic o člunu.“ Bílá, třpytící se paže
fantomu se zvedla a průhledný prst kamsi ukázal.

Nejdřív si Alfréd pomyslil, že tím Edmund míní, aby použili
svou magii k překročení tohoto moře plamenů.

„Nedokážu to,“ řekl Sartan bázlivě. „Jsem moc slabý. Stojí
mě téměř všechnu mou energii jenom udržet se naživu.“

Nikdy předtím nepocítil tíhu vlastní smrtelnosti, nikdy
předtím si neuvědomil, že jeho moc má své fyzické limity. Začínal chápat
Sartany z Abarrachu, začínal jim rozumět, tak jako začínal rozumět Haplovi.
Procházel se v jejich těle.

Fantom neřekl nic a Alfrédovi se znovu zazdálo, že vidí zákmit
úsměvu na jeho průsvitných rtech. Stále kamsi ukazoval.

„Most,“ řekl Haplo. „Tam je most.“

„Dobrý…“ Alfréd se už chystal říct Dobrý Sartane. Ta slova
mu však odumřela na rtech. To byla slova, která by už nikdy neměl použít, aspoň
ne bez vážných důvodů.

Nyní, když to Haplo řekl, i Alfréd mohl vidět ten most
(aspoň se domníval, že by mu člověk ten název mohl přiřknout). Ve skutečnosti
to nebylo nic víc než řada mohutných, podivné tvarovaných balvanů, které se
zdály být seřazeny v přímé čáře od jednoho pobřeží ke druhému. Vypadalo to
skoro jako gigantický skalní oblouk, který se kdysi zřítil do moře a jehož
pozůstatky vytvořily tento most.

„Padlý kolos,“ řekl tiše Jonathan. „Jenomže ten byl ve
středu oceánu.“

„Býval ve středu oceánu,“ řekl princ. „Moře ustoupilo a teď
tedy se k němu můžeme dostat a použít jej k přechodu.“

„Budeme-li mít odvahu,“ zamumlal Haplo. Polaskal psa,
poškrábal ho po hlavě. „Ne že by to znamenalo nějaký rozdíl.“ Jeho oči se
upřely na Alfréda. „Jak jsi řekl, Sartane, nemáme žádnou jinou možnost.“

Alfréd se pokusil odpovědět, ale v hrdle jako by měl plamen,
který vysál všechnu vlhkost v jeho ústech. Vše, na co se zmohl, bylo pouze
zírat na prolomený most, na široké mezery mezi jednotlivými články
roztříštěného oblouku, na lávové moře, bouřící dole.

Jedno uklouznutí, jeden chybný krok…

A co jiného byl vlastně můj život, řekl si Alfréd sklíčeně,
než nekonečná řada uklouznutí a chybných kroků?

 

Sešplhali mezi balvany až dolů k pobřeží. Cesta byla zrádná
—ruce a nohy se smekaly na mokré skále, pára se převalovala kolem nich a
ztěžovala vidění. Alfréd zpíval runy, dokud úplně neztratil hlas a téměř také
dech. Musel se soustředit na každý krok, na každé zachycení rukou. Když se
konečně dostali k patě zlomeného kolosu, byl úplně vyčerpán, a to ta
nejobtížnější část cesty ležela teprve před nimi.

Zastavili se, aby si odpočinuli a aby si prohlédli cestu
před sebou. Jonathanova bledá tvář se leskla potem a vlasy mu v nespořádaných
pramenech splývaly dolů kolem spánků. Jeho oči byly zapadlé, olemované temnými
stíny. — Otřel si rukou ústa, olízl si rozpraskané rty — byli napadeni předtím,
než si stačili nabrat vodu — a podíval se přes moře k protějšímu břehu, jako by
upevňoval konec své vůle na temný horizont, kdyby vůle byla provazem, který by
vlekl s sebou.

Haplo si vylezl na první segment zlomeného kolosu a nohou
zkoušel kámen pod sebou. První segment, základ sloupu, byl nejdelší a snad
nejsnadnější k překročení. Přidřepl a pečlivě pozoroval skálu, přejížděje po ní
rukama. Alfréd, těžce lapaje po dechu, usedl na pobřeží a v duchu záviděl
Patrynovi jeho sílu a jeho mládí.

Haplo vstal. „Sartane,“ řekl naléhavě.

„Jmenuji se… Alfréd.“

Haplo vzhlédl, zašklebil se a pokrčil rameny. „Nemám čas na
hlouposti. Snaž se být užitečný, jak to půjde. Pojď a podívej se na tohle.“
Všichni vylezli na kolos. Byl široký — tři velké povozy z farem by mohly projet
vedle sebe a ještě by na každé straně zůstalo místo pro kočár nebo i dva.
Alfréd po něm přecházel tak opatrně, jako by to byla větev hargastového stromu,
klenoucí se nad prudkou bystřinou. Když už byl skoro u Hapla, uklouzla mu noha
a on dopadl na ruce a kolena. Zavřel oči a prsty vryl do kamene.

„Jsi v bezpečí,“ řekl Haplo znechuceně. „K čertu, budeš s
tím muset něco dělat, aby ses toho zbavil. Tak otevři oči, zatraceně. Podívej
se sem.“

Alfréd otevřel oči a plný strachu se rozhlédl. — Byl daleko
od hrany segmentu, ale naléhavě si uvědomoval lávové moře proudící dole pod
ním, a to mělo za následek, že hrana se zdála být o mnoho blíž, než ve
skutečnosti byla. Odvrátil svůj pohled od oranžově rudého vazkého proudu a
podíval se dolů pod své ruce.

Sigia… vepsaná do kamene. Alfréd zapomněl na nebezpečí,
které ho obklopovalo. Jeho ruce začaly s láskou sledovat starobylé runy
vytesané na kameni.

„Může nám to nějak pomoct? Je jejich magie schopná čehokoliv
navíc?“

Haplo se ptal tónem, který jako by v sobě zahrnoval mínění,
že tato magie nikdy nebyla příliš dobrá k ničemu.

Alfréd zavrtěl hlavou. „Ne,“ pronesl chraptivě. „Magie
kolosu nám nemůže pomoct. Jejich magie měla především dávat život, přenášet
život z této spodní říše do říší nahoře.“

Princova mrtvola zvedla hlavu a její mrtvé oči se zdály
zírat vzhůru k nějaké zemi, jako by ji mohl vidět jasněji než zemi, po níž nyní
kráčel. Výraz ve tváři fantomu zesmutněl.

„Ta magie je nyní zlomena.“ Alfréd se zhluboka nadechl a
podíval se nazpět k pobřeží, na zlomené, ježící se hrany báze sloupu. „Ten
kolos se nezřítil náhodou. Také ani nemohl, jeho magie by ho od něčeho
podobného bezpečně ochránila. Kolos byl povalen úmyslně. Snad těmi, kdo měli
strach, že vysává život z Necropolisu a přináší ho do říší tam nahoře. Ať už
důvod byl jakýkoliv, jeho magie je pryč a nemůže být obnovena.“

Tak jako i tento svět, svět mrtvých.

„Pohleďte!“ vykřikl Jonathan. Na jeho tváři, v jeho očích se
odrážel žár ohně.

V dálce, stěží viditelné, pluly první lodě, které odrazily
od pobřeží.

Mrtví zahájili svou přeplavbu.







Kapitola čtyřicátá čtvrtá



Ohňové moře, Abarrach

SPĚCHALI VPŘED, POSTUPUJÍCE TAK RYCHLE, JAK jen byli
schopni, po runami pokrytém sloupu. Měli nad loděmi výhodu alespoň v tom, že
ustupující Ohňové moře bylo v místě, kde ležel povalený kolos, nejužší. Byli
tedy mnohem blíž k protějšímu břehu než Kleitus a jeho armáda. Pohled na lodě
jim dal potřebnou motivaci a obnovil sílu. Sigia mohla snad ztratit svou magii,
ale runy, vytesané do kamene, usnadňovaly kroky po kluzkém povrchu.

A pak se dostali na konec segmentu.

Velká mezera tvaru V oddělovala jednu část kolosu od druhé.
Mezi nimi se pěnilo lávové moře, vířící mezi ostrými, zubatými hranami.

„To nemůžeme přejít!“ vydechl Alfréd a zděšeně zíral na
překážku.

„Tady nahoře ne.“ Haplo měřil očima mezeru. „Ale můžeme tam
dolů. Dokonce i ty to tam můžeš přeskočit, Sartane.“

„Ale já uklouznu! Spadnu tam! Já… já… já to zkusím.“ Alfréd
polkl a sklopil oči před Haplovým zlostným pohledem.

„Žádná možnost. Žádná možnost. Žádná možnost,“ prozpěvoval
si Alfréd místo run. Pozbyl příliš mnoho své magické síly a zbytek si musel
uchránit. A zdálo se, že to jaksi pomáhá.

„Jsi blázen,“ řekl Haplo, když ho uslyšel. Patryn stál na
nejnižším místě mezery, nohama zachycený na skále, a balancoval jako kočka na
nerovném povrchu. Uchopil Alfréda za jeho hubenou ruku a ustálil třesoucího se
muže. „Přeskoč to.“

Alfréd, plný strachu, zíral na to, co se mu zdálo být nesmírným
proudem tekoucí lávy. „Ne!“ Stáhl se zpět. „Nemůžu! Nikdy to nedokážu! Já —“

„Skoč!“ zařval Haplo.

Alfréd ohnul kolena a náhle letěl vzduchem, popohnán silným
rýpancem zezadu. S pažemi máchajícími kolem sebe, jako by si tak chtěl
probojovat cestu, přistál těžce na hraně skály, asi dvacet stop nad lávovým
mořem. Uklouzl. Jeho ruce zoufale tápaly po opoře. Pod prsty se mu sypaly
kamínky. Upadl, klouzaje do vroucí lávy pod ním.

„Držte se!“ křičel šíleně Jonathan.

Alfréd divoce hrábl po vyčnívajícím výběžku skály. Jeho
prsty se kolem něj sevřely a podařilo se mu jeho pád zastavit. Ruce měl mokré
potem, už už ztrácel sílu, s níž se držel, ale v poslední chvíli jeho noha
našla výstupek, stačící právě tak na špičku nohy, a mohl se postavit. Ruce i
nohy ho bolely námahou. Přetáhl se přes okraj hrany a skrčil se tam, celý se
třásl v šoku a nemohl ani uvěřit, že je v bezpečí.

Neměl čas, aby si oddechl. — Nežli si uvědomil, co se stalo,
přeskočil mezeru Jonathan, podporován zezadu Haplovými neúnavnými pažemi. Mladý
vévoda přistál lehce a ladně. Alfréd ho zachytil.

„Tady není místo pro nás oba. Běžte nahoru,“ řekl mu Alfréd.
„Já tu počkám.“

Jonathan se chystal protestovat.

Alfréd ukázal nahoru. Vrcholová hrana sloupu vyčnívala ven,
tvoříc další útes nad nimi. Chtělo by to silné paže, aby vytáhly někoho přes
jeho okraj.

Jonathan viděl a pochopil. Začal šplhat na vrcholek. Alfréd
ho chvíli úzkostlivě pozoroval a velice ho překvapilo, když najednou zjistil,
že mrtvola prince Edmunda stojí na výčnělku vedle něho. Jak se tělu podařilo
překročit proud, bylo nad Alfrédovu schopnost chápání. Mohl jenom předpokládat,
že se tak stalo za pomoci princova fantomu.

Jeho zářivě bílý tvar byl třpytivým stínem mrtvého, stěží
rozeznatelný od mlžných par, vířících kolem nich. Fantom vypadal tak nezávislý.
Proč se pak namáhal vytáhnout svou tělesnou slupku s sebou?

„Uhni! Jdi mi z cesty, Sartane!“ vykřikl Haplo. „Běž nahoru
za ostatními!“

„Počkám tady. Pomůžu ti!“

„Nechci tvou —“ další slova nebylo dobře slyšet v syčení
převalující se lávy — „pomoc!“

Alfréd předstíral, že nic neslyšel, a klidně čekal, zády
opřen o skálu.

Haplo se vztekal, ale nebyl čas na nějakou další diskusi.
Prohlédl si meč, zda ho má bezpečně upevněn v opasku, a ujistil se, že je v
pořádku. Svaly na nohou se mu napjaly. Vymrštil se, přeletěl vzduchem nad
mezerou mezi bloky a přistál jako moucha na hladké skalní stěně pod Alfrédem.
Začal klouzat dolů. Pes, ještě na druhé straně, se hlasitě rozštěkal.

Alfréd se shýbl, sáhl dolů, popadl Patryna za runami pokrytá
zápěstí a zatáhl. Bolest mu vystřelila z rukou až nahoru do zad, zdálo se mu,
že mu svaly povolují, nohy mu klouzaly po povrchu výčnělku, na němž stál.
Ztrácel rovnováhu. Musí své břímě pustit, nechce-li riskovat vlastní pád.

Ale Alfréd tuto možnost odmítl. Hledal v sobě, uvnitř sebe,
a našel fyzické zdroje, o nichž nikdy ani netušil, že je má. Vytrval ve svém
úsilí a konečně s posledním zoufalým vzepětím energie se zapotácel dozadu.
Uklouzla mu noha, ale ne dřív, dokud nevytáhl Hapla až k skalnímu výčnělku.

Patryn se zachytil vyčnívajících kamenů i Alfréda a zůstal
tam viset, dokud se mu nepodařilo nabrat dech, a potom se vytáhl přes zbývající
úsek nahoru. — Pes bez varování následoval svého pána a přeletěl přes zbývající
úsek nahoru. Přistál vedle nich — a skoro je srazil z jejich římsy. Zvíře se na
každého z nich podívalo jasnýma očima, v nichž se obrážela nesmírná radost, že
vše dobře skončilo.

„Přeplouvá stále více lodí!“ hlásil Jonathan shora. „Musíme
si pospíšit!“

Alfréda bolelo celé tělo, svaly ho pálily. Bolest v boku
byla taková, jako by ho tam někdo bodal nožem. Byl poškrábaný a plný modřin a
byl zvědavý, zda bude mít vůbec ještě nějakou sílu jen k chůzi samotné, nemluvě
o tom, že by měl ještě lézt nahoru na útes. A kolik bloků tohoto kolosu jim
ještě zbývalo překročit! Kolik mezer, snad ještě širších než tato? Zavřel oči a
pak, nadechnuv se zhluboka, což však jeho hořícím plícím nepřineslo žádnou
úlevu, se unaveně připravil pokračovat v cestě.

„Myslím, že bych ti mel poděkovat —“ začal Haplo svým
obvyklým lehce ironickým tónem.

„Zapomeň na to! Já tvé díky nechci!“ zaječel na něho Alfréd.
Dělalo mu dobře ječet. Dělalo mu dobře vztekat se a dát průchod své zlosti. „A
netrap se tím, že bys mi musel oplatit, že jsem ti zachránil ten tvůj zatracený
život, protože vůbec nemusíš! — Udělal jsem, co jsem musel. A to je všechno!“

Haplo zíral na Alfréda a v jeho tváři byl výraz naprostého
úžasu. Pak se Patrynovy rty pohnuly. Pokusil se sice ovládnout, ale byl už také
unaven. Začal se smát. Smál se tak dlouho, dokud se nemusel opřít o skalní
stěnu, smál se, až mu zpod víček vytryskly slzy. Když se dotkl krve, prýštící
mu z pořezaného čela, zašklebil se a potřásl hlavou.

„To je poprvé, co jsem tě slyšel nadávat, Sar —“ nedokončil.
„Alfréde,“ opravil se.

 

Dostali se tedy přes jednu mezeru — ale ta byla pouze první
z mnoha. Parou poháněné lodě mrtvých supěly přes lávové moře, černé proti žhavě
rudé. Alfréd se plahočil po sloupu a nepokoušel se ani na lodě podívat, ani se
dívat kolem sebe nebo myslet na to, jak bude skákat přes příští mezeru. Jedna
noha za druhou, pořád a pořád a pořád a —

„Nikdy se nedostaneme na druhý břeh včas —“

„Ticho! Nehýbejte se! Stát!“ zasykl Haplo, přerušiv
Jonathana v půli věty.

Alfréd se se škubnutím otočil, poplach v Patrynově hlase
vtrhl do jeho letargie, vyvolané bolavým tělem a zoufalou myslí. Runy na
Haplově kůži se rozzářily svou obvyklou modrou barvou, tentokrát s nádechem
purpuru jako odleskem rudé záře lávy. Pes stál vedle svého pána a vrčel, srst
na hrdle zježenou, nohy napjaté. — Alfréd se zoufale ohlédl dozadu, očekávaje,
že uvidí hordy mrtvých, pronásledujících je po kolosu.

Ne, nic. Nic je nepronásledovalo. Nic jim neblokovalo cestu
vpřed. Ale přece něco bylo špatně. Moře se hýbalo, vzdouvalo se a stoupalo.
Přílivová vlna? U lávy? Podíval se na moře pozorněji, pokoušeje se přesvědčit
sebe sama, že to všechno je pouze optická iluze.

Ne, oči! Oči, které pozorovaly. Oči v moři. Oči z moře.
Hlava, žhnoucí rudě, se vynořila z lávových hloubek a klouzala k nim.
Nemrkající oči se z nich nespouštěly. Oči byly obrovské. Alfréd by mohl projít
jejich černou štěrbinou bez sehnutí hlavy.

„Ohňový drak,“ vydechl Jonathan.

„Tak to je konec,“ řekl Haplo tiše.

Alfréd byl příliš unaven, než aby si s tím dělal nějaké
starosti. Jeho první myšlenkou byla ve skutečnosti úleva. — Nebudu muset skákat
přes žádné další zatracené mezery.

Hladce a přesně, jako hrot kopí, se dračí hlava vztyčila
vzhůru. Jeho krk byl dlouhý, úzký a ladný, pokrytý nahoře hrotitou hřívou,
připomínající stalagmity. Šupiny zazářily jasně rudě, když se tělo pozvedlo z
moře. Kontakt se vzduchem je okamžitě ochladil a změnil na černé se
skomírajícím rudým leskem, jako uhlí na vodou zalitém ohni. Pouze oči zůstaly
jasné, plamenně rudé.

„Nemám sílu bojovat s ním,“ řekl Haplo.

Alfréd jen zavrtěl hlavou. Neměl sílu ani mluvit.

„Třeba nebudeme muset,“ řekl Jonathan. „Draci útočí jenom
tehdy, když se cítí ohroženi.“

„Ale mají nás jen pramálo v lásce,“ dodal princ, „já mám
dobrý důvod, abych to věděl.“

„Jestli nás už napadne nebo ne, zdržení by mohlo být
osudné,“ poznamenal Haplo. „Mám nápad.“ Jonathan se začal pomalu a opatrně
blížit přes šířku kamenného kolosu k drakovi. „Nedělejte žádné pohyby nebo
gesta, které by mohly vypadat jeko hrozba.“

Bestie se na něj dívala, ale rudé oči sledovaly mnohem pozorněji
fantom prince. „Co jsi zač?“

Drak promluvil k princi — nevšímaje si Jonathana a ignoruje
všechny ostatní, kdo stáli na povaleném sloupu. Haplo položil ruku na hlavu
psa, vybízeje ho tak ke klidu. Zvíře se třáslo, ale poslechlo.

„Nikdy jsem neviděla něco takového, jako jsi ty.“

Drakova slova byla dokonale srozumitelná, ale nebyla
vyslovena nahlas. Zvuk se zdál procházet celým jeho tělem, tak jako krev.

„Jsem to, co bylo odevždy zamýšleno,“ odpověděl fantom.

„Opravdu.“ Oči rozdělené svislou štěrbinou těkaly po
ostatních členech skupiny. „A Patryn, také. Uvízlý na skále. Co dál? Splnění
proroctví?“

„Jsme v zoufalé situaci, paní,“ řekl Jonathan s hlubokou
úklonou.

„Mnoho lidí v městě Necropolisu teď leží mrtvých —“

„Mnoho z mých lidí nyní také leží mrtvých!“ Dračice
ze sebe vydala syčivý zvuk a její černý jazyk se zatřepetal v tlamě. „Co je mi
po tom?“

„Vidíte ty lodě, co se plaví napříč Ohňovým mořem?“ ukázal
Jonathan. Dračice ani neotočila hlavu; zřejmě dobře věděla, co přejíždí její
oceán. „Jsou na nich lazaři a armáda mrtvých —“

„Lazaři!“ Rozštěpené oči dračice se zúžily. „Je už dost zlé,
že jdou mrtví. Kdo přivedl do Abarrachu lazary?“

„Já, paní,“ řekl Jonathan. Jeho ruce se sepjaly jedna k
druhé v těsném sevření, jako by tak držel svou bolest uvnitř.

„Ode mě žádnou pomoc nedostanete!“ Dračí oči zaplanuly
hněvem. „Ať vás zlo, které jste do tohoto světa přinesli, pohltí s sebou!“

„On je v té věci nevinen, paní. Jednal z lásky,“ prohlásil
fantom. „Jeho žena zemřela, obětovala svůj život za jeho. Nemohl snést, aby ji
nechal odejít.“

„Pak to byla pošetilost. Ale zločinná pošetilost. Nebudu
podporovat nic —“

„Chci to odčinit, paní,“ řekl Jonathan. — „Byla mi
poskytnuta moudrost, abych tak učinil. Nyní se snažím najít odvahu…“ Slova mu
selhala. Polkl a zhluboka se nadechl. Ruce sevřel těsněji. „Moji druhové a já
se musíme dostat na protější břeh, ještě před lazary a mrtvými, kterým oni
velí.“

„Vy chcete, abych vás tam donesla,“ pravila dračice.

„Ne…“ Alfréd se otřásl od hlavy až k patám.

„Sklapni už!“ Haplo položil ruku na Sartanovu paži, aby ho
uklidnil.

„Byla by to čest pro nás, paní,“ Jonathan se znovu uklonil.

„Jak si mohu být jistá, že uděláte, co říkáte? Možná že
způsobíte jenom ještě horší zlo.“

„On je jeden z těch, o nichž hovoří proroctví,“ řekl princ.

Haplova ruka na Alfrédově paži sebou trhla. Alfréd spatřil,
jak se mužovy rty sevřely a obočí zklamaně svraštila. Patryn ale zůstal zticha.
Jeho hlavní starostí teď bylo dostat se bezpečně k lodi.

„A vy jste také součástí proroctví?“ dotazovala se dračice.

„Já ano.“ Mrtvola prince Edmunda zde stála vysoká a přímá,
jeho fantom vedle něho jako jeho zářící stín.

„Ten Patryn také?“

„Ano, paní.“ Haplo odpověděl krátce, na konci spolkl další
slova. Co by také ještě mohl dodat pod pohledem těch ohnivých očí, které se na
něho upíraly?

„Vezmu vás tedy. Pospěšte si.“

Dračice připlula blíž ke kolosu, hlavu s hrotitou hřívou
vysoko vztyčenou nad maličkými figurkami, stojícími dole. Z moře se nadzvedlo
štíhlé, vlnící se tělo s rovným hřbetem a s ostny, vyčnívajícími plnou svou
délkou z dračí páteře. Konec dlouhého ostnatého těla bičoval lávu někde daleko,
daleko vzadu.

Jonathan sestoupil rychle, chopil se jednoho z ostnů a
použil jej, aby mohl bezpečně naskočit na dračí hřbet. Mrtvola následovala za
ním, její zářivý fantom vedl její kroky. Potom šel Alfréd, opatrně se dotýkaje
hřívy, protože soudil, že bude horká. Šupiny však byly docela chladné, tvrdé a
lesklé jako černé sklo.

Sartan jel na dračím hřbetě už na Arianu, a i když tento
drak byl od draků ve světě vzduchu značně odlišný, necítil se ani zdaleka tak
poděšený, jak očekával. Pouze Haplo a pes zůstali na sloupu. Patryn si
prohlížel draka nejistě a opatrně a jeho pohled klouzal od něho na sloup před
ním, jako by zvažoval, jak se nejlépe rozhodnout. Pes kňučel a krčil se za svým
pánem, snaže se jak mohl vyhnout pohledu dračích očí.

Alfréd věděl o Labyrintu dost, aby porozuměl Patrynovu
strachu, jeho dilematu. Draci v Labyrintu jsou inteligentní, zlovolní, smrtelně
nebezpeční; nikdy se jim nedá důvěřovat, vždy je nutné se jim vyhnout. Ale
parou poháněné lodě s mrtvými se již blížily do středu oceánu. Haplo se rozhodl
a skočil na drakův hřbet.

„Pse, sem!“ zavolal.

Zvíře zoufale pobíhalo po sloupu, pokusilo se skočit, ale v
posledním okamžiku couvlo, a znovu začalo s kňučením běhat sem a tam.

„Rychle!“ varoval drak.

„Pse!“ nařídil Haplo a luskl prsty.

Zvíře sebralo všechnu svou odvahu a udělalo zoufalý skok
přímo do Haplovy náruče, přičemž ho málem porazilo.

Dračice švihla svým tělem a otočila se s rychlostí, která
přistihla Alfréda nepřipraveného. Pustil se hřívy a málem spadl ze hřbetu. —
Zoufale chňapl po jednom z ostnů, který byl vyšší než on, a zachytil se jej
oběma rukama.

Ohňový drak plul lávou se stejnou snadností jako arianští
draci létali vzduchem, používaje šoupavých pohybů a nárazů svého silného ocasu
k pohonu svého bezkřídlého gigantického těla. — Horký vítr, který tento rychlý
pohyb doprovázel, rozevlál Alfrédovy řídké vlasy dozadu a jeho róba se
třepetala za ním jako prapor. Pes po celou cestu vyl hrůzou.

Drak se pohyboval v takovém úhlu, aby odřízl lodě a dostal
se před ně, a potom rychle plul před nimi. Doma ve svém živlu vyvinul rychlost
přímo úděsnou. Železné lodě se s ním vůbec nemohly měřit. Ale teď už byly za
polovinou své cesty přes oceán. Drak byl nucen minout je úplně těsně a proplout
před přídí vedoucí lodi. Mrtví ho uviděli. Snesla se na ně sprška šípů, ale
drak plul tak rychle, že neposkytl lučištníkům žádný terč.

„Moji lidé,“ řekla mrtvola svým dutým hlasem.

Armáda mrtvých z Kairn Telestu vytáhla do doků, připravena
střetnout se s vojsky mrtvých z Necropolisu a zahnat je zpět dřív, než by se
oni mohli pevně zachytit na břehu moře.

Baltazarova strategie byla dobrá, avšak nevěděl nic o
lazarech, neměl žádné zprávy o tom, co se stalo v Necropolisu. Byl připraven k
válce — k válce mezi dvěma městy. Neměl ani zdání, že nyní se jedná o válku
mezi mrtvými a živými. Neměl ani to nejmenší podezření, že on a jeho lidé jsou
posledními žijícími bytostmi v Abarrachu a že brzy budou nuceni bojovat o své
životy proti svým vlastním mrtvým.

„Stihneme to,“ řekl Haplo, „ale tak tak.“ Jeho pohled kmitl
po Alfrédovi. „Jestli jdeš se mnou zpět přes Bránu smrti, běž rovnou k lodi.
Vévoda a já půjdeme za tebou.“

„Vévoda?“ Alfréd byl zmaten. — „Ale on nechce jít. Ne aspoň
dobrovolně.“ A pak porozuměl. „Ty mu nemíníš vůbec dát nějakou šanci, že ne?“

„Chci vzít toho nekromanta zpět na Nexus. Jestli jdeš také,
tak jdi k lodi. Měl bys mi vlastně poděkovat, Alfréde,“ dodal Haplo s
pochmurným úsměvem. „Zachraňuju mu život. Jak dlouho si myslíš, že by tady mohl
přežít?“

Byli už na dohled těch, kdo čekali na pobřeží. Mrtvola
prince Edmunda, pobídnuta svým fantomem, pozvedla ruce. Pozdravil je jásot,
davy mrtvých vojáků se rozběhly po nábřeží, aby jim pomohli, ochránili je před
útokem, až budou přistávat.

Drak se zavlnil mezi loděnice a jeho setrvačný moment
vzedmul vlny lávy, které se rozbily o pobřeží. Lodě mrtvých dorazily tak těsně
za nimi, že Alfréd mohl rozeznat děsný zjev lazara Kleituse, stojícího na přídi
vedoucího plavidla.

A po jeho boku Jeru.
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Bezpečný přístav, Abarrach

HAPLOVA LOĎ SE HOUPALA NA KOTVĚ, NEPOŠKOzená, bezpečná,
nedotčená. V okamžiku mohli být na palubě, Patrynovy runy by je bezpečně
ochránily před případným útokem. Alfréd nevěděl, co dělat. Co Haplo řekl, byla
bezpochyby pravda. Vévoda by v Abarrachu dlouho nepřežil. Nikdo z těch, kdo
byli dosud na tomto světě živí; nemohl přežít běsnění mrtvých, které lazaři
dohnali k pomstě a ničení.

Aspoň bych mohl zachránit jedinou bytost, jednoho Sartana.
Milosrdenství, soucit, slitování… Určitě bych něco vymyslel, jak bych toho
nekromanta dostal z rukou onoho tak zvaného Vládce Nexu! A co kdyby se mi to
nepodařilo? Co za hrůznou tragédii by následovalo, kdyby nějaký nekromant
vstoupil na další světy? Nebylo by pro něho lepší zemřít zde?

Vojáci z Kairn Telestu se řítili k dokům, aby zachránili
svého prince. Lučištníci je zezadu kryli, vzduchem svištěly roje šípů, obloukem
dopadajíce na boky a paluby železných dračích lodí. Mrtví si vytrhávali šípy ze
svého chladného masa a házeli je do lávového moře, kde se sykotem podobným
hadímu mizely. Kleitus sám si vytrhl šíp, který se mu zabodl do hrudi, a mával
jím nad hlavou.

„My nejsme vaši nepřátelé!“ vykřikl a jeho hlas se rozléhal
nad lávovým mořem a umlčel armádu mrtvých z Kairn Telestu dole v loděnicích.
„To oni, živí!“ — ukázal na postavu Baltazara v černé róbě — „oni jsou ti praví
nepřátelé! Oni vás zotročili, oni vás připravili o vaši důstojnost!“

„Jenom až živí budou mrtví, budou mrtví volní!“ vykřikla
Jera.

„…mrtví volní…“ opakoval její týraný duch.

Vojáci z Kairn Telestu zaváhali, zakolísali. Vzduch naplnilo
sténavé bědování jejich fantomů.

„Teď máme šanci!“ řekl Haplo. „Skočte!“

Seskočil z dračího hřbetu na kamennou hráz. Alfréd ho
následoval a přistál ve zmateném klubku rukou a nohou, což mu zabralo nějaký
čas, než se zase rozmotal. Když se konečně postavil a byl schopen jít, viděl,
jak Haplo uchopil vévodu za paži.

„Pojďte, Vaše Milosti. Půjdete se mnou.“

„Kam? Co tím myslíte?“ Jonathan couvl zpět.

„Přes Bránu smrti, Vaše Milosti. Do mého světa.“ Haplo
ukázal na svou loď.

Vévoda se podíval, uviděl bezpečí, které mu kynulo. Zaváhal
a zavrávoral, tak jako vrávorali mrtví kolem něho. Dračice plula v malé
vzdálenosti od břehu, zastavila se, a její oči, rozdělené svislou štěrbinou,
pozorovaly, čekaly.

Jonathan zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl tiše.

Haplovo sevření zesílilo. „Zatraceně, zachraňuju vám život!
Jestliže zde zůstanete, zemřete!“

„Nerozumíte?“ řekl Jonathan, dívaje se na Patryna s jakýmsi
podivným, odtažitým klidem. „To je právě to, co chci.“

„Nebuďte blázen!“ Haplo se už přestal ovládat. „Já vím, že
si myslíte, že jste komunikoval s nějakým druhem vyšší moci, ale to byl jenom
trik! Jeho trik,“ napřáhl prst k Alfrédovi. „Co jsme vy a já viděli,
byla lež! My jsme ta nejvyšší moc ve vesmíru! Můj pán je ta nevyšší moc.
Pojďte se mnou a uvidíte —“

Vyšší moc! Poznání bylo zničující. Alfréd klopýtl na místě,
kde stál, nohy pod ním podklesly. — Nyní rozuměl tomu, co se s ním stalo tam v
té komnatě! Vzpomněl si na ten pocit míru a spokojenosti, který ho naplnil,
rozuměl tomu, proč cítil takovou bolest, když se z té vize probudil, jenom aby
zjistil, že ten pocit zmizel. Ale teď to použilo Patryna, aby mu připomněl, co
to bylo.

Kdesi hluboko uvnitř v sobě jsem znal pravdu, ale nedokázal
jsem si ji připustit, uvědomil si Alfréd. Proč? Proč jsem odmítal naslouchat
svému srdci?

Protože, existuje-li nějaká vyšší moc, jsme my Sartani
udělali hroznou, úděsnou, neodpustitelnou chybu!

Ta myšlenka byla příliš hrozná, než aby ji plně pochopil.
Jeho mozek se stěží stačil vyrovnat se záplavou emocí, které v něm divoce
vířily a převalovaly se, vlny představ a nových myšlenek narážely na jeho
vědomí, jedny po druhých. Pevná půda, na níž stál, jako by byla náhle
spláchnuta někam pryč, vrhajíc ho napospas nebezpečnému moři bez jakékoli lodi,
bez kompasu, bez kotvy.

Šíp hvízdl kolem Alfréda a vytrhl ho z jeho zmatené hrůzy.
Rázem byl bdělý a uvědomil si jejich okolí, jejich nebezpečí. Mrtví z Kairn
Telestu pozvedli zbraně a obrátili je proti vlastním lidem.

Vržený oštěp zasáhl Hapla do paže. Krev vytryskla z rány,
která nebyla vážná, nicméně byla to známka Patrynovy slábnoucí magie, že
nedokázala zabránit, aby úder nepronikl sigiy vytetovanými na jeho kůži.

„Nejde to zastavit?“ vykřikl Alfréd na prince Edmunda v
důvěře, že udělá něco, co musí zabránit masakru posledních živých bytostí na
Abarrachu. „Jsou to vaši lidé!“

Mrtvola stála tiše, bez pohnutí, tišeji než smrt v tomto
světě. Zářící oči fantomu se upíraly na Jonathana.

„Nechte nás, Patryne,“ řekl vévoda. „Vás se netýká to, cu se
děje na Abarrachu. Způsobili jsme si to sami. My také musíme udělat, co budeme
moci, abychom to napravili. Vraťte se do vašeho světa a podělte se se svými
lidmi o zkušenost, kterou jste získal v tomto.“

„Pcha!“ Haplo plivl na zem. „Pojďme, pse!“ Patryn se rozběhl
k lodi. Pes poté, co se ohlédl na Alfréda, následoval svého pána.

Kleitusova loď přistála. Můstky byly vytaženy a mrtví
proudili ven, aby se spojili se svými bratry na pevnině. Vévoda byl brzy
obklíčen vojáky. Na palubě stáli vedle sebe Kleitus a Jera. Vévodkyně zvedla
ruku a volala na mrtvé, aby zabili jejího manžela.

Jonathan stál nehnutě uprostřed chaosu. Zvedl zrak ke své ženě.
Tvář měl bledou, staženou bolestí a zármutkem. Krátký, hořký boj se zobrazil v
jeho očích a zakalil jejich lesk jak temný stín.

On ví, co musí udělat, pomyslel si Alfréd, ale má strach.
Mohu zde nějak přispět svou pomocí? Sartan zoufale a zklamaně zalomil rukama.
Jak mohu pomoci? Vždyť ani nechápu, co se tu děje.

Další sprška šípů přelétla kolem Alfréda jako hejno vos.
Jeden uvázl v jeho róbě, další přistál na zemi u špičky jeho střevíce. Jeden
šíp zasáhl Hapla do stehna. Chytil se za nohu a zkusil běžet dál. Krev mu
prýštila mezi prsty. Noha mu úplně vypověděla službu a on se zhroutil k zemi.

Mrtví jásali, několik jich protrhlo řady a rozběhlo se k
němu. Pes se otočil, aby jim čelil, zuby vyceněné, srst naježenou. Haplo se
zvedl a snažil se kulhat dál, ale věděl, že se nedokáže pohybovat dost rychle,
aby mrtvým unikl. Vytasil svůj meč, obrátil se a připravil se k boji.

Šípy, které svištěly a dopadaly kolem Jonathana, se pro něho
nezdály být víc než jenom kapky deště. Nevěnoval jim vůbec pozornost a ony se
ho nedotkly. Byl klidný, rozhodný. Zvedl ruku, žádaje o ticho, a tak velitelské
a důrazné bylo vzezření a gesto tohoto mladého muže se zármutkem strhanou
tváří, že mrtví utichli a lazaři ustali se svým křikem o pomstě. Dokonce i
tlumené žalostné sténání fantomů zmlklo.

Jonathan pozvedl hlas. „V dávných dobách, když my Sartani
jsme poprvé přišli do tohoto světa, který jsme stvořili, pracovali jsme,
abychom zajistili život pro nás samotné i pro tardy a další stvoření, která nám
byla svěřena a důvěřovala nám. Zpočátku vše šlo dobře až na jedinou výjimku:
neslyšeli jsme nic o našich bratřích v ostatních světech.

Jejich mlčení bylo nejdříve znepokojující. Pak se stalo
alarmujícím, protože náš svět nás zklamal. Nebo snad lépe by bylo říci, že my
jsme zklamali náš svět. Místo abychom zkoumali, jak uchovat naše zdroje,
lehkovážně jsme jimi plýtvali ve víře, že časem se nám podaří spojit se s těmi
žijícími na dalších světech. Oni že nás pak zaopatří tím, co jsme postrádali.

Tardové byli první, kdo podlehli jedům tohoto světa, který
se postupně stával chladnějším a neúrodným. — Jako další přišla na řadu
zvířata. A pak i naší vlastní populace začalo ubývat. V této významné krizi
udělali naši lidé dva kroky — jeden vpřed ke světlu, druhý dozadu do temnoty.

Jedna skupina Sartanů pátrala, jak bojovat se smrtí, jak
skončit s umíráním. Obrátili se k nekromantii. Místo aby nad smrtí zvítězili,
stali se však jejími otroky. Současně jiná skupina Sartanů vložila své magické
vlohy a zdroje do úsilí kontaktovat ostatní tři světy. Vybudovali komnatu,
zasvěcenou tomuto úkolu, a přinesli do ní stůl, který byl poslední dochovaný
relikt z jiného místa a času. Podařil se jim kontakt…“

Jonathanův hlas zjemněl, zvroucněl. „Ale ne s našimi bratry
na jiných světech. Navázali kontakt s vyšším řádem. Mluvili s Jediným, který
byl dlouho, dlouho zapomenut.“

„Rouhání!“ vykřikl Kleitus a „Rouhání!“ ozvala se od mrtvých
sykavá ozvěna.

„Ano, rouhání!“ Jonathan překřičel vřavu. „To bylo obvinění,
které bylo uvaleno na tyto Sartany před dlouhými lety. Koneckonců, my jsme
přece bohové, není-liž tomu tak? My jsme rozštěpili světy! Vytvořili nové! To
my jsme porazili samotnou smrt! Podívejte se kolem sebe!“

Vévoda rozpřáhl paže, obrátil se nalevo, pak napravo a
ukázal dopředu a dozadu. „Kdo zvítězil?“

Mrtví mlčeli. Alfréd vzhlédl ke Kleitusovi, stojícímu na
přídi dračí lodi, a podle zkřiveného, posměšného úsměvu na lazarově tváři
poznal, že vladař ponechává své oběti volnost, aby si sama položila smyčku
kolem krku. Lazar by ji pak těsně utáhl a s potěšením by pozoroval, jak se tělo
kroutí a svíjí.

Jonathan věc spíš zhoršoval než zlepšoval, ale Alfréd neměl
ani zdání, jak ho zastavit… nebo jestli by vůbec měl. Nikdy předtím se Sartan
necítil tak úplně, naprosto bezmocný.

Chladný dotek na noze způsobil, že Alfréd se málem skokem
vrhl do moře. Myslel, že je to ruka jedné z mrtvol, a otřásl se, očekávaje
neodvratnou smrt, dokud nezaslechl tiché a dojemné kňučení.

Alfréd otevřel oči a z hrdla se mu vydral povzdech úlevy.
Ujištěn, že má Sartanovu plnou pozornost, vyrazil pes několik kroků stranou,
pak se vrátil a hleděl s očekáváním na Alfréda.

Samozřejmě, pes chtěl, aby Alfréd šel k jeho pánu. Haplo
stál na molu, opíraje se o žok kairnové trávy. Patrynova ramena byla pokleslá,
tvář smrtelně bledá. Pouze jeho nezkrotná vůle a silný pud sebezáchovy ho udržovaly
při vědomí.

Milosrdenství, soucit, slitování…

Alfréd se zhluboka nadechl. Očekávaje, že bude zadržen,
napaden, skolen šípem, kopím či mečem, sebral veškerou odvahu a začal se tlačit
po okraji davu mrtvých k Haplovi.

Jonathan mluvil dál, pokračoval ve své řeči, kterou Alfréd
nyní měl za politováníhodnou. Věděl, jak to musí skončit, a jak si nyní náhle
uvědomil, věděl to zřejmě i mladý vévoda.

„Naši předkové měli strach z těchto lidí, kteří vystoupili
veřejně proti nekromantům s varováním, že se musíme změnit, jinak že skončíme
zničením nejenom nás samotných, ale i křehké rovnováhy, existující ve vesmíru.
Odpovědí našich předků bylo zavraždit ‚rouhače‘ a zapečetit jejich těla v
místnosti známé jako ‚Prokletá‘ a obklopit ji strážnými runami.“

Bezživotné oči mrtvých sledovaly Alfrédův postup, ale
nepokoušeli se ho zastavit. Dostal se tak až k Haplovi a přiklekl k raněnému
muži. „Co mám dělat?“ zeptal se potichu.

„Nic,“ odpověděl Haplo se zuby zaťatými bolestí, „leda že
bys mohl zavřít tomu bláznovi hubu.“

„Když mluví, máme aspoň čas.“

„K čemu?“ zeptal se Haplo s trpkostí. „Snad napsat poslední
dopis domů?“

„Oni mně nic neudělali.“

„Proč by se namáhali? Vědí, že nikam nepůjdeme.“

„Ale tvoje loď —“

„Udělej jediný krok směrem k ní a bude tvůj poslední.“ Haplo
se chvějivě nadechl a potlačil zasténání. „Podívej se na palubu té dračí lodi.
Ta dáma tam nedává pozor na řeč svého muže.“

Alfréd vzhlédl a uviděl Jeru dívat se přímo na něho.

„Ona ví o lodi, ví o Bráně smrti. Vzpomínáš?“ Haplo se
trochu napřímil a zalapal po dechu bolestí, kterou mu tento pohyb způsobil.
Pes, stojící vedle něho, účastně zakňučel. „Myslím, že… se jí chtějí zmocnit,
pokusit se o vstup…“

„Vstoupit do světů živých! Vstoupit, aby zabíjeli! To… to je
strašné! Musíme něco udělat!“

„Vítám jakýkoliv návrh…“ řekl Haplo suše.

Dokázal — co za bolest ho to asi stálo, si Alfréd vůbec
nebyl schopen představit — vytrhnout si větší část dříku šípu ze svého stehna.
Ale hrot zůstal zabořen v mase a jeho třesoucí se noha byla zalitá krví. Na
ráně v paži zaschla košile a vytvořila tak jakýsi primitivní obvaz. Hluboký řez
se znovu otevřel a v okamžiku, kdy se pohnul, začala rána znovu krvácet.

„Byla by zde možná jediná šance,“ řekl tiše, s očima
upřenýma na mladého vévodu. „Předpokládám, že tušíš, kam to jeho plácání
povede?“

Alfréd neodpověděl.

„Až se na něj vrhnou, aby ho zabili, my poběžíme k lodi. A
až budeme na palubě, runy nás ochrání. Aspoň doufám.“

Alfréd se ohlédl na Jonathana, stojícího, samotného.

„Myslíš tím… opustit ho?“

Haplo natáhl svou zkrvavenou ruku, popadl Alfréda za límec a
přitáhl si Sartanovu tvář asi tak na palec těsně ke své.

„Poslouchej mě, zatraceně! Víš, co se stane, jestliže tihle
lazaři projdou přes Bránu smrti? Kolik nevinných zemře? Kolik na Arianu? Kolik
na Pryanu? Zvaž to oproti smrti jednoho muže na tomto světě! Přiměl jsi ho
uvěřit v tu „vyšší moc“. To ty jsi ten, kdo ho poslal na smrt! Chceš být
zodpovědný také za přenesení této vtělené smrti přes Bránu?“

Alfrédův jazyk byl jako oteklý. Nemohl mluvit, mohl jenom
zírat na Hapla ve zmatku beze slov.

Jonathanův hlas, pevný, silný, mocný, přitáhl jejich
pozornost. Přitáhl dokonce i Jeřiny mrtvé oči.

„Vaše strážní runy nemohly zadržet ty, kdo přišli pátrat po
pravdě! Já jsem viděl. Já jsem slyšel. Já jsem se dotkl. Ještě úplně nerozumím.
Ale věřím. A ukážu vám, co jsem objevil.“

Jonathan udělal krok vpřed a ve výzvě zvedl paže. „Má
milovaná ženo, hluboce jsem ti ublížil. Chtěl bych to napravit. Zabij mě tady,
kde stojím. Chci zemřít tvou rukou. Potom mě probuď, přidám se k vašim řadám, k
řadám navěky prokletých.“

Lazarka, co kdysi bývala Jerou, opustila místo po Kleitusově
boku. Sešla po můstku, který byl z lodi spuštěn na molo. Její fantom, polapený
v její mrtvé slupce, se vyklonil tak daleko dopředu, jak mohl, nehmotné ruce
rozpřažené v dychtivém očekávání. Slzy sklouzly po Jonathanových tvářích. —
„Tak jsi přišla za mnou jako má nevěsta, Jero…“

Čekal na ni. Mrtví se shlukli kolem nich a čekali. Mrtvola
prince Edmunda a jeho stínový fantom, vznášející se volně vedle něho, čekali.
Venku, v lávovém moři, drak plynul unášen po hořící lávě, a čekal. Kleitusův
lazar, stojící na palubě lodi, se usmíval — a také čekal.

Ruce mrtvoly se vztáhly, jako by chtěly sevřít manžela ve
své náruči. Místo toho ale kruté prsty, silné ve smrti, se sevřely kolem
Jonathanova hrdla.

„Teď! „vykřikl Haplo.
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Bezpečný přístav, Abarrach

HAPLO NATÁHL RUKU K ALFRÉDOVI, ABY MU POmohl. Alfréd se
sklíčeně ohlédl přes rameno. Nemohl vidět Jonathana přes zeď mrtvých,
obklopující mladého muže. Viděl zvedající se pěsti, viděl záblesk meče, slyšel
tlumený sten. — Když se meč pozvedl znovu, byl temný od krve.

Temnota se plížila k Alfrédovi, nabízejíc útěšné, příjemné
zapomenutí, místo, kde by se mohl ukrýt a zbavit se tak zodpovědnosti za
cokoliv, co se stalo, zahrnujíc v to i vlastní smrt.

„Alfréde, vzpamatuj se, zatraceně! Sartane, aspoň jednou v
tvém mizerném životě, vezmi na sebe zodpovědnost!“

Zodpovědnost. Ano, jsme zodpovědní. Jsem zodpovědný za
tohle… za tohle všechno. Já sám jsem byl jako ti mrtví, procházel jsem světem
ve skořápce těla a má duše byla přitom pohřbena v hrobce.

„Zde neexistuje nic, co bys mohl pro Jonathana udělat,“
Haplův hlas skřípal, „až na to, že s ním umřeš. Pomoz mi dostat se na loď!“

Temnota ustoupila, ale zdálo se, že si vzala s sebou všechny
pocity spolu s racionálním uvažováním. Omráčený Alfréd udělal, co mu bylo
řečeno, poslouchaje Hapla jako loutka či jako dítě. Sartan ovinul svou paži
kolem Patrynova ramene a zad. Pomáhal Haplovi při jeho selhávajících krocích a
Haplo zase pomáhal Alfrédovu selhávajícímu duchu.

„Zastavte je!“ zavyl Kleitus vztekle. „Potřebuji tu loď.
Pusťte mě, ať je zastavím!“

Ale tisíce mrtvých, hemžících se po přístavu, dychtivých po
zabíjení, stály mezi Kleitusem a jeho kořistí. Někteří z mrtvých zaslechli
vladařův křik; většina ale slyšela jenom ječeni svých obětí, připojujících se k
nim ve smrti.

„Neohlížej se!“ nařizoval Haplo vším dechem, který mu ještě
zbyl. „Běž pořád!“

Alfrédova paže bolela a trnula námahou, jak podpírala Hapla,
zdálo se mu, že oheň lávového moře, planoucí kolem něho, hoří i v jeho plících.
Pokoušel se zavolat na pomoc svou magii, ale byl příliš zděšený, příliš
vyčerpaný a slabý. Sigia plavala v jeho mysli, vybuchovala ve zmatených
záblescích před jeho očima. — V této chvíli pro něj nebyla ničím jiným než
zapomenutým jazykem.

Haplo se těžce opíral o svého pomocníka, jeho kroky vázly,
ale naštěstí oba ani jednou neklopýtli. Když se na něj Alfréd podíval, viděl,
že Patrynova tvář je popelavě šedá, čelisti pevně stisknuté a na jeho kůži se
leskne pot. Byli už blízko svého cíle, nad nimi se začaly nejasně rýsovat
obrysy lodi. Ale za nimi se najednou ozvaly šouravé, kradmé kroky.

Kroky znásobily Alfrédovo úsilí. Byl blízko, velice blízku…

Skvrna černé róby vyvstala před nimi jako stěna nejhlubší
noci.

„K čertu se vším…“ povzdechl Haplo; znělo to na smrt
unaveně, téměř odevzdaně.

Ve svém strachu z mrtvých zapomněli na živé. Před nimi stál
Baltazar. Bledý, soustředěný, černé oči zbarvené do ruda odrazem ohnivé záře
lávy, zahradil jim cestu k lodi. Vztáhl k nim ruce a Alfréd se roztřásl hrůzou.
Ale ruce se pouze sepjaly k prosbě.

„Vezměte nás s sebou!“ žebronil Baltazar. „Vezměte mě,
vezměte mé lidi! Vezměte jich tolik, kolik se jich vejde na palubu!“

Haplův pohled se upíral na Baltazara, ale Patryn nebyl
chvíli schopen odpovědět, nedostávalo se mu dechu. Alfréd předpokládal, že se
nekromant už předtím pokoušel dostat na palubu, ale Patrynova ochranná sigia mu
v tom patrně zabránila. Kroky za nimi byly hlasitější. Pes varovně zaštěkal.

 

„Naučím vás nekromantii!“ řekl tiše a naléhavě Baltazar.
„Pomyslete jen na tu moc, kterou budete mít ve všech ostatních světech! Na
armády mrtvých, které budou za vás bojovat! Na legie mrtvých, které vám budou
sloužit!“

Haplo střelil pohledem po Alfrédovi. Sartan sklopil oči. Byl
unavený, poražený. Udělal vše, co bylo v jeho silách, a nestačilo to. Naděje —
nevysvětlitelná a nejasně srozumitelná — která se v něm zrodila v té tajemné
komnatě, zemřela s Jonathanem.

„Ne,“ řekl Haplo.

Baltazarovy černé oči se překvapeně rozšířily. — Nejdříve se
v nich objevila nevíra, potom se zúžily vztekem. Tmavé obočí se spojilo, dosud
prosící ruce se sevřely v pěsti. „Tato loď je náš jediný prostředek k úniku!
Když mi vaše živé tělo neřekne, jak proniknout přes runy, tak to udělá vaše
mrtvola!“ Postoupil o krok k Haplovi.

Patryn prudce strčil do Alfréda, který odvrávoral a skončil
přímo v žoku kairnové trávy.

„Ne, pokud moje tělo bude tam, neudělá to.“ Haplo ukázal na
žhnoucí lávové moře. Nejistě balancuje na své zdravé noze, v krví zbrocené ruce
meč, stanul na hraně obsidiánového mola, pouze krok či dva od plamenné smrti.

Baltazar se zastavil. Alfréd si nejasně uvědomoval, že
Kleitusův křik zní stále hlasitěji, že zezadu se ozývá množství kroků,
spěchajících k nim. Pes přestal štěkat a zvíře se postavilo po bok Haplovi.
Alfréd se zvedl, nevěda, co má dělat, a pokoušel se zoufale vyvolat svou magii.

Chladný hlas zazněl těsně vedle něho.

„Nech je jít, Baltazare.“

Nekromant vrhl bolestný pohled na prince a zavrtěl hlavou.
„Jste mrtvý, Edmunde. Nemáte již moc nad živými.“ Baltazar pokročil o další
krok k Haplovi.

Haplo udělal další krok blíž k smrti.

„Nech je jít,“ opakoval princ Edmund přísně.

„Vaše Výsost vrhá do záhuby své vlastní lidi!“ vykřikl
Baltazar. Na nekromantových rtech se objevila pěna. „Já je mohu zachránit! Já —“

Mrtvola pozvedla voskovou ruku a z ní třeskl výboj, podobný
blesku, vzplanul a zabořil se do země u nekromantových nohou. Baltazar padl
zpět, zíraje na prince překvapeně a s hrůzou.

Princ Edmund Alfréda jemně postrčil. „Běžte za svým
přítelem. Pomozte mu na palubu lodi. Měli byste si raději pospíšit. Lazaři už
přicházejí, aby se vás zmocnili.“

Zmatený a omámený Alfréd uposlechl a dostal se k Haplovi
právě v okamžiku, kdy už Patryna začala opouštět síla. Spěchali k lodi a Sartan
podporoval umdlévající kroky svého odvěkého nepřítele.

Náhle narazil Alfréd na neviditelnou bariéru. Měl zmatený
dojem sigií, zářících kolem něho modře a rudě. Stačilo však jedno Haplovo
slůvko, téměř neslyšitelné, a bariéra zmizela. Alfréd se vlekl dál s Haplem,
těžce se opírajícím o jeho rameno. Ten při každém pohybu křivil tvář bolestí.

Baltazar si všiml, že obranná bariéra zeslábla, a vzdorně
pokročil za nimi.

„Udělej to a já tě zabiju, můj příteli,“ řekl princ Edmund,
ne hněvivě, ale s bolestí. — „Co je jeden mrtvý navíc v tomto našem světě?“

Alfréd se nadechl s napůl potlačeným vzlykem.

„Teď nás dostaň na palubu, zatraceně!“ procedil Haplo přes
zaťaté zuby. „Budeš to muset udělat ty. Já nemůžu… ztratil jsem… příliš mnoho
krve…“

Loď se houpala na lávovém moři, široký pás hořící červeně je
odděloval od úniku z Abarrachu. Žádná lávka, žádné provazy… Za nimi si razil
cestu Kleitus. Řadil a shromažďoval mrtvé a vedl je do útoku, nutil je, aby se
zmocnili vytoužené okřídlené lodi, aby se mohli plavit do Brány smrti.

Alfréd zamrkal, aby potlačil slzy, zalévající mu oči, a
najednou mohl znovu vidět sigia, mohl je přečíst a rozuměl jim. Utkal jasnou a
zářící runovou síť, která se rozprostřela kolem něho, kolem Hapla, kolem
Haplova psa. Síť je zvedla do vzduchu jako by to byl nějaký neviditelný rybář,
táhnoucí z vody svůj úlovek, a dopravila je na palubu Dračího křídla.

Runy jeho nepřítele se ochranně uzavřely za Sartanem.

 

Alfréd stál na můstku a hleděl z okna ven. Mrtví, vedení
lazary, se hemžili a proudili kolem dračí lodi, bezúspěšně útočíce proti
ochranným runám. Baltazara nebylo nikde vidět. Buď byl mrtev, zavražděn lazary,
nebo se mu podařilo zmizet.

Lidé z Kairn Telestu utekli z Bezpečného přístavu a vydali
se zpět do Salfažských jeskyní nebo i dál. Alfréd je mohl z okna vidět,
dlouhou, tenkou, otrhanou řadu, vlekoucí se přes pláň. Mrtví, zaujatí svou
touhou po získání lodi, je nechali jít. Vlastně na tom vůbec nezáleželo. Kde by
se mohli živí ukrýt, aby je mrtví nenašli? Nezáleželo na tom. Nezáleželo na
ničem.

Kleitus vykřikl jakýsi rozkaz. Lazaři ustali ve svém marném
boji a shromáždili se kolem svého vůdce. Zástup mrtvých se rozdělil a Alfréd na
kratičký okamžik zahlédl Jonathana, ležícího tiše a bez pohybu na molu. Jera
klečela nad ním a svírala jeho tělo ve svých mrtvých pažích. Její lazar počal
zpívat runy, které ho měly vrátit do dalšího hrozného, mučivého života.

Alfréd se odvrátil.

„Co dělají lazaři?“ Haplo byl schoulený na podlaze, ruce na
řídicím kameni. Sigia vytetovaná na jeho rukou zářila modře, ale jenom slabě,
stěží rozeznatelnou modří. Polkl, přemístil ruce, pokrčil je a zavřel oči.

„Nevím,“ odpověděl Alfréd sklíčeně. „Záleží na tom?“

„K čertu, samozřejmě že záleží! Mohou být schopni zrušit mou
magii. Ještě z toho nejsme venku, Sartane, tak přestaň s tím blábolením a řekni
mně, co se děje.“

Alfréd polkl a podíval se znovu ven. „Lazaři jsou… něco
chystají. Aspoň to tak vypadá. Shromáždili se kolem Kleituse. Všichni kromě…
Jery. Ona je…“ Hlas se mu vytratil.

„Právě to dělají,“ řekl Haplo tiše. „Chystají se prolomit
moje runy.“

„Jonathan si byl tak jistý,“ Alfrédovy oči stále zíraly ven
z okna. „Měl víru —“

„— v nic jiného než jenom ve tvůj trik, Sartane.“

„Já vím, že mi nechceš věřit, Haplo, ale to, co se stalo v
té komnatě tobě, se právě tak stalo i mně. Stejně tak jako Jonathanovi.
Nerozumím tomu.“

Alfréd potřásl hlavou a tiše dodal: „Nejsem si jist, zda
tomu chci rozumět. Jestliže my nejsme bohové… jestliže je zde nějaká vyšší
moc…“

Loď se mu pohnula pod nohama a téměř ho připravila o
rovnováhu.

Ohlédl se na Hapla. Patryn měl ruce na řídicím kameni. Sigia
zářila jasnou, intenzivní modří. — Plachty se zachvěly, lana se napjala. Dračí
loď roztáhla svá křídla, připravená vzlétnout. Mrtví na molu začali křičet a
řinčet zbraněmi. Lazaři zvedli své příšerné tváře a jako jeden se pohnuli k
lodi.

Stranou od nich, na vzdáleném konci mola, se Jonathan zvedl
na nohy. Byl teď lazarem, a stal se jedním z mrtvých, kteří nebyli mrtví,
jedním z živých, kteří nebyli živí. Vykročil k lodi.

„Zůstaň! Stůj!“ křikl Alfréd s tváří přitisknutou ke sklu.
„Nemohl bys chvilku počkat?“

Haplo se zamračil. „Jestli chceš, můžeš se vrátit, Sartane.
Posloužil jsi svému účelu. Už tě nepotřebuju. Tak odejdi!“

Loď se začala hýbat. Proudila jí Haplova magická energie,
modrá, jasná záře se vlnila vzhůru zpod jeho prstů, obklopujíc ho třpytivou
aurou.

„Jestli chceš odejít, tak běž!“ vykřikl.

Měl bych, řekl si Alfréd sám u sebe. Jonathan měl dostatek
víry. Byl ochoten položit život za to, v co uvěřil. Měl bych být připraven
udělat totéž.

Sartan odešel od okna a přistoupil k žebříku, který vedl
nahoru na palubu. Zvenku mohl slyšet mrazivé hlasy mrtvých, zuřivě křičících,
rozzuřených při pohledu na to, že iim jejich kořist uniká. Slyšel Kleituse a
další lazary, jak pozvedají své hlasy a začínají zpívat. Podle napětí, které se
náhle objevilo na Haplově tváři, pokoušeli se skutečně prolomit křehkou
ochrannou strukturu Dračího křídla.

Dračí loď sebou trhla a zastavila se. Byla chycena, zadržena
jako moucha v pavučině lazarské magie. Haplo zavřel oči a soustředil veškeré
své mentální síly. Jeho koncentrace byla viditelná ve strnulosti jeho rukou,
tisknoucích se na řídicí kámen. Prsty — rudé proti světlu, vlnícímu se zpod
nich — se zdály být vytvořeny z plamene.

Dračí loď se znovu zakymácela a o několik stop poklesla.

„Snad budu té volby ušetřen,“ zamumlal Alfréd v náhlé úlevě.
Otočil se zpět k oknu.

Haplo polkl, zaťal zuby a vytrvával ve svém úsilí. Loď se
začala pomalu zvedat.

Formule přišla neočekávaně, nežádaná, a zobrazila se v
Alfrédově mysli. Mohl posílit Patrynovu selhávající energii. Mohl mu pomoci
vysvobodit se z lazarské pavučiny, ještě než je pavouk pohltí.

Jeho vědomí vyplnila jiná volba, zcela odlišná od té první.

Lazar, který býval Jonathanem, stál stranou od ostatních
lazarů, oči ducha ne zcela odtrženého od těla vzhlížely k lodi, hleděly přes
ochranné runy, skrz dřevo, sklo, skrz tělo i kosti až do Alfrédova srdce.

„Odpusť,“ řekl Alfréd těm očím. „Nemám tu víru jako ty.
Nerozumím.“

Sartan se odvrátil od okna. Šel k Haplovi, položil své ruce
na Patrynova ramena a začal zpívat.

Kruh byl uzavřen. Dračí loď se mocně otřásla, uvolnila se z
magických pout, zvedla křídla a vznesla se vzhůru, zanechávajíc za sebou
žhnoucí moře, zanechávajíc za sebou mrtvé i živé na kamenném světě Abarrachu.

 

Loď připlula před Bránu smrti.

Haplo ležel na kavalci na podlaze hned vedle řídicího
kamene. Zhroutil se chvíli poté, co se osvobodili. Vznášeje se po okrajích
bezvědomí, bojoval, aby se udržel bdělý, bojoval, aby zavedl jejich loď do bezpečí.
Alfréd ho starostlivě hlídal, dokud mu Haplo vztekle neporučil, aby se klidil
odtud a nechal ho o samotě.

„Všechno, co potřebuju, je spát. — Až se dostaneme do Nexu,
budu v pořádku. Ty by sis měl raději najít nějaké místo, kde by sis lehl,
Sartane, nebo skončíš tak, že si zlomíš vaz, až budeme procházet Branou smrti.
— A tentokrát drž svou mysl daleko od mojí!“

Alfréd stál u okna, vyhlížel ven a jeho mysl putovala zpět
na Abarrach, zatím co v něm hlodala lítost. „Nechtěl jsem slídit v tvé
minulosti. Neovládl jsem to —“

„Sklapni a někam si sedni.“

Alfréd povzdechl a usedl — či spíš spadl — do jednoho kouta.
Sklíčeně se tam skrčil, kostnatá kolena až u brady.

Pes se stočil vedle Hapla a položil si hlavu na jeho hruď.
Patryn si pohodlně lehl a jeho ruka lehce podrbala psí uši. Zvíře zavřelo oči a
jeho ocas se spokojeně zavrtěl.

„Sartane. Jsi vzhůru?“

Alfréd mlčel.

„Alfréde.“ Zdráhavě.

„Ano, jsem vzhůru.“

„Ty víš, co se s tebou stane v Nexu.“ Haplo se na něj
nedíval, když mluvil, upíral oči na psa. „Víš, co s tebou můj pán udělá.“

„Ano, vím,“ odpověděl Alfréd.

Haplo na okamžik váhal, rozhoduje se buďto o svých příštích
slovech, nebo nad tím, má-li, či nemá-li je vůbec vyslovit. Když se konečně
rozhodl, byl jeho hlas tvrdý a ostrý, jako by se prořezával nějakou bariérou
uvnitř něho.

„Tak kdybych byl na tvém místě, nepoflakoval bych se nikde
tady, až se vzbudím.“ Haplo zavřel oči.

Alfréd na něj v úžasu zíral a pak se jemně usmál. „Rozumím.
Děkuju ti, Haplo.“

Patryn nedopověděl. Jeho namáhavý dech se zklidnil. — Linky
bolesti na jeho tváři se uvolnily. Pes se se vzdychnutím přitulil k němu blíž.

Brána smrti se otevřela a pomalu je vtáhla dovnitř.

Alfréd se zády opřel o lodní přepážku. Vědomí ho začalo
zvolna opouštět. Zdálo se mu, že slyší, i když to mohl snad být i sen, Haplův
ospalý hlas.

„Nikdy jsem se nedozvěděl nic o tom proroctví. Nemyslím si,
že na tom nějak záleží. Nikdo nebude tam dole ponechán naživu, aby je vyplnil.
— Kdo by také na takovou pitomost věřil? Jak jsi řekl, Sartane. Jestli věříš v
nějaké proroctví, musíš věřit ve vyšší moc.“

Kdo tady věří? To by Alfréd rád věděl.
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Bezpečny přístav, Abarrach

LAZAŘI, ROZVZTEKLENÍ ZTRÁTOU LODI, OBRÁTILI svou zuřivost
proti těm živým, kteří ještě na Abarrachu zůstali. —Kleitus vedl armádu mrtvých
do útoku proti malé skupině uprchlíků z Kairn Telestu.

Živé vedl Baltazar, který stěží vyvázl životem z přístavu.
Pod ochranou prince Edmunda pospíchal nckromant ke svým lidem, skrývajícím se v
Salfažských jeskyních. Přinesl jim strašnou zprávu, že jejich vlastní vojsko
mrtvých se obrátilo proti nim.

Než se mrtví dostali k nim, lidé z Kairn Telestu uprchli a
rozptýlili se po pláních země, která sama umírala. Uprchlí bez veškeré naděje,
protože mezi sebou měli mnoho nemocných a dětí, kteří nemohli stačit tempu
útěku. Cykly jejich utrpení a potíží byly milosrdně krátké. Mrtví byli ve svém
pronásledování neúnavní a brzy byly poslední živé bytosti na Abarrachu vehnány
do úzkých. Neměli jinou možnost, než se obrátit a bojovat.

Během té doby jsem šel s lazary, předstíraje, že jsem jeden
z nich, protože jsem věděl, že můj čas ještě nepřišel. Princ Edmund zůstal se
mnou. Věděl jsem, že jeho žal pro jeho lidi je veliký, ale i on čekal na svou
hodinu.

Lidé z Kairn Telestu si za své bojiště zvolili rovnou pláň
nedaleko od Zembarského sloupu. Nějaký čas přemýšleli, jak uchránit děti,
nemocné, slabé a staré. Nakonec usoudili, že na tom málo záleží. Proti mrtvým
mohl být výsledek pouze jediný. Muži i ženy, staří i mladí sehnali kdejakou
použitelnou zbraň a připravili se k boji. Zformovali své řady do jednoduché
linie — rodiny pohromadě, přítel vedle přítele. Šťastní by byli ti, kdo by zemřeli
první a nejrychleji.

Mrtví se seřadili na pláni proti živým. Jejich armáda byla
obrovská, co do počtu převyšující lidi z Kairn Telestu v poměru tisíc ku
jednomu. Kleitus a lazaři šli vpředu a vladař povzbuzoval mrtvé, aby mu
přinesli mrtvé nekromanty z Kairn Telestu, aby je mohl vzkřísit.

Věděl jsem, co Kleitus zamýšlí, protože jsem se účastnil
schůzí jeho rady se zbytkem jeho lazarů. Až by byl Kairn Telest zničen,
plánoval Kleitus vstoupit do Brány smrti a odtud se chtěl vydat do dalších
světů. Jeho konečným cílem bylo — vládnout nad celým vesmírem mrtvých.

Zazněly trubky mrtvého vojska, ve vysoko nasazené, výsměšné
notě rozléhající se kairnem. Vojsko mrtvých se připravovalo k postupu. Živí z
Kairn Telestu se semkli těsněji k sobe, tiše očekávajíce svůj osud.

Princ Edmund a já jsme stáli vedle sebe v čelních řadách
Kleitusova vojska. — Tehdy jeho fantom obrátil svou tvář ke mně a já jsem
poznal, že nadešlo to, na co čekal.

„Popřej mi sbohem, bratře.“

„Buď sbohem, můj bratře, na tvé dlouhé cestě,“ řekl jsem.
„Měj konečně svůj mír.“

„Přál bych totéž i tobě,“ řekl.

„Až můj úkol bude skončen,“ odpověděl jsem mu.

Šli jsme spolu, bok po boku, a zaujali jsme svá místa mezi
nejpřednějšími řadami mrtvých. Kleitus nás pozorně a podezřívavě pozoroval.
Snad by proti nám i něco podnikl, ale mrtví začali jásat, protože si mysleli,
že Edmund se postavil do čela vojska, aby sám osobně vedl boj proti svým
vlastním lidem.

Kleitus nemohl proti nám nic dělat. Během těchto posledních
dnů má síla i moc vzrostly, zářily na mě dolů jako slunce, které jsem nikdy
neviděl jinak než ve vizích toho Sartana z jiného světa, co se jmenoval Alfréd.
Znal jsem jejich zdroj. Znal jsem oběť, kterou budu muset přinést, abych mohl
použít té moci, a byl jsem připraven.

Princ Edmund zvedl ruku, aby si zjednal klid. Mrtví
poslechli, mrtvoly ustaly se svými dutými výkřiky, fantomy ztišily své
nekonečné bědování.

„V tomto cyklu,“ vykřikl princ Edmund, „přichází do
Abarrachu smrt.“

Mrtví pozvedli hlasy v mocném pokřiku. — Strhaná Kleitusova
tvář potemněla.

„Neporozuměli jste, co jsem tím myslel. Smrt nepřijde k
živým,“ Edmundův hlas se jasně rozléhal kolem, „ale k nám, k mrtvým. Odložte
svůj strach, tak jako já jsem odložil svůj. Důvěřujte tomuto jednomu.“ Poklekl
přede mnou a vzhlédl ke mně. „Protože on je ten, o němž mluvilo proroctví.“

„Jsi hotov?“ zeptal jsem se.

„Jsem,“ odpověděl pevně.

Začal jsem recitovat runy — slova, která jsem poprvé slyšel
vyslovit Sartana Alfréda. Požehnán buď Jediný, který ho k nám poslal.

Tělo prince Edmunda strnulo a škublo sebou — jako by znovu
pocítilo kopí nořící se do jeho hrudi. Tvář se mu zkřivila fyzickou i duševní
bolestí, uvědoměním vlastního selhání, krátkým a hořkým bojem, který vedl
život, opouštějící tělo, svět.

Mé srdce naplnil soucit, ale pokračoval jsem ve zpěvu. —
Tělo kleslo na zem k mým nohám.

Kleitus si uvědomil, co se děje, a pokusil se mě zastavit.
On a další lazaři běsnili kolem mě, ale neznamenali pro mě nic víc než horký
vítr, vanoucí od Ohňového moře.

Mrtví neříkali ani slovo, jen se dívali.

Živí mumlali a spínali ruce, zvědaví, zda jim nabízíme
naději nebo jenom prohloubení jejich zoufalství.

Tělo leželo tiše a klidně, hrůzné magické struny, které je
oživovaly, se rozpadly. Edmundův fantom, jeho duch, zesílil a byl jasněji
rozeznatelný. Na krátký okamžik se mně a jeho lidem objevil takový, jaký býval
zaživa — mladý, hezký, hrdý, soucitný.

Jeho poslední pohled platil jeho lidem, živým i mrtvým, a
pak zmizel, jako když ranní mlha shoří ve slunci.

Toho dne byla vybojována bitva, ale ne mezi živými a
mrtvými. Byl to boj mezi mnou a mrtvými a Kleitusem s ostatními lazary. Když
vše skončilo, byli lazaři poraženi a jejich hrozivá moc zeslabena. Utekli,
zamýšlejíce znovu obnovit svou sílu a pak pokračovat v boji. Někteří z mrtvých
se k nim připojili ze strachu, že se budou muset vzdát toho, co znali, ze
strachu z neznámého. Ale mnohem víc mrtvých přišlo potom za mnou s prosbou, abych
je osvobodil.

Po této bitvě překročili živí z Kairn Telestu Ohňové moře — a
vstoupili do tragického města Necropolisu. Zde se pak spojili s těmi několika
málo, kterým se podařilo přežít strašlivá jatka. Baltazar se stal jejich
vůdcem. Prvním zákonem, který vydal, byl zákaz nekromantických praktik. Ve svém
prvním výnosu nařídil, aby těla obětí pomsty mrtvých byla s úctou odevzdána
Ohňovému moři.

Lazaři zmizeli, ale jejich hrozba stále visí jako chmurný
mrak nad živými z Necropolisu. Městská brána je zavřena, krysí díry zataraseny,
zdi jsou bedlivě střeženy. Baltazar je toho názoru, že lazaři pátrají po
prostředcích, které by jim umožnily vstoupit do Brány smrti, a že snad se jim
to už i podařilo.

Myslím, že je zcela pravděpodobné, že Kleitus takový způsob
hledá, ale nevěřím, že ho již našel. Stále zůstává v tomto světě, i všichni
lazaři zůstávají. Slýchám jejich hlasy někdy v bezesných hodinách dlouhých
nocí. Slýchám jejich výkřiky, plné nenávisti, bolesti a útrap. Je to jejich
nenávist, která je poutá k tomuto světu, nenávist obzvlášť ke mně, protože
vědí, že ve mně se proroctví vyplnilo.

Muka, která my lazaři snášíme, jsou nepopsatelná. Duše touží
po svobodě, a přece se nemůže sama oddělit od těla. Tělo touží vzdát se svého
těžkého břemene, jenže má hrůzu oddělit se od duše. Nemůžeme spát, nemůžeme si
odpočinout. Žádná potrava nás nenasytí, žádný nápoj neulehčí naší strašné
žízni. Tělo bolí únavou, ale nepokojný duch ho nutí, aby stále bloudilo světem.
Procházím ulicemi Necropolisu, ulicemi, které kdysi byly přeplněné, nyní ale
jsou žalostně prázdné. Procházím opuštěnými halami paláce a naslouchám ozvěně
svých vlastních kroků. Procházím poli Starých provincií, zpustlými a
opuštěnými. — Procházím poli Nových provincií a pozoruji živé, jak se v nich
plahočí místo mrtvých. Chodím po pobřeží ustupujícího Ohňového moře. Když
utrpení mé existence se stane příliš nesnesitelným — vrátím se do Komnaty
požehnaných, abych tam našel sílu.

Mé utrpení je mým pokáním, mou obětí. Má milovaná Jera chodí
s lazary tam někde venku. — Její nenávist ke mně je břitká a prudká, ale to
pouze proto, že její zloba musí neustále svádět boj s její láskou. — Až čas
čekání skončí, až se můj úkol dovrší, vezmu svou milovanou znovu do náruče a
společně najdeme mír, který je nám nyní odepřen. Chovám tento sen ve svém
srdci, jediný sen, který je dopřán těmto očím, neznajícím spánek. Je to má
útěcha, má naděje. Má láska a vědomí mé povinnosti mi pomáhají v mém čekání.
Čas proroctví se ještě nenaplnil, ale bude to už brzy.

„On přinese život mrtvým, naději žijícím, a pro něho se
Brána otevře.“[15]







EPILOG

Můj pane,

můžete Abarrach z vašich plánů úplně vyřadit. Našel jsem
důkazy, podle nichž Sartani a tardové kdysi obývali tento kus bezcenné,
roztavené skály. Klima se bezpochyby ukázalo příliš drsné i pro jejich mocnou
magii, než aby je mohli snést. Zřejmě se pokoušeli o kontakt s dalšími světy,
ale jejich snaha skončila nezdarem. Jejich města jsou nyní jejich hrobkami.

Abarrach je mrtvý svět.

Jsem si jist, že můj pán určitě porozumí, proč mu nepodávám
tuto zprávu sám osobně. — Vyskytla se naléhavá záležitost, která mě volá odtud.
Při svém návratu z Abarrachu jsem se dověděl, že ten Sartan, kterého jsem
objevil na Arianu a který si říká Alfréd, vstoupil do Brány smrti. Důkazy
svědčí o tom, že odešel na Chelestru, čtvrtý svět, který Sartani vytvořili,
svět vody. Jdu tam za ním. Zůstávám váš věrný a oddaný syn[16]

HAPLO

 

Haplo, můj věrný a oddaný synu, JSI LHÁŘ.[17]







Dodatek



Nekromantie

PODLE ALFRÉDOVA DENÍKU

ZE SV. 3 (POZNÁMKA NA VNITŘNÍ DESCE)

Vám, těm bezstarostným tardům, napsáno ve vašem vlastním
jazyce, abyste tomu rozuměli. — Toto jsou mé zápisky, tykající se run, které
jsem vedl tajně a sporadicky během těch období, kdy jsem cestoval Branou smrti.
Přiznávám, ze jsem nikdy nebyl moc dobrý v pořizování záznamů v mém deníku —
zvlášť během těch prvních let cestování. Když tak o tom uvazuji, musí se vám
můj deník zdát dost nesouvislý. — V textu je zahrnuto cokoliv, od výběru jídel
na Pryanu až po dlouhá pojednání o obskurních magických principech. Zápisy jsou
rovněž přerušovány pozorováními a úvahami, jak se to občas hodilo mému rozmaru,
které jsou obvykle bez úvodu a bez spojitosti s předchozím textem.

Pišu, i když vím, ze nemusíte všemu rozumět. Mé zápisky
nemají jasnou časovou posloupnost. Další komplikací pro to, abyste porozuměli,
je rozdíl mezi strukturou sartanského jazyka a jazyka tardů. Sartansky jazyk je
svázán v jedno se svou runovou strukturou. Jako takový se jeví jako jazyk bez
časové souslednosti, používající své pojmy spise současně než jeden po druhém.
— Zatím co taková struktura se výborně hodí pro magii, nastávají potíže při
převádění popisu nějakých událostí v čase. — Této souslednosti na sebe navazujících
událostí je možno lépe porozumět, seřadit je a vylíčit v obecném jazyce tardů.

Svůj deník jsem vedl jak v sartanském runovém jazyce, tak
i v několika jazycích tardů, přičemž jsem si vždy zvolil ten, který se mi podle
mého soudu zdál nejvhodnější k vyjádření mých myšlenek a výsledků pozorování…










ZE SV. 2, STRANA 132 — ALFRÉD V PODZEMÍ MĚSTA NECROPOLISU

…Upoutaly mé runy v oné posvátné komnatě v katakombách.
Jejich struktura okamžitě vyplnila celou mou mysl, i když jsem byl nucen se
zachvěním odvrátit zrak. Teď mě jejich podoba a tvar sužují ve spánku. Abych se
zbavil jejich přízraku, předkládám je zde. Snad tak, jako jsem je odstranil z
mého zraku tím, že jsem zavřel stránky této knihy, budu moci vymazat vzpomínku
na ně i ze svého vědomí.

Rozhodl jsem se, že runové struktury, které jsem tam
viděl, přeložím do hrubého ekvivalentu v obecné řeči tardu, aby byla víc
srozumitelná spíš souslednost událostí, které se k nim vážou, než jejich
koncepční celek.

Uvedu zde tolik původních runových struktur a jejich
vzájemného zapojení, kolik jen budu moci. Je ale nemožné přesně přeložit jazyk
bez času do jazyka s časovou sousledností.

Runy očividně začínají úvahami, tykajícími se komunikace
s ostatními rozdělenými světy — což bylo předmětem bádání jisté skupiny, jak se
o tom text zmiňuje dále.

 

Překlad: Subkořenová runa z oltáře[18]

Cyklus 275[19]
Počátky nekromantie

Kinilan[20]
zjistil, že náš současný stálý problém je podobný problému, s nímž se potýkali
i dávní nekromanti. Týž navrhl, že by způsob řešení těchto pradávných problémů
mohl dát nějaký klíč k objasnění smyslu naší vlastní mise…[21] Začali jsme se studiem starých
textů, abychom zjistili, jestli by jejich úvahy a závěry nepřispěly k řešení
našeho problému s komunikací mezi světy.

 

POČÁTEČNÍ NEÚSPĚCHY: DOBA AUTOMATONŮ

Rané pokusy o oživení našich mrtvých byly neuspokojivé, i
když úspěch se stal nezbytným pro naše přežití. Oživení mrtví nebyli nic víc
než bezduché automatony, neschopné ničeho víc než vykonávat úkoly jen přesně
vyznačené nekromantem, který je kontroloval.[22]
Takoví nemrtví byli jako pracovní síla bezcenní, protože neosvobodili
nekromanta od vlastní práce. Od nekromanta se vyžadovalo, aby řídil každý pohyb
oživeného těla — úkol, který byl přinejlepším obtížný a únavný a přinejhorším
to bylo plýtvám magickou energií. Ale nekromantický výzkum pokračoval se
slibnými výsledky. Řešení přišlo od staršího již mága ze Stupně povýšení.

 

DELSARTOVO ŘEŠENÍ

Delsart Sparanga, sartanský badatel dosti pokročilého věku,
objevil tzv, Delsartův blízký stav neboli Delsartovu podobnost.[23]

 

„…objevil druhý stav existence, který byl v rezonanci se
stavem fyzickým. V runové magii je tento stav známý jako Delsartův blízký stav,
což je název vztahující se jak k nekromantu, který ho objevil, tak i ke
koncepci, podle níž tato druhá existence všech objektů je stav, blízký jejich
fyzické přítomnosti. O tomto druhém stavu se nacházejí zmínky ve starých
textech jako o duchovním stavu, který je obvykle spojován s božstvem nebo s náboženstvím.
Z tohoto důvodu a kvůli jazykovému zjednodušení je Delsartův blízký stav označován
také jako stav duchovní.

Duchovní stav všech objektů je mnohem jemnější odraz stavu
fyzického. Všechny objekty, které existují fyzicky, mají výraz i v duchovním
stavu. Delsart učil, že žádná věc neexistuje pouze v tom, co sám označuje jako
hrubý fyzický stav, aniž by existovala i ve stavu duchovním.

Delsartovo bádání vedlo k objevu, že tento druhý stav se
radikálně mění smrtí živé bytosti. Zatím co tělo podrží podobu duchovní
existence, její nový druhý stav se radikálně liší od toho, jaký kdysi měla živá
bytost. Domníval se, že tento rozdíl je příčinou, proč oživený mrtvý neměl
vůbec žádnou vlastní motivaci.

Delsartovi se za jeho života nepodařilo objevit podstatu
tohoto druhého stavu, ani ho nemohl ovládat svými runami. Jeho přínosem však
byla soustava run, které mohou znovu vyvolat původní duchovní stav a znovu ho
svázat s hrubým fyzickým stavem. Byl to právě tento objev, který umožnil běžné
používání nekromantie a to byl počátek dnešní doby nekromantie.“

 

Počáteční neúspěchy Delsartovy teorie. Nekromantie se
neobešla bez počátečních těžkostí, i když se dnes o tom výuka již nezmiňuje.[24] Naše badatelská skupina prostudovala
runové texty z té doby. První zápisy a poznámky o těchto počátečních pokusech
mluví o velikých problémech při realizaci Delsartova duchovního spojení.
Zpočátku nebyly známé příslušné rituály a čekací doby. Následkem toho při
těchto prvních pokusech byl duchovní stav svázán k mrtvému subjektu příliš
rychle a tudíž příliš těsně k jeho původnímu stavu. Tak bylo v té době
vytvořeno mnoho lazarů. Tito lazaři byli později zničeni. Existují tajné
informace,[25]
známé jen z run ukrytých hluboko v těchto zdech, že rebelie a následné boje o
Zembarský sloup byly částečně zapříčiněny vytvořením několika lazarů v té době
a ti že pak ohrožovali značnou část království.

 

Upřesňování Delsartovych run. I v době, kdy zuřily
boje o Zembarský sloup, byly v nekromantických runových strukturách prováděny
opravy a upřesňovány obřady — aby mrtví mohli být vyhovujícím způsobem oživeni
ke službě svým živým pánům a státu. Byla objevena důležitá čekací doba mezi
dobou úmrtí — a dobou oživení. Tato časová perioda umožňovala dostatečnou
rozdílnost mezi fyzickým a duchovním stavem, aby se mrtvým po oživení zabránilo
projevovat svobodnou vůli. Mrtví teď mohli plnit jednoduché příkazy, přičemž
jednali spíše jako loutky pod nekromantovým stálým dohledem. Nastal nový věk
nekromantie.

 

Cyklus 279: Hledání Delsartovych ekvivalentů

Jestliže všechny subjekty na světě — živé i ostatní — mají
takovou duchovní rezonanci ke svému fyzickému stavu, mohlo by být této
rezonance využíváno jako zdroje pro komunikaci mezi světy? Čistá vytvořená
hmota se zdála být překážkou našeho magického kontaktu s ostatními světy,
pocházejícími z Rozdělení. Snad by tohoto kontaktu mohlo být dosaženo snadněji
přes duchovní stav než přes stav fyzický.

Podle ustanovení Rady se naše skupina shromáždila tady na
posvátném místě u Stolu starších, abychom tuto eventualitu uvážili.[26] Stůl starších[27] byl vyrobený ze dřeva, přineseného
Branou smrti v době Rozdělení. Neboť je vyroben z materiálu, pocházejícího z
cizího světa, a tedy, podle Delsarta, má spirituální ozvěnu také z cizího
světa, mohl by tento tonus poskytovat prostředí, přes něž bychom možná dosáhli
kontaktu se světem, ze kterého tento předmět pocházel — nebo i s dalšími světy
z Rozdělení.[28]

Poněvadž jsme se nacházeli v době daleko za Delsartovým
časem, nestačilo nám jenom vědět, že duchovní stav je reálně působící jev, ale
potřebovali jsem také vědět, proč působí. Náš příští krok byl potom
uvážit a stanovit, proč bádání, které bylo započato před čtyřmi stoletími a
které už začalo nést ovoce, bylo opuštěno.[29]
Ze starých textů jsme rozluštili Delsartovy úvahy a metody ve snaze dosáhnout
mnohem úplnějšího porozumění jeho díla než dokonce i on kdy dokázal.

 

Cyklus 290: Hrubá a jemná existence

Naše pátrání začíná přinášet nové plody. Peartree[30] objevil zlomek Delsartovy práce,
která pojednávala o fyzickém stavu jako o hrubém na rozdíl od duchovního.
Zkoumáním měřitelných rozdílů mezi těmito dvěma stavy došel Peartree k
udivujícím rozhledům.

 

HMOTA JAKO HRUBÁ STRUKTURA EXISTENCE

Naše schopnost měřit hrubý stav končila u Hranice runové
stability.[31]
Toto je elementární a základní, pokud se týká koncepce sartanské magie. Všechny
fyzické objekty se zdají ve svém hrubém fyzickém stavu svázány limity této
bariéry. Jejich komplexní existence však přesahuje tuto hranici do oblasti, kde
magie a runy nemohou už být definovány.

 

DUCHOVNÍ STAV JAKO JEMNĚJŠÍ STRUKTURA EXISTENCE

Za Hranicí runové stability jsme zpočátku předpokládali
chaos. A přece v této skutečné říši chaosu se duchovní stav zdá být
definovatelný. Peartreeova měření efektů duchovního stavu (tento stav je podle
definice neměřitelný) ukazují řád, vzorec a strukturu i za hranicí chaosu. — Že
by v tomto chaosu měl existovat řád mimo dosah těch nejmocnějších run, je
objev, který někteří shledávají kacířským.[32]

 

Cyklus 330: Aplikace upřesněné runové struktury

Orstan[33]
vynalezl runovou strukturu, která by zrušením oscilace runových struktur mohla
poskytnout prostředí, umožňující komunikaci přes Stůl starších. Vlny utvářejí
za Hranicí runové stability vlnu nesoucí nulovou magii. — Doufáme, že
modulováním frekvence této nulové vlny[34]
pronikneme přes Bránu smrti a navážeme kontakt se světem, z něhož pochází Stůl.

 

Cyklus 332: Zjevení[35]

Co jsme to dali nám a našim předkům? Bolest a zuřivost. Zoufalství
a hanbu. Orstanovy struktury měly výsledek, jaký jsme neočekávali. — Nemluvíme
s Rozdělenými světy. Slyšíme slova, která nepocházejí z žádného z nich. Slyšíme
hlasy dlouho utlumené, hlasy, které přesto byměly být slyšeny. Jsme jako děti
hrající si s naostřenými meči.[36]







Maska smrti

Mrtvý byl starší muž, vážného a důstojného vzhledu. Ze
sešlosti mrtvoly samotné i oděvu, který měla na sobě, se dalo soudit, že je
mrtvá už dlouho. Pobízen chechtotem mladých lidí, předváděl mrtvý tanec, který
se pravděpodobně tančil za jeho mládí. Mladí lidé hulákali a smáli se a pak
začali sami tancovat kolem mrtvého, zesměšňujíce kroky jeho starodávného tance.
Mrtvý jim nevěnoval žádnou pozornost, ale pokračoval ve svém tanci na
rozpadávajících se nohou, pohybuje se slavnostně a s jakousi patetickou grácii
na melodii hudby, kterou mohl slyšet jen on sám.
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Music
Copyright 1991 by Janet Pack
Pro Davea a Traci

 

POZNÁMKA:

V ponuré
říši Kamene, nyní známé jako svět Abarrachu, je veselí vzácné. Písně se již nezpívají
a tanec doprovázejí jenom zřídka.
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[1]
Pán Nexu podcenil magické sny, jež ovládají Bránu smrti, takže jeho opatřeni,
jež měla Haplovi poskytnout vhodnou ochranu pro cestu, selhala. Patryn
ztroskotal a zachránil ho Geg Limbek (viz Dračí křídlo, sv. l z cyklu Brána
smrti).




[2]
Je pro Hapla typické, že se dále nezmiňuje o tom, co sám pokládá za své selhání
na Pryanu, ale může se to týkat faktu, že byl málem zabit rasou obrů, jejichž
magie se ukázala byt silnější než patrynská (viz Hvězda elfů, sv. 2 z
cyklu Brána smrti).




[3]
Haplo: Abarrach, svět kamene, sv. 4 ze Zpráv o Bráně smrti.




[4]
Viz Baltazar: Vzpomínky na domov, zápisky o posledních dnech Kairn
Telestu, sepsané královým nekromantem.




[5]
Vyraz užívaný jak Sartany, tak i Patryny k označeni tzv. nižších ras:
lidi, elfů a trpaslíků




[6]
Sartani máji dvě jména, soukromé a veřejné. Jak už dřivé řekl Alfréd Haplovi,
sartanské soukromé jméno může tomu, kdo je zná, dát moc nad jeho nositelem.
Sartanské soukromé jméno by tudíž mohlo být odhaleno pouze tomu, koho on či ona
miluje nebo mu důvěřuje.




[7]
Narážka na jeden z tahů ve hře zvané runy-kosti, v němž je sok obrán o všechny
své runy. Hra na runy-kosti je poněkud podobná hře kdysi (před Rozdělením)
známé jako mah-jong.




[8]
Kairn je sartanské slovo značící jeskyni a je variantou trpasličího
slova cairn, v překladu hromada kamení. Je zajímavé, že Sartani neměli
pro jeskyni žádné vlastní slovo před svým přistěhováním na Abarrach a zřejmě
byli nuceni vypůjčit si tento název od trpaslíků.




[9]
Tato bitva se odehrála během vzpoury obyvatel Thebisu, kteří odmítli odvádět
třetinu své sklizně jako daň vladaři. Rebelie byla neúspěšná a zcela jistě
zapříčinila úpadek kdysi velkého městského státu. Nezaujatí historikové
poukazují na to, že i když toto daňové zatížení se zdá přílišné, lidem z
Thebisu ani nenapadlo, aby vyžadovali od vladaře a lidí z Necropolisu poplatek
padesáti žoků kaimové trávy za využívání Thebiského sloupu, který zásoboval
město Necropolis tolik potřebnou vodou.




[10]
Zmenšená kopie vladaře, umístěná uvnitř miniaturního duplikátu jeho paláce,
zhotovená z jílu. Jak bylo původně zamyšleno, byla vladařova loutka magicky
naladěna na vladaře samotného a ukazovala běžný čas pomocí jeho pozice uvnitř
hračkového paláce. Když tedy loutka šla do postele, ukazovala tak, že je hodina
vladařova spánku. Když si loutka sedla k obědu, byla vladařova hodina oběda.
Když však magie Abarrachu zeslábla, nebyla už loutka tak přesná v čase.




[11]
Viz Magie rozdělených říší, Citát z jedné ze sartanských meditací, sv. l




[12]
Pravděpodobně se jedná o potomka prasat, která byla Sartany přivedena na tento
svět po Rozděleni. Velká část stravy Sartanů na Abarrachu sestává ze zeleniny,
která je však nanejvýš vzácná, a z masa, jehož primárním dodavatelem je právě
torb. Torbové se pasou na kairnové trávě, jsou chovaní v Nových provinciích a
dováženi na trh v Necropolisu.




[13]
Hodina, která následuje po vladařově herní hodině, kdy Jeho Veličenstvo nařídí,
aby světlo plynových lamp bylo ztlumeno. Během vladařových hodin spánku jsou
jsou plynové lampy úplně zhasnuty.




[14]
Odvozeno z vlastního jména Lazar. Původně, v dávných dobách, bylo toto slovo
užíváno k označení osob, postižených nějakou ošklivou či odpornou nemoci, jako
např. malomocenstvím, které bylo kdysi považováno za smrt zaživa. V modernější
době, následující po Rozdělení, Sartam, praktikující umění nekromantie, tak
nazývali ty, kteří byli přivedeni zpět ze smrti příliš rychle.




[15]
Sbírka statí Jonathana Lazara, sestavená Baltazarem, vládcem Necropolisu,
Abarrach




[16]
Haplova zpráva o světe Abarrachu, z kartotéky Vládce Nexu




[17]
Naškrabáno na okraji zprávy




[18]
Rozlišeno a přečteno 83 run nad nejvzdálenějšími otisky pro umístění rukou z
pravé strany podél stolní desky ze Sulického modřinu. To je zřejmě subkořen
vetší struktury a ukazuje se, že se jedná o menši část celku




[19]
Cykly se rozumí časové periody, kterými se na Abarrachu měří čas. Uspořádal
jsem text podle následnosti těchto cyklů, abych si udělal lepši obraz o
pokrocích, které jsem ve své práci udělal




[20]
Sartanský mág — badatel. Podle postavení jeho jména v runové struktuře je
pravděpodobné, že on je ten, kdo vytvořil runu. Ve strukturách jazyka tardů by
mohl být označen za hlas nebo za vypravěče textu




[21]
Větve zpět k vyššímu řádu subkořenových run ignorovány. Tón textuje neobyčejně
nadšený a plný naděje




[22]
Runy odkazující zpět k původním runovým strukturám pro nekromantii, které by
pouze oživily tělo. Ochranné nárazníkové runy chrání moc těchto run od vstupu
do rovnováhy úplné runové struktury




[23]
Boční runové větve vedly k obsáhlému pojednání o Delsartově blízkém stavu. Část
zde citovaná pojednává o těch runách, které jsou nejtěsněji svázány se vstupním
bodem k odkazujícím runám zmíněným výše. Nesnažil jsem se shromáždit více — a
ani jsem nechtěl víc vědět — pokud se týká tohoto subjektu




[24]
Strážné runy mírného varování nařizují, že tento text je přístupný pouze
určitému kruhu zasvěcených




[25]
Tato runová větev byla uvedena s množstvím strážných run, aby varovala čtenáře.
Písař měl zřejmě obavy, že čtenář se doví něco, co by znát neměl




[26]
Toto byl subkořenový runový bod vstupu do textu




[27]
Míněn tím dřevěný stůl, z něhož byla tato runa přečtena




[28]
Znění tohoto odstavce prokazuje u badatelů základní nedostatek, pokud se týká
porozumění přírodě jejich světa. Jejich říše byla kdysi částí říše větší, jež
byla rozdělena naší mocnou a strašlivou magií. Dřevo, o kterém jsou zmínky na
všech dalších světech, je zmiňováno právě tak i na jejich vlastním. — To
ukazuje ztrátu nebo porušení teto znalosti i během doby jejich bádání




[29]
Tón textu se v tomto bodě stává samolibým. Písař run měl za to, že původní
výzkum neměl být opuštěn




[30]
Podle polohy v runě zřejmě jméno badatele. Nemá to co dělat se jménem stromu
nesoucího ovoce: PEARTREE — hrušeň /pozn. překl.




[31]
Hranice runové stability je pojem pokročilé magie, určující ten detailní bod,
za nimž magie už nebude fungovat a všechna jistota je ztracena. Tato hranice
chaosu mezi řádem a neznámem je snad totéž co Bariéra nejistoty, o které se
zmiňuji sartanská pojednání




[32]
Zde se v runách objevuji obezřetnost a strach




[33]
Snad nějaký spolupracovník ve výzkumu?




[34]
Jaký zajímavý přistup!




[35]
Runy zde nabývají podivné textury. Písař zde píše s uctivou bázní i hrůzou, ale
nejsem si jist, zda referuje o vlastních aktivitách své badatelské skupiny nebo
o společných aktivitách jejích lidí




[36]
Už nepřekládám dále. Zde zabíhají runy až do spekulací o něčem, co bych snad
mohl pokládat budto za šílené přehánění, nebo za proroctví. Runy zde také
začaly být těsně svázány do struktur, které navazují komunikaci s čímkoliv či s
kýmkoliv, co dosáhly
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